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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܚ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 180

ܣ. ܛܘܿ ܠܵ ܐ ܩܕܵܡ ܦܝܼ ܘ̣ܵ  ܠܟܵܐ ܗ̄ ܗ: ܕܡܲ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܪ ܡܵ ܡܲ

ܐ ܐ̄ ܠܵ

. سَ لِكٌ أَمامَ بيلاطُ ، إنَّهُ مَ هِ ن نَفسِ بُّكَ عَ ل رَ لم يَقُ AR

TR lā mar mārākh ʿal napshēh: d-malkā (h)wā qdām pī lāṭōs.
EN Your Lord did not say of himself, that he was a king before Pilate.
FR Ton Seigneur n'a pas dit de lui-même, qu'il était roi devant Pilate.

܀ ܬ݁ ܚ̣ ܨ̈ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܐܲ ܟܵܝ  : ܕܙܲ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܪ  ܐܡܲ ܐ ܬܹ

ܠܵ

. رتَ قٌّ إذا انتَصَ حِ ، إنَّكَ مُ كَ ن نَفسِ ل أَنتَ عَ لا تَقُ AR

TR lā tēmar a(n)t ʿal napshākh: d-zakāī  a(n)t mā d-ethnaṣḥt.
EN Do not say of yourself that you are vindicated, when you have prevailed.
FR Ne dis pas de toi-même que tu es justifié, quand tu l'as emporté.

ܘܗܝ. ܬܵ ܠܟܵܐ ܐܝܼ ܗ ܕܡܲ ܒ݂ ܠܹ
ܬܲ
 ܟ݂ ܣ: ܘܲ ܛܘܿ ܠܵ ܢܹܗ ܦܝܼ ܥ̣ ܡܸ ܐ ܫܡܲ

ܠܵ

. لِكٌ تَبَ لَهُ أَنَّهُ مَ ، وكَ نهُ سُ ذلِكَ مِ عْ بيلاطُ لم يَسمَ AR

TR lā shmaʿ menēh pī lāṭōs: wa-khtav lēh d-malkā ʾī tāwhī .
EN Pilate did not hear it from him, yet he wrote for him that he is king.
FR Pilate ne l'entendit pas de sa bouche, et pourtant il écrivit pour lui qu'il est roi.

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܪ ܡܲ ܟ݂ ܒܲ ܘܼ ܒ݁ ܬ݂ ܟܲ
ܐ  : ܘܗܵ ܟ݂

ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܥ ܫܘܼ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܫܡܲ ܠܵ

. لَكوتِ بوكَ ابنَ المَ تَ ، وإن كَ كَ دٌ فَخرَ نَّ أَحَ عَ لا يَسمَ AR

TR lā nāsh neshmaʿ shūvhārākh: w-hā kathbūkh bar malkūthā.
EN Let no man hear your boasting, though they have written you down a son of the kingdom.
FR Que nul n'entende ta vantardise, même si l'on t'a inscrit fils du royaume.
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ܪ.‏ ܢܛܲ ܬ݂ ܟ݂ ܬܸ ܢܵ
ܟ݂ ܥܵ ܫܡܵ ܒܲ

ܐ:  ܚܵ ܨܝܼ ܐ ܢܲ
ܪܵ
ܡ ܘܼ ܐ ܘܟ݂ ܟܵܗܢܵ

؛ كَ تُكَ بِاسمِ يَّ عِ ظ رَ ، لِتُحفَ يدُ مُ المَج ، الخادِ نُ ها الكاهِ أَيُّ AR

TR kāhnā w-khūmrā naṣī ḥā: ba-shmākh ʿānākh tethnṭar.
EN O priest, illustrious minister, may your flock be kept safe in your name;
FR Ô prêtre, ministre illustre, que ton troupeau soit gardé en ton nom ;

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ ܟ݂ ܡܲ ܫܡܵ ܒܲ
ܐ  ܡܵ ܝܼ ܐ: ܚܬ݂

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܥܝܵܐ 

ܪܵ
ܐ ܘ ܒܵ

ܪܲ


. كَ ةٌ بِاسمِ ختومَ تُكَ مَ يَّ رعِ ، مَ قُ ادِ اعي الصّ ، الرّ ظيمُ ها العَ أَيُّ AR

TR rabā w-rāʿyā sharī rā: ḥthī mā ba-shmākh marʿī tākh.
EN O great one, true shepherd, your flock is sealed in your name.
FR Ô grand, pasteur véritable, ta bergerie est scellée en ton nom.

ܐ ܕ
ܪܵ
ܐܡ ܡ̣ )ܡܹ ܠܸ

رُ ]...[ ميمَ AR

TR lem mēmrā d
EN [...] the memra of
FR [...] le mémra de

ܐ ܨܘܡܵ

ومِ الصَّ AR

TR ṣwmā
EN Fasting
FR Le jeûne



ܩ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܗ ܕܛܘܼ ܠܹ ܝܼ

وباوي ار إسحق الطّ هوَ لِم AR

TR ī lēh d-ṭūvānā mārī  ʾī sḥāq
EN is [by] the blessed Mar Isaac
FR est [de] Mar Isaac le bienheureux

ܪܐ ܙܫܦ̄ܥܢ.

]...[ AR

TR r zsh(p)ʿn.
EN [...]
FR [...]

ܐ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ


نِ التَّوبيخِ عَ AR

TR ʿal maksānūtā
EN On Admonition
FR Sur l'admonition

ܢ. ܥ ܪܸܥܝܵܢܲ ܝܼ ܒ݁ ܐ ܛܲ ܡܵ ܟ݂ ܐ: ܕܲ ܕܹ
ܠ ܗܵ ܥܲ

ܐ  ܒܵ
ܪܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ 

ܠܵ ܒ݂ ܐܸ

، دِّ قٌ إلى هذا الحَ نا غارِ قلَ زنُ على هذا، أَنَّ عَ ظيمٌ هوَ الحُ عَ AR

TR evlā hāw rabā ʿal hādē: da-khmā ṭabī   reʿyānan.
EN Great is the grief over this, that our mind is so deeply sunk,
FR Grand est le deuil au sujet de ceci, que notre esprit est si profondément englouti,



܀ ܬ݀
ܕܲ
ܐ ܦܸܪ

ܢ ܠܵ ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ

ܬܲ
ܢ : ܘܫܸ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܚ̣ ܒܲ ܐ ܕܢܲ ܐ ܗܵ ܡܫܵ ܕܫܸ

د. بَدَّ تَ نا نَحنُ لم يَ ، ونَومَ ةِ ليقَ قَت على الخَ ، ها هيَ قَد أَشرَ مسَ أَنَّ الشَّ AR

TR d-shemshā hā d-naḥ ba-b-rī thā: w-shentan d-ī lan lā perdat.
EN that the sun, behold, has risen upon creation, and our own sleep has not been dispersed.
FR que le soleil, voici, s'est levé sur la création, et notre sommeil à nous ne s'est pas dissipé.

ܝܢ.‏ ܥܹ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܠܡ̈ ܟܹܐ ܚܸ ܡ̈ ܕܲ

ܒܹܝܠ: ܘ ܠ ܬܹ
ܥܲ
ܣ  ܐ ܦܪܝܼ ܐ ܗܵ

ܪܵ
ܗ ܢܘܼ

ا؛ ائِمونَ يَروونَ أَحلامً ، والنّ نشورٌ على العالَمِ ، ها هوَ مَ النّورُ AR

TR nūhrā hā prī s ʿal tēbēyl: w-da-mkē ḥelm meshtaʿēyn.
EN Light, behold, is spread over the world, and sleepers are recounting dreams;
FR La lumière, voici, est répandue sur le monde, et les dormeurs racontent des songes ;

ܘ܀ ܪܝܼ ܫܲ ܐ 
ܢܹܐ ܠܵ ܢܵ ܚܒܸ̈

ܐ: ܘܲ ܪܚܵ ܘ ܐܘܼ ܘܦܝܼ
ܐ ܐܵ

ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ



أوا. ا يَبدَ سالى لَمّ م، والكَ هُ ريقَ وا طَ ارُ أَتَمّ جّ التُّ AR

TR tagārē āwpī w ʾūrḥā: wa-ḥbenānē lā sharī w.
EN the merchants have completed their journey, and the sluggards have not yet set out.
FR les marchands ont achevé leur chemin, et les paresseux ne se sont pas encore mis en route.

.‏ ܤܘܼ
ܡܦܵ ܠܲ

ܪ  ܒܲ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐ: ܐܝܼ
ܪܵ
ܗ ܚ ܢܘܼ ܢܲ ܐ ܢܸܕ݂

ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ ܘܐܸ

، ذرٌ لِلتَّقصيرِ ، عُ قَ بَعدُ نِ النّورُ قَد أَشرَ وإن كانَ إذ لم يَكُ AR

TR w-en kad lā nedhnaḥ nūhrā: ʾī th (h)wā akhbar la-mpāsū.
EN And if, while the light had not yet risen, there might have been an excuse to fail,
FR Et si, tant que la lumière ne s'était pas encore levée, il y avait peut-être une excuse à défaillir,



ܐ.5 . ܘܡܵ ܐܡܪܐ ܕܨܵ ܕܥܠ ܨܘܡܐ.1 . ܡܹ

]...[ . ومِ رُ الصَّ . ]...[ ميمَ ومِ نِ الصَّ عَ AR

TR d-ʿal ṣwm.. mēmr d-ṣāwmā..
EN On fasting. [...] Memra of fasting. [...]
FR Sur le jeûne. [...] Mémra du jeûne. [...]

II. ܕܝܚ

]...[ AR

TR d-yḥ.
EN [...]
FR [...]

IV. 1.ܕܡܠܦܢܐ )
]...[ . لِّمِ عَ نِ المُ عَ AR

TR d-mlpn..
EN Of the teacher. [...]
FR Du docteur. [...]

i6V. 1.ܡܐ ܠܝܼ ܚ̇

]...[ . ليمُ السَّ AR

TR ḥlī m..
EN The sound one. [...]
FR Le sain. [...]



ܐ.‏ ܬܵ ܤܢܘܼ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 181

ܘܬ48 2

]...[ AR

TR wt
EN [...]
FR [...]

I.1. ܡܦܣܘ

]...[ . رَ صِّ أن يُقَ AR

TR mpsw..
EN To fail. [...]
FR Défaillir. [...]

ܢ܀ ܠܲ
ܛܸܠ 

ܒܲ
ܐ ܡ

ܫܟܵ ܐ ܚܸ
ܠܵ ܢ: ܐܸ ܢܲ ܠܝܼ ܛܝܼ ܒܲ

ܢ  ܐ ܚܢܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܕܠܵ

نا. لُ سِّ لامُ هوَ الّذي يُكَ ، بَلِ الظَّ لُ ن نَتَكاسَ لَيسَ نَحنُ مَ AR

TR d-lā (h)wā ḥnan ba-ṭī lī nan: elā ḥeshkā mbaṭel lan.
EN It is not we who are idle, but darkness that makes us idle.
FR Ce n'est pas nous qui sommes oisifs, mais les ténèbres qui nous rendent oisifs.

ܢ. ܬܲ
 ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܗ̇  ܬ݀ ܠܵ ܟܵܘܢܲ ܬ݂ ܪ: ܕܐܸ ܐ ܢܹܐܡܲ ܢܵ ܝܢ ܡܵ ܐ ܕܹ

ܫܵ ܗܵ

بَت تَراخينا؟ ، إذ حوسِ ا الآنَ فَماذا نَقولُ أَمّ AR

TR hāshā dēyn mānā nēmar: d-ethkāwnat lāh rapyūtan.
EN But now what shall we say, since our slackness has been called to account?
FR Mais maintenant que dirons-nous, puisque notre négligence a été mise à l'épreuve ?



ܢ܀ ܨܝܼ ܐ ܚܝܼ
ܝܵܐ ܠܵ ܐ ܪ̈ܦܲ

ܠܵ ܪ: ܐܸ ܗܲ ܢ ܐ ܡܲ
ܐ ܠܵ ܡܫܵ ܐ ܫܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܕܠܵ

. دونَ هِ مُ الّذينَ لا يَجتَ سالى هُ ، بَلِ الكُ مسُ هيَ الّتي لا تُنيرُ تِ الشَّ لَيسَ AR

TR d-lā (h)wā shemshā lā manhar: elā rpayā lā ḥī ṣī n.
EN It is not the sun that fails to give light, but the slothful who are not diligent.
FR Ce n'est pas le soleil qui ne donne pas de lumière, mais les négligents qui ne sont pas diligents.

ܐ.‏ ܠܝ̈ܩܹ ܙܲ
 ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܙܵܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
: )ܒܐ̄ ܚܼ ܢܲ ܕ݂ ܘܲ ܐ  ܡܫܵ ܢ ܫܸ

ܪܲ
 ܐ ܡܵ ܗܵ

، ةِ النّورِ عَّ ما بِأَشِ هِ كَ قَ بِأَسرارِ ، وقَد أَشرَ مسُ بَّنا هوَ الشَّ ها إنَّ رَ AR

TR hā māran shemshā wa-d-naḥī : b-rāzāwhī  aykh da-b-zalyqē.
EN Behold, our Lord is the sun, and has risen in his mysteries, as in beams of light,
FR Voici, notre Seigneur est le soleil, et il s'est levé dans ses mystères, comme en des rayons de
lumière,

ܐ܀ ܡܹ
ܠ̈ ܚܸ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܢܝܵܢܹ̈ܐ  ܢ: ܒܩܸ ܝܢܲ ܪܓ݁ ܦܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢ ܗܵ ܚܢܲ ܘܲ

. نَّنا في أَحلامٍ أَ ، كَ ياتِ نَ ذُ بِالمُقتَ ذَّ لَ ونَحنُ ها نَتَ AR

TR wa-ḥnan hā methpargynan: b-qenyānē aykh da-b-ḥelmē.
EN and we, behold, take our pleasure in possessions, as though in dreams.
FR et nous, voici, nous nous complaisons dans les biens, comme en des songes.

ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܘ ܒܹܗ ܝܘܼ ܢܸܫܼ

ܟܲ
ܐ  ܐ: ܗܵ

ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܙܲ

ا، عوا فيهِ أَرباحً مَ ، ها قَد جَ ارِ جّ التُّ ، كَ برارُ الأَ AR

TR zadī qē aykh tagārē: hā kaneshī w bēh yūthrānē.
EN The righteous, like merchants, behold, have gathered profits in him,
FR Les justes, comme des marchands, voici, ont amassé en lui des profits,



ܛܐ܀ ܪ̈ܗܵ ܢ ܡܲ ܢ ܡ̣ ܝܢܲ ܐ ܫܠܹ ܐ: ܗܵ ܠܹ ܛܝܼ ܒܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ ܒܹܗ  ܚܢܲ

ܘܲ

. نَ المِضمارِ حنا مِ رَ ، ها قَد استَ الينَ البَطّ ، كَ ونَحنُ فيهِ AR

TR wa-ḥnan bēh aykh ba-ṭī lē: hā shlēynan men marhāṭ.
EN and we, in him, like idlers, behold, have rested from the race-course.
FR et nous, en lui, comme des oisifs, voici, nous nous sommes reposés de la course.

ܐ.‏ ܬܵ ܦܝܘܼ
ܪܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܢ: ܐܝܼ
ܪܲ
 ܚ ܡܵ ܢܲ ܐ ܢܸܕ݂

ܕ݂ ܠܵ
ܥܲ
ܢ  ܘܐܸ

، رضِ ، تَراخٍ على الأَ قَ بَعدُ بُّنا قَد أَشرَ ن رَ وإن كانَ إذ لم يَكُ AR

TR w-en ʿadh lā nedhnaḥ māran: ʾī th (h)wā b-arʿā rapyūtā.
EN And if, while our Lord had not yet risen, there was slackness upon earth,
FR Et si, tant que notre Seigneur ne s'était pas encore levé, il y avait sur la terre du relâchement,

ܝܵܡ܀ ܟܹܝܠ ܩܲ ܐ ܥܕܲ
ܢܵ ܡܛܵ ܥܲ

ܐ: 
ܪܵ
ܗ ܚ̣ ܢܘܼ ܢܲ ܕ݂ ܕܲ ܐ 

ܫܵ ܐܵܦ ܗܵ

ا. لامُ قائِمً ، لا يَزالُ الظَّ جَ النّورُ لَ ، وقَدِ انبَ تّى الآنَ فَحَ AR

TR āp hāshā da-d-naḥ nūhrā: ʿamṭānā ʿdakēyl qayām.
EN even now, though the light has dawned, darkness still remains.
FR même maintenant que la lumière s'est levée, l'obscurité demeure encore.

ܚ. ܕ݂ܵܐ ܕܕܵܢܲ ܚ ܟ݂ܵܐ ܡܸ  ܫܘܿ ܪܦܸܐ: ܠܚܸ
ܐ ܡܲ ܡܫܵ ܝܢ ܫܸ ܐ ܕܹ

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

، قُ ةَ تُشرِ لامَ ساعَ مسُ هيَ الّتي تُرخي الظَّ تِ الشَّ ن لَيسَ لَكِ AR

TR lā (h)wā dēyn shemshā marpe: l-ḥeshōkhā meḥdhā d-dānaḥ.
EN But it is not the sun that releases the darkness the moment it rises,
FR Or ce n'est pas le soleil qui relâche les ténèbres dès qu'il se lève,



ܐ܀ ܡܵ ܡܵ ܠܝܵܐ ܘܐܝܼ ܝܢ ܠܸ ܐ ܠܗܹ : ܫܘܸ ܝܵܬܵܐ ܡ̈ ܘ ܤܲ ܗܼ̄ ܝܢܹܐ 
ܥܲ
ܐ ܠ

ܠܵ ܐܸ

. ها يَستَوي اللَّيلُ والنَّهارُ حدَ مياءِ وَ يونِ العَ بَل لِلعُ AR

TR elā l-ʿaynē hāw samyātā: shwe l-hēyn lelyā w-ʾī māmā.
EN but to blind eyes alone are night and day the same.
FR mais c'est aux yeux aveugles seuls que la nuit et le jour sont pareils.

ܢ. ܢܲ ܝ ܡܸ ܥܝܼ ܦܵܗ̇ ܠܛܘܼ ܕ݂
ܪܲ
ܐ 

ܢ: ܠܵ
ܪܲ
 ܘ ܡܵ ܘ ܗ݀

ܐ ܠܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

نّا، لالَةَ عَ د الضَّ بَّنا لم يَطرُ ذا لَيسَ أَنَّ رَ وهكَ AR

TR hākanā lāw hāw māran: lā radhpāh l-ṭūʿī ī  menan.
EN So too, it is not that our Lord has not driven error from us,
FR Ainsi n'est-ce pas que notre Seigneur n'ait pas chassé l'erreur loin de nous,

ܪܢ܀ ܗܲ ܢܲ ܬ݂ ܢ ܘܐܸ ܒܲ ܝ̈ܢܹܐ ܕܠܸ
ܥܲ
ܢ:  ܚܢܲ

ܬܲ
ܐ ܦ

ܘ ܠܵ ܗܼ̄ ܢ  ܐ ܚܢܲ
ܠܵ ܐܸ

. نيرَ نا، فَنَستَ ينَي قَلبِ بَل نَحنُ الّذينَ لم نَفتَح عَ AR

TR elā ḥnan hāw lā ptaḥnan: ʿaynē d-leban w-ethnaharn.
EN but it is we who have not opened the eyes of our heart, and been enlightened.
FR mais c'est nous qui n'avons pas ouvert les yeux de notre cœur, pour être illuminés.

ܠ. ܠܝܼ
ܩܲ
ܦܸܢ 

ܬ݂ܵܐ ܐܵ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܐ:  ܐܹ

ܟ݂ܵ ܢ ܕ ܢܲ ܝܪ ܡܸ ܘܼ ܓܹ ܢܼ
ܡܲ

؟ ، ولَو قَليلًا ةِ طيئَ نَ الخَ ا يَخلو مِ نّ ن مِ فَمَ AR

TR manī ū gēyr menan d-khāē: ba-ḥṭī thā āpen qalī l.
EN For who among us is free of sin, even a little?
FR Car qui d'entre nous est pur de péché, ne serait-ce qu'un peu ?



ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ ܬ݀ ܒܲ
ܥܲ
ܐ ܕܙܵ

ܠܵ : ܠܪܸܓ݂ ܟ݂ ܡܸ ܐ ܟܠܢܵܫ ܡܤܲ ܐ ܗܵ ܠܵ ܐܸ

. ليبِ ةَ على الصَّ شَ رتَعِ هُ المُ مَ دُ قَدَ دٍ يُسنِ لُّ واحِ بَل ها كُ AR

TR elā hā klnāsh msamekh: l-reghlā d-zāʿat ba-zqī pā.
EN But behold, everyone props up his trembling foot on the cross.
FR Mais voici, chacun appuie sur la croix son pied qui chancelle.

ܢ.‏
ܪܲ
 ܠ̣ ܡܵ ܩܛܲ  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܠܲ
ܡ:  ܚܸ ܢܢܲ

ܕܲ
ܢ 

ܝܢܲ ܥܹ ܐ ܒܵ ܗܵ

بَّنا، لَت رَ تَ ةَ الّتي قَ طيئَ يَ الخَ ها نَحنُ نَسعى لِنُحيِ AR

TR hā bāʿēynan da-nnaḥem: la-ḥṭī thā da-qṭal māran.
EN Behold, we seek to revive the sin that slew our Lord,
FR Voici, nous cherchons à ranimer le péché qui a tué notre Seigneur,

ܐ܀ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܢ  ܢ ܟܹܐܒܲ ܢܲ ܬ݂ ܕ݂ ܚܲ ܢ: ܘ

ܠܲ
 ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܝܢܲ ܘܲ ܗ̣ ܘܲ

. ديمَ نا القَ رحَ دنا جُ دَّ نا، وجَ سِ نَّنا أَعداءَ أَنفُ أَ رنا كَ وقَد صِ AR

TR wa-hwaynan aykh da-l-qūvlan: w-ḥadhthnan kēban qadhmā.
EN and we have become, as it were, our own adversaries, and renewed our former wound.
FR et nous sommes devenus comme nos propres adversaires, et nous avons renouvelé notre ancienne
blessure.

ܢ.
ܪܲ
 ܪ ܡܵ ܤܲ ܐ ܕܐܸ ܢܵ ܛܵ ܐ: ܤܵ

ܪܵ
 ܤܝܼ

ܐܲ
ܢ ܠ ܪܹܝܢܲ ܐ ܫܵ ܗܵ

، هُ قَ بُّنا قَد أَوثَ ، الّذي كانَ رَ يطانَ ، الشَّ سيرَ قُ الأَ ها نَحنُ نُطلِ AR

TR hā shārēynan l-asī rā: sāṭānā d-esar māran.
EN Behold, we set free the prisoner, Satan, whom our Lord had bound,
FR Voici, nous délions le prisonnier, Satan, que notre Seigneur avait lié,
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ܗ܀ ܒ݂ ܠܹ ܚܸ
ܡܲ ܕ݂ ܠܲ

ܘ  ܗܼ̄ ܪ 
ܩܲ
 ܢ: ܕܤܵ

ܠܲ
ܪ 

ܟܲ

ܝܢܵܝܗܝ ܦܵ

ܪܲ
ܫ

ܕܲ
ܐ 

ܕܡܵ

. هُ بُّ ن يُحِ رُ مَ قِ نَّهُ يَحتَ نا؛ لأَ ، قَيَّدَ قناهُ تّى إذا أَطلَ حَ AR

TR d-mā da-shraynāyhī  pākar lan: d-sāqar hāw la-d-maḥev lēh.
EN so that when we set him loose, he shackles us; for he scorns whoever loves him.
FR en sorte que, quand nous le délions, il nous enchaîne ; car il méprise qui l'aime.

ܗ. ܢܹܐ ܠܹ ܤܵ ܕ݂ ܠܲ
ܢܹܐ  ܐ ܤܵ

ܐ: ܠܵ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܪ ܕ ܦ ܓܹ

ܚܠܵ

، هُ ضُ ن يُبغِ ضُ مَ ، لا يُبغِ نَّهُ صالِحٌ لِأَ  ، فَإنَّ اللهَ AR

TR ḥlāp gēyr d-alāhā ṭāvā: lā sānē la-d-sānē lēh.
EN For, since God is good, he does not hate the one who hates him,
FR Car, puisque Dieu est bon, il ne hait pas celui qui le hait,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܘܿ ܓ݂ ܢ ܤܵ ܢ ܢܸܗܘܘܿ ܘܿ ܦܹܐ: ܢܹܐܬ݂ ܘܿ ܒܹܐ ܕܐܵܦ ܙܵܩ̈ ܐ ܨܵ ܕܗܵ

. دينَ بوهُ ويَصيروا ساجِ لَ تّى الّذينَ صَ أتِيَ حَ إذ يُريدُ أن يَ AR

TR d-hā ṣābē d-āp zāqōpē: nēthōn nehwōn sāghōrē.
EN seeing that he desires that even those who crucified him should come and become worshippers.
FR puisqu'il veut que même ceux qui l'ont crucifié viennent et deviennent des adorateurs.

ܗ.‏ ܒ݂ ܠܹ ܚܸ
ܡܲ ܕ݂ ܠܲ

ܡ  ܚ̇ܲ
ܪܵ
ܐ  ܐ: ܠܵ ܢܵ ܛܵ ܐ ܐܵܦ ܤܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

، هُ بُّ ن يُحِ بُّ مَ ا، لا يُحِ يطانُ أَيضً ذا الشَّ وهكَ AR

TR hākanā āp sāṭānā: lā rāḥam la-d-maḥev lēh.
EN So Satan, likewise, does not love the one who loves him,
FR Ainsi Satan, lui aussi, n'aime pas celui qui l'aime,



ܗ܀ ܩܕܵܠܹ ܪܡܝܼ ܒܲ
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܒ݂ ܚܲ ܕܹܗ:  ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܕܵܐ  ܝܗܘܼ

ܠܲ
ܦ 

ܕܐܵ

. هِ قِ نُ بلًا في عُ ، أَلقى حَ هِ هوَ لميذِ تّى على يَهوذا، تِ فَحَ AR

TR d-āp la-yhūdā talmī dēh: ḥavlā armī  ba-qdālēh.
EN for even on Judas, his own disciple, he cast a rope about his neck.
FR car même à Judas, son propre disciple, il a jeté une corde au cou.

. ܬ݂ܵܐ  ܩܝܼ ܚܢܘܿ ܪܹܗ ܡܲ ܓ݂
ܐܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܗܝ:  ܘ̈ ܚܵ ܠܵ ܦܲ

ܐ ܕ ܘ̇ ܪܹܫܵ ܐܢ ܠܗܵ

ا، نقَ أَجرً الِهِ قَد أَعطى الخَ مّ لِ عُ وَّ إن كانَ لِأَ AR

TR en l-hāw rēshā d-palāḥāwhī : ya(h)v aghrēh maḥnōqī thā.
EN If to the foremost of his laborers he gave strangling as his wage,
FR Si au premier de ses ouvriers il a donné la corde pour salaire,

ܗ܀ ܡܹ
ܥܲ
ܪ 

ܓܲ
ܘ

ܝܬ݁ ܕܬܵ ܥܹ ܐ ܒܵ ܐ: ܕܗܵ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܒ݂  ܢ ܝܵܗܹ ܟ݂ ܡ̇ ܠܵ

؟ هُ عَ رَ مَ اعي أن تُتاجِ ، السّ عيفُ ها الضَّ ، أَيُّ فَماذا يُعطيكَ أَنتَ AR

TR lākh men yāhēv ḥalāshā: d-hā bāʿēyt d-tāwgar ʿamēh.
EN what will he give you, weakling, who seek to do business with him?
FR que te donnera-t-il, toi le faible, qui cherches à commercer avec lui ?

ܘ. ܗܼ̄ ܐ 
ܪܵ
ܐܵ ܒ݂ ܟܘܼ ܐ ܕܝܵܗܹ̇

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܗ: ܕ ܡܹ

ܥܲ
ܪ 

ܓܲ
ܘ

ܠ ܬܵ ܙܲ
ܐ ܐ ܬܹ

ܠܵ

؛ دِ لّا بلُ الجَ جرَ الّذي يُعطيهِ حَ ، فَإنَّ الأَ هُ عَ ر مَ ب تُتاجِ لا تَذهَ AR

TR lā tēzal tāwgar ʿamēh: d-aghrā d-yāhēv kūārā hāw.
EN Do not go to trade with him, for the wage he gives is a hangman's rope;
FR Ne va pas commercer avec lui, car le salaire qu'il donne est une corde de bourreau ;



܀ ܟ݂ ܬܵ ܦܝܘܼ
ܪܲ
ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܚܸ

ܓܲ
ܡ 

: ܩܵ ܟ݂
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܕ݂ܸܠ̣ 

ܫܲ ܫ̣  ܓܸ݁ ܫܲ ܐ ܕ ܕܡܵ

. كُ على تَراخيكَ قَفَ يَضحَ ، وَ كَ لَبَ أَجرَ شَ وسَ وَّ تى شَ فَمَ AR

TR d-mā d-shagesh shadhel aghrākh: qām gaḥekh ʿal rapyūtākh.
EN for once he has disturbed and swindled you of your wage, he stands and laughs at your slackness.
FR car une fois qu'il t'a troublé et frustré de ton salaire, il se dresse et rit de ta négligence.

ܝܟ. ܛܲ ܪ̈ܗܵ ܟ݂ ܡܲ ܡ ܠܵ ܠܹܲ

ܐ ܛܵ ܐ: ܕܠܵ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܠܲ
ܐ  ܚܵ

ܠܵ ܦܲ
ܘܝܼ  ܗ݀

، ةَ أَتعابِكَ نُكَ أُجرَ ، الّذي لا يَغبِ نهُ لًا مِ سيحِ بَدَ لًا لِلمَ ن عامِ كُ AR

TR hwī  palāḥā la-mshī ḥā: d-lā ṭālam lākh marhāṭayk.
EN Be a laborer for Christ instead, who does not cheat you of your labors,
FR Sois plutôt ouvrier pour le Christ, qui ne te frustre pas de tes courses,

ܝܹ̈ܐ܀  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܘ:  ܠܼ ܙܲ

 ܪܘ ܘܐܸ
ܚܲ ܘ
ܝܢ ܕܐܵ ܝܠܹ

ܐܲ
ܦ ܠ

ܕܐܵ

. لينَ وَّ عَ الأَ ا مَ م أَجرً ، أَعطاهُ رينَ أَخِّ تَ بوا مُ هَ روا وذَ أَخَّ تّى الّذينَ تَ فَحَ AR

TR d-āp l-aylēyn d-āwḥarw w-ezalī w: ya(h)v aghrā ʿam qadhmāyē.
EN for even to those who delayed and went late, he gave wages together with the first.
FR car même à ceux qui ont tardé et sont venus tard, il a donné salaire avec les premiers.

ܐ.‏ ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܒ݂ ܢܸܥܡܲ ܪܝܼ
ܩܲ
ܕ݂  ܠ: ܟܲ ܠܝܼ

ܩܲ
ܘ  ܚܼ

ܠܲ
ܦ

ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ
ܢ ܠ

ܐܲ


، ضاءَ بَ النَّهارُ الانقِ ، حينَ قارَ لوا قَليلًا مِ إن كانَ لِلَّذينَ عَ AR

TR en l-aylēyn da-plaḥī w qalī l: kad qarī v neʿmadh yāwmā.
EN If to those who worked but a little, when day drew near to its close,
FR Si à ceux qui n'ont travaillé qu'un peu, alors que le jour touchait déjà à sa fin,



ܐ܀
ܪܹ̈
 ܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܒܵ  ܠܸ

ܡܟܵܐ ܗ̄ܝ ܗ: ܕܤܵ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݀ ܛܲ
ܩܲ
 ܥܝܼ

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ

، ةِ رَ سِ لوبِ المُنكَ دُ القُ نَ نَّها سَ ، لأَ ةً نينَ هُ ضَ تُ ن نِعمَ لم تَكُ AR

TR lā aʿī qat ṭaybūtēh: d-sāmkā (h)ī  lebā da-thvī rē.
EN his grace was not grudging, for it is the support of broken hearts,
FR sa grâce n'a pas été mesquine, car elle est le soutien des cœurs brisés,

ܢܹܗ. ܠܚܵ ܐ ܠܦܘܼ
ܪܵ
ܦ ܢ ܨܲ

ܕܵ ܠ: ܒܥܸ ܙܲ
ܐ ܘ ܕܬܹ ܢܗ݀ ܪ ܐܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܟܡܵ

، هِ لِ مَ باحِ إلى عَ ةِ الصَّ رَجتَ في ساعَ ، إن خَ يِّ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR kmā yatī r enhw d-tēzal: b-ʿedān ṣaprā l-pūlḥānēh.
EN how much more, if you go out at the hour of morning to his work,
FR combien plus, si toi tu sors dès l'heure du matin à son ouvrage,

܀‏ ܕܵܟ݂ ܒ݂
ܥ̇ ܟ݂ ܘܲ ܡܠܵ ܥܲ

 
ܥܵܐ ܗ̄ܝ ܗ: ܕܝܵܕ݂ ܬܹ ܟ݂ ܟܹܐܢܘܼ ܐ ܠܵ ܡܵ ܠܵ ܐ ܛܵ ܠܵ

؟ لَكَ مَ بَكَ وعَ فُ تَعَ ، وهيَ تَعرِ هُ دالَتُ نُكَ عَ أَفَلا تَغبِ AR

TR lā ṭālāmā lākh kēnūtēh: d-yādhʿā (h)ī  ʿamlākh wa-ʿvdākh.
EN will his justice not defraud you, for it knows your toil and your work?
FR sa justice ne te frustrera-t-elle pas, elle qui connaît ta peine et ton labeur ?

. ܗ̇ ܡܵ ܥܲ
ܘ  ܚܼ

ܠܲ
ܦ

ܕܲ
ܝܹ̈ܐ 

ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
: ܠ ܬ݀

ܡ ܛܸܠܡܲ ܠܲ
ܛ ܐ ܓܹܝܪ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

ا، بنً ها، غَ عَ لوا مَ مِ ، الّذينَ عَ لينَ وَّ فَإنَّها لم تَغبِنِ الأَ AR

TR lā (h)wā gēyr meṭlam ṭelmat: l-qadhmāyē da-plaḥī w ʿamāh.
EN For it was not through cheating that it defrauded the first, who had labored with it,
FR Car ce n'est pas par tromperie qu'elle a lésé les premiers, qui avaient travaillé avec elle,



܀ ܬ݀ ܚܲ  ܢ ܦܸܬ݂ ܠܗܘܿ ܢ ܕܝܼ ܡܗܘܿ ܦ ܦܘܼ
ܢ: ܐܵ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܐ ܒ

ܠܵ ܐܸ

ا. م أَيضً م هُ هُ ت أَفواهَ م، فَتَحَ هِ فاقِ بَل بِأَجرِ رِ AR

TR elā b-aghrā d-ḥavrayhōn: āp pūmhōn d-ī lhōn pethḥat.
EN but by the wage of their fellows, it opened their own mouths as well.
FR mais par le salaire de leurs compagnons, elle a ouvert leur propre bouche aussi.

.‏ ܨ݂ ܩܨܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܠ ܡܵ ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ:  ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄

ܥܹ̇
 ܝܪ ܒܵ ܐ ܓܹ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ يهِ لَ قَ عَ فِ ا اتُّ مِمّ رَ  بوا أَكثَ م أن يَطلُ نُهُ كِ يفَ كانَ يُم فَكَ AR

TR aykanā gēyr bāʿēyn (h)wāw: yatī rā ʿal mā da-qṣī ṣ.
EN For how could they have asked for more than what was agreed?
FR Car comment auraient-ils réclamé plus que ce qui était convenu ?

܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܩܵ ܘ ܛܲ ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܸ ܝܹ

ܪܵ
ܘ: ܐ̄ܚ ܠܼ

ܩܲ
ܫ

ܕܲ
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ܙܵ ܚ̣
ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܐܸܠܘܼ

ذوا، ، قَد أَخَ ةَ شرَ يَةَ عَ ةِ الحادِ اعَ ، الّذينَ جاءوا في السّ رينَ أَوا أَنَّ الآخِ م رَ لَولا أَنَّهُ AR

TR elūlā da-ḥzāw da-shqalī w: ḥrāyē d-ethāw ṭarqāī th.
EN unless they had seen that the last, who came at the eleventh hour, had received,
FR si ce n'est qu'ils virent que les derniers, venus à la onzième heure, avaient reçu,

ܗ.‏ ܬܹ ܡܵ ܪ ܤܝܼ ܕܲ
ܒܲ
ܙܵܐ 

ܓܲ
ܙܵܘ: ܕ ܚ̣

ܕܲ
ܛܠ  ܢܘ ܡܸ

ܥܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐܸ

ها، خائِرَ دُ ذَ زانَةَ تُبَدِّ أَوا الخِ م رَ نَّهُ روا، لأَ مَّ تَذَ AR

TR ethyaʿanw meṭul da-ḥzāw: d-gazā badar sī mātēh.
EN they murmured, because they saw the treasury scatter its stores,
FR ils murmurèrent, parce qu'ils virent le trésor répandre ses richesses,



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
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ܐ܀ ܪܡܵ ܪܹܐ ܟܲ ܐ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܕܵܗ̇ ܗ̄ ܒ݂
ܥܲ
ܐ:  ܢܵ ܪܫܵ ܦܘܼ ܒ݂ ܘ ܕܲ ܥܼ

ܕܲ
 ܐ ܝܑܼ

ܘܠܵ

. لَ ذلِكَ بِتَمييزٍ رمِ فَعَ بَّ الكَ ولم يَعلَموا أَنَّ رَ AR

TR w-lā ī daʿī w da-b-pūrshānā: ʿavdāh (h)wā mārē karmā.
EN and did not know that the lord of the vineyard had done it with discernment.
FR et ils ne surent pas que le maître de la vigne l'avait fait avec discernement.

ܐ.‏
ܪܵ
ܦ ܢ ܨܲ ܘ ܡ̣

ܬ݂ܵ  ܛܠ ܕܐܸ ܢ: ܡܸ ܝܼ ܒ݂ ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ
ܐ  ܡܝܹ ܕ݂ ܩܲ

ܙܵܐ ܠ ܚ̣

، باحِ نذُ الصَّ م أَتَوا مُ نَّهُ ، لأَ لينَ كانوا واثِقينَ وَّ أى أَنَّ الأَ رَ AR

TR ḥzā l-qadhmyē da-l-b-ī vī n: meṭul d-ethāw men ṣaprā.
EN He saw that the first were confident, because they had come from the morning,
FR Il vit que les premiers étaient assurés, parce qu'ils étaient venus dès le matin,

ܪܘ܀ ܚܲ ܘ
ܛܠ ܕܐܵ ܢ ܡܸ ܝܼ ܒ݂ ܪܗܝܼ

ܕܲ
ܝܹ̈ܐ: 

ܪܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܦ 
ܒ݂ ܐܵ ܙܵܐ ܬܘܼ ܚ̣ ܘܲ

. رينَ أَخِّ تَ م أَتَوا مُ نَّهُ ، لأَ قينَ م كانوا قَلِ ، أَنَّهُ رينَ ا الآخِ أى أَيضً ورَ AR

TR wa-ḥzā tūv āp la-ḥrāyē: da-rhī vī n meṭul d-āwḥarw.
EN and he saw also the last, that they were anxious, because they had come late.
FR et il vit aussi les derniers, qu'ils étaient inquiets, parce qu'ils étaient venus tard.

ܤ

]...[ AR

TR s
EN [...]
FR [...]



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܒ݂ ܐܵܦ ܛܲ ܗ ܬܘܼ ܬ݂ ܠܹ ܐ: ܘܐܝܼ
ܬ݂ܵ  ܦ ܟܹܐܢܘܼ

ܗ ܐܵ ܬ݂ ܠܹ ܗ ܐܝܼ ܘܠܹ

، ةُ ا النِّعمَ ، ولَهُ أَيضً دالَةُ ولَهُ العَ AR

TR w-lēh ʾī th lēh āp kēnūthā: w-ʾī th lēh tūv āp ṭaybūthā.
EN And he has justice, and he has grace as well,
FR Et il a la justice, et il a aussi la grâce,

ܝܢ܀ ܝܗܹ ܢܲ
ܪܵ
ܥ ܝ̈ ܤܘܼ ܘܲ ܢ ܗ̄ ܫܵ ܡ̈ ܫܲ ܝܢ: ܢ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܕ݂  ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ
ܬ݀ ܕ

ܩܲ
ܕ ܘܙܲ

. ةٌ تَشابِهَ ما مُ ا، وأَعمالُهُ عً تانِ مَ مَ الاثنَ قٌّ أن تَخدُ وحَ AR

TR w-zadqat d-aka(ḥ)dh tartayhēyn: nshamshān (h)waī  sūʿrānayhēyn.
EN and it was fitting that both together should minister, their deeds alike.
FR et il convenait que toutes deux ensemble servent, leurs œuvres identiques.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܥܝܵܢܲ
ܪܸ̈
ܘ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܠܝܼ ܝܼ ܗ: ܬܟ݂ ܬܹ ܬ݀ ܟܹܐܢܘܼ

ܪܲ
 ܓ݂ ܐ ܕܐܸ ܠܹ

ܦܵܥ̈

، ةً قَ م واثِ هُ كانَت أَذهانُهُ دالَتُ م عَ تهُ رَ أجَ الُ الّذينَ استَ مّ العُ AR

TR pāʿlē d-eghrat kēnūtēh: tkhī lī n (h)wāw reʿyānayhōn.
EN The laborers hired by his justice had confident minds,
FR Les ouvriers loués par sa justice avaient l'esprit assuré,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܒܲ ܫܵ ܢ ܚܘܼ ܛܝܼ ܢܝܼ
ܩܲ
ܗ:  ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݀ ܛܲ

ܪܵ
ܩ ܝܹ̈ܐ ܕܲ

ܪܵ
ܐ̄ܚ

؛ بَةً رِ م مُضطَ هُ ، كانَت أَفكارُ هُ تُ م نِعمَ تهُ عَ ، الّذينَ دَ رونَ الآخِ AR

TR ḥrāyē da-qrāt ṭaybūtēh: qanī ṭī n ḥūshābayhōn.
EN the last, whom his grace called, had troubled thoughts;
FR les derniers, que sa grâce appela, avaient les pensées troublées ;



ܐ. ܫܚܵ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܐ 
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܦܸܩ  ܐ: ܕܢܲ

ܥܵ ܘܿ ܝܟ݂ ܝܵܕ݂ ܐܲ ܘ  ܗ ܗ݀ ܐ ܠܹ ܦܢܵ

، يتِ الزَّ جرَ كَ فَعَ الأَ ، ودَ فُ ن يَعرِ مَ ، كَ عَ جَ فَرَ AR

TR pnā lēh hāw aykh yādhō ā: d-napeq aghrā aykh meshḥā.
EN he turned back, as one who knows, and paid out the wage like oil,
FR il se retourna, en connaisseur, et versa le salaire comme de l'huile,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܘ ܕܸܠܩܲ ܟ݂ ܥܸ ܕ݂ ܘ ܘܲ ܦ݂ ܦܛܸ ܒܹܐ: ܕܛܲ ܐ ܪ̈ܗܝܼ ܓ݂ܹ
ܪ̈ܵ
ܐ ܫ ܝܹ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ



أَ. فَ تَ لَهيبُها وانطَ فَ ، الّتي خَ ةَ قَ لِ ، تِلكَ المَصابيحَ القَ رينَ لِلآخِ AR

TR la-ḥrāyē shrāghē rhī bē: d-ṭapṭefw wa-d-ʿekhw delqayhōn.
EN to the last, those anxious lamps, whose flames had guttered and gone out.
FR sur les derniers, ces lampes inquiètes, dont les flammes avaient vacillé et s'étaient éteintes.

ܐ.‏ ܢܵ ܠܵ ܟ݂ ܢ ܬܘܼ ܢܘܿ ܝܢ ܐܸ ܡܠܹ
ܕܲ
ܐ: 

ܘ̣ܵ   ܗ̄
ܥ̇ ܕܲ
ܝܪ ܝ ܐ ܓܹ ܡܝܹ ܕ݂ ܩܲ



، ةً قَ ئينَ ثِ لِ تَ ، كانوا مُم مَ لِ ، عَ لينَ وَّ نَّ الأَ لأَ AR

TR qadhmyē gēyr ydaʿ (h)wā: da-mlēyn enōn tūkhlānā.
EN For the first, he knew, were full of confidence,
FR Car les premiers, il le savait, étaient pleins d'assurance,

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܤܲ ܫܚܵ ܢ ܡܸ ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐ: ܐܝܼ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܦܸܩ  ܪ ܢܲ ܚܲ ܘ ܢ ܡܵ ܘܐܸ

. جاءٍ رَ رٌ، كَ خَ دَّ يتٌ مُ م زَ هُ ندَ ، كانَ عِ جرِ فعَ الأَ رَ دَ وإن أَخَّ AR

TR w-en māwḥar napeq aghrā: ʾī th (h)wā l-hōn meshḥā savrā.
EN and if he delayed to pay the wage, they had oil in reserve, as hope.
FR et s'il tardait à verser le salaire, ils avaient de l'huile en réserve, comme espérance.



ܗ. ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܥܝܵܐ ܛܲ ܬ݂ܵܐ ܒܵ ܠ ܗ: ܕܥܸ ܡܹ
ܥܲ
ܚ  ܐ ܢܸܦܠܘܿ

ܘܼ ܕܠܵ ܢܼ
ܡܲ

؟ ةً هُ لا تَطلُبُ إلّا فُرصَ تُ ، إذ نِعمَ هُ عَ لُ مَ ن ذا لا يَعمَ مَ AR

TR manī ū d-lā neplōḥ ʿamēh: d-ʿelthā bāʿyā ṭaybūtēh.
EN Who would not labor with him, seeing that his grace seeks only an occasion?
FR Qui ne travaillerait avec lui, puisque sa grâce ne cherche qu'une occasion ?

ܐ܀ ܠܵ ܕ݂ܵܐ ܡܸ ܚ ܒܲ
ܗ  ܒܹ݁ ܗ̣ ܝܲ ܠ̣ 

ܩܲ
ܢ: ܫ ܓܵ ܗ ܡܲ ܝܤܹ

ܕܲ
ܪ
ܦܲ
ܦ 

ܐ ܐܵ ܕܗܵ

، ةٍ دَ ةٍ واحِ مَ لِ قابِلَ كَ انًا، مُ جّ هُ مَ بَ هَ هُ ووَ ذَ هُ أَخَ وسَ ردَ تّى فِ فَها حَ AR

TR d-hā āp pardaysēh magān: shqal yahbēh ba-ḥdhā melā.
EN for behold, even his paradise he took up and gave away freely, for a single word,
FR car voici, même son paradis, il l'a pris et donné gratuitement, pour une seule parole,

ܠܝܵܐ. ܐ ܡܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܗ  ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܗ̣ ܝܲ ܗܝ:  ܘ̈ ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܘܒܸ݁

ܐ ܕܐܵ ܝܵܤܵ ܓܲ


، لًا ا كامِ هُ أَجرً أَعطى اللِّصَّ الّذي أَضاعَ أَيّامَ AR

TR gayāsā d-āwbedh yāwmāwhī : yahv (h)wā lēh aghrā malyā.
EN to the thief who had wasted his days, he gave a full wage,
FR au brigand qui avait perdu ses jours, il donna un salaire entier,

ܗ ܥܹ ܒ݂ ܩܲ
ܩ̣  ܤܸ

ܐܲ
ܐ  ܝܤܵ

ܩܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ

، ةِ بَ شَ هُ على الخَ راخَ فَعَ صُ الّذي رَ AR

TR d-ʿal qaysā aseq qavʿēh
EN who lifted up his cry upon the wood,
FR lui qui éleva son cri sur le bois,



ܐ.‏ ܚܹ̈
ܠܵ ܦܲ
ܠ  ܘܒܸ݁ ܪ ܢܵ

ܒܲ
 ܐ: ܕܢܸܕ݂

ܬ݂ܵ  ܥ ܕܐܸ ܫܘܿ ܐ ܒܹܗ ܝܼ ܘ̣ܵ  ܥ̣ ܗ̄
ܓܲ
ܦ

، الَ مّ لَ العُ ، الّذي أَتى لِيَقودَ ويُدخِ هُ يَسوعُ يَ لَقِ AR

TR pgaʿ (h)wā bēh ī shō  d-ethā: d-nedhbar nāwbel palāḥē.
EN Jesus, who had come to lead and bring in laborers, met him,
FR Jésus, venu pour conduire et amener des ouvriers, le rencontra,

ܐ܀ ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܢܹܗ ܕ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ ܠ: ܡ̣ ܛܝܼ ܒܲ

ܢ  ܠܡܵ
ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܐܠܹ ܫܲ

. وسِ ردَ لِ الفِ مَ ن عَ ا عَ ، بَعيدً لًا اذا كانَ باطِ لَهُ لِم أَ وسَ AR

TR shalēh (h)wā da-l-men ba-ṭī l: men pūlḥānēh d-pardaysā.
EN and asked him why he was idle, away from the labor of paradise.
FR et lui demanda pourquoi il était oisif, loin du travail du paradis.

ܐ.‏ ܪܡܵ ܪܹܐ ܟܲ ܥ̣ ܒܹܗ ܡܵ
ܓܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ: 

ܝܵܤܵ ܓܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܘܵ ܩ ܗ̄ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐܸ

، هُ يَ رمِ قَد لَقِ بَّ الكَ نَّ رَ بَ لِأَ رَ نَّ اللِّصَّ اضطَ لَكِ AR

TR ettʿī q (h)wā dēyn gayāsā: da-pgaʿ bēh mārē karmā.
EN But the thief was troubled that the lord of the vineyard had met him,
FR Mais le brigand fut troublé que le maître de la vigne l'eût rencontré,

ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܢ ܐܝܼ
ܝ̈ܥܵ ܐ ܩܒ݂ ܨܨܹ̈ ܒ݂ ܗ: ܕܕܲ ܡܹ

ܥܲ
ܚ̇  ܠܲ


ܚ ܦܵ ܟܲ

ܫ ܐ ܡܸ
ܘܠܵ

، يرَ سامِ تَينِ بِمَ تَ بَّ ثَ يهِ كانَتا مُ نَّ يَدَ ، لأَ هُ عَ لَ مَ ع أن يَعمَ إذ لم يَستَطِ AR

TR w-lā meshkaḥ pālaḥ ʿamēh: d-da-b-ṣṣē qvyʿān ʾī dhāwhī .
EN since he could not labor with him, for his hands were fastened with nails,
FR puisqu'il ne pouvait travailler avec lui, car ses mains étaient fixées par des clous,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܝܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 184

ܢܹܗ.‏ ܫܵ ܪ ܕܢܸܫܪܸܐ ܠܸ
ܟܲ
ܕ ܬ݁ ܐ: ܘܐܸ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܪܤܵ ܐ ܦܘܼ

ܒܥܵ

، قَ لِسانَهُ رَ أن يُطلِ كَّ ، وتَذَ كيمٍ حَ ، كَ ةً لَبَ فُرصَ فَطَ AR

TR b-ʿā pūrsā aykh ḥakī mā: w-etdkar d-neshre leshānēh.
EN he sought an opening, like a wise man, and remembered to loose his tongue,
FR il chercha une occasion, en homme sage, et se souvint de délier sa langue,

ܐ܀ ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܠ̣ 

ܩܲ
ܫ ܝܵܐ: ܘܲ ܝܼ̈ܕܲ ܦ ܐ

ܚ̣ ܒܹܗ ܚܠܵ
ܠܲ
ܦ ܘܲ

. لينَ وَّ عَ الأَ ا مَ ذَ أَجرً ، وأَخَ ينِ دَ نَ اليَ لًا مِ لَ بَدَ مِ وبِهِ عَ AR

TR wa-plaḥ bēh ḥlāp ʾī dayā: wa-shqal aghrā b-qadamāyē.
EN and with it he labored in place of hands, and received wages among the first.
FR et avec elle il travailla au lieu de ses mains, et reçut salaire parmi les premiers.

ܗܝ. ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܐ  ܢܵ ܛܵ ܡ ܤܵ ܥܲ
ܘ:  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܗ ܠܐܝܼ ܬܹ ܡܵ ܢ ܝܵܘ̈ ܟܠܗܘܿ

، يطانِ عَ الشَّ لُ مَ هُ تَعمَ ، كانَت أَعضاؤُ هِ لَّ أَيّامِ كُ AR

TR klhōn yāwmātēh l-ʾī w (h)wāw: ʿam sāṭānā hadāmāwhī .
EN All his days, his members had labored with Satan,
FR Tous ses jours, ses membres avaient peiné avec Satan,



ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ ܫܝܵܐ ܒܲ
ܩܲ
ܐ 

ܘܬܵ ܪܹܗ: ܡܵ ܓ݂
ܦܲ
ܗ  ܪ ܟ̱ܠܹ

ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܘܐܸ

. ليبِ وتٍ قاسٍ على الصَّ قابِلَ مَ هِ مُ لِّ هِ كُ دِ سَ رَ بِجَ وقَد تاجَ AR

TR w-ettagar klēh paghrēh: māwtā qashyā ba-zqī pā.
EN and he traded his whole body for a harsh death upon the cross.
FR et il négocia tout son corps pour une mort cruelle sur la croix.

ܥܵܐ.‏ ܚܕܵܐ ܫܵ ܒܲ
ܢܹܗ  ܫܵ ܪ: ܠܸ

ܓܲ
ܘ

ܐ ܐܵ ܕܵܢܵ ܝܢ ܥܸ ܕ݂ ܕܹ ܚܲ ܒ

ا، بَ لِسانُهُ أَجرً سَ ، كَ ةٍ دَ ةٍ واحِ ، في ساعَ ةٍ دَ ةٍ واحِ ظَ ن في لَح لَكِ AR

TR b-ḥadh dēyn ʿedānā āwgar: leshānēh ba-ḥdā shāʿā.
EN But in one moment, in a single hour, his tongue earned wages,
FR Mais en un seul moment, en une seule heure, sa langue gagna salaire,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܡܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܗ  ܒ݂ ܠܹ ܗ̣ ܝܲ ܘܕܵܝܼ ܒܹܗ: ܘ

ܕ݂ ܐܵ ܢ ܟܲ
ܪܲ
 ܡ ܡܵ

ܥܲ


ا. لَكوتَ أَجرً ، فَأَعطاهُ المَ فَ بِهِ رَ بِّنا، حينَ اعتَ عَ رَ مَ AR

TR ʿam māran kad āwdāī  bēh: w-yahv lēh aghrā malkūtā.
EN with our Lord, when he confessed him, and he gave him the kingdom for wage.
FR avec notre Seigneur, en le confessant, et il lui donna le royaume pour salaire.

ܐ.‏ ܝܵܤܵ ܓܲ
ܗ ܠ ܢܬܹ

ܓܲ
ܒܸܢ  ܐ: ܙܲ

ܠܵ ܕ݂ܵܐ ܡܸ ܚ ܒܲ
ܢ 

ܟܲ
 ܢ ܗܵ ܐܲ



، هُ لِلِّصِّ تَ نَّ ، باعَ جَ ةٍ دَ ةٍ واحِ مَ لِ قابِلَ كَ ذا، مُ إن كانَ هكَ AR

TR en hākan ba-ḥdhā melā: zaben gantēh l-gayāsā.
EN If thus, for a single word, he sold his garden to the thief,
FR Si ainsi, pour une seule parole, il a vendu son jardin au brigand,



ܗ܀ ܚ̇ ܠܹ ܠܲ

ܢ ܦܵ ܡܝܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
: ܠ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ ܗ̇ ܡܲ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ ܟܡܵ

ا؟ لُ لَهُ دائِمً ، لِمَن يَعمَ ةً لَ يِّ يُعطيها كامِ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR kmā yāhēv lāh malyāī th: l-aynā d-amī n pālaḥ lēh.
EN how much more fully will he give it, to him who labors for him constantly?
FR combien plus pleinement le donnera-t-il à celui qui travaille pour lui sans cesse ?

ܗ.‏ ܡܹ ܕ݂ ܐ ܕܲ
ܐ ܟܵܤܵ ܢܵ ܘܿ ܗܒ݂

ܪܲ
ܪܹܗ: ܘ ܓ݂

ܦܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ 

ܠܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܐ  ܗܵ

ربونًا؛ هِ عُ مِ أسَ دَ ا، وكَ هُ أَجرً دَ سَ ها قَد أَعطانا جَ AR

TR hā ya(h)v lan aghrā paghrēh: w-rahvōnā kāsā da-d-mēh.
EN Behold, he has given us his body as wage, and the cup of his blood as pledge;
FR Voici, il nous a donné son corps pour salaire, et la coupe de son sang pour gage ;

ܗ܀ ܦ ܠܹ ܠܸ ܚܲ ܡ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܝ ܠ ܪ: ܘܵ ܫܲ  ܟ݂ ܢ ܢܲ ܢ ܐܸ
ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܗ  ܟ̱ܠܹ

. لُهُ يلُ لِمَن يُبادِ ؛ الوَ ناءَ ا أُمَ نّ لَّها، إن كُ هُ كُ أَعطانا نَفسَ AR

TR klēh ya(h)vlan en nakhshar: wāī  l-aynā da-mḥalep lēh.
EN his whole self he has given us, if we are faithful; woe to him who exchanges him.
FR il s'est donné tout entier à nous, si nous sommes fidèles ; malheur à qui l'échange.

ܠ.‏ ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܓ݂ ܩܕܵܡ ܥܸ ܐ: ܕܲ ܡܸ
ܕܲ
ܐ ܢ

ܐ ܠܵ ܕܡܵ ܩܲ
ܐ  ܡܵ

ܥܲ
ܠ

، جلِ دَ لِلعِ جَ ، الّذي سَ لَ وَّ عبَ الأَ لا نُشابِهِ الشَّ AR

TR l-ʿamā qadmā lā ndame: da-qdām ʿeghlā ezdalal.
EN Let us not be like the former people, who bowed down before the calf,
FR Ne ressemblons pas au peuple d'autrefois, qui s'humilia devant le veau,



ܣ܀ ܠܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܦܵܘܗܝ ܡܸ ܐ ܚܠܵ ܠܵ ܓ݂ ܨܪܹܝܢ: ܘܥܸ ܢ ܡܸ ܦܸܩ̣ ܡ̣

ܐܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܕܛܵ

؛ نهُ لًا مِ جلٌ بَدَ دُ عِ جَّ عَ ذلِكَ يُمَ ، ومَ صرَ ن مِ الِحَ مِ جَ الصّ الّذي أَخرَ AR

TR d-ṭāvā apeq men meṣrēyn: w-ʿeghlā ḥlāpāwhī  methqalas.
EN who brought the good one out of Egypt, and yet a calf is praised instead of him;
FR lui qui avait fait sortir d'Égypte le Bon, et voilà qu'un veau est loué à sa place ;

ܚ.‏ ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܟܵܐ ܡܸ ܪ ܚܸ ܝܼ ܤܟ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܐ ܙܵܝܘܿ ܢܢܵ ܬ݂ ܡܲ ܚܸ

ܐܲ


ةُ، رَ أجَ ةُ المُستَ هوَ دُ الشَّ جَّ عَ ذلِكَ تُمَ ا، ومَ يً حيِ ا مُ نًّ لَ مَ أَنزَ AR

TR aḥeth mannā zāyōnā: wa-skhī r ḥekā meshtabaḥ.
EN he sent down life-giving manna, yet the hired appetite is praised,
FR il fit descendre la manne qui nourrit, et voilà l'appétit acheté qui est glorifié,

ܚ܀ ܨܿ ܢܲ ܬ݂  ܡܸ
ܥ̇ ܡܲ ܐ ܫܵ ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܒ݂ܵ  ܝ ܛܵ ܠܘܿܲ ܐ ܤܲ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܤܸ

ܐܲ


ع. ن لم يُطِ حُ مَ دَّ عَ ذلِكَ يُمَ ، ومَ ةً لوى صالِحَ دَ سَ أَصعَ AR

TR aseq (h)wā salōī  ṭāvā: wa-d-lā shāmaʿ methnaṣḥ.
EN he had brought up good quails, yet the one who did not obey is extolled.
FR il avait fait monter de bonnes cailles, et celui qui n'a pas obéi est glorifié.

.‏ ܘܼ ܝܒ݁ ܘ ܛܲ ܠܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܕ݂ܵܐ   ܝܼ ܥܒ݂ ܠܲ

ܐ: ܘ ܡܵ ܝܲ ܐ  ܘܵ ܥ̣ ܗ̄
ܪܲ
ܕ݂ܵܐ ܬ  ܘܿ ܒ݂

ܥܵ

؛ يءَ المَصنوعَ روا الشَّ كَ م شَ ، وهُ قَّ البَحرَ انِعُ شَ الصّ AR

TR ʿāvōdhā traʿ (h)wā yamā: w-la-ʿvī dhā qabelī w ṭaybū.
EN The Maker split the sea, and they gave thanks to the made thing;
FR Le Créateur avait fendu la mer, et c'est à la chose créée qu'ils rendirent grâce ;



ܘ܀ ܚܼ ܒܲ

ܫܲ ܘ  ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ

ܟ݂ܵܐ   ܢܤܝܼ
ܠܲ
ܐ: ܘ ܠܹ

ܠ̈ ܓܲ
ܝܢܵܬ݂  ܘ ܒܲ ܪ ܗ݀ ܒܲ ܥ̣

ܐܲ


، جلِ المَسبوكِ روا التَّسبيحَ لِلعِ عَ ذلِكَ أَكثَ ، ومَ مواجِ م بَينَ الأَ رَ بِهِ بَ عَ AR

TR aʿbar hāw ba-ynāth gallē: w-la-nsī khā asgī w shabaḥī w.
EN he led them across amid the waves, yet they multiplied praise to the molten calf,
FR il les fit passer au milieu des flots, et c'est à l'idole de fonte qu'ils multiplièrent leurs louanges,

ܐ.‏ ܡܡܹ̈
ܥܲ
ܝܢܵܬ݂  ܐ ܒܲ

ܠܵ ܓ݂ ܘ̇ ܥܸ ܢ: ܗܵ ܝܵܗܘܿ ܫܲ ܐ ܕܢܸ ܘ̣ܵ  ܕܢܹ̈ܐ ܗ̄ ܐ ܒܐܸ ܘܗܵ

، مَمِ م، بَينَ الأُ جلُ كانَ في أَقراطِ نِسائِهِ وها ذلِكَ العِ AR

TR w-hā b-ednē (h)wā d-neshayāhōn: hāw ʿeghlā ba-ynāth ʿammē.
EN and behold, that calf had been in the earrings of their women, among the nations,
FR et voici, ce veau avait été dans les boucles d'oreilles de leurs femmes, parmi les nations,

ܝ̈ܗܝ܀ ܥܢܵ ܐ ܛܲ ܫܹ̈ ܗ ܢܸ ܦ ܠܹ
ܐ ܐܵ ܪ: ܕܗܵ ܒܲ ܥ̣

ܐܲ
ܨܝܼ ܘ

ܦܲ
ܘ  ܢ ܗ݀

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ نَّ هُ سُ تهُ النِّساءُ أَنفُ لَ مَ ، وقَدِ احتَ رَ بَ يفَ أَفلَتَ وعَ فَكَ AR

TR aykan hāw paṣī  w-aʿbar: d-hā āp lēh neshē ṭaʿnāyhī .
EN how did it escape and cross over, when even women carried it?
FR comment a-t-il échappé et traversé, quand même des femmes le portaient ?

ܪ. ܒܲ ܥ̣ ܝ̈ܗܝ ܘܲ ܩܠܵ ܫܲ ܢ  ܗܘܿ ܢܵܬ̈ ܒ݂ ܪ: ܕܲ
ܒܲ
 ܥ̣

ܐܲ
ܚ̣ 

ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܗ ܠܵ ܘ ܠܹ ܗ݀

، رَ بَ م فَعَ تهُ بَناتُهُ لَ مَ ، بَل حَ هِ رَ بِنَفسِ ع أن يَعبُ لم يَستَطِ AR

TR hāw lēh lā eshkaḥ aʿbar: da-b-nāthōn shaqlāyhī  wa-ʿbar.
EN It could not cross over by itself, but their daughters carried it and it crossed,
FR Lui-même n'a pu traverser seul, mais leurs filles l'ont porté et il a traversé,



ܪ܀ ܒܲ ܥ̣
ܐܲ
ܘܝܘܼ  ܘ ܕܗ݀ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܪܝܼ ܡ̇

ܐܵܐ: ܐܵ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܡܵ
ܥܲ
ܘ̇  ܠܗܵ ܘܲ

رَ بِنا. بَ ظيمِ قالوا: هوَ الّذي عَ عبِ العَ ن ذلِكَ الشَّ وعَ AR

TR wa-l-hāw ʿamā sagī ā: āmrī n (h)wāw d-hwyū aʿbar.
EN and of that great people they said, "it was he who brought us across."
FR et de ce grand peuple ils disaient : « c'est lui qui nous a fait traverser. »

ܗ. ܥܹ ܒܵ ܕܹܗ ܛܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܐ: ܒܡܲ ܫܵ ܝܟ݂ ܦܵܪܘܿ ܐܲ ܐ  ܫܹ ܦ ܡܘܼ
ܐܵ

، قَهُ في الماءِ ، أَغرَ زٍ يِّ لٍ مُمَ جُ رَ تّى موسى، كَ حَ AR

TR āp mūshē aykh pārōshā: b-mayā ʿavdēh ṭūbāʿēh.
EN Even Moses, like a discerning man, made it sink in the water,
FR Même Moïse, en homme discernant, le fit sombrer dans l'eau,

ܥ܀ ܒܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܢ ܟܲ ܗܗܘܿ ܠܵ ܐܲ

ܐ: ܒ
ܠܵ ܟ݂ ܐ ܤܲ ܡܵ

ܥܲ
ܓ݂ 

ܪܲ
ܛ

ܩܲ
 ܕܢܸܬ݂

م، هُ قَ إلَهُ ، إذ أُغرِ لُ عبُ الجاهِ لِيُدانَ الشَّ AR

TR d-nethqaṭragh ʿamā sakhlā: b-alāhhōn kad metṭabaʿ.
EN so that the foolish people might stand accused, when their god was made to sink,
FR afin que le peuple insensé fût accusé, quand leur dieu était englouti,

ܐ.‏ ܠܹ
ܠ̈ ܓܲ
ܢ ܒܹܝܬ݂ 

ܘܿ ܪܟ݂ ܛܲ ܘ ܢܲ ܢ: ܕܗ݀ ܘܿ ܢ ܠܟ݂ ܘܿ ܪܬ݁ ܤܒܲ
ܕܲ
ܡ 

ܠܲ
ܛܠ  ܡܸ

؛ مواجِ ينَ بَينَ الأَ م سالِم كُ ظَ فِ نتُم أَنَّهُ هوَ الّذي حَ نَ م ظَ نَّكُ : لأَ قالَ AR

TR meṭul lam da-sbartōn l-khōn: d-hāw naṭarkhōn bēyth gallē.
EN "because," said he, "you supposed that it was he who kept you safe amid the waves;
FR « car, disait-il, vous avez cru que c'était lui qui vous gardait sains au milieu des flots ;

ܝ̈ܐ܀ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܢ  ܥܹ ܚ ܛܵ ܟܲ

ܫ ܗ: ܡܸ ܡܹ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܐ 

ܐ ܚܙܵܘ ܕܐܵܦܠܵ ܗܵ

. ا على الماءِ يً هُ طافِ يَ نَفسَ تّى أن يُبقِ رُ حَ روا أَنَّهُ لا يَقدِ فَها انظُ AR

TR hā ḥzāw d-āplā la-qnōmēh: meshkaḥ ṭāʿēn ʿal may.
EN behold, see that not even himself can he keep afloat upon the water."
FR voici, voyez que même lui-même il ne peut se porter sur les eaux. »



ܐ ܬܵ ܢܘܼ ܟܤܵ ܠ ܡܲ
ܥܲ
 185

ܦܵܐ. ܪܝܼ ܚܲ ܐ  ܫܹ ܢܵܐ ܡܘܼ ܗ: ܕܗܵ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ 
ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܡܲ

، هنِ ، هذا موسى الحادَّ الذِّ هُ ثلَ ن يُعطينا مِ فَمَ AR

TR men dēyn ya(h)vlan akhwātēh: d-hānā mūshē ḥarī pā.
EN Who then will give us one like him, this keen Moses,
FR Qui donc nous donnera son pareil, ce Moïse pénétrant,

ܐ܀ ܡܹ̈ ܠܘܿ ܝܟ݂ ܛܵ ܐܲ ܕܹ̈ܐ 
ܘܿ ܓ݂ ܐ: ܠܤܵ ܫܵ ܣ ܗܵ ܟܸ݁ ܐ ܢܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܕܢܹܐܬܸ

؟ الِمينَ لَ بِالظّ ما فَعَ ، كَ دينَ اجِ أتِيَ ويَقتُلَ الآنَ السّ لِيَ AR

TR d-nēte (h)wā nakes hāshā: l-sāghōdē aykh ṭālōmē.
EN that he might come and slay now the worshippers, as he did the wrongdoers?
FR pour qu'il vienne maintenant égorger les adorateurs, comme il fit des injustes ?

ܐ. ܪܒܵ ܐ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܐ ܒܓܵ ܫܹ : ܡܘܼ ܥ̣ ܒܲ
 ܐ ܕܛܲ ܠܵ ܓ݂ ܘ̇ ܥܸ ܝܪ ܗܵ ܐ ܓܹ ܗܵ

، يَّةِ رِّ قَهُ موسى في قَفرِ البَ جلُ الّذي أَغرَ فَها ذلِكَ العِ AR

TR hā gēyr hāw ʿeghlā d-ṭabaʿ: mūshē b-gāw da-b-rā ḥūrbā.
EN For behold, that calf which Moses sank in the wilderness desert,
FR Car voici, ce veau que Moïse fit sombrer au milieu du désert désolé,

ܪ܀ ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢ ܟܠܢܵܫ ܗܵ ܢܹ̈ܐ: ܘܡ̣ ܘܵ

ܢ ܬܵ ܐ ܡ̣ ܫܵ ܥ̣ ܗܵ ܒܲ
ܢ

. دٍ لِّ أَحَ ن كُ مُ مِ ، ويُكرَ زائِنِ نَ الخَ يَنبُعُ الآنَ مِ AR

TR nbaʿ hāshā men tāwānē: w-men klnāsh hā methyaqar.
EN now springs up from treasuries, and is honored by everyone.
FR jaillit maintenant des trésors, et voici, il est honoré de tous.



ܐ.‏ ܝܼ̈ܤܹ  ܟ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܫܵ ܚܲ ܐ  ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܗ: ܠ ܕ݂ ܠܹ ܓܹ ܐ ܤܵ ܝܪ ܕܠܵ ܘܼ ܓܹ ܢܼ

ܡܲ

، كياسِ سِ في الأَ خرَ بِ الأَ هَ دُ لِلذَّ ن لا يَسجُ فَمَ AR

TR manī ū gēyr d-lā sāgēdh lēh: l-da-hvā ḥarshā da-b-khī sē.
EN For who does not bow down to the mute gold within purses,
FR Car qui ne se prosterne pas devant l'or muet dans les bourses,

܀ ܚ̇ ܠܲ

ܗ ܦܵ ܕ݂ ܠܹ ܦ ܟܲ

ܪܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܗ: ܡܸ ܬܹ

ܛܠܵ ܐ ܟܠܢܵܫ ܡܸ ܕܗܵ

؟ هُ مُ ، بَينَما يَخدِ هِ ن أَجلِ بُ مِ رِ دٍ يَضطَ لُّ واحِ فَها كُ AR

TR d-hā klnāsh meṭlātēh: metṭarap kad lēh pālaḥ.
EN for behold, everyone is troubled for its sake, while serving it?
FR puisque voici, chacun se tourmente pour lui, tout en le servant ?

ܐ.‏
ܪܵ
 ܢ ܢܘܼ ܩ̣ ܡ̣

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
: ܠ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ

ܓܲ
ܘ  ܕ݂ ܝܹ̈ܐ ܤܓܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܥܸ

، ارِ نَ النّ جَ مِ رَ بِ الّذي خَ هَ ةً لِلذَّ لانِيَ دوا عَ جَ برانِيّونَ سَ العِ AR

TR ʿevrāyē sgedhw galyāī th: l-da-hvā da-npaq men nūrā.
EN The Hebrews bowed down openly to the gold that came out of the fire,
FR Les Hébreux se sont prosternés ouvertement devant l'or sorti du feu,

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܪܵ
 ܐ ܕܡܵ ܢܵ ܡܘܿ : ܠܡܵ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ

ܟܲ
ܢ  ܢܲ ܕ݂ ܢ ܤܓܸ ܚܢܲ ܘܲ

بًّا لَنا. ا لِلمامونا، الّذي صارَ رَ رًّ دنا سِ جَ ونَحنُ سَ AR

TR wa-ḥnan sgedhnan kasyāī th: l-māmōnā d-mārā hwā lan.
EN and we have bowed down secretly to mammon, which has become our lord.
FR et nous nous sommes prosternés en secret devant Mammon, qui est devenu notre maître.



ܐ. ܤܹ ܘ ܟܝܼ ܓܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܢ: 
ܟܲ
ܠ ܥ ܡܲ ܫܘܿ ܢ ܝܼ

ܠܲ
ܡ  ܐ ܪܚܝܼ

ܠܵ

، كياسِ بَ في الأَ هَ بُّ الذَّ ما نُحِ هُ كَ بُّ نا لا نُحِ كُ لِ يَسوعُ مَ AR

TR lā rḥī m lan ī shō  malkan: aykh da-hvā da-b-gāw kī sē.
EN Jesus our king is not loved by us as gold within purses is,
FR Jésus notre roi n'est pas aimé de nous comme l'or dans les bourses,

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܠܟܸܤܦܵܐ ܥܵ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܕܹ̈ܐ: 

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܝܼ ܚܒ݂ ܐ ܡܲ

ܠܵ

؛ ةَ لَ ائِ ةَ الزّ ضَّ بُّ الفِ ما نُحِ ا كَ نا بَعضً بُّ بَعضُ لا يُحِ AR

TR lā maḥvī nan la-ḥdhādē: aykh da-l-kespā ʿāvōrā.
EN we do not love one another as we love passing silver;
FR nous ne nous aimons pas les uns les autres comme nous aimons l'argent qui passe ;

ܢ.‏ ܢܲ ܝܛܘܿ ܢ ܩܲ
ܠܲ
ܓ݂  ܝܼ ܪܓ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܢܹܗ:  ܢܘܿ ܓ݂ ܠܲ

ܢ  ܝܢܲ ܟܹ݁ ܐ ܡܤܲ
ܠܵ

نّا، نا مِ تُ رفَ ما تُشتَهى غُ ، كَ هِ درِ لا نَشتاقُ إلى خِ AR

TR lā msakēynan la-ghnōnēh: aykh da-rghī gh lan qayṭōnan.
EN we do not long for his bridal chamber, as our own chamber is desired by us,
FR nous n'aspirons pas à sa chambre nuptiale, comme notre propre chambre nous est désirable,

ܢܹ̈ܐ܀
ܩܵ ܘܼ ܐ ܕܬ݂

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܝܟ݂ ܦܵ ܐܲ ܪܹܗ:  ܘܿ ܬ݂
ܢ ܦܵ ܠܲ

ܡ  ܤܝܼ ܒܲ
ܐ 

ܘܠܵ

؛ طايِبِ ةِ الأَ مائِدَ نا كَ ندَ ةٌ عِ لوَ تُهُ حُ ولا مائِدَ AR

TR w-lā ba-sī m lan pāthōrēh: aykh pāthōrā d-thūqānē.
EN nor is his table sweet to us as a table of delicacies is;
FR et sa table ne nous est pas douce comme une table de mets choisis ;



ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
ܡ ܚܲ ܐ ܕ

ܠܵ ܠܵ ܝܟ݂ ܨܘܼ ܐܲ ܗ:  ܕܡܹ
ܕܲ
ܐ 

ܢ ܟܵܤܵ ܠܲ
ܒ݁ 

ܪܲ
ܐ 

ܘܠܵ

، اةٍ فّ صَ مرٍ مُ خَ نا، كَ ندَ ةً عِ ظيمَ هِ عَ مِ أسُ دَ ت كَ ولَيسَ AR

TR w-lā rab lan kāsā da-d-mēh: aykh ṣūlālā d-ḥamrānē.
EN and the cup of his blood is not great to us, as filtered wine is,
FR et la coupe de son sang n'est pas grande à nos yeux, comme l'est le vin filtré,

ܢ܀ ܪܢܲ
ܩܲ
 ܝܲ ܐ  ܘܹ̇ ܐ ܕܫܵ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܪܹܐ ܟܠ:  ܪܹܗ ܕܡܵ ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܠ

ܐܵܦܠܵ

درِ ما يَنبَغي. ، بِقَ لِّ بِّ الكُ دَ رَ سَ منا جَ رَّ ولا كَ AR

TR āplā l-paghrēh d-mārē kul: akhmā d-shāwē yaqarnan.
EN nor have we honored the body of the Lord of all, as much as is fitting.
FR et nous n'avons pas honoré le corps du Seigneur de tout, autant qu'il convient.

ܝ̈ܒܹܐ.
ܥܲ
ܘ  ܓܵ ܒ݂ ܬܹܐ ܕܲ ܚ̈ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ  : ܬ݂ܵܐ  ܕܝܼ ܥܡܘܿ ܢ ܡܲ ܪܢܲ ܛܲ ܐ ܢ̣

ܠܵ

، ناديقِ ظُ الثِّيابُ في الصَّ فَ ما تُح نا، كَ يَّتَ عمودِ ظ مَ لم نَحفَ AR

TR lā nṭarnan maʿmōdī thā: aykh naḥtē da-b-gāw ʿaybē.
EN We have not kept our baptism, as garments are kept in chests,
FR Nous n'avons pas gardé notre baptême, comme des vêtements gardés dans des coffres,

܀ ܬܹܐ ܚ̈ ܘ ܢܲ ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣ ܤܵ ܝܟ݂ ܤܵ ܐܲ ܢ:  ܡܲ ܚܤܵ ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܝܼ ܦܨ̇ ܐ ܢܵ

ܘܠܵ

؛ نِ الثِّيابِ ثُّ عَ ضُ العُ ما يُنفَ نا، كَ دَ سَ ضُ حَ ولا نَنفُ AR

TR w-lā nāpṣī nan la-ḥsāman: aykh sāsā men gāw naḥtē.
EN nor do we shake our envy out, as moths from garments;
FR et nous ne secouons pas notre envie, comme les mites hors des vêtements ;



ܠܝܵܐ.‏ ܓܲ
ܢ 

ܬܲ
ܝ ܨܸܦܢ ܕܒܲ ܝܟ݂ ܕܝܼ ܐܲ ܤܝܵܐ: 

ܟܲ
ܢ  ܒܲ ܢ ܕܠܸ ܦܢܲ ܨܸ

ܐ ܝ̄ ܠܵ

، رِ اهِ نا الظّ يتِ ينا بِبَ نَ ما اعتَ ، كَ يِّ فِ نا الخَ لبِ لم نَعتَنِ بِقَ AR

TR lā (y)ṣepnan d-leban kasyā: aykh d-ī ṣepn d-ba-ytan galyā.
EN we have not cared for our hidden heart, as we have cared for our visible house,
FR nous ne nous sommes pas souciés de notre cœur caché, comme nous nous soucions de notre
maison visible,

ܐ܀ ܩܹ̈ ܢܵ ܢ ܦܘܼ
ܬܲ
ܝ ܒܲ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܢܹ̈ܐ:  ܩܕܵ ܢ ܒܹܗ ܦܘܼ ܢܲ ܡ̣ ܐ ܤܵ ܘܠܵ

. لاذَّ نا مَ عنا في بَيتِ ضَ ما وَ صايا، كَ عنا فيهِ وَ ضَ ولا وَ AR

TR w-lā sāmnan bēh pūqdānē: aykh da-b-ba-ytan pūnāqē.
EN nor have we set commandments in it, as luxuries in our house.
FR et nous n'y avons pas déposé les commandements, comme dans notre maison les objets précieux.

ܢ.
ܪܲ
ܡ ܘ ܥܘܼ ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢ:  ܒܲ ܢ ܠܸ ܙܵܐ ܡ̣ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܫ̇ ܐ ܟܢܲ

ܠܵ

نا، نِ ن مَسكَ بارُ مِ ما يُكنَسُ الغُ نا، كَ ن قَلبِ بَ مِ ضَ لم نَكنُس الغَ AR

TR lā knashn rūghzā men leban: aykh ʿaprā men gāw ʿūmran.
EN We have not swept anger from our heart, as dust from our dwelling,
FR Nous n'avons pas balayé la colère hors de notre cœur, comme la poussière hors de notre demeure,

ܢ܀ ܬܲ

ܢܦܵ ܠܲ

ܦܸܩܢܵܗ̇ 
ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ  : ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ ܢ ܒ ܢܲ ܕ݂

ܪܲ
ܐ ܛ ܘܐܵܦܠܵ

نا. ناساتِ دنا كُ رَ ما طَ ، كَ رورَ دنا الشُّ رَ ولا طَ AR

TR w-āplā ṭradhnan b-ī shāthā: aykh d-apeqnāh la-npātan.
EN nor have we driven out evils, as we have driven out our sweepings.
FR et nous n'avons pas chassé les maux, comme nous avons rejeté nos balayures.

ܐ.‏ ܤܹ̈ ܐܸ ܒ݂
ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܟ݂ ܨܘܼ ܐܲ ܥ:  ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܠܡܹ ܢ ܨܲ

ܒܲ
ܪ  ܐ ܨܝܼ

ܠܵ

، لواحِ رُ على الأَ وَ مُ الصُّ ما تُرسَ ةٍ فينا، كَ رسومَ يرُ مَ ةُ يَسوعَ غَ صورَ AR

TR lā ṣī r ban ṣalmēh d-ī shō : aykh ṣūrāthā da-b-esē.
EN The image of Jesus is not painted in us, as images on wooden boards are,
FR L'image de Jésus n'est pas peinte en nous, comme le sont les images sur des planches de bois,
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ܢܹ̈ܐ܀ ܡܡܵ ܦܹܐ ܕܤܲ ܪ̈ܨܘܿ ܝܟ݂ ܦܲ ܐܲ ܕܵܐ:  ܚܝܼ ܩܢܹܗ ܕܝܼ ܐ ܝܘܼ
ܐܵܦܠܵ

. جوهُ التَّماثيلِ بُ وُ ما تُنصَ ، كَ حيدِ هُ الوَ بَ ولا شَ AR

TR āplā yūqnēh d-ī ḥī dā: aykh parṣōpē d-sammānē.
EN nor the likeness of the Only-Begotten, as the faces of images are set up.
FR ni la ressemblance de l'Unique-Engendré, comme sont dressés les visages des images peintes.

ܐ.
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗܝ 
ܘ̈ ܠܵ ܢ ܡܸ

ܢ: ܕܢܸܥ̈ܠܵ ܫܲ ܝ̈ ܪܹ ܕܢܲ ܢ ܐܸ ܚܢܲ
ܬܲ
ܐ ܦ

ܠܵ

، قِّ ماتُ الحَ لِ لَ كَ نا، لِتَدخُ أسِ نَي رَ لم نَفتَح أُذُ AR

TR lā ptaḥnan ednaī  rēshan: d-neʿlān melāwhī  da-shrārā.
EN We have not opened the ears of our head, that the words of truth might enter,
FR Nous n'avons pas ouvert les oreilles de notre tête, pour que les paroles de la vérité y entrent,

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܐ ܥܵ
ܪܵ
ܗ ܢ ܢܘܼ

ܠܲ

ܥ̈ ܐ: ܕܢܲ ܘܹ̈ ܢ ܟܵ

ܠܲ
ܢ  ܦܢܲ

ܠܲ
 ܓ݂ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ

. ائِلُ لَ النّورُ الزّ ى، لِيَدخُ وً نا كِ سِ نفُ تنا لِأَ ما نَحَ كَ AR

TR aykh da-ghlapnan lan kāwē: d-naʿlan nūhrā ʿāvōrā.
EN as we have carved out windows for ourselves, that passing light might enter.
FR comme nous nous sommes taillé des fenêtres, pour que la lumière passagère y entre.

ܪ ܒܹܗ.‏
ܥ ܢܸܥܡܲ ܫܘܿ ܠ ܝܼ ܢ: ܕܢܸܥܘܿ ܒܲ ܐ ܕܠܸ

ܪܥܵ ܬܲ ܢ  ܚܢܲ
ܬܲ
ܐ ܦ

ܠܵ

، نَ فيهِ لَ يَسوعُ ويَسكُ نا، لِيَدخُ لم نَفتَح بابَ قَلبِ AR

TR lā ptaḥnan tarʿā d-leban: d-neʿōl ī shō  neʿmar bēh.
EN We have not opened the door of our heart, that Jesus might enter and dwell in it,
FR Nous n'avons pas ouvert la porte de notre cœur, pour que Jésus y entre et y demeure,



ܢ܀ ܪܝܼ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
 ܕ݂ ܠܲ

ܠ  ܒܸ݁
ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܢ: 

ܪܲ
ܡ ܐ ܕܥܘܼ

ܪܥܵ ܬܲ ܚ  ܝܼ ܦܬ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ

. ياءَ غنِ لَ الأَ قبِ ، لِيَستَ فتوحٌ نا مَ ما بابُ بَيتِ كَ AR

TR aykh da-pthī ḥ tarʿā d-ʿūmran: da-nqabel la-d-ʿatī rī n.
EN as the door of our house is open, to receive the rich.
FR comme est ouverte la porte de notre demeure, pour recevoir les riches.

ܢ.‏ ܕ݂ ܩܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܟܠ ܕܐܸ ܘܲ ܢ ܗ̄ ܕܝܼ ܒܲ

: ܥܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܝܢ ܦܵܪܘܿ ܝ ܕܹ
ܠܘܲ ܘܲ

، رنا بِهِ لَّ ما أُمِ لنا بِتَمييزٍ كُ ن ذلِكَ فَعَ لًا مِ نا بَدَ لَيتَ AR

TR wa-l-waī  dēyn pārōshāī th: ʿābadī n (h)wayn kul d-ethpaqadhn.
EN Would that instead we did with discernment all that we were commanded,
FR Plût à Dieu qu'au contraire, avec discernement, nous fassions tout ce qui nous fut commandé,

ܐ܀ ܩܹ ܤܢܝܼ
ܠܲ
ܩ  ܝܼ ܫܒ݂ ܚ ܘܲ ܝܼ ܦܬ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܚܝܼ
ܐ ܐ̄ ܕܢܸܗܘܸ

، حتاجينَ زلاجٍ لِلمُ ا بِلا مِ ا وتَركً فتوحً ، ومَ ياءِ غنِ جهِ الأَ ا في وَ قً غلَ لِيَكونَ مُ AR

TR d-nehwe ḥī dh men ʿatī rē: wa-pthī ḥ wa-shvī q la-snī qē.
EN that it might be shut to the rich, and open and left unlocked to the needy,
FR pour qu'elle soit fermée aux riches, et ouverte et laissée déverrouillée aux nécessiteux,

ܢ.‏
ܪܲ
ܦ݂ ܡ ܠܸ

ܐܲ
ܢܹ̈ܐ ܕ ܩܕܵ : ܦܘܼ ܬ݂ ܦܟܵܐܝܼ ܢ ܗܲ ܢܲ ܕ݂ ܥܒܲ

ܕܲ
ܐ 

ܘܠܵ

بُّنا، ها رَ لَّمَ صايا الّتي عَ ، الوَ كسِ ل، على العَ نا لم نَفعَ ولَيتَ AR

TR w-lā da-ʿbadhnan hapkāī th: pūqdānē d-alef mran.
EN and would that we had not done, in reverse, the commandments our Lord taught,
FR et plût à Dieu que nous n'ayons pas fait à l'envers, les commandements que notre Seigneur a
enseignés,



ܐ܀
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܥ ܠ ܚ ܟܠܫܵ ܝܼ ܦܬ݂ ܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܤܟܹ ܢ ܡܸ ܕ݂ ܡ̣ ܚܝܼ
ܐܲ
ܐ  ܕܗܵ

. ياءِ غنِ ا لِلأَ فتوحٌ دائِمً ، ومَ راءِ قَ جهِ الفُ قٌ في وَ غلَ فَها هوَ مُ AR

TR d-hā aḥī dh men meskēnē: wa-pthī ḥ klshāʿ l-ʿatī rē.
EN for behold, it is shut to the poor, and always open to the rich.
FR car voici, elle est fermée aux pauvres, et toujours ouverte aux riches.

ܗ.‏ ܠ ܠܹ ܥܸ ܚ̇ ܡܲ ܬܲ

ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܦܵ ܪܹܐ: ܠܵ

ܘ ܕܩܵ ܢܗ݀ ܐ ܐܸ ܢܵ
ܟܲ
ܤ ܡܸ

، هُ لَ حُ لِيُدخِ دَ يَفتَ إن كانَ فَقيرٌ هوَ الّذي يُنادي، لا أَحَ AR

TR meskanā enhw d-qārē: lā nāsh pātaḥ maʿel lēh.
EN If it is a poor man who calls, no one opens to let him in,
FR Si c'est un pauvre qui appelle, personne n'ouvre pour le laisser entrer,

ܐ܀ ܘܸ
ܢܩܵ ܗ ܕܲ ܢ ܠܹ ܢܲ ܤܝܼ ܠ: ܡܦܝܼ ܙܲ

ܡ̣ ܕܢܹܐ
ܢ ܩܵ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܘ

لُ إلَيهِ أن يَبقى. سَّ وَ ، نَتَ بَ يٌّ لِيَذهَ نِ ا إن قامَ غَ أَمّ AR

TR w-ʿatī rā en qām d-nēzal: mpī sī nan lēh da-nqāwe.
EN but if a rich man rises to go, we entreat him to remain.
FR mais si un riche se lève pour partir, nous le supplions de rester.

ܡ.‏ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܠ ܘ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܢ: ܕܵܡܹ ܪܝܼ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܕ݂  ܝܢ ܟܲ ܝ ܕܹ
ܠܘܲ ܘܲ

، ، أَشبَهنا إبراهيمَ ياءُ نا، ونَحنُ أَغنِ لَيتَ AR

TR wa-l-waī  dēyn kad ʿatī rī n: dāmēyn (h)wāw lēh l-avrāhām.
EN Would that, while rich, we resembled Abraham,
FR Plût à Dieu que, tout en étant riches, nous ressemblions à Abraham,



܀ ܒ݂ ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܐܵܚܵ
ܬܵ ܦܘܼ ܛܘܿ ܡ: ܘܚܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܪܹܗ ܕ ܬ݂ ܢܵܘ ܥܘܼ ܩ̣

ܕܲ
ܐ 

ܘܠܵ

. مِ بَيتِ آخابَ عَ نَهَ ةَ أَبرامَ مَ روَ نا لم نَقتَنِ ثَ ولَيتَ AR

TR w-lā da-qnāw ʿūthrēh d-avrām: w-ḥāṭōpūtā d-bēyth āḥāv.
EN and would that we had not acquired the wealth of Abram together with the rapacity of the house
of Ahab.
FR et plût à Dieu que nous n'ayons pas acquis la richesse d'Abram avec la rapacité de la maison
d'Achab.

ܦ.‏
ܪܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܪ ܡܸ ܙܵܐ ܠܒܲ ܙܝܼ ܒ݂ ܪ: ܘܲ

ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܘ ܡܸ ܓ݂ܵ ܐ ܠ

ܦܵ ܛܘܿ ܚܵ

؛ جِ بٌ في الخارِ رِ ، والمَسلوبُ مُضطَ لِ اخِ مٌ في الدّ رَّ كَ الِبُ مُ السّ AR

TR ḥāṭōpā l-ghāw methyaqar: wa-b-zī zā l-bar metṭarap.
EN The plunderer is honored within, and the despoiled is troubled without;
FR Le spoliateur est honoré au-dedans, et le spolié se tourmente au-dehors ;

ܢ܀
ܪܲ
 ܪ ܡܵ

ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܕܐܸ  ܢܵ ܩ̈ ܬܲ ܢ:  ܢ ܒܲ
ܪܵ
ܥ ܬܲ

ܤ ܬ݂ ܡܸ ܦܟܵܐܝܼ ܗܲ

بُّنا. قَ بِها رَ ةُ الّتي نَطَ الِحَ مورُ الصّ نا، الأُ عُ بَينَ كسِ تُصنَ على العَ AR

TR hapkāī th mestaʿrān ban: taqnāthā d-emar māran.
EN in reverse are done among us, the good things our Lord spoke.
FR c'est à l'envers que s'accomplissent parmi nous, les bonnes choses que notre Seigneur a dites.

ܐ.‏ ܩܵ ܤܢܝܼ
ܕܲ
ܡ  ܝܲ ܪ ܐ ܠܡܲ ܒ݂ܵ  ܓ݂ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ ܟܵ ܠ̈ ܐ ܡܲ ܫܹ̈ ܝ̈ ܢܸ ܘ̣ܲ


ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

؛ ةً حتاجَ ، وكانَت مُ ريَمَ عَ ذلِكَ اختارَ مَ ، ومَ لِكاتٌ ناكَ نِساءٌ مَ كانَت هُ AR

TR ʾī th (h)waī  neshē malkāthā: wa-ghvā l-maryam da-snī qā.
EN There were queenly women, yet he chose Mary, who was needy;
FR Il y avait des femmes reines, et il choisit Marie, qui était pauvre ;
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ܐ܀
ܪܵ
 ܓܵ ܦ ܢܲ ܐ ܠܝܵܘܤܸ ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ 
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܘ  ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

. ارَ فَ النَّجّ عَ ذلِكَ اختارَ يوسُ ، ومَ ياءُ جالٌ أَغنِ ناكَ رِ وكانَ هُ AR

TR ʾī th (h)wāw gavrē ʿatī rē: wa-ghvā l-yāwsep nagārā.
EN there were rich men, yet he chose Joseph the carpenter.
FR il y avait des hommes riches, et il choisit Joseph le charpentier.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ ܪ
ܥܲ
ܡ ܒܲ

ܐ: ܘ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܚ ܝܼ ܤܵ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، لِدَ ةٍ وُ غارَ عَ ذلِكَ في مَ ةٌ، ومَ ثيرَ قاصيرُ كَ ناكَ مَ كانَت هُ AR

TR ʾī th (h)wā sagī  sāḥrāthā: w-ba-mʿarthā methnaṣar (h)wā.
EN There were many chambers, yet in a cave he was born,
FR Il y avait maintes chambres, et c'est dans une grotte qu'il naquit,

ܐ܀ ܬܵ ܛܘܼ ܪܝܵܐ ܕܫܝܼ ܐ ܒܐܘܿ ܢܵ ܓ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܬ݂ܵܐ ܕܫܸ  ܪ̈ܤܵ ܥܲ ܐ  ܘܵ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

. وانِ دِ الهَ ذوَ عَ في مِ جَ عَ ذلِكَ اضطَ ، ومَ ةُ نَومٍ رَّ ناكَ أَسِ وكانَت هُ AR

TR ʾī th (h)wā ʿarsāthā d-shenā: wa-ghnā b-ʾōryā d-shī ṭūtā.
EN there were beds of sleep, yet he lay in a manger of contempt.
FR il y avait des lits de repos, et il reposa dans une crèche méprisée.



ܕܸܡ. ܢ ܟܠܡܸ ܡ ܡ̣
ܚܲ ܗ ܢܸܪ ܕܸܡ: ܠܹ ܠܡܸ ܐ ܕܟ݂

ܪܵ
 ܘܝܘܼ ܡܵ ܗ݀

. يءٍ لِّ شَ هُ فَوقَ كُ بَّ نُحِ لْ ؛ فَ يءٍ لِّ شَ بُّ كُ هوَ رَ AR

TR hwyū mārā d-khlmedem: lēh nerḥam men klmedem.
EN He is the Lord of everything; let us love him above everything.
FR C'est lui le Seigneur de toute chose ; aimons-le par-dessus toute chose.

ܝܵܕܹ̈ܐ܀ ܗ ܨܲ ܐ ܠܹ ܒ݂ܵ ܐ ܓ
ܬ݂ܵ  ܝܵܐ: ܘܐܸ ܫܡܲ ܒܲ

ܐ 
ܪܹ̈
 ܐ ܥܝܼ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

؛ ادينَ يّ هِ صَ عَ ذلِكَ أَتى واختارَ لِنَفسِ ، ومَ ماءِ يرونَ في السَّ ناكَ عِ كانَ هُ AR

TR ʾī th (h)wā ʿī rē ba-shmayā: w-ethā gvā lēh ṣayādē.
EN There were watchers in heaven, yet he came and chose fishermen for himself;
FR Il y avait des veilleurs au ciel, et il vint se choisir des pêcheurs ;

ܝܹ̈ܐ.‏
ܚܬܵ ܬܲ

ܡ 
ܥܲ
ܛ̣ 

ܠܲ
ܐ ܚ

ܬ݂ܵ  ܝܹ̈ܐ: ܘܐܸ
ܠܵ ܐ ܥܸ ܐ ܟܸܢ̈ܫܹ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

. لِ سفَ عَ ذلِكَ أَتى وخالَطَ أَهلَ الأَ لى، ومَ موعٌ في العُ ناكَ جُ وكانَت هُ AR

TR ʾī th (h)wā kenshē ʿelāyē: w-ethā ḥlaṭ ʿam taḥtāyē.
EN there were hosts on high, yet he came and mingled with those below.
FR il y avait des armées d'en haut, et il vint se mêler à ceux d'en bas.

܀ ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ   ܩܪܝܼ

ܕܲ
ܬ݂ 

ܪܲ
ܨ ܐ ܠܢܵ ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܪܹܗ: ܘܲ

ܩܵ ܝܵܐ ܠܐܝܼ ܐ ܫܡܲ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، ت إلّا قَريَةً ، وهيَ لَيسَ ةَ رَ عَ ذلِكَ اختارَ النّاصِ ، ومَ هِ تِ رامَ ماءُ لِكَ كانَتِ السَّ AR

TR ʾī th (h)wā shmayā l-ʾī qārēh: wa-ghvā l-nāṣrath da-qrī thā (h)ī .
EN There was heaven for his honor, yet he chose Nazareth, though it is only a village,
FR Il y avait le ciel pour son honneur, et il choisit Nazareth, qui n'est qu'un village,



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܘ̇  ܢܸܐ: ܗܵ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܵܐ ܗܵ

ܪܵ
ܨ ܘܢܵ

. نِ ماكِ لِّ الأَ كانُ كُ « ها هوَ يُدعى، هوَ الّذي هوَ مَ يَّ رِ و»النّاصِ AR

TR w-nāṣrāyā hā methkane: hāw athrā d-athrāwāthā.
EN and "the Nazarene," behold, is he called, he who is the place of all places.
FR et « le Nazaréen », voici, on l'appelle, lui qui est le lieu de tous les lieux.

ܚ܀ ܠܲ
 ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܐ ܥܝܼ ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܐ: ܘܲ ܚܹ ܒܹܐ ܦܵܪ̈ܘܿ
ܐ ܟܪ̈ܘܿ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، حلولًا ا مَ حشً عَ ذلِكَ اختارَ جَ ، ومَ ناكَ شاروبيمُ طائِرونَ كانَ هُ AR

TR ʾī th (h)wā krōbē pārōḥē: wa-ghvā ʿī lā da-mshalaḥ.
EN There were flying cherubim, yet he chose a colt that was untied,
FR Il y avait des chérubins volants, et il choisit un ânon qu'on venait de détacher,

ܐ. ܕܹ
ܘܼܼ̈
ܠ

ܝܲ ܐ  ܥܢܵ ܫܲ  ܝܹ̈ܐ: ܩܥܵܘ ܐܘܿ
ܠܵ ܐ ܥܸ

ܪܹ̈
ܕ ܦ ܤܸ

ܚܠܵ ܘܲ

نّا. : أوصَ طفالُ تَفَ الأَ ليا، هَ فوفِ العُ نَ الصُّ لًا مِ وبَدَ AR

TR wa-ḥlāp sedrē ʿelāyē: qʿāw ʾōshaʿnā yalūdē.
EN and instead of the ranks on high, children cried out Hosanna.
FR et au lieu des rangs d'en haut, des enfants crièrent Hosanna.

ܢ܀ ܢ ܒܲ ܪܝܼ ܐ ܨܝܼ
ܐ ܠܵ ܢܵ ܠ ܡܵ ܥܲ

ܟܵܟܹܐ:  ܘܼ̈ ܢ ܡ ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܠܹ ܗܵ

ةً فينا؟ رسومَ ت مَ اذا لَيسَ ، لِم هِ عِ هذِ لُّ أَفعالِ التَّواضُ كُ AR

TR hālēyn klhōn mūkākē: ʿal mānā lā ṣī rī n ban.
EN All these acts of humility, why are they not imprinted in us?
FR Tous ces actes d'humilité, pourquoi ne sont-ils pas gravés en nous ?



ܢ. ܡܵ ܪ̈ܫܝܼ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ ܝܼ̈  ܬ݂ ܟ݂ ܒܲ
ܢ:  ܝܢܲ ܡܹ

ܕܲ
ܐ ܡ ܝܼ̈ܕܹ ܠܡ

ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

، نَةِ وَّ تاباتِ المُدَ ، في الكِ تَلاميذَ يَنبَغي أن نُشابِهَ وكَ AR

TR w-aykh talmī dē mdamēynan: ba-khthī vāthā da-rshī mān.
EN And like disciples we ought to resemble, in the writings that are set down,
FR Et en disciples nous devrions ressembler, dans les écrits qui sont consignés,

܀ ܥ̇ ܠܲ
 ܒܹܗ ܒܵ

ܪܲ
ܐ ܕ

ܩܵ ܢ ܚܘܼ ܐ: ܡ̣ ܤܛܸ ܘ ܕܡܲ ܢܗ݀ ܕܵܐ ܐܸ ܠܘܼ ܝܲ

. رَسُ ، يُفتَ هِ لِّمِ عَ ةِ مُ دَ ن قاعِ فَإنَّ التِّلميذَ إن حادَ عَ AR

TR yalūdā enhw d-masṭe: men ḥūqā d-rabēh bālaʿ.
EN for if a pupil turns aside from his teacher's rule, he is devoured.
FR car si un élève s'écarte de la règle de son maître, il est englouti.

ܝܹ̈ܐ.  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܢ 

ܠܲ
ܘ  ܡ̣ ܐ ܕܤܵ

ܪܹ̈
ܘ ܢ: ܠܚܵ ܡܝܼ

ܕܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ 

ܢ ܐܵܦܠܵ ܚܢܲ

، ن قَبلُ ثالًا مِ عوا لَنا مِ ضَ فاقَ الّذينَ وَ ، الرِّ ، ولَو قَليلًا نَحنُ لا نُشابِهُ AR

TR ḥnan āplā qalī l da-mī n: l-ḥāwrē d-sāmw lan qadhmāyē.
EN We do not resemble, even a little, the companions who set an example before us,
FR Nous ne ressemblons pas, même un peu, aux compagnons qui nous ont donné l'exemple les
premiers,

ܢ܀ ܛܸܠܢܲ ܒ݂ ܢ ܘܲ
ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܒ݂ ܬܸ ܝܲ ܢ:  ܡܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܝܢ ܟܲ ܝ ܕܹ
ܠܘܲ ܘܲ

حنا، رَ ةٍ واستَ لَسنا بِبَساطَ م، جَ هُ ا لا نُشابِهُ نّ نا، وإن كُ ولَيتَ AR

TR wa-l-waī  dēyn kad lā da-mī n: yatevnan lan wa-b-ṭelnan.
EN and would that, though we do not resemble them, we had simply sat still and rested,
FR et plût à Dieu que, sans leur ressembler, nous soyons demeurés simplement assis et au repos,



ܦ. ܠܸ ܐ ܢܲ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܠܦܵܢܵ ܗ: ܝܘܼ ܠܹ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ

ܢ ܕ
ܚܢܲ

ܪܲ
 ܡ̣

ܐܲ
ܐ ܕ

ܘܠܵ

. هُ ، يُخالِفُ رَ ا آخَ لِّمَ تَعليمً ؤ أن نُعَ رُ نا لم نَج ولَيتَ AR

TR w-lā d-amraḥnan d-da-l-qūvlēh: yūlpānā ḥrēnā nalep.
EN and would that we had not dared to teach a different teaching, contrary to it.
FR et plût à Dieu que nous n'ayons pas osé enseigner un enseignement différent, contraire à lui.

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܠܲ
ܢ  ܝܢܵܗ̇ ܚܢܲ ܐ: ܩܢܲ

ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܦ݂ ܡܲ ܠܸ
ܐܲ
ܦ ܕ

ܚܠܵ

، ياءَ برِ ينا الكِ نَ ، اقتَ هُ لَّمَ عِ الّذي عَ نَ التَّواضُ لًا مِ بَدَ AR

TR ḥlāp d-alef makī khūtā: qnaynāh ḥnan la-ḥthī rūtā.
EN Instead of the humility he taught, we have acquired arrogance,
FR Au lieu de l'humilité qu'il a enseignée, nous avons acquis l'orgueil,

.‏ ܬ݂ ܒܲ

ܪܲ
ܐ  ܪ̈ܓܹ

ܕܲ
ܢ  ܠܝܼ ܐ ܒܠܝܼ ܪ ܙܵܘܓܹܗ: ܘܗܵ ܢ ܒܲ ܡ ܡ̣

ܪܵ
ܠܢܵܫ  ܘܟ݂

ا. دًّ ةٌ جِ طَ لِ ختَ تَبُ مُ ، وها الرُّ هِ فيقِ هُ فَوقَ رَ دٍ يَرفَعُ نَفسَ لُّ واحِ وكُ AR

TR w-khlnāsh rām men bar zāwgēh: w-hā b-l-ī lī n da-rgē rabath.
EN and everyone exalts himself above his fellow, and behold, the ranks are greatly confused.
FR et chacun s'élève au-dessus de son compagnon, et voici, les rangs sont grandement confondus.

ܢ܀ ܢܲ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ ܠ ܐ: ܚܢܲ
ܬܵ ܤܟܹܢܘܼ ܦ݂ ܡܸ ܠܸ

ܐܲ
ܦ ܕ

ܚܠܵ

، ياءَ غنِ بنا الأَ ، أَحبَ هُ لَّمَ قرِ الّذي عَ نَ الفَ لًا مِ بَدَ AR

TR ḥlāp d-alef meskēnūtā: ḥnan l-ʿatī rē aḥevnan.
EN Instead of the poverty he taught, we have loved the rich,
FR Au lieu de la pauvreté qu'il a enseignée, nous avons aimé les riches,



ܢ. ܝܵܒܲ ܘ ܚܘܼ ܗܼ̄ ܢ 
ܘܤܲ ܢ: ܕܒܹܝܬ݂ ܓܵ

ܠܲ
ܢܸܩ  ܫܲ ܐ ܡ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ ܒ ܘܗܵ

. هِ نا نَفسِ ئِ لجَ دُ في مَ نا يوجَ ثمُ إِ بوننا، فَ ذِّ ياءُ يُعَ غنِ وها الأَ AR

TR w-hā b-ʿatī rē mshaneq lan: d-bēyth gāwsan hāw ḥūyāban.
EN and behold, the rich torment us, for our guilt is found in our own refuge.
FR et voici, ce sont les riches qui nous tourmentent, car c'est en notre propre refuge que se trouve
notre faute.

ܢ܀ ܢܲ ܪܕܝܼ
ܐܲ
ܗ  ܠܹ ܒ݂ ܐ ܠܩܘܼ ܡܵ ܪܥܵܐ: ܚܤܵ ܐܲ ܐ ܒ ܒܵ ܦ ܚܘܼ ܠܸ

ܐܲ
ܦ ܕ

ܚܠܵ

هُ، دَّ دَ ضِ سَ لنا الحَ ، أَرسَ رضِ ها على الأَ لَّمَ ةِ الّتي عَ بَّ نَ المَحَ لًا مِ بَدَ AR

TR ḥlāp d-alep ḥūbā b-arʿā: ḥsāmā l-qūvlēh ardī nan.
EN Instead of the love he taught on earth, we have sent forth envy against him,
FR Au lieu de l'amour qu'il a enseigné sur la terre, nous avons fait couler l'envie contre lui,

ܝܵܐ. ܫܡܲ
ܠܲ
ܩ̣  ܤܠܸ ܪܦܝܼ ܘܲ

ܐܲ
ܢܵܝܗܝ:  ܕ݂

ܪܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܙܵܐ ܚܘܼ ܚ̣
ܕܲ
ܘ

، ماءِ ت إلى السَّ دَ عِ ت وصَ كَ دناها، تَرَ رَ ةُ أَنّا طَ بَّ أَتِ المَحَ ا رَ ولَمّ AR

TR w-da-ḥzā ḥūbā da-ṭradhnāyhī : arpī  wa-sleq la-shmayā.
EN and when Love saw that we had driven him out, he let go and ascended to heaven,
FR et quand l'Amour vit que nous l'avions chassé, il se retira et monta au ciel,

ܕܹܐ܀ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܗ  ܢ ܠܹ ܥܝܼ

ܡ̇ ܐ ܫܵ ܐ: ܕܠܵ ܒܵ
ܪܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܒܵ ܙܵܐ ܓܹܝܪ ܚܘܼ ܚ̣

هُ لن يُطيعوهُ، ، أَنَّ تَلاميذَ يِّدٍ سَ أَت، كَ ةَ رَ بَّ فَإنَّ المَحَ AR

TR ḥzā gēyr ḥūbā aykh rabā: d-lā shāmʿī n lēh talmī dē.
EN for Love saw, like a master, that his disciples would not obey him,
FR car l'Amour vit, en maître, que ses disciples ne lui obéissaient pas,

ܝܵܐ.‏ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܡܪܹܗ  ܐ ܕܥܘܼ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢܹܐ: ܠ ܚܵ ܬ݂ ܪ̈ܘܼ ܗ ܠܘܵ ܩ̣ ܠܹ ܤܠܸ ܘܲ

. لِ وَّ هِ الأَ نِ كانِ مَسكَ ، إلى مَ وحانِيّينَ ت إلى الرّ دَ عِ وصَ AR

TR wa-sleq lēh l-wāth rūḥānē: l-athrā d-ʿūmrēh qadhmāyā.
EN and ascended to the spiritual ones, to the place of his first dwelling.
FR et il monta vers les êtres spirituels, au lieu de sa première demeure.
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ܐ:‏ ܢܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ 

ܪܲ
ܡ ܐ ܕܥܘܼ ܥܢܵ ܐ: ܛܲ ܘܗܝ ܢܸܫܕܹ ܥܠܵ ܕܲ

ܢ 
ܠܲ
ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ

، يَّةِ دِ سَ نا الجَ ياتِ ملَ حَ ، حِ يهِ لَ يَ عَ زَ لَنا أَن نُلقِ رَ كَ AR

TR akhrez lan da-ʿlāwhī  neshdē: ṭaʿnā d-ʿūmran paghrānā:
EN He proclaimed to us that upon him we should cast the burden of our bodily life,
FR Il nous a annoncé que sur lui nous devons jeter le fardeau de notre vie corporelle,

. ܬ݂ܵܐ ܠ ܒܸܪ̈ܝܵ
ܥܲ
ܗ  ܠ ܠܹ ܛܝܼ ܒ݂ ܝܵܐ: ܕܲ

ܪܘܿ ܝܟ݂ ܒܵ ܐܲ ܦ  ܘ ܝܨ̇ ܕܗ݀

. لائِقِ ني بِالخَ ، ويَعتَ مُّ ، يَهتَ هِ الخالِقَ صفِ ، بِوَ نَّهُ لأَ AR

TR d-hāw yṣp aykh bārōyā: da-b-ṭī l lēh ʿal beryāthā.
EN for he, as Creator, is careful, taking thought for created things.
FR car il prend soin comme un Créateur, il se soucie des créatures.

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܒ݂ ܕܲ ܐ ܬܘܼ

ܪܵ
 ܥܡܝܼ ܒܲ

ܐ: ܘ
ܬ݂ܵܐ ܒܥܵܘܦܵ  ܚܘܝܼ

ܬܲ
ܢ 

ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ

. يَّةِ رِّ شبِ البَ ا في عُ ، وأَيضً رِ ائِ أَعطانا بُرهانًا في الطَّ AR

TR ya(h)vlan taḥwī thā b-ʿāwpā: w-ba-ʿmī rā tūv da-b-da-b-rā.
EN He gave us a proof in the bird, and also in the grass of the wild.
FR Il nous a donné une preuve dans l'oiseau, et aussi dans l'herbe des champs.

ܐ.‏ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܪ ܕܲ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  : ܟܡܵ ܬ݂ܵܐ  ܡܚܝ̈ܠܵ ܕܲ
ܦ  ܢ ܝܵܨ̇ ܕܐܸ

. رِ يِّ بِبَني البَشَ رِ م بِالحَ ، فَكَ عيفاتِ ني بِالضَّ ن كانَ يَعتَ فَإِ AR

TR d-en yāṣp da-mḥylāthā: kmā yatī r da-b-naynāshā.
EN For if he cares for the weak things, how much more for the sons of men.
FR Car s'il prend soin des choses faibles, combien plus des fils des hommes.



܀ ܬ݂ܵܐ  ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܫ  ܒܲ

ܠ
ܪ ܡܲ

ܩܲ
ܐ: ܙܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܢܹ̈ ܫܲ  ܠ ܫܘܿ ܥܲ
ܕ

وبًا؛ ها ثَ سُ لبِ يُ ، فَ جُ ، يَنسُ يَّةِ رِّ نابِقِ البَ نَّهُ لِزَ إِ فَ AR

TR d-ʿal shōshanē da-b-da-b-rā: zāqar malbash takhsī thā.
EN For on the lilies of the field he weaves, clothing them with a garment;
FR Car sur les lis des champs il tisse, les revêtant d'un habit ;

ܝ̈ ܐܵܕܵܡ.‏ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܕܵܡܹ̈ ܗܲ  : ܟܵܦܘܼ ܡܢܲ

ܠܲ
ܗ  ܠ ܠܹ ܐ ܒܛܝܼ ܟܡܵ

. مَ ، أَعضاءَ بَني آدَ ياقَةٍ رَ بِلِ ريصٌ أَن يَستُ م هوَ حَ فَكَ AR

TR kmā b-ṭī l lēh la-mnakāpū: hadāmē da-b-naī  ādām.
EN how much he is concerned to clothe decently the limbs of the sons of Adam.
FR combien il se soucie de vêtir décemment les membres des fils d'Adam.

. ܒ݂ ܐ ܝܵܗܹ̇ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܢܵ ܙܘܿ ܗ: ܡܵ ܕ݂ ܠܹ ܓ݂ ܐ ܤܵ ܠ ܥܵܘܦܵܐ ܕܠܵ ܥܲ


، هِ ، يُعطي قُوتَ يَومِ دُ لَهُ يرِ الّذي لا يَسجُ لِلطَّ AR

TR ʿal ʿāwpā d-lā sāghdh lēh: māzōnā d-yāwmā yāhēv.
EN To the bird that does not worship him, he gives its daily food,
FR À l'oiseau qui ne l'adore pas, il donne sa nourriture journalière,

܀ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܤܩܝܼ ܐ ܕܡܲ ܡܹ ܐ: ܠܦܘܼ ܪܤܸ
ܬܲ
ܡ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܙܵܐܢ ܘܲ ܟܡܵ

. فواهَ الّتي تَرفَعُ التَّسبيحَ ي، الأَ ذّ يِّ يُقيتُ ويُغَ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR kmā kēyth zān wa-mtarse: l-pūmē d-masqī n teshbōḥtā.
EN how much more, then, does he feed and nourish the mouths that raise up praise.
FR combien plus donc nourrit-il et alimente-t-il les bouches qui élèvent la louange.



.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܢ ܒܝܼ ܢܲ ܕ݂ ܢ ܥܒܲ ܚܢܲ
: ܘܲ ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܢ ܛܵ ܠܲ

ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ ܘ  ܗ݀

ا، ئً يِّ لنا سَ مِ ا نَحنُ فَعَ ا، وأَمّ نً سَ زَ لَنا حَ رَ هوَ كَ AR

TR hāw akhrez lan ṭāvāī th: wa-ḥnan ʿbadhnan b-ī shāī th.
EN He proclaimed to us well, but we have acted wickedly,
FR Il nous l'a bien annoncé, mais nous avons agi méchamment,

ܝܵܐ܀ ܢܲ ܫ̈
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂ ܐ ܕܢܘܼ

ܠܵ ܢ: ܐܸ ܨܦܢܲ ܐ ܝܼ ܐ ܕܝܘܡܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܕܠܵ

. نينَ ، بَل لِطولِ السِّ ومِ منا لِليَ فَما اهتَمَ AR

TR d-lā (h)wā d-ywmā ī ṣpnan: elā d-nūghrā da-shnayā.
EN for it was not for the day we took thought, but for length of years.
FR car ce n'est pas du jour que nous nous sommes souciés, mais de la longueur des années.

ܢ. ܪܹܡ ܪܸܥܝܵܢܲ ܐ ܒܵ ܤܵ ܝ̈ܒܹܐ: ܘܤܵ
ܥܲ
ܬ݂ܐ ܒ ܚ̈ ܢ ܢܲ ܦܝܼ ܐ ܥܦܝܼ ܗܵ

نا؛ رُ فِكرَ وسُ يَنخُ ، والسُّ ناديقِ يَّةٌ في الصَّ طوِ هوذا الثِّيابُ مَ AR

TR hā ʿpī pī n naḥth b-ʿaybē: w-sāsā bārēm reʿyānan.
EN Behold, garments lie folded away in chests, while the moth gnaws at our mind;
FR Voici que des vêtements sont pliés dans les coffres, tandis que la mite ronge notre esprit ;

ܢ܀ ܢܲ ܪܫܵ ܪ ܦܘܼ ܛܝܼ ܬ݁ ܚ ܘܲ ܙܠܝܼ ܠ: ܘܲ
ܠܲ
 ܡܨܲ

ܕܲ
ܢ 

ܝܢܲ ܬܹ ܐ ܫܵ ܗܵ

. نَّسٌ دَ خٌ ومُ طَّ لَ نا مُ ييزُ ، وتَم حٌ شَّ رَ ى ومُ فًّ صَ بُ ما هوَ مُ هوذا نَشرَ AR

TR hā shātēynan da-mṣalal: wa-zlī ḥ wa-tṭī r pūrshānan.
EN behold, we drink what is clarified and strained, while our discernment is spattered and defiled.
FR voici que nous buvons ce qui est clarifié et filtré, tandis que notre discernement est souillé et taché.



ܝܢ.‏ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܢ  ܐ ܚܢܲ
ܪܹ̈

ܕ݂ ܦܵ ܐ: ܟܲ

ܦܵ ܢܫܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܢܲ ܤܝܼ
ܥ̇ ܐ ܠܵ ܗܵ

نونَ في أَعمالِنا؛ شِ ا، ونَحنُ خَ مً نخولٌ ناعِ لُ ما هوَ مَ هوذا نَأكُ AR

TR hā lāʿsī nan da-nshī pā: kad pārē ḥnan ba-ʿvādayn.
EN Behold, we eat what is finely sifted, while we are coarse in our deeds;
FR Voici que nous mangeons ce qui est finement tamisé, tandis que nous sommes grossiers dans nos
actes ;

ܢ܀ ܡܲ
ܟܹ̇
ܤ ܐ ܐܸ ܠܸ ܓ݂ ܚ ܘܲ ܫܠܝܼ ܝܢ: ܘܲ ܕܵܡܲ ܗܲ ܢ  ܝܢܲ ܤܹ

ܟܲ
ܐ ܡ ܗܵ

. يَةٌ تُنا مَكشوفَةٌ وعارِ نا، وسيرَ رُ أَعضاءَ هوذا نَستُ AR

TR hā mkasēynan hadāmayn: wa-shlī ḥ wa-ghle eskēman.
EN behold, we cover our limbs, while our conduct is laid bare and exposed.
FR voici que nous couvrons nos membres, tandis que notre conduite est mise à nu et exposée.

ܢ. ܠܲ
ܨܘ  ܒܸ݁

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܒܹܐ ܕܥܵ ܘܼ̈  ܝܢ: ܘܟ݂ ܠܲ

 ܓ݂
ܪܸ̈
ܐ ܒ ܬܹ

ܕ̈ܲ

 ܚܲ ܢ  ܢܝܼ ܐ ܤܐܝܼ ܗܵ

تنا؛ زَ خَ ثمِ قَد وَ نا، وأَشواكُ الإِ لِ ةٌ في أَرجُ ديدَ هوذا نِعالٌ جَ AR

TR hā sī nī n ḥadatē b-reghlayn: w-khūbē d-ʿāūlā da-beṣw lan.
EN Behold, new sandals are on our feet, while the thorns of iniquity have pierced us;
FR Voici que des sandales neuves sont à nos pieds, tandis que les épines de l'iniquité nous ont percés ;

ܢܹ̈ܐ܀ ܩܕܵ ܫܪܹܝܢ ܦܘܼ ܪܦܹܝܢ ܘܲ ܐ: ܘܲ
ܪܹ̈
 ܐ ܤܕܝܼ ܨ̈ ܚܲ ܢ  ܨܝܼ ܐ ܚܝܼ ܗܵ

. ةٌ لَّ نحَ ةٌ ومُ يَ رتَخِ صايا مُ ، والوَ ةٌ بَ تَّ رَ ةٌ ومُ نا مَشدودَ صورُ هوذا خُ AR

TR hā ḥī ṣī n ḥaṣ sdī rē: wa-rpēyn wa-shrēyn pūqdānē.
EN behold, our loins are girded tight and arrayed, while the commandments lie slack and undone.
FR voici que nos reins sont ceints et rangés, tandis que les commandements gisent relâchés et
délaissés.



ܝܢ.‏ ܒܲ ܫܵ ܥܘ ܚܘܼ ܒܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܢ: ܘܠܵ ܢܲ ܟ݂ ܡܸ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܡܫܵ
ܪܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܗܵ

؛ كونِ ق في السُّ نا لَم تَغرَ قَدنا، وأَفكارُ هوذا أَتى المَساءُ ورَ AR

TR hā hwā ramshā wa-d-mekhnan: w-lā etṭabaʿw ḥūshābayn.
EN Behold, evening came and we lay down to sleep, yet our thoughts did not sink to rest;
FR Voici que le soir est venu et que nous nous sommes couchés, et nos pensées ne se sont pas
assoupies ;

ܢ܀ ܐ ܪܸܥܝܵܢܲ ܠܡܵ ܐ ܒܚܸ ܗܹ̇
ܝ̈ܢ: ܘܦܵ ܕܵܡܲ ܗܲ ܝܢ  ܪܡܹ ܝܢ ܘܲ ܐ ܫܠܹ ܗܵ

. لمِ نا تائِهٌ في الحُ ، وفِكرُ ةٌ يَ لقِ ستَ ةٌ ومُ نَ نا ساكِ هوذا أَعضاؤُ AR

TR hā shlēyn wa-rmēyn hadāmayn: w-pāhē b-ḥelmā reʿyānan.
EN behold, our limbs are quiet and laid down, while our mind wanders in dream.
FR voici que nos membres sont tranquilles et étendus, tandis que notre esprit erre en rêve.

ܗ. ܠ ܠܹ
ܩܹ̇
 ܦ ܫܵ

ܠ ܐܵ ܩܹ̇

ܐ ܬܵ ܗ: ܕܗܵ ܠܡܹ ܐ ܒܚܸ ܙ̇ ܐ ܚܵ ܘܙܸܦ ܗܵ

ܕܐܵ

ا؛ هُ أَيضً نُ المالَ ويَقبِضُ زِ هِ أَنَّهُ يَ لمِ ، هوذا يَرى في حُ ضُ الّذي يُقرِ AR

TR d-āwzep hā ḥāz b-ḥelmēh: d-hā tāqēl āp shāqēl lēh.
EN He who lends money, behold, sees in his dream that he weighs it out and also collects it;
FR Celui qui prête de l'argent, voici, voit en songe qu'il le pèse et aussi le recouvre ;

ܦܸܦ܀
ܥܲ
ܡ ܦܹܨ ܘܲ ܪܹܐ ܢܵ ܐ: ܕܫܵ ܙܹ̇

ܐ ܚܵ ܬܹܐ ܗܵ ܚ̈ ܗ ܢܲ ܬ݂ ܠܹ ܕܐܝܼ

ها ويَطويها. ضُ ها ويَنفُ لُّ ، هوذا يَرى أَنَّهُ يَحُ يابٌ والّذي لَهُ ثِ AR

TR d-ʾī th lēh naḥtē hā ḥāzē: d-shārē nāpēṣ wa-mʿapep.
EN he who has garments, behold, sees that he unties, shakes out, and folds them.
FR celui qui a des vêtements, voici, voit qu'il les détache, les secoue et les plie.

ܗ.‏ ܬܹ ܪܘܼ ܢ ܥܝܼ ܕܵ ܒܹܗ ܒܥܸ ܪ: ܚܘܼ ܤܝܼ
ܐܲ
ܝܟܵܐ ܕ

ܐܲ
ܝܪ  ܟܠܢܵܫ ܓܹ

، هِ تِ ظَ قتَ يَقَ ا وَ طً بِ رتَ هُ مُ بُّ يثُ يَكونُ حُ ، حَ لَّ إِنسانٍ نَّ كُ إِ فَ AR

TR klnāsh gēyr aykā d-asī r: ḥūbēh b-ʿedān ʿī rūtēh.
EN For everyone, wherever his love is bound in the time of his waking,
FR Car chacun, là où est lié son amour au temps de sa veille,



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
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܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܗܵ ܝܼ ܟ݁ ܗ ܦܲ ܐ ܠܹ ܙܹ
: ܘܚܵ ܟ݂ ܡܸ ܕ݂ ܐ ܕܲ

ܢܹܐ ܐܵܦ ܡܵ
ܪܵ
ܒܹܗ 

. ضوحٍ ، ويَراهُ بِوُ تّى وهوَ نائِمٌ لُ حَ مَّ أَ تَ فيهِ يَ AR

TR bēh rānē āp mā da-d-mekh: w-ḥāzē lēh pakī hāī th.
EN on it he dwells even when he sleeps, and sees it vividly.
FR y pense même quand il dort, et le voit clairement.

ܐ. ܝ ܥܵܢܵ
ܪ̈ܲ
 ܐ ܓܙܵ ܙܹ̇

ܐ ܚܵ ܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܗܵ ܒ݂ ܩܸ ܚܸ
ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ


؛ نَمِ ، هوذا يَرى قُطعانَ الغَ ياتِ نَ بُّ المُقتَ الّذي يُحِ AR

TR aynā d-maḥev qenyānē: hā ḥāzē gzāraī  ʿānā.
EN He who loves possessions, behold, sees flocks of sheep;
FR Celui qui aime les biens, voici, voit des troupeaux de brebis ;

܀ ܠ̣ ܠܸ ܟ݂ ܫܲ ܐ ܘ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܙܹ̇

ܐ ܚܵ ܒ݂ ܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܗܵ ܚܸ

ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ
ܐܲ
ܘ

. لُ مِّ ، هوذا يَرى أَنَّهُ يَبني ويُكَ ةَ يَ بنِ بُّ الأَ والّذي يُحِ AR

TR w-aynā d-maḥev benyānē: hā ḥāzē da-b-nā w-shakhlel.
EN and he who loves buildings, behold, sees that he builds and completes them.
FR et celui qui aime les bâtiments, voici, voit qu'il bâtit et achève.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܫ̣ ܩ̣ ܘܲ ܙܲ

ܚ
ܕܲ
ܐ  ܙܹ

ܐ ܚܵ ܐ: ܗܵ ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܒ݂ ܬܹ ܚܸ
ܐܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

؛ لُ رُ ويَنزِ ، هوذا يَرى أَنَّهُ يُسافِ ةَ بُّ التِّجارَ والّذي يُحِ AR

TR w-aynā d-aḥev tēghūrtā: hā ḥāzē da-ḥzaq wa-shrā.
EN And he who loves trade, behold, sees that he journeys and lodges;
FR Et celui qui aime le commerce, voici, voit qu'il voyage et fait halte ;



ܢܹܐ܀
ܩܵ ܐ ܟܠ ܬܘ̈ ܙܲ

ܐ ܚܵ ܐ: ܗܵ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܒ݂  ܚܸ
ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

. ةِ ينَ لَّ أَنواعِ الزّ ، هوذا يَرى كُ ياءَ برِ بُّ الكِ والّذي يُحِ AR

TR w-aynā d-maḥev yaʿnūtā: hā ḥāza kul twqānē.
EN and he who loves pride, behold, sees every kind of adornment.
FR et celui qui aime l'orgueil, voici, voit toute sorte de parures.

ܐ. ܩܹ ܐ ܡܪ̈ܝܼ ܐ ܟܵܤܹ̈ ܙܹ̇
ܐ ܚܵ ܐ: ܗܵ ܬܵ ܝܘܼ ܘܵ

ܪܵ
ܒ݂  ܚܸ

ܡܲ ܕ݂ ܘܲ

؛ ةً غَ رَّ فَ ا مُ ؤوسً ، هوذا يَرى كُ كرَ بُّ السُّ والّذي يُحِ AR

TR wa-d-maḥev rāwāyūtā: hā ḥāzē kāsē mrī qē.
EN And he who loves drunkenness, behold, sees cups drained;
FR Et celui qui aime l'ivresse, voici, voit des coupes vidées ;

ܝܼ̈ܢܹܐ܀  ܐ ܟܕ݂ ܓܹܵ ܐ ܙܵܘ̈ ܙܹ
ܐ ܚܵ ܐ: ܗܵ ܬܵ ܡܘܼ

ܪܵ
ܒ݂  ܚܸ

ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ
ܐܲ
ܘ

ةً. يلِ مَشدودَ ، هوذا يَرى أَزواجَ الخَ وَّ لُ بُّ العُ والّذي يُحِ AR

TR w-aynā d-maḥev rāmūtā: hā ḥāzē zāwgā kdhī nē.
EN and he who loves loftiness, behold, sees pairs of horses yoked.
FR et celui qui aime la hauteur, voici, voit des attelages de chevaux.

ܐ. ܬܵ ܘܵ ܨ̈ ܐ ܟܠ ܡܲ ܙܹ̇
ܐ ܚܵ ܐ: ܗܵ ܡܵ ܚܤܵ ܠܲ

ܒ݂  ܚܸ
ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

؛ صوماتِ لَّ أَنواعِ الخُ ، هوذا يَرى كُ دَ سَ بُّ الحَ والّذي يُحِ AR

TR w-aynā d-maḥev la-ḥsāmā: hā ḥāzē kul maṣwātā.
EN And he who loves envy, behold, sees every kind of strife;
FR Et celui qui aime l'envie, voici, voit toute sorte de querelles ;



ܝܢ܀ ܡܠܹ
ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈

ܪܵ
ܙܵܐ ܨ ܐ ܚܵ ܐ: ܗܵ ܢܵ ܡܘܿ ܬ݂ ܡܵ ܓܲ

ܗ ܪܸ ܬ݂ ܠܹ ܕܐܝܼ

. ةً ئَ لِ تَ ا مُم ، هوذا يَرى أَكياسً ةُ المالِ هوَ والّذي لَهُ شَ AR

TR d-ʾī th lēh regath māmōnā: hā ḥāzā ṣrārē da-mlēyn.
EN he who has a desire for mammon, behold, sees purses full.
FR celui qui a le désir de l'argent, voici, voit des bourses pleines.

ܐ܀
ܪܵ
ܩ ܐ ܕܫܘܼ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܙܹ̇

ܐ ܚܵ ܐ: ܗܵ ܘܵ ܬ݂ ܚܵ ܓܲ
ܒ݂ ܪܸ ܚܸ

ܡܲ ܕ݂ ܘܲ

، داعِ ، هوذا يَرى روحَ الخِ اءَ وّ ةَ حَ هوَ بُّ شَ والّذي يُحِ AR

TR wa-d-maḥev regath ḥāwā: hā ḥāzē rūḥā d-shūqrā.
EN And he who loves the desire of Eve, behold, sees the spirit of deceit,
FR Et celui qui aime le désir d'Ève, voici, voit l'esprit du mensonge,

. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ ܤܓ̰ܸܐ ܒ
ܢܸܫ ܢܲ

ܟܲ
: ܢ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܡܵ ܡܵ ܐ ܒܐܝܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܕܠܵ

ها، رُ ثِّ رورَ ونُكَ عُ الشُّ مَ ط، نَج تّى إِنَّنا لا في النَّهارِ فَقَ حَ AR

TR d-lā (h)wā b-ʾī māmā ba-l-ḥōdh: nkanesh nasge b-ī shāthā.
EN so that not only by day do we gather and increase evils,
FR en sorte que ce n'est pas seulement de jour que nous amassons et multiplions les maux,

ܐ܀ ܠܵ ܘܼ
ܠ ܥܵ ܥܲ

ܐ 
ܠܵ ܘܼ
ܦ ܥܵ ܐ: ܢܵܘܤܸ

ܬܵ ܘܵ ܝ̈ܠܵ ܠܲ
ܒ݂ ܒ ܐ ܬܘܼ

ܠܵ ܐܸ

. ا على إِثمٍ ا، نَزيدُ إِثمً يالي أَيضً بَل في اللَّ AR

TR elā tūv b-la-ylāwātā: nāwsep ʿāūlā ʿal ʿāūlā.
EN but by nights, too, we add iniquity upon iniquity.
FR mais aussi de nuit nous ajoutons iniquité sur iniquité.



ܢ.‏ ܕ݂ܵ ܝܼ̈  ܥܬ݂ ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܙܵܘ  ܢ: ܚ̣ ܝܵܗܘܿ ܠܡܲ ܐ ܓܹܝܪ ܒܚܸ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܙܲ

، ةَ يَ يّاتِ الآتِ فِ أَوا الخَ م، رَ هِ برارُ فَفي أَحلامِ ا الأَ أَمّ AR

TR zadī qē gēyr b-ḥelmayāhōn: ḥzāw kasyāthā da-ʿthī dhān.
EN For the righteous, in their dreams, saw hidden things that were to come,
FR Car les justes, dans leurs songes, ont vu des choses cachées à venir,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ
ܢ 

ܠܵ ܛ̈ ܒ݂ܵ ܢ ܘ
ܪܵ
 ܒ݂
ܐ: ܕܥܵ ܡܵ ܡܵ ܪܢܵܘ ܒܐܝܼ

ܕܲ
ܛܠ  ܡܸ

. لُ راتِ تَزولُ وتَبطُ اهِ ، أَنَّ الظّ لوا في النَّهارِ مَّ أَ م تَ نَّهُ لأَ AR

TR meṭul da-rnāw b-ʾī māmā: d-ʿāvrān w-vāṭlān galyāthā.
EN because by day they had pondered that visible things pass away and cease.
FR parce que de jour ils avaient médité que les choses visibles passent et cessent.

ܫ. ܝܼ ܕܹ ܓ݂ ܕܲ
ܐ 

ܙܘܵ ܐܝܠ ܚܸ ܘ: ܘܕܵܢܝܼ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ 

ܠܡܹ̈ ܦ ܚܸ ܙܵܐ ܝܵܘܤܸ ܚ̣

ت؛ ؤيا تَمَّ ت، ودانِيالُ رُ قَ قَّ ا تَحَ فُ أَحلامً أى يوسُ رَ AR

TR ḥzā yāwsep ḥelmē da-hwāw: w-dānī yl ḥezwā da-ghdēī sh.
EN Joseph saw dreams that came to pass, and Daniel a vision that was fulfilled;
FR Joseph vit des songes qui s'accomplirent, et Daniel une vision qui se réalisa ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܤܟܹ݁ ܘ ܒܐܸ ܓܸܠܼ
ܕܲ
ܐ 

ܢ: ܕܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܠܡܲ ܘ ܚܸ ܓܸܠܼ
ܕܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ

ܠܵ

م. هِ تِ بوا في سيرَ م لَم يَكذِ نَّهُ م، لأَ هُ ب أَحلامُ فَلَم تَكذِ AR

TR lā gēyr da-gelī w ḥelmayhōn: d-lā da-gelī w b-eskēmayhōn.
EN for their dreams did not lie, because they did not lie in their conduct.
FR car leurs songes ne mentaient pas, parce qu'ils ne mentaient pas dans leur conduite.



ܢ. ܪܝܼ ܪܝܼ ܫܲ ܐ 
ܐ ܕܠܵ ܕܹ

ܪ̈ܵ
 ܐ: ܘܤܘܼ ܠܹ ܐ ܡܚܝܼ ܠܡ̈ ܢ ܚܸ ܝܢܲ ܙܲ

ܚܵ

، قَةٍ يرَ صادِ ى غَ ؤً ، ورُ ةً عيفَ ا ضَ ا نَحنُ فَنَرى أَحلامً أَمّ AR

TR ḥāzaynan ḥelm mḥī lē: w-sūrādē d-lā sharī rī n.
EN We see feeble dreams, and visions that are not true,
FR Nous voyons des songes faibles, et des visions qui ne sont pas vraies,

ܝܢ܀ ܢܲ ܙ̈ܘܵ ܝܢ ܚܸ ܗܹ
ܢ ܦܵ ܟܲ ܝܢ: ܗܵ

ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܢ ܕܘܼ ܠܝܼ ܡܚܝܼ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܕ

ؤانا. ذلِكَ تَتيهُ رُ ، كَ ةٌ عيفَ تُنا ضَ ما سيرَ نَّهُ كَ لأَ AR

TR d-aykh da-mḥī lī n d-w-bārayn: hākan pāhēyn ḥezwānayn.
EN for as our conduct is feeble, so our visions wander.
FR car comme nos mœurs sont faibles, ainsi nos visions errent.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܙܘܲ ܝܢ ܚܸ ܘ ܕܵܡܹ ܗܼ̄ ܢ  ܐ: ܠܗܘܿ ܚܹ ܨܝܼ ܝܪ ܕܢܲ ܐ ܓܹ ܢܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


م؛ ؤاهُ م رُ هُ هُ ذلِكَ تُشبِ ، كَ لُ فاضِ ما يَكونُ الأَ فَكَ AR

TR aykanā gēyr d-naṣī ḥē: l-hōn hāw dāmēyn ḥezwayhōn.
EN For as the excellent are, so their visions resemble them;
FR Car tels que sont les excellents, telles leur ressemblent leurs visions ;

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܕܲ
ܪ̈ܵ
 ܝܢ ܤܘܼ ܢ ܕܵܡܹ̇ ܐ: ܠܗܘܿ ܚܹ̈  ܚܝܼ

ܦܲ
ܦ 

ܐ ܐܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

م. هُ هُ م تُشبِ ؤاهُ ، رُ حاءُ طَ ا السُّ ذلِكَ أَيضً كَ AR

TR hākanā āp paḥī ḥē: l-hōn dāmēyn sūrādayhōn.
EN so too the shallow — their visions resemble them.
FR ainsi aussi les superficiels — leurs visions leur ressemblent.

ܢ. ܠܲ
ܦ  ܠܸ

ܐ ܡܲ ܐ ܗܵ ܠܡܹ̈ ܦ ܒܚܸ
ܢ: ܕܐܵ ܠܲ

ܒ݂  ܚܸ
ܐ ܡܲ ܗ ܟܡܵ ܐ ܠܹ ܚܵ ܒ݂ ܫܘܼ

نا. لِّمُ حلامِ هوذا يُعَ تّى في الأَ نا، إِذ حَ بُّ م يُحِ ، كَ دُ لَهُ المَج AR

TR shūvḥā lēh kmā maḥev lan: d-āp b-ḥelmē hā malep lan.
EN Glory to him, how much he loves us, that even in dreams he teaches us.
FR Gloire à lui, combien il nous aime, puisque même dans les songes, voici, il nous enseigne.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܝܚ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
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ܢܝܵܢܹ̈ܐ܀ ܐ ܠܩܸ ܠܡܹ̈ ܝܢ ܚܸ ܐ: ܘܕܵܡܹ ܘܬܵ ܠܝܵܐ ܠܡܵ ܝܪ ܠܸ ܐ ܓܹ ܕܵܡܹ

؛ ياتِ نَ هُ المُقتَ حلامَ تُشبِ ، والأَ هُ المَوتَ نَّ اللَّيلَ يُشبِ إِ فَ AR

TR dāmē gēyr lelyā l-māwtā: w-dāmēyn ḥelmē l-qenyānē.
EN For night resembles death, and dreams resemble possessions;
FR Car la nuit ressemble à la mort, et les songes ressemblent aux biens ;

ܐ.‏ ܬܵ ܪܘܼ ܢ ܥܝܼ ܕܵ ܐ ܒܥܸ ܠܡܹ̈ ܢ: ܚܸ ܪܝܼ ܪܝܼ ܫܲ ܐ 
ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܕ

، ةِ ظَ قَ قتَ اليَ قَةً وَ ت صادِ حلامَ لَيسَ ما أَنَّ الأَ فَكَ AR

TR d-aykanā d-lā sharī rī n: ḥelmē b-ʿedān ʿī rūtā.
EN for as dreams are not true in the time of waking,
FR car de même que les songes ne sont pas vrais au temps de la veille,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܬ݂ ܡܲ ܢܝܵܢܹ̈ܐ ܠܘܵ ܢ: ܩܸ ܪܝܼ ܪܝܼ ܫܲ ܐ 
ܐ ܠܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

. لَكوتِ ياسِ إلى المَ قَةً بِالقِ ياتُ صادِ نَ تِ المُقتَ ذلِكَ لَيسَ كَ AR

TR hākanā lā sharī rī n: qenyānē l-wāth malkūtā.
EN so too possessions are not true in relation to the kingdom.
FR ainsi les biens ne sont pas vrais devant le royaume.

ܢ.‏ ܠܲ
ܪ  ܒܲ

ܡ ܩܵ ܪ ܟܠܝܘܿ ܕܲ
ܫܲ ܐ: ܡ

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

 ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܝܪ  ܐ ܓܹ ܡܫܵ
ܪܲ
ܒ

، فنِ لَّ يَومٍ إلى الدَّ نا كُ لُ ، يُرسِ ما في قَبرٍ ، كَ فَفي المَساءِ AR

TR b-ramshā gēyr aykh da-b-qavrā: mshadar klyōm qābar lan.
EN For at evening, as it were in a grave, he lays us to burial every day,
FR Car le soir, comme dans un tombeau, il nous ensevelit chaque jour,



ܗ܀ ܕ݂ ܠܹ ܬܲ
ܥܲ
 ܕܸܡ ܢܸܬ݂

ܩܲ
ܢ ܢ: ܘܲ ܨܲ ܐ ܩܸ

ܬܹ̇

ܕ݂ ܕܐܵ ܗܲ

ܥܲ
 ܕܢܸܬ݂

دَّ لَها. عِ رَ فَنَستَ ، ونُبادِ ةٌ يَ نا آتِ تَ رَ أَنَّ نِهايَ كَّ ذَ تَ لِنَ AR

TR d-nethʿahadh d-ātē qeṣan: wa-nqadem nethʿatadh lēh.
EN that we may remember that our end is coming, and prepare ourselves for it beforehand.
FR afin que nous nous souvenions que notre fin vient, et que nous nous y préparions d'avance.

ܢ.‏ ܠܲ
ܦܸܩ  ܪ ܡܲ ܡܥܝܼ ܪܹܐ ܘܲ

ܐ: ܩܵ ܡܵ ܚܵ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܝܢ  ܐ ܕܹ
ܪܵ
ܦ ܒܨ̇

نا، جُ ، يَدعو ويوقِظُ ويُخرِ ةِ يامَ ما في القِ ، فَكَ باحِ ا في الصَّ وأَمّ AR

TR b-ṣprā dēyn aykh nūḥāmā: qārē wa-mʿī r mapeq lan.
EN But in the morning, as at the resurrection, he calls, wakes, and brings us forth,
FR Mais le matin, comme à la résurrection, il appelle, réveille et nous fait sortir,

ܪ܀ ܥܝܼ ܬ݁ ܝܵܐ ܢܸܬ݁
ܪܵ
ܐ ܐ̄ܚ

ܪܵ
ܦ ܨܲ ܒ݂ ܐ: )ܕܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܤܲ ܗܼ̄ ܬ݂  ܒ݂ ܕܐܝܼ ܒܲ


ܠܲ
 ܕܢܸܬ݂

. ظُ يقِ نَستَ خيرِ سَ باحِ الأَ ، أَنَّنا في الصَّ جاءٌ ةَ رَ ، إِذ ثَمَّ عَ جَّ تَشَ لِنَ AR

TR d-nethlabav d-ʾī th hāw savrā: da-b-ṣaprā ḥrāyā nettʿī r.
EN that we may take courage, for there is hope that in the last morning we shall be awakened.
FR afin que nous prenions courage, car il y a espoir qu'au dernier matin nous serons réveillés.

ܐܐ.‏ ܡܵ ܒܲ
ܕ݂  ܚܲ ܐ  ܬܹ

ܪܥܵܐ ܕܐܵ ܐ: ܠܙܲ
ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܐ  ܢ ܕܢܸܗܘܸ

ܕܲ
ܩ
ܦܲ


، ةٍ ئَ ا بِمِ دً رعِ الّذي يَأتي واحِ ، لِلزَّ حينَ نا أَن نَكونَ فَلّا رَ أَمَ AR

TR paqdan d-nehwe akārē: l-zarʿā d-ātē ḥadh ba-mā.
EN He commanded us to be husbandmen for the seed that yields a hundredfold,
FR Il nous a ordonné d'être des laboureurs pour la semence qui rend le centuple,



ܢܹ̈ܐ܀ ܙܵ ܘ ܙܝܼ ܢܸܩܼ ܚܲ ܐ 
ܪܥܵ ܐ: ܕܙܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ ܫܵ
ܢ ܬܥܵ ܠܲ

ܐ  ܐ ܪܡܸ ܘܗܵ

. رعَ قَ الزَّ نَ وانَ قَد خَ نَّ الزَّ ، لأَ رضِ ينا في الأَ لَ ةٌ عَ طروحَ ةُ مَ دَّ وهوذا الشِّ AR

TR w-hā rme lan tʿāshā b-arʿā: d-zarʿā ḥaneqī w zī zānē.
EN and behold, hardship is laid upon us in the ground, for the tares have choked the seed.
FR et voici que la peine nous est imposée dans le sol, car les ivraies ont étouffé la semence.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܦ̮̈ܫܵ ܢ ܢܲ

ܠܲ
ܢ 

ܪ̈ܵ
ܝܵ : ܘܒܲ

ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܩ̈ ܚܲ ܢ  ܢܲ ܠܚܝܼ
ܐ ܦܵ ܗܵ

نا؛ ندَ ةٌ عِ رَ نا بائِ ، ونُفوسُ قولَ هوذا نَفلَحُ الحُ AR

TR hā pālḥī nan ḥaqlāthā: w-ba-yārān lan napshātan.
EN Behold, we till the fields, while our own souls lie fallow;
FR Voici que nous labourons les champs, tandis que nos propres âmes sont en friche ;

ܐ܀ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܲ
ܢ 

ܬܲ
 ܦ̈ܫܵ ܦ ܢܲ

ܢ: ܘܐܵ ܬܲ

ܠܵ ܩ̈ ܚܲ ܐ  ܛܹ̈ ܛܥܝ̈ܢܵܢ ܚܸ

طايا. ةٌ بِالخَ لَ مَّ حَ ا مُ نا أَيضً ، ونُفوسُ ةِ نطَ ةٌ بِالحِ لَ مَّ حَ قولُنا مُ حُ AR

TR ṭʿynān ḥeṭē ḥaqlātan: w-āp napshātan ba-ḥṭāhē.
EN our fields are laden with wheat, and our souls too are laden with sins.
FR nos champs sont chargés de blé, et nos âmes aussi sont chargées de péchés.

ܢ. ܬ݂ ܒܲ ܬܸ ܐ ܤܲ ܒܹ݁ ܘ̈ ܐ ܕܚܵ
ܪܵ
ܥ ܝܲ ܐ: ܘ

ܪܥܵ ܐ ܕܙܲ
ܪܵ
ܥ ܝܲ ܢ 

ܠܲ
ܕ݂  ܝܼ ܐ ܥܕ݂ ܗܵ

لَ فينا؛ أَصَّ نوبِنا قَد تَ شبُ ذُ نا، وعُ مُّ رعِ يُهِ هوذا تَعشيبُ الزَّ AR

TR hā ʿdhī dh lan yaʿrā d-zarʿā: w-yaʿrā d-ḥāwbē sateth ban.
EN Behold, weeding the crop matters to us, but the weeds of our debts have taken firm root in us;
FR Voici que sarcler la récolte nous importe, mais les ivraies de nos dettes ont pris racine en nous ;



܀ ܡܢܵܗ̇ ܗܝ ܫܘܼ ܘܼ ܢܒ݁ ܓܲ
ܢܹ̈ܐ  ܙܵ ܢ: ܘܙܝܼ ܫܲ ܦ̮ ܬ݂ ܢܲ ܛܲ ܬ݀ ܚܸ

ܩܲ
ܢ ܚܲ  ܬ݂ ܐܸ

صبَها. قَ خِ رَ وانُ سَ نا، والزَّ ةُ نَفسِ نطَ ت حِ نَقَ قَد اختَ AR

TR ethḥanqat ḥeṭath napshan: w-zī zānē ganbūhī  shūmnāh.
EN the wheat of our soul has been choked, and the tares have stolen away its richness.
FR le blé de notre âme a été étouffé, et les ivraies ont dérobé sa richesse.

ܝܢ.‏ ܩܕܵܡܲ ܠܲ
ܡ  ܢ ܢܤܝܼ ܨܦܢܲ ܝܲ ܐ:  ܦܸܢ ܦܸܠܓܵ

ܝܢ ܐܵ ܝ ܕܹ
ܠܘܲ ܘܲ

نا، ها أَمامَ عَ منا أَن نَضَ ها، اهتَمَ نا، ولَو نِصفَ ولَيتَ AR

TR wa-l-waī  dēyn āpen pelgā: yaṣpnan nsī m la-qdāmayn.
EN Would that we had taken care to set even half of it before us,
FR Et plût à Dieu que même la moitié, nous eussions pris soin de la mettre devant nous,

ܝܢ܀ ܕܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܢܝܵܢܹ̈ܐ ܕܠܵ ܐ: ܕܩܸ ܚܵ ܫܵ ܢ ܦܘܼ
ܠܲ
ܐ  ܐ ܪܡܸ ܐ ܕܗܵ

ܘܠܵ

. ياتِ الّتي لا تَدومُ نَ ، عارُ المُقتَ ينا الآنَ لَ ولا هذا العارُ المَطروحُ عَ AR

TR w-lā d-hā rme lan pūshāḥā: d-qenyānē d-lā methqadayn.
EN and not this reproach that now lies upon us, of possessions that do not endure.
FR et non ce reproche qui pèse maintenant sur nous, celui des biens qui ne durent pas.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܬܵ ܢ ܤܸ

ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܕ݂ ܐ ܥܒܲ

ܢ ܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܠܵ ܝܢܲ
ܓ݁ܵ ܤ ܐ ܡܲ ܗܵ

ى؛ أوً نا مَ سِ نفُ ، ولَم نَصنَع لِأَ ةَ يَ بنِ رُ الأَ ثِّ هوذا نُكَ AR

TR hā masgāynan benyānē: w-lā ʿbadhnan lan setārā.
EN Behold, we multiply buildings, yet we have made ourselves no shelter;
FR Voici que nous multiplions les bâtiments, et nous ne nous sommes pas fait d'abri ;



ܢ܀ ܢܲ ܩܝܼ ܚܝܼ
ܪܲ
ܬ݂ܵܐ  ܢ ܓܲ

ܢ  : ܘܡ̣ ܬ݂ܵܐ  ܒܵ ܢ ܢܸܨ̈ ܢܲ ܠܝܼ ܬ݂ ܐ ܫܵ ܗܵ

. ةِ بَعيدونَ نَّ نِ الجَ ، ونَحنُ عَ روسَ سُ الغُ هوذا نَغرِ AR

TR hā shāthlī nan neṣbāthā: w-men ganthā raḥī qī nan.
EN behold, we set out plants, while we remain far from the garden.
FR voici que nous plantons des arbres, tandis que nous restons loin du jardin.

ܢ.‏ ܪܢܲ
ܪܲ
 ܚܲ ܐ 

ܢ ܠܵ ܫܲ ܦ̮ ܠܢܲ ܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܢ ܩܸ ܢܲ ܢܝܼ ܐ ܙܵܒܲ ܗܵ

رها؛ رِّ نا لَم نُحَ ، ونَفسَ ياتِ نَ هوذا نَشتَري المُقتَ AR

TR hā zābanī nan qenyānē: wa-l-napshan lā ḥararnan.
EN Behold, we purchase possessions, yet we have not set our own soul free;
FR Voici que nous achetons des biens, et nous n'avons pas libéré notre âme ;

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܢ ܕܵܩܘܿ

ܠܲ
ܢ  ܝܢܲ ܘܲ ܗ݀ ܐ: ܘܲ

ܪܹ̈
ܘ

ܬ݂ܵ ܐ ܕ
ܪܹ̈
ܩ ܢ ܒܲ

ܠܲ
ܬ݂  ܐ ܐܝܼ ܗܵ

رنا نَحنُ سائِقيها. ، وقَد صِ هوذا لَنا قُطعانُ الثِّيرانِ AR

TR hā ʾī th lan ba-qrē d-thāwrē: wa-hwaynan lan dāqōrē.
EN behold, we have herds of oxen, and we ourselves have become their drivers.
FR voici que nous avons des troupeaux de bœufs, et nous sommes devenus leurs bouviers.

ܢ.‏ ܢܲ ܫܒܵ ܩ̣ ܚܘܼ ܐ ܤܠܸ
ܝ̈ܵ ܕܲ  ܓ݂ ܒܲ

ܢ̈ܐ: ܘ
ܐ ܕܥܵ

ܪܹ̈
 ܢ )ܓܙܵ ܠܲ

ܬ݂  ܐ ܐܝܼ ܗܵ

؛ داءِ عَ بَينَ الجِ سابُنا ارتَفَ ، وحِ مِ نَ هوذا لَنا قُطعانُ الغَ AR

TR hā ʾī th lan gzārē d-ʿān: w-ba-ghdayā sleq ḥūshbānan.
EN Behold, we have flocks of sheep, yet our reckoning rises among the goats;
FR Voici que nous avons des troupeaux de brebis, et notre compte s'élève parmi les chèvres ;

ܐ܀
ܪܵ
 ܥܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܐ  ܕܹ
ܒ̈ ܥܲ ܝܢ  ܘܲ ܗ݀ ܐ: ܘܲ ܫܹ ܝܼ ܐ ܟܒ݂ ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܢ 
ܠܲ
ܬ݂  ܐ ܐܝܼ ܗܵ

. ا لِلبَهائِمِ بيدً رنا نَحنُ عَ ، وصِ عبَدونَ ستَ بيدٌ مُ هوذا لَنا عَ AR

TR hā ʾī th lan ʿabdē kvī shē: wa-hwayn ʿabdē la-b-ʿī rā.
EN behold, we have servants held in subjection, yet we ourselves have become servants to beasts.
FR voici que nous avons des serviteurs asservis, et nous sommes devenus serviteurs des bêtes.



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 191

ܢ. ܪ ܪܸܥܝܵܢܲ ܨ̇
ܐ ܥܵ ܠܵ ܚܲ ܝܼ̈ܒܹܐ: ܘ ܐ ܢܨ ܪ̈ܡܹ

ܟܲ
ܢ 

ܠܲ
ܬ݂  ܐ ܐܝܼ ܗܵ

؛ لًّا رُ خَ نا يَعصِ ، وفِكرُ ةٌ غروسَ رومٌ مَ هوذا لَنا كُ AR

TR hā ʾī th lan karmē nṣī bē: w-ḥalā ʿāṣr reʿyānan.
EN Behold, we have vineyards planted, yet our mind presses out vinegar;
FR Voici que nous avons des vignes plantées, et notre esprit presse du vinaigre ;

܀ ܝܗ̇ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܲ
ܢ 

ܫܲ ܦ̮ ܘܝܵܐ ܢܲ
ܪܵ
ܐ: ܘ ܝܼ̈ܡܹ ܐ ܚܠ

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ 

ܠܲ
ܬ݂  ܐ ܐܝܼ ܗܵ

طاياها. كرى بِخَ نا سَ ، ونَفسُ ةٌ حيحَ هوذا لَنا أَجسادٌ صَ AR

TR hā ʾī th lan paghrē ḥlī mē: w-rāwyā napshan ba-ḥṭāhēyh.
EN behold, we have healthy bodies, yet our soul is drunk with its sins.
FR voici que nous avons des corps sains, et notre âme est ivre de ses péchés.

ܐ.‏ ܠܵ ܐ ܫܐܝܼ
ܠܵ ܢ ܥܝܼ

ܪܲ
 ܠܡܵ ܐ: ܘܲ ܝܼ̈ܠܹ ܠ

ܩܲ
ܐ  ܫܵ ܟ݂

ܪ̈ܲ
ܢ 

ܠܲ
ܐ  ܗܵ

؛ عارٌ ستَ حشٌ مُ بِّنا جَ ، ولِرَ ةٌ ريعَ يلٌ سَ هوذا لَنا خَ AR

TR hā lan rakhshā qalī lē: wa-l-māran ʿī lā shī lā.
EN Behold, we have swift horses, while for our Lord a colt was borrowed;
FR Voici que nous avons des chevaux rapides, tandis que pour notre Seigneur un ânon fut emprunté ;

ܗܝܹܗ܀ ܐ ܠܨܲ
ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܝ̈ܐ ܒܥܵ ܘ ܡܲ ܢܹܐ: ܘܗ݀
ܪ̈ܵ
ܡ ܚܲ ܠ 

ܠܵ ܢ ܨܘܼ
ܠܲ
ܐ  ܗܵ

. هِ شِ طَ لَبَ ماءً لِعَ ، وهوَ طَ مورِ نَ الخُ هوذا لَنا أَوانٍ مِ AR

TR hā lan ṣūlāl ḥamrānē: w-hāw may b-ʿā (h)wā l-ṣahyēh.
EN behold, we have jars of wines, yet he asked for water for his thirst.
FR voici que nous avons des jarres de vins, tandis que lui demandait de l'eau pour sa soif.



ܐ. ܬ݂ܵܐ ܒܦܸܨܚܵ  ܠܝܼ ܘ ܫܐܸܠ̣ ܥܸ ܐ: ܘܗ݀
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܚ ܢ ܤܵ ܠܲ

ܬ݂  ܢ ܐܝܼ
ܠܲ
ܐ  ܗܵ

؛ صحِ ةً في الفِ يَّ لِّ لَبَ عِ ولِنا، وهوَ طَ ن حَ قاصيرُ مِ هوذا لَنا مَ AR

TR hā lan ʾī th lan sāḥrāthā: w-hāw shel ʿelī thā b-peṣḥā.
EN Behold, we have chambers all around us, yet he had to ask for an upper room at Passover;
FR Voici que nous avons des chambres tout autour, tandis que lui dut demander une chambre haute
pour la Pâque ;

ܪ܀ ܥܲ  ܨܛܲ ܐ ܐܸ ܝܤܵ
ܩܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ  ܐ: ܘܗ݀ ܪ̈ܙܹ

ܐܲ
ܢ ܒ

ܪܲ
ܡ ܠ ܥܘܼ

ܠܲ
 ܐ ܡܛܲ ܗܵ

. ةِ بَ شَ لَّمَ على الخَ أَ ، وهوَ تَ رزِ لَّلٌ بِالأَ ظَ نا مُ نُ هوذا مَسكِ AR

TR hā mṭalal ʿūmran b-arzē: w-hāw ʿal qaysā eṣṭaʿar.
EN behold, our dwelling is shaded with cedars, while he was afflicted upon the wood.
FR voici que notre demeure est ombragée de cèdres, tandis que lui fut affligé sur le bois.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܫܘܝܼ ܐ ܬܸ
ܗ ܐܵܦܠܵ ܐܡܹ : )ܘܠܸ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܠܵ ܢ ܡ

ܠܲ
ܬ݂  ܢ ܐܝܼ

ܠܲ
ܐ  ܗܵ

؛ جاعٍ عُ اضطِ وضِ ن لَها مَ هُ لَم يَكُ ، وأُمُّ ن لِبدٍ ةٌ مِ هوذا لَنا أَرديَ AR

TR hā lan ʾī th lan mī lāthā: w-lemēh āplā teshwī thā.
EN Behold, we have mantles of felt, yet for his mother there was not even a place to lie down;
FR Voici que nous avons des manteaux de feutre, tandis que pour sa mère il n'y avait même pas de
place pour se coucher ;

ܘ܀ ܕ݂ ܩܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܕ݂ܵܐ ܐܸ ܐ ܚ ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܢ: ܘ

ܝܼ̈ܦܵ ܥܦ
ܕܲ
ܢ 

ܠܲ
ܬ݂  ܢ ܐܝܼ

ܠܲ
ܐ  ܗܵ

ط. دٌ فَقَ م واحِ روا أَن يَكونَ لَهُ ، والتَّلاميذُ أُمِ ةٍ ثرَ يَّةٌ بِكَ طوِ يابٌ مَ هوذا لَنا ثِ AR

TR hā lan ʾī th lan da-ʿpī pān: w-talmī dē ḥdhā ethpaqadhw.
EN behold, we have garments folded in plenty, yet the disciples were commanded to have but one.
FR voici que nous avons des vêtements pliés en abondance, tandis qu'aux disciples il fut commandé de
n'en avoir qu'un.



ܐ. ܤܹ ܐ ܟܝܼ
ܐ ܐܵܦ ܠܵ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ

ܠܲ
ܐ: ܘ ܢܵ ܡܘܿ ܢ ܡܵ ܠܲ

ܬ݂  ܢ ܐܝܼ
ܠܲ
ܐ  ܗܵ

؛ م ولا أَكياسٌ ن لَهُ لُ لَم تَكُ سُ ، والرُّ هوذا لَنا المالُ AR

TR hā lan ʾī th lan māmōnā: w-la-shlī ḥē āp lā kī sē.
EN Behold, we have money, yet the apostles had not even purses;
FR Voici que nous avons de l'argent, tandis que les apôtres n'avaient même pas de bourses ;

ܐ܀ ܠܹ ܪ̈ܡܵ ܬܲ ܐ 
ܐ ܘܠܵ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ

ܠܲ
ܐ: ܘ

ܝ̈ܵ ܠܲ
ܙܹ̈ܐ ܡ

ܓܲ
ܢ 

ܠܲ
ܬ݂  ܐ ܐܝܼ ܗܵ

. حافِظُ م ولا مَ ن لَهُ لُ لَم تَكُ سُ ، والرُّ ةٌ ئَ لِ تَ زائِنُ مُم هوذا لَنا خَ AR

TR hā ʾī th lan gazē mlayā: w-la-shlī ḥē w-lā tarmālē.
EN behold, we have treasuries full, yet the apostles had not even wallets.
FR voici que nous avons des trésors pleins, tandis que les apôtres n'avaient même pas de sacoches.

ܐ. ܐ ܢܸܩܥܹ
ܐ ܘܠܵ ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܠ ܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܝܛܘܿ ܢ ܩܲ

ܠܲ
ܬ݂  ܢ ܐܝܼ

ܠܲ
ܐ  ܗܵ

ا. صً م ولا عَ ن لَهُ ، والتَّلاميذُ لَم تَكُ عُ خادِ هوذا لَنا مَ AR

TR hā lan ʾī th lan qayṭōnē: wa-l-talmī dē w-lā neqʿē.
EN Behold, we have bedchambers, yet the disciples had not even a staff.
FR Voici que nous avons des chambres à coucher, tandis que les disciples n'avaient même pas de
bâton.

.‏ ܒ݂ ܪܗܲ
ܬܲ
ܤ ܐ ܘܐܸ ܢܵ ܥ̣ ܢ ܘܲ ܡܥܘܿ ܗ: ܠܫܸ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܐ ܩ̣

ܠܵ ܘ ܩܵ ܗ̣̄ ܕ݂  ܚܲ

؛ عَ ، فَأَجابَ وأَسرَ معونَ عا شِ ةٍ دَ دَ ةٍ واحِ مَ لِ بِكَ AR

TR ḥadh hāw qālā qrā (h)wā lēh: l-shemʿōn wa-ʿnā w-estarhav.
EN With a single word he called Simon, and he answered and hastened;
FR D'un seul mot il appela Simon, et il répondit et se hâta ;



ܝ܀ ܕܲ ܒ݂ ܠ ܙܲ
ܥܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܦܢܝܼ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܝ: ܘܠܵ ܕܲ ܒ݂  ܙܲ
ܝ̈ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܠ  ܠܝܼ
ܩܲ
ܙ 

ܪܡܲ

بدي. تا إلى زَ فِ م يَلتَ بدي، فَلَ أَشارَ قَليلًا إلى ابنَي زَ AR

TR rmaz qalī l la-b-naī  zavdaī : w-lā ethpnī w (h)wāw ʿal zavdaī .
EN he beckoned briefly to the sons of Zebedee, and they did not turn back to Zebedee.
FR il fit un léger signe aux fils de Zébédée, et ils ne se retournèrent pas vers Zébédée.

ܗ.‏ ܣܹ ܟ݂ ܝܼ ܡܲ ܪܦ݂ ܐܲ ܗ  ܥܬܹ ܪ ܫܵ ܪ: ܘܒܲ
ܡܲ ܘܝܼ ܐܸ ܬ݂ܵܐ ܠܠܹ ܠ ܚܕܵܐ ܡܸ

؛ هُ كَ مَكسَ رَ ةً لِلاوي، فَفي الحالِ تَ دَ ةً واحِ مَ لِ قالَ كَ AR

TR ḥdā melthā l-lēwī  emar: w-bar shāʿtēh arfī  makhsēh.
EN He spoke one word to Levi, and at once he left his tax office;
FR Il dit une seule parole à Lévi, et sur l'heure il quitta son bureau de péage ;

ܐ܀ ܝܤܵ ܗ ܕܩܲ ܢ ܪܹܫܹ ܝ ܡ̣
ܟܲ
 ܐ: ܠܙܲ

ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܚܸ
ܐܲ
ܐ  ܡܵ ܓ݂ܵ  ܕ݂ ܦܸܬ݂ ܚܲ ܒ

. ةِ رَ جَ أسِ الشَّ ن رَ ا مِ كّ لَ زَ دٍ أَنزَ ولٍ واحِ بِقَ AR

TR b-ḥadh pethghāmā aḥeth (h)wā: l-zakaī  men rēshēh d-qaysā.
EN with one word he brought Zacchaeus down from the top of the tree.
FR d'une seule parole il fit descendre Zachée du sommet de l'arbre.

ܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
ܟ݂ܵ ܐ ܦ

ܪܵ
 ܫ̣ ܝܼ ܘܲ ܘܼ

ܐ ܩܵ ܪ: ܘܠܵ ܙܲ
ܥܵ ܐ ܠܵ ܐ ܥܢܵ ܠܵ ܕ݂ ܩܵ ܚܲ ܒ

هُ. لَّت قُيودُ لا إِبطاءٍ حُ ، فَبِ رَ ةٍ نادى لِعازَ دَ ةٍ واحِ مَ لِ بِكَ AR

TR b-ḥadh qālā ʿnā lāʿāzar: w-lā qāūī  wa-shrā pkhārāwhī .
EN With a single word he called out to Lazarus, and without delay his bonds were loosed.
FR D'un seul mot il appela Lazare, et sans retard ses liens furent déliés.



ܡܢ܀ ܚܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܬܹܐ ܐܸ ܐ ܒܡܝܼ

ܢ: ܐܵܦܠܵ ܝܢܲ ܝܹ̈ܐ ܕܵܡܹ  ܚܲ ܐ ܠ
ܢ ܠܵ ܚܢܲ

. مواتِ ، ولا نُقاسُ بِالأَ حياءَ هُ الأَ ا نَحنُ فَلا نُشبِ أَمّ AR

TR ḥnan lā l-ḥayē dāmēynan: āplā b-mī tē ethpaḥamn.
EN We resemble neither the living, nor can we be likened to the dead.
FR Nous ne ressemblons pas aux vivants, et l'on ne peut nous comparer non plus aux morts.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܦܘܿ ܝܟ݂ ܫܝܼ ܐܲ ܐ  ܚܹ̈  ܫܠܝܼ ܐ: ܘܲ ܥܡܹ

ܪ̈ܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܢ  ܥܹ

ܝܹ̈ܐ ܩܵ  ܢܒ݂

، بواقِ الأَ لُ كَ سُ ، والرُّ عودِ الرُّ ياءُ يَصرُخونَ كَ نبِ الأَ AR

TR nvyē qāʿēyn aykh raʿmē: wa-shlī ḥē aykh shī pōrē.
EN The prophets cry out like thunders, and the apostles like trumpets,
FR Les prophètes crient comme des tonnerres, et les apôtres comme des trompettes,

ܢ܀ ܢܲ ܗܡܝܼ
ܐܲ
ܢ ܘ

ܠܲ
ܢ  ܕܸܫܢܲ

ܐܲ
ܢ: ܕ ܕܢܲ ܐ ܒܐܸ

ܠܵ ܗ̇ ܩܵ ܨ ܒܵ
ܪܲ
ܐ ܒ

ܘܠܵ

لنا. نا وأَهمَ سَ منا أَنفُ مَ نَّنا صَ نَنا، لأَ ق أُذُ وتُ لَم يَخرِ والصَّ AR

TR w-lā b-raṣ bāh qālā b-ednan: d-adeshnan lan w-ahmī nan.
EN yet the sound has not pierced our ears, for we have made ourselves deaf and grown negligent.
FR et pourtant le son n'a pas percé notre oreille, car nous nous sommes rendus sourds et négligents.

ܢ.‏ ܝܢܲ
ܥܲ
 ܛ̣ ܢ ܘܲ ܝܢܲ

ܦܲ
 ܢ ܛ̣ ܝܢܲ

ܪܲ
 ܐ: ܩ̣ ܒ݂ܵ

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܟ݂ ܒܲ

ܠ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

ا ونَنساهُ. ريعً يهِ سَ لَ رُّ عَ هُ ونَمُ ؤُ ، نَقرَ تابَ كُ الكِ سِ حينَ نُم AR

TR mā da-l-ba-khnan la-khthāvā: qraynan ṭpaynan wa-ṭʿaynan.
EN When we take up the book, we read it, we skim it, and we forget it.
FR Quand nous prenons le livre, nous le lisons, nous le survolons et nous l'oublions.

ܦܠ

]...[ AR

TR pl
EN [...]
FR [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܚܝ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 192

ܢ܀
ܪܲ
 ܝ ܡܵ

ܪ̈ܲ
ܦ ܢ ܒܤܸ ܪܹܝܢܲ

ܐ: ܩܵ
ܪܹ̈
 ܘܿ ܒ݂

ܐ ܥܵ
ܪܹ̈
ܦ ܤܸ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ

بِّنا؛ تُبَ رَ أُ كُ ، نَقرَ ةٍ سائِلَ عابِرَ ما بِرَ كَ AR

TR aykh da-b-seprē ʿāvōrē: qārēynan b-sepraī  māran.
EN As with passing letters, we read the scriptures of our Lord;
FR Comme avec des lettres qui passent, nous lisons les Écritures de notre Seigneur ;

ܗ. ܪܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܝܢܵ ܐܲ ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐܤܸ ܡ: ܕܢܲ ܚܠܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܕܵܡܵ ܗܲ ܢ  ܝܬ݁ ܒܲ ܠܲ


، قيمٌ ن هوَ سَ يَ مَ ، لِيَشفِ حيحٌ ضوٌ صَ لَيسَ فينا عُ AR

TR layt ban hadāmā da-ḥlī m: d-nase (h)wā l-aynā da-khrī h.
EN there is not in us one healthy limb to heal him who is sick,
FR il n'y a pas en nous un membre sain pour guérir celui qui est malade,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܝܟ݂ ܐܸ ܐܲ ܐ 
ܬܵ ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܐ: ܒ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐ ܕܘܸ ܫܡܵ ܗ ܓܘܼ ܐ ܟܠܹ ܕܗܵ

ى. مّ ما بِالحُ نِ كَ هَ ، بِالوَ قيمٌ هُ سَ لُّ دُ كُ سَ فَهوذا الجَ AR

TR d-hā klēh gūshmā d-we (h)wā: b-rapyūtā aykh eshāthā.
EN for behold, the whole body is sick, in feebleness, as with a fever.
FR car voici que tout le corps est malade, dans la faiblesse comme dans la fièvre.

ܝܵܐ. ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܡܵ

ܥܲ
ܘ̇  ܠ ܗܵ

ܥܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܡܝܼ

ܐܲ
ܬ̤݀ ܕ ܠܡܲ ܘ ܫܸ ܗܼ̄ ܝܢ 

ܠܲ
ܥ

، لِ وَّ عبِ الأَ ن ذلِكَ الشَّ ، عَ ينا تَمَّ ما قيلَ لَ عَ AR

TR ʿlayn hāw shelmat d-amī rā: ʿal hāw ʿamā qadhmāyā.
EN Upon us has been fulfilled what was said of that former people,
FR Sur nous s'est accompli ce qui fut dit de ce peuple ancien,



ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܟ݁ ܝܬ݁ ܒܹܗ ܕܘܼ ܠܲ

ܐ:  ܐ ܠܪܹܫܵ
ܠܵ ܬ݂ ܪܸܓ݂ ܤܲ

ܦܲ
ܢ  ܕܡ̣

. ليمٌ عٌ سَ وضِ ، لَيسَ فيهِ مَ أسِ مِ إلى الرَّ دَ صِ القَ ن أَخمَ أَنَّهُ مِ AR

TR d-men pasath reghlā l-rēshā: layt bēh d-w-kthā d-sharī rā.
EN that from the sole of the foot to the head there is no sound spot in it.
FR que de la plante du pied jusqu'à la tête il n'y a en lui aucun endroit sain.

ܐ.‏ ܢܵ ܘ ܠܐܵܘܵ ܛܵ ܡ̣ ܕܲ
ܪܘ 

ܒܲ
ܤ

ܕܲ
ܘ:  ܦܝܼ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܝܪ ܗܵ ܝ̈ܢ ܓܹ ܒܲ ܤܵ

أَ، رفَ غوا المَ م بَلَ م أَنَّهُ نهُ ا مِ نًّ وا، ظَ نا قَد تَراخَ يوخُ فَهوذا شُ AR

TR sābayn gēyr hā ethrapī w: da-sbarw da-mṭāw l-āwānā.
EN For behold, our elders have grown slack, thinking they have reached their haven,
FR Car voici que nos anciens se sont relâchés, pensant qu'ils étaient arrivés au port,

܀ ܒ݂ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܦܝܼ ܐܸ
ܪܲ
 ܬ݂ ܠ ܕܐܸ

ܥܲ
ܢ:  ܝܡܘܿ ܫܠܹ

ܠܲ
ܢ  ܪܝܼ ܟ݂ ܬܕܲ ܐ ܡܸ

ܘܠܵ

. ا تَراخى أُدينَ ، أَنَّهُ لَمّ ليمانَ رونَ سُ كَّ تَذَ ولا يَ AR

TR w-lā metdakhrī n la-shlēymōn: ʿal d-ethrapī  ethḥayav.
EN and they do not remember Solomon, that because he grew slack he was condemned.
FR et ils ne se souviennent pas de Salomon, que pour s'être relâché il fut condamné.

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܐ 
ܪܵ
 ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܐ 

ܬ݂ܵ  ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ: 

ܙܵ ܢ ܥܘܼ ܕܵ ܝܢ ܒܥܸ ܐ ܕܹ
ܝܡܵ ܠܲ

ܥ

، ارِ النّ بابَ كَ مُ أَنَّ الشَّ علَ ، فَيَ وانِهِ نفُ نِ عُ مَ ، في زَ ابُّ ا الشّ أَمّ AR

TR ʿlaymā dēyn b-ʿedān ʿūzā: da-ʿlaymūthā aykh nūrā hāw.
EN But the young man, in the time of his vigor, knows that youth is like fire,
FR Mais le jeune homme, au temps de sa vigueur, sait que la jeunesse est comme le feu,



ܢ܀ ܩܲ
ܐ ܕܸܠ ܦ ܢܸܤܓܸ݁

ܦܲ

ܥܲ
 ܐ: ܕܢܸܬ݂ ܝ̈ܤܹ

ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܢ  ܪܝܼ ܓ݂ ܐ ܫܵ ܘܗܵ

. نا ويَزدادَ قودُ فَ وَ تَضاعَ ، لِيَ بِ طَ الحَ مرَ كَ مونَهُ الخَ وهوذا يُطعِ AR

TR w-hā shāghrī n ḥamrā qaysē: d-nethʿapap nesge delqan.
EN and behold, they feed it with wine as with logs, that our blaze may grow and increase.
FR et voici qu'ils nourrissent le vin comme de bûches, pour que notre embrasement croisse et
augmente.

. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ ܙܙܵܐ 
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܝ̈ܤܹ

ܩܲ
 ܒ݂ ܝܪ ܕܲ ܐ ܓܹ

ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ


، بِ طَ دُّ بِالحَ ما أَنَّ اللَّهيبَ يَشتَ فَكَ AR

TR aykanā gēyr da-b-qaysē: methʿazzā shalhēvī thā.
EN For just as by logs the flame is made fierce,
FR Car de même que par les bûches la flamme s'exaspère,

ܐ܀ ܬܵ ܠܝܘܼ ܐ ܐܵܦ ܛܲ ܠܠܵ ܕܲ
ܙ ܐ: ܡܸ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܗ ܕ ܩܝܹ ܐ ܒܫܸ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

ا. بابُ أَيضً لُ الشَّ عِ ، يَشتَ مرِ ربِ الخَ ذلِكَ بِشُ كَ AR

TR hākanā b-sheqyēh d-ḥamrā: mezdallā āp ṭalyūtā.
EN so too, by the drinking of wine, youth also is set ablaze.
FR ainsi par la boisson du vin la jeunesse aussi s'enflamme.

ܗ.‏ ܠ̣ ܠܹ
ܦܲ
ܐ ܢ ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܢܵ ܪܗܵ ܘܼ ܝܹ̈ܐ: ܒܟ݂

ܛܠܵ ܕܲ
ܐ 

ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܒܵ ܓܲ



: ظيمٍ رَضٍ عَ ت في مَ طَ قَ ، سَ تيانِ نَ الفِ ةٌ أُخرى مِ ئَ فِ AR

TR gabā ḥrēnā da-ṭlāyē: b-khūrhānā rabā npal lēh.
EN Another company of the young has fallen into a great sickness:
FR Une autre troupe de jeunes est tombée dans une grande maladie :



܀ ܒ݂ ܪܗܲ
ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ ܥܝܵܐ ܕܢܸܗܘܸ

ܪܵ
ܐ: 

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܐ 

ܪܵ
ܝܬ݁ ܐܸܡ ܙܹ

ܕ݂ ܚܵ
ܥܲ


ا. يً عُ لِيَصيرَ راعِ ا، يُسرِ غيرً لًا صَ مَ فَما دامَ حَ AR

TR ʿadh ḥāzēyt emrā shavrā: rāʿyā d-nehwe mestarhav.
EN while still a tender lamb, he hastens to become a shepherd.
FR encore agneau tendre, il se hâte de devenir berger.

ܝܹ̈ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܠܥܸ ܐ ܪܹܫܵ ܐ: ܕܢܸܗܘܸ

ܥܵ ܒ݂ ܨܦ ܘܲ ܐ ܝܼ
ܐ ܠܵ ܫܹ ܡܘܼ

، برانِيّينَ ا لِلعِ ئيسً ، أَن يَكونَ رَ لَبَ مَّ ولا طَ وسى لَم يَهتَ مُ AR

TR mūshē lā ī ṣp wa-b-ʿā: d-nehwe rēshā l-ʿevrāyē.
EN Moses did not seek or desire to become a leader to the Hebrews,
FR Moïse ne cherchait ni ne désirait devenir chef des Hébreux,

ܩ܀ ܠ ܢܸܦܪܘܿ ܙܲ
ܐ ܢܹܐ

ܡܵ ܥܲ
ܠ

ܕܲ
ܐ: 

ܘ̣ܵ  ܪܹܗ ܗ̄ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
 ܐ ܩܛܝܼ ܠܵ ܐܸ

. عبَ لِّصَ الشَّ بَ ويُخَ ، لِيَذهَ رارِ سيقَ بَل بِالاضطِ AR

TR elā qṭī rā da-b-rēh (h)wā: da-l-ʿamā nēzal neprōq.
EN but it was by compulsion that he was led to go and deliver the people.
FR mais c'est par contrainte qu'il fut conduit à aller délivrer le peuple.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪܹܐ ܗ̄
ܠܝܵܐ ܩܵ ܗ ܛܲ ܦ̮ܫܹ ܐ: ܢܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܝܡܵ

ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܡܝܵܐ 

ܪܲ
 ܐܹ

ا، غيرً هُ فَتًى صَ عا نَفسَ عَ أَنَّهُ كانَ شابًّا، دَ يا، مَ إِرمِ AR

TR ēramyā da-ʿlaymā (h)wā: napshēh ṭalyā qārē (h)wā.
EN Jeremiah, though he was young, called himself a mere youth,
FR Jérémie, quoique jeune, s'appelait lui-même un simple jeune homme,



ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܦ ܪܹܫܵ ܐ ܢܸܚܛܘܿ
ܗ: ܕܠܵ ܦ̮ܫܹ ܪ ܢܲ

ܥܲ
 ܙܼ
ܐܲ
ܐ  ܘ̣ ܒ݁ ܗ̄

ܪܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

. ةَ ئاسَ فَ الرِّ ، لِئَلّا يَختَطِ هُ رَ نَفسَ غَّ ا، صَ ظيمً وحينَ صارَ عَ AR

TR w-kad rab (h)w azī  ar napshēh: d-lā neḥṭōp rēshānūtā.
EN and when he was great, he made himself small, so as not to seize leadership.
FR et quand il fut grand, il se fit petit, pour ne pas s'emparer de la direction.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܥܹ̇

ܪܵ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܕܲ

ܚ: ܥܵܢܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܠܟܵ ܝ ܡܲ ܫܲ  ܪ ܐܝܼ ܒܲ

، يَّةِ رِّ مَ في البَ نَ ، كانَ يَرعى الغَ لِكُ المَمسوحُ ى، المَ ابنُ يَسَّ AR

TR bar ʾī shaī  malkā da-mshī ḥ: ʿānā b-da-b-rā rāʿē (h)wā.
EN The son of Jesse, the anointed king, was tending sheep in the wilderness,
FR Le fils de Jessé, le roi oint, faisait paître les brebis dans le désert,

ܟ݂ܵܐ܀  ܝܼ ܟ݁ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܩ  ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܐ ܘ ܐ: ܫܠܸ
ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܬ݂ ܡܲ ܘܵ ܗ ܗ̄ ܠܹ ܕ݂ ܕܝܼ ܘܟܲ

. عٍ تَواضِ مُ ا كَ تً ئًا وصامِ ، كانَ هادِ ةُ لَهُ تِ المَملَكَ وحينَ صارَ AR

TR w-kad d-ī lēh (h)wāth malkūtā: shle w-shatī q aykh makī khā.
EN and even when the kingdom was his, he was quiet and silent, like a humble man.
FR et même quand le royaume fut sien, il resta tranquille et silencieux comme un humble.

.‏ ܗ̇ ܝܢ ܠܵ ܥܹ ܐ ܒܵ ܐ ܗܵ
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܢ: ܒܲ

ܬܲ
 ܡܵ ܝܵܘ̈ ܒ݂ ܝܢ ܕܲ ܝܹ̈ܐ ܕܹ

ܛܠܵ

بونَها - ةِ هوذا يَطلُ وَّ القُ بِ نا، فَ تيانُ أَيّامِ ا فِ أَمّ AR

TR ṭlāyē dēyn da-b-yāwmātan: ba-qṭī rā hā bāʿēyn lāh.
EN But the young men of our days seek it by force —
FR Mais les jeunes gens de nos jours, voici, la cherchent par force —

܀ ܢܵܗ̇ ܫܒܵ ܢ ܚܘܼ ܘ ܡ̣ ܩܼ
ܪܲ
ܥ ܘ ܘܲ ܠܼ ܝܹ̈ܐ: ܕܚܸ  ܢܒ݂ ܐ ܕܲ

ܬܵ ܢܘܼ ܠܪܹܫܵ

دِ التَّفكيرِ فيها. رَّ جَ ن مُ بوا مِ رَ ، وهَ ياءُ نبِ ةَ الّتي خافَها الأَ ئاسَ الرِّ AR

TR l-rēshānūtā da-nvyē: d-ḥelī w wa-ʿraqī w men ḥūshbānāh.
EN the leadership that the prophets feared and fled from the very thought of it.
FR la direction que les prophètes craignirent et fuirent, rien qu'à la pensée.
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ܐ.‏ ܐ ܠܥܵܢܵ
ܪܵ
 ܗ̇ ܡܵ ܘ ܠܵ ܗܼ̄ ܬ݂  ܐ: ܕܐܝܼ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܝܪ ܙܲ ܘ ܓܹ

ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ
ܥ̇ ܝܵܕ݂

بًّا، طيعِ رَ ، أَنَّ لِلقَ برارُ يَعلَمونَ د كانَ الأَ فَقَ AR

TR yādhʿī n (h)wāw gēyr zadī qē: d-ʾī th hāw lāh mārā l-ʿānā.
EN For the righteous knew that the flock has an owner,
FR Car les justes savaient que le troupeau a un maître,

ܗ܀ ܥ ܠܹ ܒܲ

ܢ ܬܵ ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ ܫܡܵ ܐ: ܪܘܼ ܢܝܵܢܵ ܕ݂ ܡܸ ܘ ܕܢܹܐܒܲ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. هِ تِ لامَ م بِعَ ، يُطالِبُهُ دِ دَ نَ العَ دٌ مِ دَ وإِن ضاعَ عَ AR

TR w-enhw d-nēbadh menyānā: rūshmā menhōn tābaʿ lēh.
EN and if any of the number should be lost, he demands its mark from them.
FR et si quelqu'un du nombre venait à se perdre, il en réclame la marque.

.‏ ܢܹܝܗ̇ ܫܵ
ܪܹ̈
ܢ  ܠܝܼ ܠܝܼ

ܕܲ
ܕ݂  : ܟܲ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ ܐ ܠܡܲ ܘܵ ܒܹܝܗ̇ ܗ̄ ܐ ܛܘܼ ܡܵ

، ها قَليلينَ ساؤُ ؤَ ، حينَ كانَ رُ ةِ يَّ عِ ما أَطيَبَ حالَ الرَّ AR

TR mā ṭūbēyh (h)wā l-marʿī thā: kad da-l-ī lī n rēshānēyh.
EN How blessed the flock was, when its leaders were few,
FR Combien heureux était le troupeau, quand ses chefs étaient peu nombreux,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܩܢܵ
ܬܲ
ܗ̇  ܘ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄

ܥܹ̇

ܪܵ
: ܘ ܕ݂ ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ
ܝܢ  ܘܹ̇

ܘ ܘܐܵ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܫܘܹ ܕܲ


. ةٍ قامَ ونَها بِاستِ ا، ويَرعَ عً عينَ مَ جتَمِ قينَ ومُ فِ تَّ وكانوا مُ AR

TR da-shwēyn (h)wāw w-āwēyn aka(ḥ)dh: w-rāʿēyn (h)wāw lāh taqnāī th.
EN who were of one mind and dwelt together, and shepherded it rightly.
FR qui étaient d'un même cœur et vivaient ensemble, et le faisaient paître avec droiture.



ܐ. ܬ݂ܵ  ܥܵܘܵ
ܪ̈ܵ
ܢܹ̈ܐ ܘ

ܠܠܵ ܥܲ
ܠܝ:  ܢܫܹ ܘ ܡܸ ܝܼ ܤܓ݂ ܕܲ

ܝܢ  ܐ ܕܹ
ܫܵ ܗܵ

عاةُ، لاءُ والرُّ خَ ، الدُّ ةً رَ فَجأَ ثُ ، إِذ كَ ا الآنَ أَمّ AR

TR hāshā dēyn da-sghī w menshēlī : ʿallānē w-rāʿāwāthā.
EN But now, since intruders and shepherds have suddenly multiplied,
FR Mais maintenant, depuis que les intrus et les pasteurs se sont soudain multipliés,

ܢ܀ ܝܼ
ܩ̈ ܢ ܦܤܵ ܝܼ

ܩ̈ ܬ݀ ܦܤܵ
ܩܲ
ܤ
ܦܲ
 ܬ݂ : ܘܐܸ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ ܬ݀ ܡܲ ܙܲ

ܙ
ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܗܵ

ا. عً ا قِطَ عً قَت قِطَ زَّ بَت، وتَمَ ةُ نُهِ يَّ عِ هوذا الرَّ AR

TR hā ethbazzat marʿī thā: w-ethpasqat psāqī n psāqī n.
EN behold, the flock has been plundered, and torn into pieces upon pieces.
FR voici que le troupeau a été pillé, et déchiré en morceaux sur morceaux.

ܐ. ܪ̈ܡܹ
ܟܲ
ܝ 

ܪ̈ܲ
 ܢ ܡܵ ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܠܝ: ܗܵ ܡܵ ܬ݂ ܘ ܐܸ ܥܼ ܒܲ

ܢ
ܕܲ
ܐ 

ܩܹ̈
 ܘܼ ܒ݁ ܫܲ

؛ رومِ ، هوذا صاروا أَربابَ الكُ مسِ توا بِالأَ لَ بونَ الّذينَ انفَ الهارِ AR

TR shabūqē da-nbaʿī w ethmālī : hā ʿvī dhī n māraī  karmē.
EN Runaways who broke loose only yesterday have now become masters of vineyards;
FR Des fugitifs qui, hier encore, s'étaient échappés, voici qu'ils sont devenus maîtres de vignes ;

ܕܹܐ܀
ܘܿ ܢ ܦܵܩ̈ ܠܲ

ܢ  ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܐ: ܗܵ ܪܝܵܢܵ ܘ ܩܸ ܦ݂ ܐ ܝ̄ܠܸ
ܝܹ̈ܐ ܕܠܵ

ܛܠܵ

ةً. ، هوذا صاروا لَنا قادَ ةَ راءَ لَّموا القِ عَ تَ بيانُ الّذينَ لَم يَ الصِّ AR

TR ṭlāyē d-lā (y)lefw qeryānā: hā ʿvī dhī n lan pāqōdē.
EN boys who never learned to read have now become our commanders.
FR des garçons qui n'ont pas appris à lire, voici qu'ils sont devenus nos chefs.



ܐ. ܚܵ ܨܝܼ ܝܠ ܢܲ ܐܹ ܝܟ݂ ܕܵܢܝܼ ܐܲ  : ܬ݂ ܐܝܼ ܩܢܵ
ܬܲ
ܢ  ܕܝܼ

ܝ ܦܵܩ̇ ܠܘܲ ܘܲ

، يدِ دانِيالَ المَج ، كَ ةٍ قامَ م يَقودونَ بِاستِ هُ ولَيتَ AR

TR wa-l-waī  pāqdī n taqnāī th: aykh dānī ēyl naṣī ḥā.
EN Would that they commanded rightly, like the illustrious Daniel,
FR Plût à Dieu qu'ils commandassent avec droiture, comme l'illustre Daniel,

܀ ܬ݀ ܢܲ ܒ݂ ܙܕܲ ܐ ܐܸ
ܡܵ ܕ݂ ܐ ܕܒܲ ܢܵ

ܬ: ܠܥܵ ܫܝܵܐܝܼ
ܩܲ
ܝܢ 

ܥܹ̇

ܪܵ
ܐ  ܐ ܕܗܵ ܘܠܵ

. مِ يَ بِالدَّ رِ طيعَ الّذي اشتُ ، القَ ةٍ سوَ ونَ بِقَ م يَرعَ ، أَنَّهُ ما الآنَ ولا كَ AR

TR w-lā d-hā rāʿēyn qashyāī t: l-ʿānā d-ba-d-mā ezdavnat.
EN and not, as now, that they shepherd harshly the flock that was purchased with blood.
FR et non, comme maintenant, qu'ils fassent paître durement le troupeau acheté par le sang.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܪܹܐ 

ܘܝܼ ܡ̇ ܐ: ܕܚܵ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁  ܡܲ

ܝܢܵܗ̇ ܠܗܵܝ ܥܲ  ܛ̣

، ةِ مَ ظَ بُّ العَ هُ رَ رَ ، الّذي أَظهَ عَ نَسينا ذلِكَ التَّواضُ AR

TR ṭʿaynāh l-(h)ī  makī khūthā: d-ḥāwī  mrē rabūtā.
EN We have forgotten that humility which the Lord of greatness showed,
FR Nous avons oublié cette humilité que le Seigneur de grandeur a montrée,

ܗ܀ ܬܹ
ܦܵ ܬ̈ ܟܲ

ܠ 
ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܕܘܿ ܐ: ܘܤܸ ܩܢܵ

ܠܲ
ܐ ܒ

ܝ̈ܵ ܝܼ ܡܲ ܪܡ̣
ܐܲ
ܕ݂  ܟܲ

، يهِ بَ نكِ ةً على مَ فَ نشَ عَ مِ ضَ ، ووَ ستٍ بَّ ماءً في طَ حينَ صَ AR

TR kad armī  mayā b-la-qnā: w-sedōnā ʿal katpātēh.
EN when he poured water into a basin, and a linen cloth over his shoulders,
FR quand il versa de l'eau dans un bassin, et mit un linge sur ses épaules,



ܐ. ܠܵ ܡܵ ܪ ܤܸ ܐ ܒܲ
ܕ݂ܵ  ܝܗܘܼ ܐ: ܘܕܲ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ

ܕܲ
ܐ  ܠܹ ܓ݂

ܪܸ̈
ܓ݂  ܝܼ ܫ̣

ܐܲ
ܘ

. مالِ لَ يَهوذا ابنِ الشِّ ، وأَرجُ لِ سُ لَ الرُّ لَ أَرجُ سَ وغَ AR

TR w-ashī gh reghlē da-shlī ḥē: w-da-yhūdhā bar semālā.
EN and washed the feet of the apostles, and of Judas, the son of the left hand.
FR et lava les pieds des apôtres, et de Judas, le fils de la main gauche.

ܐ ܘ̣ܵ  ܪܤܝܼ ܗ̄
ܦܲ
ܐ ܘ

ܠܲ
ܐ ܓ

ܘ: ܠܵ ܐ ܗ̄ ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ
ܗ ܕ  ܠܹ

ܥ̇ ܕܲ
ܕ݂ ܝܵ ܘܟܲ

ح ف ولَم يَفضَ ، لَم يَكشِ صمٌ مَ أَنَّهُ خَ لِ عَ أَنَّهُ عَ ومَ AR

TR w-kad yādaʿ lēh d-da-l-qūvlā hāw: lā gla w-parsī  (h)wā
EN And though he knew he was an adversary, he did not reveal or expose
FR Et bien qu'il sût qu'il était un adversaire, il ne révéla ni n'exposa

ܗ܀ ܠܹ ܘܼ
ܥܵ

. هُ إِثمَ AR

TR ʿāūlēh.
EN his iniquity.
FR son iniquité.

ܕܹ̈ܐ.
ܚܕܵ ܠܲ

ܢ  ܢܲ ܕܝܼ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܐ: ܗܵ ܕܹ

ܗ̇ ܕܗܵ ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܚܢܲ

: نا بِبَعضٍ لُ بَعضُ لافِ هذا، فَهوذا نَفعَ ، على خِ ا نَحنُ أَمّ AR

TR ḥnan dēyn da-l-qūvlāh d-hādē: hā ʿābadī nan la-ḥdādē.
EN But we, contrary to this, behold, do to one another:
FR Mais nous, à l'inverse de cela, voici que nous faisons l'un à l'autre :



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܢ ܡܘܼ ܢܹܝܢܲ
ܐ ܬܵ ܝܢ: ܗܵ

ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܝ 

ܡܲ ܝܢ ܡܘܼ ܙܲ ܐ ܚ̣
ܕ݂ ܠܵ ܕܟܲ

م. يوبَهُ دُ عُ دِّ نا، هوذا نُرَ فاقِ يوبَ رِ أَنَّنا وإِن لَم نَرَ عُ AR

TR d-kad lā ḥzayn mūmaī  ḥavrayn: hā tānēynan mūmayhōn.
EN though we have not seen the blemishes of our companions, behold, we recount their blemishes.
FR bien que nous n'ayons pas vu les défauts de nos compagnons, voici que nous racontons leurs
défauts.

ܥܵܐ. ܘܿ ܐ ܝܵܕ݂ ܘܵ ܣ̣ ܗ̄ ܟܸ݁
ܐܲ
ܐ 

ܐ: ܠܵ ܒ݂ܵ  ܢܵ ܓܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܢܹ̇ ܕ݂ ܓܵ ܟܲ

؛ فُ بِهِ بِّخهُ العارِ ، لَم يُوَ قُ حينَ كانَ اللِّصُّ يَسرِ AR

TR kad gānēv (h)wā ganāvā: lā akes (h)wā yādhō ā.
EN When the thief was stealing, he who knew of it did not rebuke him;
FR Quand le voleur volait, celui qui le savait ne le réprimandait pas ;

ܕܹ̈ܐ܀
ܕ݂ܵ ܚ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
ܘ ܢ ܒܨܵ ܝܢܲ

ܠܲ
ܢ: ܬ ܕܸܡܢܲ

ܩܲ
ܡܝܵܐ  ܘܼ ܢ ܛܠܼ ܚܢܲ ܘܲ

ا. نا بَعضً لَّقناهُ في أَعناقِ بَعضِ ، وعَ لمِ رنا إلى الظُّ د بادَ ا نَحنُ فَقَ أَمّ AR

TR wa-ḥnan ṭlī ūmyā qademnan: tlaynan b-ṣāwrā da-ḥdhādē.
EN but we have been first to injustice, hanging it on one another's necks.
FR mais nous avons été les premiers à l'injustice, la suspendant au cou l'un de l'autre.

ܗ. ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܟ݂ ܗ̄ ܕܥܸ
ܕܲ
ܓܹܗ 

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܢ: 
ܪܲ
ܗ ܡ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄

ܕܲ
ܕ݂ ܝܵ ܟܲ

أَ، فَ هِ الّذي كانَ قَد انطَ راجِ بُّنا، بِسِ مَ رَ لِ حينَ عَ AR

TR kad yādaʿ (h)wā lēh mran: la-shrāgēh da-d-ʿekh (h)wā lēh.
EN When our Lord knew of his lamp, that it had gone out,
FR Quand notre Seigneur connut sa lampe, qu'elle s'était éteinte,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܪܫܹ
ܦܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܐ ܕܥܵ ܡܵ ܕܲ

ܗܝ: ܥ
ܘܿ
ܪ̈ܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܢ ܒܹܝܬ݂  ܗ ܡ̣ ܪܫܹ

ܦܲ
ܐ 

ܠܵ

. هُ ثمُ نَفسُ هُ الإِ لَ تّى فَصَ ، حَ هِ فاقِ ن بَينِ رِ لهُ مِ لَم يَفصِ AR

TR lā parshēh men bēyth ḥavrāōhī : ʿdamā d-ʿāūlā parshēh (h)wā.
EN he did not separate him from among his companions, until iniquity itself separated him.
FR il ne le sépara pas d'entre ses compagnons, jusqu'à ce que l'iniquité elle-même le séparât.
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ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܐ ܕܝܘܼ ܫܚܵ ܝܢ ܡܸ ܡܠܹ
ܕܲ
ܝܢ: 

ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܓ݂ܹ

ܪ̈ܵ
ܫ ܠܲ

ܝܢ  ܢ ܕܹ
ܚܢܲ

، لمِ يتِ العِ ةَ بِزَ ئَ لِ نا، المُمتَ فاقِ جَ رِ رُ ا نَحنُ فَسُ أَمّ AR

TR ḥnan dēyn la-shrāghē d-ḥavrayn: da-mlēyn meshḥā d-yūlpānā.
EN But we, the lamps of our companions, which are full of the oil of learning,
FR Mais nous, les lampes de nos compagnons, qui sont pleines de l'huile du savoir,

ܐ܀ ܡܵ ܚܤܵ ܕܲ
ܗ  ܬܹ ܚܝܼ ܦܘܿ : ܒܡܲ ܟ݂ ܥܸ ܕܲ

ܢ
ܕܲ
ܢ 

ܝܢܲ ܥܹ ܐ ܒܵ ܗܵ

. دِ سَ ةِ الحَ ها، بِنَفخَ ئَ هوذا نَسعى أَن نُطفِ AR

TR hā bāʿēynan da-ndaʿekh: b-mapōḥī tēh da-ḥsāmā.
EN behold, we seek to put out, with the breath of envy.
FR voici que nous cherchons à les éteindre, du souffle de l'envie.

ܢܹܐ. ܚܵ ܐ ܘܪ̈ܘܼ
ܪܹ̈
 ܢ ܥܝܼ ܢ̄ܘܿ ܝܢ: ܠܗܵ ܝܵܢܲ ܒ݂ ܢ ܨܸ

ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܠܹ ܒ݂ ܩܘܼ ܤܲ

، وحانِيّينَ ولَئِكَ اليَقظانينَ والرّ لِأُ ةٌ إِراداتُنا،  خالِفَ مُ AR

TR saqūvlē nōn ṣevyānayn: l-hā(n)ōn ʿī rē w-rūḥānē.
EN Contrary are our wills to those Watchers and spiritual beings,
FR Contraires sont nos volontés à celles de ces Veilleurs et êtres spirituels,

܀ ܬ݂ܵܐ
ܒ̈ܵ ܢ ܒܛܵ ܢܲ ܡܪܝܼ

ܟܲ
 ܬ݂ : ܘܡܸ ܬܵܐ ܫܵ ܠ ܒܝܼ

ܥܲ
ܢ  ܝܢܲ ܕܹ ܕܚܵ

. يراتِ نُ بِالخَ ، ونَحزَ رورِ حُ بِالشُّ إِذ نَفرَ AR

TR d-ḥādēynan ʿal b-ī shātā: w-methkamrī nan b-ṭābāthā.
EN for we rejoice over evils, and are grieved by good things.
FR car nous nous réjouissons des maux, et nous nous affligeons des biens.



ܩ.‏ ܕܲ

ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ

ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܝܵܐ: ܡܐ ܕ
ܫܡܲ ܒܲ

ܝܢ  ܕܹ ܐ ܚܵ
ܪܹ̈
 ܥܝܼ

، ذنِبٌ رُ مُ رَّ بَ تَ ، حينَ يَ ماءِ حونَ في السَّ اليَقظانونَ يَفرَ AR

TR ʿī rē ḥādēyn ba-shmayā: m d-ḥayāvā mezdadaq.
EN The Watchers rejoice in heaven when a guilty one is justified,
FR Les Veilleurs se réjouissent au ciel quand un coupable est justifié,

ܠ܀ ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ

ܪܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܬ݂ܝ ܕ ܡܲ ܢ: ܐܸ ܢܲ ܩܝܼ

ܪܥܵܐ ܡܥܵ ܢ ܒܐܲ ܚܢܲ ܘܲ

نا. فيقُ مُ رَ رَّ ، حينَ يُكَ نُ رضِ فَنَحزَ ا نَحنُ على الأَ أَمّ AR

TR wa-ḥnan b-arʿā mʿāqī nan: emathī  d-ḥavran methkalal.
EN but we on earth are grieved when our companion is honored.
FR mais nous sur la terre nous affligeons quand notre compagnon est honoré.

ܐ.‏ ܫܵ ܪܢܵ ܕ݂ ܒܲ ܒܹ̇
ܬ݂ܝ ܕܐܵ ܡܲ ܢ: ܐܸ ܡܪܝܼ

ܟܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܡܸ ܢܹܐ ܬܘܼ ܚܵ ܪ̈ܘܼ

، ، حينَ يَهلِكُ إِنسانٌ نونَ م يَحزَ هِ ورِ وحانِيّونَ بِدَ الرّ AR

TR rūḥānē tūv methkamrī n: emathī  d-ābēdh ba-rnāshā.
EN The spiritual beings, in turn, are grieved when a man perishes,
FR Les êtres spirituels, à leur tour, s'affligent quand un homme périt,

ܦܲܠ܀

ܬܲ
ܫ ܢ ܡܸ ܢܲ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܡܸ ܐ: ܐܸ ܒܵ

ܪܲ
ܢ 

ܠܲ
ܘ  ܗ̣̄ ܐܕܵܐ  ܢ ܥܹ ܚܢܲ ܘܲ

نّا. دٌ مِ لَّ أَحَ ا، إِن أُذِ ظيمً ا عَ ا نَحنُ فَيَكونُ لَنا عيدً وأَمّ AR

TR wa-ḥnan ʿēdā hāw lan rabā: en nāsh menan meshtapal.
EN but for us it is a great feast when someone among us is brought low.
FR mais pour nous c'est une grande fête quand quelqu'un parmi nous est abaissé.



ܪ ܙܵܘܓܹܗ.‏ ܠ ܒܲ
ܥܲ
ܪܹܗ ܘ ܒ݂ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܪ:  ܦܝܼ ܫܲ ܪ 

ܡܲ
ܝܪ ܕܐܵ̇ ܢ ܓܹ ܝܬ݁ ܒܲ ܠܲ



، هِ ن نَظيرِ هِ وعَ فيقِ ن رَ ا، عَ يرً ن يَقولُ خَ فَلَيسَ فينا مَ AR

TR layt ban gēyr d-āmar shapī r: ʿal ḥavrēh w-ʿal bar zāwgēh.
EN For there is not among us one who speaks well of his companion, or of his fellow,
FR Car il n'y a personne parmi nous qui dise du bien de son compagnon, ou de son semblable,

ܕܹ̈ܐ܀
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܢ  ܝܢܲ ܚܹ
ܐ ܡܡܲ ܐ: ܘܗܵ ܡܵ ܚܤܵ ܒܲ

ܢ 
ܠܲ
ܢ  ܝܢܲ ܪܘܹ

ܕܲ


ا. نا بَعضً بُ بَعضُ ، وهوذا نَضرِ دِ سَ رنا بِالحَ كِ نَّنا سَ لأَ AR

TR da-rwēynan lan ba-ḥsāmā: w-hā mmaḥēynan la-ḥdhādē.
EN for we are drunk with envy, and, behold, we strike one another.
FR car nous sommes ivres d'envie, et voici que nous nous frappons les uns les autres.

ܐ.‏
ܪܵ
ܐ ܬ ܓܹ ܡܘܼ ܕ݂ ܢ ܒܲ ܢܲ ܫܵ : ܘܠܸ

ܫܬܵܐ ܝܟ݂ ܩܸ ܐܲ ܢ  ܡܲ ܗ ܦܘܼ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܗ

؛ همِ السَّ ، ولِسانُنا كَ وسِ القَ نا كَ صارَ فَمُ AR

TR hwā lēh pūman aykh qeshtā: w-leshānan ba-d-mūt gērā.
EN Our mouth has become like a bow, and our tongue like an arrow;
FR Notre bouche est devenue comme un arc, et notre langue comme une flèche ;

ܢ܀ ܝܢܲ ܕܹ
ܐ ܫܵ ܢ ܗܵ ܢ ܒܲ ܚܢܲ

: ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ ܝܟ݂ ܠܘܿ ܐܲ ܢ 
ܬܲ
ܠ ܦ ܡܸ

ܐܵ

ا. نا بَعضً فُ بِها بَعضُ ، وهوذا نَقذِ رِ المِقلاعِ جَ حَ نا كَ تُ مَ لِ تّى كَ وحَ AR

TR āp meltan aykh l-w-l-ī thā: wa-ḥnan ban hā shādēynan.
EN even our word is like a sling-stone, and, behold, we hurl it at one another.
FR même notre parole est comme une pierre de fronde, et voici que nous la lançons sur nous-mêmes.



ܗ.‏ ܫܹ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܕ݂ ܩܲ


ܦܲ
 ܬ݂ ܐ: ܕܐܸ ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܢ ܡ̣

ܠܲ
ܢ  ܒܛܸܠܢܲ

، هِ بَتِ حارَ رنا بِمُ ، الّذي أُمِ يطانِ نِ الشَّ فنا عَ فَ كَ AR

TR b-ṭelnan lan men sāṭānā: d-ethpaqadhn ʿal takhtūshēh.
EN We have ceased from Satan, against whose warfare we were charged,
FR Nous avons cessé de nous soucier de Satan, contre le combat duquel nous étions chargés,

܀ ܕ݂ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܢ  ܫܢܲ

ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ: ܘܐܸ ܡܲ

ܥܲ
ܢ  ܒܲ

ܪܵ
ܗ ܩ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܗ ܘܲ

. رَ ا الآخَ نّ دُ مِ بَ الواحِ نا، وحارَ عَ بَعضِ ربُنا مَ ت حَ وصارَ AR

TR wa-hwā lēh qrāban ʿaman: w-ethkatashnan ḥadh ʿam ḥadh.
EN and instead our war has come to be with one another, and we have fought each with each.
FR et notre guerre s'est faite entre nous, et nous avons combattu l'un contre l'autre.

ܪܹܗ. ܠܟܵܐ ܡܵ
ܗ ܠܡܲ ܢܹܐ ܠܹ ܐ: ܤܵ ܚܵ

ܠܵ ܦܲ
ܬ݂ܝ ܓܹܝܪ )ܕܐ̄ܢܵܫ  ܡܲ

ܐܲ


هُ، يِّدَ لِكَ سَ ، المَ يٌّ ندِ ضُ جُ فَحينَما يُبغِ AR

TR amathī  gēyr d-nāsh palāḥā: sānē lēh l-malkā mārēh.
EN For whenever a soldier hates the king his lord,
FR Car chaque fois qu'un soldat hait le roi son seigneur,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܚ̇ ܗ̄ ܠܲ

ܗ̇ ܦܵ ܐ ܕܠܵ ܬܵ ܘܼ ܟ݁ ܠ̇ ܢܹܗ: ܕܡܲ ܐ ܡܸ ܫܵ ܗ ܠܢܝܼ ܩ ܠܹ ܪܚܸ

ܡܲ

ها. مُ ، الّتي كانَ يَخدُ ةِ ةَ المَملَكَ نهُ شارَ دُ عَ يُبعِ AR

TR marḥeq lēh l-nī shā menēh: d-malkūtā d-lāh pālaḥ (h)wā.
EN he casts away from himself the badge of the kingdom he had served.
FR il éloigne de lui l'insigne du royaume qu'il servait.



ܢ.‏
ܪܲ
 ܠܟܵܐ ܡܵ

ܢ ܡܲ
ܠܲ
ܗ  ܒܹ݁ ܗ̣ ܝܲ ܘ: ܕ ܗܼ̄ ܐ  ܒܵ ܢ ܚܘܼ

ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ ܫܲ  ܐ ܢܝܼ ܗܵ

بُّنا، لِكُ رَ ، الّتي أَعطانا إِيّاها المَ ةُ بَّ تُنا هيَ المَحَ هوذا شارَ AR

TR hā nī shan d-ī lan ḥūbā hāw: d-yahbēh lan malkā māran.
EN Behold, our badge is love, which the king our Lord gave us,
FR Voici que notre insigne est l'amour, que le roi notre Seigneur nous a donné,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܪܝܼ ܐ ܕܡܲ ܝܠܹ ܚܲ ܝ  ܒܲ

ܪܲ
ܐ:  ܝܼ̈ܚܹ ܫܠ

ܠܲ
ܕ݂  ܩܸ

ܦܲ
ܘܗܝ  ܥܠܵ ܕܲ



. هِ يشِ ةَ جَ ، قادَ لَ سُ أنِها أَوصى الرُّ وبِشَ AR

TR da-ʿlāwhī  paqedh la-shlī ḥē: rabaī  ḥaylē d-mashrī thā.
EN concerning which he charged the apostles, the commanders of his army.
FR au sujet duquel il chargea les apôtres, les chefs des armées de son camp.

ܢ.‏ ܘܿ ܒ݁ ܓܲ
ܢ

ܕܲ
ܝܢ  ܥܹ

ܐ ܒܵ ܚܹ̈ ܠ
: ܕܦܵ ܬ݂ܝ ܡܲ ܠܟܹ̈ܐ ܐܸ ܦ ܡܲ

ܝܪ ܐܵ ܐ ܓܹ ܗܵ

ا، نودً ، حينَ يُريدونَ أَن يَختاروا جُ تّى المُلوكُ فَهوذا حَ AR

TR hā gēyr āp malkē emathī : d-pālḥē bāʿēyn da-ngabōn.
EN For behold, even kings, whenever they wish to choose soldiers,
FR Car voici que même les rois, quand ils veulent choisir des soldats,

܀ ܬܵܐ ܡܵ ܘ̈ ܬ݂ ܩܵ ܝܲ ܩ ܬ݂ܵܐ ܒܵ ܚ ܐ: ܡܫܘܼ ܗܒܵ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܠܹ ܚܲ ܝ  ܒܲ

ܪ̈ܲ
ܠ

؛ صُ بِهِ القاماتُ ا، تُفحَ قياسً م مِ تَهُ يُعطونَ قادَ AR

TR l-rabaī  ḥaylē methyahbā: mshūḥthā bāqyath qāwmātā.
EN give to their commanders a measure by which statures are examined;
FR donnent à leurs chefs d'armée une mesure par laquelle les statures sont examinées ;

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒ݁ܲ
ܓ̰ܲ
ܐ ܢܸ

ܤܓ̰ܵ ܐ ܢܲ ܚܹ̈ ܠ
ܐ: ܕܦܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܥܹ ܕ݂ ܒܵ ܢ ܟܲ

ܪܲ
 ܦ ܡܵ

ܐܵ

، ثيرينَ ا كَ نودً ا أَرادَ أَن يَختارَ جُ بُّنا، لَمّ ا رَ ذلِكَ أَيضً كَ AR

TR āp māran kad bāʿē (h)wā: d-pālḥē nasgā negaba (h)wā.
EN so too our Lord, when he wished to choose many soldiers,
FR notre Seigneur aussi, lorsqu'il voulut choisir de nombreux soldats,



ܐ. ܬ݂ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 195

ܢ܀ ܪܡܘܿ ܬ݂ܵܐ ܢܲ ܚ ܝܕܵܐ ܡܫܘܼ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ: ܕ ܪ ܠܗܘܿ ܡܲ ܐ ܘܐܸ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ

ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܩ̣

: قياسٍ يَختارونَ م، بِأَيِّ مِ لَ وقالَ لَهُ سُ عا الرُّ دَ AR

TR qrā la-shlī ḥē w-emar l-hōn: d-ʿal aydā mshūḥthā narmōn.
EN called the apostles and said to them, by what measure they should choose:
FR appela les apôtres et leur dit par quelle mesure ils devaient choisir :

.‏ ܒܹܝܬ݂ ܓ݂ ܕܲ
ܢ 

ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝ  ܕܲ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܐ: ܕ ܫܵ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܡ ܢܸܕ̄ܥܘܼ
ܠܲ
ܐ  ܕܹ

ܒܗܵ

م، رتُهُ م تَلاميذي الّذينَ اختَ ، أَنَّكُ فُ النّاسُ ، يَعرِ ما قالَ بِهذا، كَ AR

TR b-hādē lam ne(d)ʿūn nāshā: d-talmī daī  a(n)tōn da-ghbēyth.
EN By this, he said, shall men know that you are the disciples I have chosen,
FR C'est à ceci, dit-il, que les hommes connaîtront que vous êtes les disciples que j'ai choisis,

܀ ܬ݂ ܒ݁ܲ
  ܚ̇ ܐܲ

ܢ  ܘܿ ܢܵܐ ܠܟ݂ ܦ ܐܸ
ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ ܕܹ̈ܐ: 

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܢ  ܘܼ ܚܒ݂ ܬܲ

ܘ ܕ ܢܗ݀
ܐܲ


ا. م أَنا أَيضً بتُكُ ما أَحبَ ا، كَ م بَعضً كُ بتُم بَعضُ إِن أَحبَ AR

TR anhw d-taḥvūn la-ḥdhādē: aykh d-āp enā l-khōn aḥbath.
EN if you love one another, as I also have loved you.
FR si vous vous aimez les uns les autres, comme moi aussi je vous ai aimés.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܗ̇ ܗ̄ ܪܝܵܐ ܡܛܵ ܝ ܟܲ
ܟܲ
 ܦ ܙܲ

ܟ݂ܵܐ: ܕܐܵ  ܝܼ ܟ݁ ܐ ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܘܡܵ ܚ ܐ ܡܫܘܼ ܗܵ

؛ هُ غَ صيرَ بَلَ ا القَ كّ تّى إِنَّ زَ ، حَ هُ عَ دَّ تَواضُ قياسٌ ما أَشَ هوذا مِ AR

TR hā mshūḥthā w-mā makī khā: d-āp zakaī  karyā mṭāh (h)wā.
EN Behold, a measure so humble, that even short Zacchaeus could reach it;
FR Voici une mesure si humble, que même le petit Zachée pouvait l'atteindre ;



܀ ܒ݂
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ܵܐ ܢܸܬ݂ ܚ ܐ ܡܫܘܼ ܕܹ

ܐ: ܒܗܵ ܗ ܦܵܠܚܵ ܐ ܠܹ ܘܹ̇ ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ
ܐܲ


. بُ رِ قياسِ يَقتَ هذا المِ يًّا، فَبِ ندِ ن يَصيرُ لَهُ جُ مَ AR

TR aynā d-hāwē lēh pālḥā: b-hādē mshūḥthā nethqarav.
EN whoever would be his soldier must draw near by this measure.
FR quiconque devient son soldat doit s'approcher par cette mesure.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܝܢܵ ܪ ܒܲ

ܡܲ ܐ ܕܐܸ ܒܵ ܘܗܝ: ܚܘܼ ܬܵ ܢ ܐܝܼ ܟܹܝܠ ܐܸ ܢܸܚܙܸܐ ܗܵ

نا. ةٌ بَينَ وجودَ ها، مَ رَ كَ ةَ الّتي ذَ بَّ ا، أَإِنَّ المَحَ ر إِذً نظُ فَلنَ AR

TR neḥze hākēyl en ʾī tāwhī : ḥūbā d-emar ba-ynātan.
EN Let us see, then, whether the love he spoke of is among us.
FR Voyons donc si l'amour dont il a parlé se trouve parmi nous.

ܐ܀ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܐ ܚܢܲ ܚܹ̈
ܠܵ ܦܲ
ܢ: ܕ

ܠܲ
 

ܥ̇ ܕܲ
ܫ ܝܵ

ܐ ܐܵܦ ܟܠܢܵ ܗܵ

؛ نودُ المَسيحِ فُنا، أَنَّنا جُ ا يَعرِ لُّ إِنسانٍ أَيضً هوذا كُ AR

TR hā āp klnāsh yādaʿ lan: d-palāḥē ḥnan da-mshī ḥā.
EN Behold, everyone also knows us to be soldiers of Christ;
FR Voici que tout le monde aussi nous connaît comme soldats du Christ ;

ܢ.‏ ܬܲ
 ܝܢܵ ܢ ܒܲ ܗ ܡ̣ ܩ ܠܹ

ܪܲ
ܥ ܗ: ܘܲ ܢܝܼ ܠܹ ܫܲ ܐ  ܒܵ ܝܢ ܚܘܼ ܢ ܕܹ

ܐܲ


نا، ن بَينِ بَت مِ رَ لَت، وهَ حَ ةُ قَد رَ بَّ ن كانَتِ المَحَ فَإِ AR

TR en dēyn ḥūbā shanī  lēh: wa-ʿraq lēh men ba-ynātan.
EN but if love has departed and fled from among us,
FR mais si l'amour s'en est allé, et a fui d'entre nous,



ܠܟܵܐ܀ ܐ ܕܡܲ ܕܹ
ܒ̈ ܥܲ ܢ  ܝܢܲ ܘܲ ܐ ܗ݀

ܠܟܵܐ: ܘܠܵ ܐ ܕܡܲ
ܥܵ ܒ݂ ܓܸܠܢܵܝܗܝ ܛܲ

ܕܲ


. لِكِ ا لِلمَ بيدً ، ولَسنا عَ لِكِ تمَ المَ رنا خَ وَّ د زَ فَقَ AR

TR da-gelnāyhī  ṭavʿā d-malkā: w-lā hwaynan ʿabdē d-malkā.
EN we have falsified the king's seal, and we are not the servants of the king.
FR nous avons falsifié le sceau du roi, et nous ne sommes pas les serviteurs du roi.

ܕܹ̈ܐ.‏
ܚܕܵ ܕܲ

ܢ 
ܐ ܚܢܲ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܕܹ̈ܐ: 

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܒ݂ ܚܸ

ܐܲ
ܢ 

ܐܲ


، نا لِبَعضٍ ا، فَنَحنُ أَعضاءٌ بَعضُ نا بَعضً بنا بَعضُ إِن أَحبَ AR

TR en aḥevnan la-ḥdhādē: hadāmē ḥnan da-ḥdādē.
EN If we love one another, we are members of one another,
FR Si nous nous aimons les uns les autres, nous sommes membres les uns des autres,

܀ ܗ̇ ܫܵ ܚܲ ܢ   ܡ̣
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܐܫܵ ܐ: ܕܐܵܦ ܗ݀ܝ ܚܵ ܝܢܵ ܥܲ ܐ ܠ

ܥܵ ܒ݂ ܐ ܨܸ
ܪܵ
ܐ )ܥܵܘ ܕܠܵ

ها. لَمِ لِأَ لَّمُ  أَ تَ ا تَ ، إِذ هيَ أَيضً ينَ عَ لا يُؤذي العَ صبَ نَّ الإِ لأَ AR

TR d-lā ʿāwrā ṣevʿā l-ʿaynā: d-āp (h)ī  ḥāshā (h)ī  men ḥashāh.
EN for the finger does not wound the eye, since it too suffers from its suffering.
FR car le doigt ne blesse pas l'œil, puisque celui-ci souffre aussi de sa souffrance.

ܐ. ܝ̈ܤܹ
ܩܲ
ܢ  ܚܢܲ ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܢ ܢܘܼ ܢ: ܚܢܲ ܢܹܝܢܲ ܐ ܤܵ

ܕܹ̈

ܕ݂ܵ ܝܢ ܚ ܢ ܕܹ ܐܸ

؛ بُ طَ ارُ ونَحنُ الحَ ا، فَنَحنُ النّ نا بَعضً هنا بَعضُ رِ وإِن كَ AR

TR en dēyn ḥdhādē sānēynan: ḥnan nūrā wa-ḥnan qaysē.
EN But if we hate one another, we are the fire, and we are the wood;
FR Mais si nous nous haïssons les uns les autres, nous sommes le feu, et nous sommes le bois ;



ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܘܦܵܢܵ ܐ ܤܵ ܘ݀ܵ ܐ: ܗ ܝ̈ܤܹ
ܩܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܬ݀ ܢܘܼ

ܠܲ
 ܟ݂ ܐ ܕܐܸ ܕܡܵ

ما. يهِ لَ ناءُ لِكِ ، يَكونُ الفَ بَ طَ ارُ الحَ لُ النّ نَّهُ حينَ تَأكُ لأَ AR

TR d-mā d-ekhlat nūrā l-qaysē: hwā sāwpānā da-thrayhōn.
EN for when fire consumes the wood, an end comes upon both.
FR car quand le feu consume le bois, la fin vient sur les deux.

ܐ. ܬ݂ܵ ܝ̈ܐܵ ܓ݁ ܟ݂ ܤܲ ܝܸ ܡܤܲ ܪ: ܘܲ ܡܲ
ܢ ܐܵ ܐ ܡܵ ܚܵ ܫܠܝܼ

ܠܲ
ܥ 

ܫܡܲ

ةً: ثيرَ ا كَ زُ أُمورً ، وهوَ يوجِ ع ماذا يَقولُ الرَّسولُ اسمَ AR

TR shmaʿ la-shlī ḥā men āmar: wa-msayekh sagyāthā.
EN Hear what the apostle says, summing up so much in so little:
FR Écoute ce que dit l'apôtre, résumant tant de choses en si peu :

܀ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܗ ܕܲ ܐ ܟ̱ܠܹ ܤܵ ܐ: ܢܵܡܘܿ ܠܸ
ܡܲ ܬ݂ ܡ ܡܸ

ܠܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
 ܒ݂ ܕܲ

لُّ النّاموسِ المَكتوبِ مُّ كُ تِ ، يَ ما يَقولُ ، كَ ةٍ ةٍ يَسيرَ مَ لِ بِكَ AR

TR da-b-qalī l lam methmale: nāmōsā klēh da-khthī v.
EN in brief, he says, the whole written law is fulfilled
FR en bref, dit-il, toute la loi écrite est accomplie

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ  ܚܹ̇
ܪܵ
ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܠܢܲ

ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ  : ܒ݂ ܚܸ

ܬܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܠ

ܕܲ
ܡ 

ܠܲ
 

ܒܗܵܝ

. كَ بُّ نَفسَ ما تُحِ ، كَ بَّ قَريبَكَ بِأَن تُحِ AR

TR b-(h)ī  lam da-l-ḥavrākh taḥev: a(n)t da-l-napshākh rāḥēm a(n)t.
EN in this: that you love your neighbor as you love yourself.
FR en ceci : que tu aimes ton prochain comme toi-même tu t'aimes.



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܢ ܐܸ
ܪܲ
 ܦ ܡܵ

ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ ܐ:  ܤܵ ܐ ܢܵܡܘܿ ܠܸ
ܡܲ ܬ݂ ܗ̇ ܡܸ ܒܵ

ا. بُّنا أَيضً ما قالَ رَ ، كَ مُّ النّاموسُ تِ بِهذا يَ AR

TR bāh methmale nāmōsā: aykh d-āp māran emar (h)wā.
EN In this the law is fulfilled, as our Lord too had said.
FR En cela la loi est accomplie, comme notre Seigneur aussi l'avait dit.

ܢ.‏ ܢܲ ܟܸܬ݂ ܐ ܢܲ ܐ ܗܵ ܕܹ
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܢ: )ܕ ܢܲ ܕ݂ ܘ ܥܒܲ ܗܼ̄ ܦܟܵܐ  ܝܢ ܠܗܸ ܢ ܕܹ
ܚܢܲ

ا، نا بَعضً ضُّ بَعضُ : هوذا نَعَ كسَ لنا العَ عَ ا نَحنُ فَفَ أَمّ AR

TR ḥnan dēyn l-hepkā hāw ʿbadhnan: d-la-ḥdhādē hā nakethnan.
EN But we have done the opposite: behold, we bite one another
FR Mais nous avons fait le contraire : voici que nous nous mordons les uns les autres

ܘ܀ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ
ܐ 

ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ
ܬ݂ܵ ܟ̈ ܡܢܲ

ܕܲ
ܐ: 

ܢܹ̈ ܢ ܫܸ ܝܵܢ ܡ̣ ܫ̈
ܩܲ
ܐ ܕ

ܠܹ̈
 ܒܡܸ

. لِ اخِ شُ النَّفسَ في الدّ ، تَنهَ سنانِ نَ الأَ ماتٍ أَقسى مِ لِ بِكَ AR

TR b-melē d-qashyān men shenē: da-mnakthān napshā da-l-ghāw.
EN with words harder than teeth, that gnaw the soul within.
FR de paroles plus dures que des dents, qui rongent l'âme au-dedans.

ܕܠܚ

]...[ AR

TR d-lḥ
EN [...]
FR [...]
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l. ܫܚܚܕ ܒܕ
]...[ AR

TR shḥḥd bd.
EN [...]
FR [...]

ܠܲ


]...[ AR

TR la
EN [...]
FR [...]

ܡܝܵܐ. ܛܠܘܼ ܐ ܘܲ
ܫܩܵ ܫ ܥܘܼ ܝܼ ܝܟ݂ ܕܒ݂ ܐܲ ܐ: 

ܪܵ
ܝ ܢܸܡ ܒܲ

ܝܼ̈ ܢ ܢ ܫܝܼ ܐ ܒܝܼ
ܠܵ

، لمِ صبِ والظُّ رِّ الغَ شَ ، كَ ةً يرَ رِّ رِ شِ ت أَنيابُ النَّمِ لَيسَ AR

TR lā b-ī shī n nī baī  nemrā: aykh d-b-ī sh ʿūshqā wa-ṭlūmyā.
EN The leopard's fangs are not so evil, as evil are extortion and injustice,
FR Les crocs du léopard ne sont pas si mauvais, que le sont l'extorsion et l'injustice,

܀ ܬܵܐ ܬ݂ܵܐ ܟܤܝܼ ܡ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܢ 
ܠܵ ܒ̈ ܚܲ ܐ: ܡ

ܬ݂ܵ  ܪܝܘܿ ܐܲ ܢܹܝܗ̇ ܕ ܐ ܫܸ
ܐܵܦܠܵ

. يُّ فِ بُ الخَ ضَ ما يُهلِكُ الغَ ، كَ سودِ تُهلِكُ ولا أَسنانُ الأُ AR

TR āplā shenēyh d-aryōthā: mḥablān aykh ḥemthā ksī tā.
EN nor do the teeth of lions destroy as hidden wrath destroys.
FR ni les dents des lions ne détruisent, comme détruit la colère cachée.



ܚ.
ܪܲ
 ܐ ܤܵ

ܐ ܕܐܵܦܠܵ ܘܕܹ
ܫܬܵ ܐ: ܘܡܸ ܕܹܲ

ܟܵܐ ܫܵ ܕ݂ ܦܲ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
ܢܸܡ

؛ دُ أَلّا يَعودَ يُسيءُ ، ويَعِ ةً دَ ةً واحِ ضَّ رُ يُلقي عَ النَّمِ AR

TR nemrā ḥadh pakā shāda: w-meshtāwdē d-āplā sāraḥ.
EN The leopard deals a single bite, and promises that it will not offend again;
FR Le léopard donne une seule morsure, et promet qu'il ne recommencera pas ;

ܥ܀ ܒܲ
 ܐ ܤܵ

ܐ ܘܠܵ ܕܹ
ܠ ܫܵ ܒܲ

 ܚܲ ܐ: ܡ ܫܵ ܪܢܵ ܗ ܒܲ ܠܹ ܐ ܠܟ݂ ܫܩܵ ܥܘܼ

. ، ولا يَشبَعُ هُ لَّ صبُ فَيُهلِكُ الإنسانَ كُ ا الغَ أَمّ AR

TR ʿūshqā l-khlēh ba-rnāshā: mḥabal shādē w-lā sābaʿ.
EN extortion destroys the whole man utterly, and is never sated.
FR l'extorsion détruit l'homme tout entier, et jamais ne se rassasie.

ܙܵܐ. ܙܝܼ
ܥܲ
ܟܵܗ̇  ܪ ܦܲ ܒܲ

ܐ: ܬܵ ܪܡܵ ܓܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܕ݂  ܚܲ ܐ ܠ

ܬ݂ܵ  ܪܝܘܿ ܐܲ

ا؛ دً ا واحِ ظمً رُ عَ ، يَكسِ نيفِ هِ العَ كِّ دُ بِفَ سَ الأَ AR

TR aryōthā l-ḥadh hāw garmā: tābar pakāh ʿazī zā.
EN The lion's fierce jaw breaks but a single bone;
FR La mâchoire féroce du lion ne brise qu'un seul os ;

ܫܝܵܐ܀ ܩܲ
ܙܵܗ̇  ܗ ܥܘܼ ܟܲ


ܦܲ
 ܬ݂ : ܕܐܸ ܬ݀

ܩܲ
ܪ ܐ ܥܸ

ܠܵ ܬ݀ ܩܵ
ܥܲ
ܡ ܐ ܕܫܸ ܘܡܵ

. ةُ يَ تُهُ القاسِ دَّ ت شِ بِحَ ، وكُ بَ رَ ا هَ وتً عَ صَ مِ ذا سَ إِ فَ AR

TR w-mā d-shemʿat qālā ʿerqat: d-ethpakah ʿūzāh qashyā.
EN and when it hears a voice it flees, its harsh strength restrained.
FR et quand elle entend une voix elle s'enfuit, sa force dure retenue.



ܫܝܵܐ. ܩܲ
ܗ̇  ܒ݂ܵ  ܗ ܒܢܝܼ ܐ ܠܹ

ܚܩܵ ܐ: ܫܵ ܫܵ ܪܢܵ ܗ ܒܲ ܠܹ ܬ݂ܵܐ ܠܟ݂ ܡ ܚܸ

هُ بِنابِهِ القاسي، لَّ نُ الإنسانَ كُ بُ فَيَطحَ ضَ ا الغَ أَمّ AR

TR ḥemthā l-khlēh ba-rnāshā: shāḥqā lēh b-nī vāh qashyā.
EN Wrath grinds down the whole man with its harsh fang,
FR La colère broie l'homme tout entier de son croc dur,

܀ ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
 ܪܝܼ ܐ ܕܡܲ

ܥܵ ܒ݁ܲ
  ܐ ܤܵ

ܐ: ܘܐܵܦܠܵ ܒ݂ܵ ܝ ܬܲ  ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܠ ܠܵ ܝܠܸ

ܕ݂ ܡܲ ܘܟܲ

. رٌّ نَّهُ مُ عُ لأَ ، ولا يَشبَ عُ وحينَ يَهيجُ لا يَرتَدِ AR

TR w-kad maylel lā mettayvā: w-āplā sābaʿā d-marī rā (h)ī .
EN and even as it rages it does not relent, nor is it sated, for it is bitter.
FR et même quand elle hurle elle ne se calme pas, et elle n'est pas rassasiée, car elle est amère.

ܐ.‏ ܪܨܵ ܩܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ ܢ ܡܹ ܠ ܡ̣ ܚܲ  ܐ: ܘܢܸܕ݂ ܒܹ̈

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ
ܪ  ܚ ܢܚܘܼ

ܬܲ
ܢܸܦ̮

نَ الواشي، فْ مِ بْ فيها، ولْنَخَ قِّ ةَ ونُنَ سَ دَّ قَ تُبَ المُ فتَحِ الكُ لِنَ AR

TR neptaḥ nḥūr ba-khthābē: w-nedhḥal men mēkalqarṣā.
EN Let us open and search the Scriptures, and fear the slanderer,
FR Ouvrons et scrutons les Écritures, et craignons le calomniateur,

܀ ܒ݂ ܤܹ̇ ܘܙܸܦ ܢܵ
ܐ ܕܐܵ ܝܠܵ ܟܲ ܒ݂ : ܘܲ ܕ݂ ܨܲ

ܢ ܚܵ ܟܲ ܗ ܗܵ ܪܥܹ ܝܟ݂ ܙܲ ܐܲ ܕ

. ذُ ضُ بِهِ يَأخُ ، وبِالمِكيالِ الّذي يُقرِ دُ ذا يَحصُ كَ عُ هَ ما يَزرَ نَّهُ كَ لأَ AR

TR d-aykh zarʿēh hākan ḥāṣadh: wa-b-kaylā d-āwzep nāsēv.
EN for as he sows, so he reaps, and by the measure he lends, he receives.
FR car tel il sème, tel il moissonne, et de la mesure qu'il prête, il reçoit.



.‏ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܬ݂ ܕܲ
ܪ̈ܨܐ 

ܩܲ
ܘ  ܠܼ

ܟܲ
 : ܕܐܸ ܕ݂

ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܝܹ̈ܐ ܘܐܸ

ܠܵ ܒ݂ ܒ݂ܵ ܚܙܝܼ ܠ

، ةِ وا على الثَّلاثَ ب، الّذينَ نَمّ يِّينَ وارتَعِ ر إلى البابِلِ انظُ AR

TR ḥzī  l-vāvlāyē w-estaradh: d-ekalī w qarṣ da-thlāthā.
EN See the Babylonians, and be dismayed, who slandered the three,
FR Vois les Babyloniens, et sois épouvanté, eux qui calomnièrent les trois,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܓܵ ܕܲ
ܪܘ 

ܡܲ
ܐ ܐ̄ ܕ݂ ܠܵ : ܟܲ ܠܬܵܐ ܙܲ

ܘ
ܢ ܓܵ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ

ܟܲ
ܚ ܕܠܸ

بًا. ذِ م لم يَقولوا كَ م، معَ أَنَّهُ هُ سَ فَاللَّهيبُ لَحَ AR

TR d-leḥkat enōn gāwzaltā: kad lā marw da-gālāthā.
EN for the flame licked them up, though they had spoken no falsehoods.
FR car la flamme les lécha, alors qu'ils n'avaient dit aucun mensonge.

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܦܟܵܝܵܐ  ܗ ܗܲ ܢ ܟ̱ܠܹ ܪܗܘܿ
ܪܵ
ܪܘ: ܫ ܡܲ ܘ ܘܐܸ

ܬ݂ܵ  ܝܪ ܐܸ ܕܐ ܓܹ ܗܵ

ا. هُ كانَ زائِفً لَّ م كُ هُ قَّ ذا أَتَوا وقالوا، إلّا أَنَّ حَ هَ فَلِ AR

TR hād gēyr ethāw w-emarw: shrārhōn klēh hapkāyā hāw.
EN for this they came and said, yet their whole truth was entirely false.
FR car pour cela ils vinrent et parlèrent, et pourtant toute leur vérité était mensonge.

ܐܝܠ܀ ܝ ܕܵܢܝܼ ܪ̈ܨ̇ ܩܲ
ܘ  ܠܼ

ܟܲ
 ܝܹ̈ܐ: ܕܐܸ  ܕܵ ܒ݂ ܡܵ ܟ݂ ܬܘܼ ܢܵ ܤܘܼ ܢܦܝܼ

، وا على دانيالَ ، الّذينَ نَمّ يّونَ ا المادِ كَ أَيضً عْ قنِ لِيُ AR

TR npī sūnākh tūv mādāyē: d-ekalī w qarṣī  dānī yl.
EN Let the Medes also persuade you, who slandered Daniel,
FR Que les Mèdes aussi te persuadent, eux qui calomnièrent Daniel,



ܘ܀ ܗܼ̄ ܐ 
ܠܵ ܘܼ
ܗ ܥܵ ܢ ܟ̱ܠܹ ܪܗܘܿ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܘ:  ܠܼ
ܒܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܘ ܐܸ ܠܼ

ܓ݁ܲ

ܕܲ
ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܘܟܲ

ا. لمً هُ كانَ ظُ لَّ م كُ دقَهُ نَّ صِ لَكوا، لأَ بوا هَ م لم يَكذِ عَ أَنَّهُ ومَ AR

TR w-kad lā da-galī w ethḥabalī w: da-shrārhōn klēh ʿāūlā hāw.
EN and though they had not lied, they were destroyed, for their whole truth was injustice.
FR et bien qu'ils n'eussent pas menti, ils furent détruits, car toute leur vérité était injustice.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܢ  ܢܘܿ ܠ̣ ܐܸ ܟܲ
 ܐ: ܐܸ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܪܘ 

ܡܲ ܢ ܕܐܸ ܐܸ

، حوشُ مُ الوُ تهُ لَ د أَكَ قًا، فَقَ إن كانَ ما قالوهُ صادِ AR

TR en d-emarw sharī rāthā: ekal enōn ḥaywāthā.
EN If what they said was true, yet the beasts devoured them,
FR Si ce qu'ils dirent était vrai, et pourtant les bêtes les dévorèrent,

ܗ܀ ܩ ܠܹ
ܦܲ
 ܐ ܤܵ ܢܵ ܐ ܕܝܼ ܝܢܵ

ܐܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܓܵ ܕܲ

ܠ  ܠܸ
ܡܡܲ

ܕܲ


؟ بِ ذِ مُ بِالكَ لَّ تَكَ ن يَ فَأَيُّ قَضاءٍ يَكفي مَ AR

TR da-mmalel da-gālāthā: aynā d-ī nā sāpaq lēh.
EN what judgment then suffices for one who speaks lies?
FR quel jugement donc suffit à celui qui profère le mensonge ?

ܠܘ.‏ ܒܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܐܸ  ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ : ܒ ܫܬܵܐ ܐ ܒܩܘܼ ܪ̈ܨܸ

ܩܲ
ܘ  ܠܼ

ܟܲ
 ܢ ܕܐܸ

ܐܲ


، لَكوا بِاللَّهيبِ قِّ قَد هَ موا بِالحَ إن كانَ الّذينَ اتَّهَ AR

TR en d-ekalī w qarṣe b-qūshtā: b-shalhēvī thā ethḥabalw.
EN If those who accused truthfully were destroyed by fire,
FR Si ceux qui accusèrent selon la vérité furent détruits par la flamme,



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 197

ܢܵܐ܀ ܗܲ  ܦ ܓܹ
ܗ ܐܵ  ܠܹ

ܗ̣̄ܝ
ܪܝܵܐ  ܐ: ܙܥܘܿ ܠܵ ܘܼ

ܪ̈ܨܐ ܒܥܵ ܩܲ
ܠ 

ܟܹ̇

ܢ ܕܐܵ ܡ̇

ا. نَّمُ أَيضً هَ نهُ جَ رُ عَ ا، تَصغُ لمً ن يَشي ظُ فَمَ AR

TR men d-ākēl qarṣ b-ʿāūlā: zʿōryā (h)ī  lēh āp gēhanā.
EN for him who slanders unjustly, even Gehenna is too small.
FR pour celui qui calomnie injustement, même la géhenne est trop petite.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܢ ܢܘܼ ܬ݂ܵܐ ܡ̣ ܡ  ܚܸ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܫܵ ܝܼ ܢ: ܕܒ݂ ܪܒܲ

ܫܲ ܠ 
ܥܲ
ܒ݂  ܢ ܬܘܼ

ܠܲ
ܢܸܦܢܸܐ 

. ارِ نَ النّ رُّ مِ بَ أَشَ ضَ نا: إنَّ الغَ ديثِ دْ إلى حَ عُ لِنَ AR

TR nepne lan tūv ʿal sharban: d-b-ī shā (h)ī  ḥemthā men nūrā.
EN Let us turn again to our theme: that wrath is more evil than fire.
FR Revenons encore à notre propos : la colère est plus mauvaise que le feu.

܀ ܬ݀
ܪܵ
 ܫ̣ ܬ݀ ܘܲ ܕܲ

 ܓ݂ ܐ ܤܸ
ܪܵ
 ܦ ܢܘܼ

: ܐܵ ܕ݂ܵܬ݀ ܫ ܬ݀ ܘܲ
ܪܲ
 ܬ݂ܵܐ ܦܸܟ݂ ܡ ܐ ܚܸ ܗܵ

ت. قَفَ ت ووَ دَ جَ ارُ فَسَ ا النّ بُ قَيَّدَ وأَلقى، أَمّ ضَ ذا الغَ وَ هُ AR

TR hā ḥemthā pekhrat wa-shdhāt: āp nūrā seghdat wa-shrāt.
EN Behold, wrath bound and cast them in, yet the fire itself bowed down and stood still.
FR Voici que la colère les lia et les jeta, mais le feu lui-même s'inclina et s'arrêta.

ܐ.‏ ܘܙܵܠܵ ܢ ܓܘܼ ܢܘܿ ܐ ܐܸ
ܪܵ
ܫ ܐ: ܘܲ

ܪܹ̈
ܟ݂ܵ ܦ

ܠܲ
ܙܵܐ  ܓ݂ ܐ ܪܘܼ ܘܵ ܨ ܗ̄ ܚܵ

؛ لَّها اللَّهيبُ ، وحَ يودَ طُ القُ خَ دَّ السَّ شَ AR

TR ḥāṣ (h)wā rūghzā la-pkhārē: wa-shrā enōn gūwzālā.
EN Anger drew the bonds tight, but the flame loosed them;
FR La colère serra les liens, mais la flamme les délia ;



ܢ܀ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ
ܪܲ
ܩ ܝܲ ܡܬܵܐ  ܡܝܼ ܚܲ ܢ:  ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ

ܪܲ
ܥ  ܨܲ

ܬ݂ܵܐ ܡ ܕܚܸ ܘܲ

ةُ. رارَ مُ الحَ تهُ مَ ، أَكرَ بُ ضَ مُ الغَ والّذينَ أَهانَهُ AR

TR wa-d-ḥemthā ṣaʿrat enōn: ḥamī mtā yaqrat enōn.
EN and those whom wrath had shamed, the warmth honored.
FR et ceux que la colère avait couverts de honte, la chaleur les honora.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܝܸܛ ܗ̄ ܤܲ ܬ݂ ܕܲ

 :
ܬ݂ܵܐ ܡ ܬ݂ ܚܸ

ܘ̣ܵܵ  ܨܝܵܐ ܗ̄ ܐܸܠܘܼ ܡܲ

م، هُ مَ أَجسادَ هِ ، أَن يَلتَ رُ بُ يَقدِ ضَ لَو كانَ الغَ AR

TR elū maṣyā (h)wāth ḥemthā: da-thsayeṭ (h)wā paghrayhōn.
EN If wrath had been able to consume their bodies,
FR Si la colère avait pu consumer leurs corps,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܫܡܲ ܬ݂ ܓܘܼ ܘ̣ܵ  ܕ݂ܵܐ ܗ̄ ܘܩ ܐ: ܗ݀ܝ ܡܵ ܢܵ ܘܿ ܬ݁ ܐܲ
ܐ 

ܐ ܘܠܵ
ܪܵ
 ܐ ܢܘܼ

ܕܠܵ

م. هُ قا أَجسادَ ينِ أَحرَ ما اللَّذَ ، هُ تُونُ ارُ ولا الأَ ا كانَ لا النّ لَم AR

TR d-lā nūrā w-lā atōnā: (h)ī  māwqdhā (h)wāth gūshmayhōn.
EN then neither fire nor furnace would have been what burned their bodies.
FR alors ni le feu ni la fournaise n'auraient été ce qui brûla leurs corps.

ܐ.‏ ܢܵ ܘܿ ܬ݁ ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ  : ܢܵܗ̇ ܐ ܡܸ ܡܵ ܡܝܼ ܚܲ ܬ݀ ܕ

ܪܲ
 ܒ݂ ܤܸ

، نهُ ةً مِ رارَ دُّ حَ تُونِ أَنَّهُ أَشَ نَّ لَهيبُ الأَ ظَ AR

TR sevrat d-ḥamī mā menāh: shalhēvī thā d-atōnā.
EN The flame of the furnace supposed itself hotter than it,
FR La flamme de la fournaise se croyait plus chaude qu'elle,



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܡ 
ܥܲ
ܙܵܐ  ܓ݂ ܡ: ܪܘܼ ܚܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬ݀ ܕܠܵ ܚܲ  ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܘܐܸ

، سودِ تّى بِالأُ نُ حَ طَ لا يُقارَ خَ دَ أَنَّ السَّ جِ فَوُ AR

TR w-eshtakhḥat d-lā methpaḥam: rūghzā ʿam aryāwāthā.
EN but it was found that wrath cannot be compared even with the lions,
FR mais on trouva que la colère ne se compare pas même aux lions,

ܘ. ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄
ܩܲ
 ܝܲ ܐ 

ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܫ̣ ܗ̄ ܒܲ
ܐ ܚ ܒܵ ܘܼ ܙܵܐ ܒܓ݂ ܓ݂ ܐ ܪܘܼ ܕܗܵ

. تهُ مَ أَكرَ سودُ فَ ا الأُ ، أَمّ بِّ بَسَ دانيالَ في الجُ طُ حَ خَ ذا السَّ وَ فَهُ AR

TR d-hā rūghzā b-ghūbā ḥbash (h)wā: w-aryāwāthā yaqarw (h)wāw.
EN for behold, wrath had shut Daniel in the pit, but the lions honored him.
FR car voici, la colère avait enfermé Daniel dans la fosse, mais les lions l'honorèrent.

ܐܹܝܠ܀ ܕ݂ܵܢܝܼ ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐ ܩܫܸ ܢܵ ܐ: ܕܡܵ
ܥܹ̈
 ܘܿ ܝܟ݂ ܝܵܕ݂ ܐܲ ܢ  ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠܘ  ܬܩܘܿ

: ما كانَ أَقسى على دانيالَ هُ ، أَيُّ فينَ عارِ نوا أَنتُم كَ زِ AR

TR tqōlw a(n)tōn aykh yādhō ē: d-mānā qshe (h)wā l-dhānī ēyl.
EN Weigh it yourselves, as those who know, which was harder for Daniel:
FR Pesez-le vous-mêmes, en connaisseurs, ce qui fut plus dur pour Daniel :

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܢܹ̈ܐ ܕ ܘ ܫܸ
ܐ: ܐܵ ܫܵ ܝܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܝ ܕܲ

ܟܲ
ܬ݂ܵܐ  ܡ ܚܸ

؟ سودِ ، أَم أَنيابُ الأُ بُ النّاسِ ضَ أَغَ AR

TR ḥemthā kaī  da-b-naynāshā: āw shenē d-aryāwāthā.
EN the wrath of men, or the teeth of the lions?
FR la colère des hommes, ou les dents des lions ?



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܐܝܠ  ܕ݂ܵܢܝܼ ܝ: ܠ ܘ̣ܲ


ܝܗܝ ܗ̄ ܫܵ ܒܲ

 ܚܲ ܐ  ܫܵ ܢܵ
ܐ ܕܐ̄ ܠܹ̈ ܡܸ

، حوشِ عَ الوُ ت دانيالَ مَ بَسَ يَ الّتي حَ ماتُ النّاسِ هِ لِ كَ AR

TR melē d-nāshā ḥabashāyhī  (h)waī : l-dhānī yl ʿam ḥaywāthā.
EN The words of men shut Daniel in with the beasts,
FR Les paroles des hommes enfermèrent Daniel avec les bêtes,

ܝ܀ ܘܲ ܒܸܒ݂ ܗ̄ ܚܲ ܪ 
ܩܲ
 ܝܲ ܠ  ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܝܢ ܕ ܐ ܕܹ
ܢܹ̈ ܫܸ

. بَّتهُ تهُ وأَحَ مَ بَت بِهِ وأَكرَ حَّ سودِ فَرَ ا أَنيابُ الأُ أَمّ AR

TR shenē dēyn d-aryāwāthā: qabel yaqar ḥabev (h)waī .
EN but the teeth of the lions welcomed, honored, and cherished him.
FR mais les dents des lions l'accueillirent, l'honorèrent et le chérirent.

ܙܵܐ.‏ ܓ݂ ܟ݂ܵܘ ܪܘܼ ܙ ܘ ܘܲ ܫܼ
ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ: ܐܸ ܢܘܿ ܐ ܗܵ ܝܛܹ̈ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܘ ܕ ܢܗ݀ ܘܐܸ

، طِ خَ روا على السَّ دوا وانتَصَ بطالُ قَد جاهَ وإِن كانَ أُولَئِكَ الأَ AR

TR w-enhw d-athlēyṭē hānōn: ethkatashī w wa-zkhāw rūghzā.
EN And if those champions contended and conquered wrath,
FR Et si ces athlètes combattirent et vainquirent la colère,

ܪܨܵܐ܀ ܩܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ ܗ ܡܹ ܠ ܠܹ ܛܲ

: ܕܩܵ ܕ݂ ܐ ܢܸܥܒܸ݁ ܢܵ ܐ ܡܵ ܫܵ
ܠܵ ܚܲ

هُ الواشي؟ لُ ، الّذي يَقتُ عيفُ عُ الضَّ فَماذا يَصنَ AR

TR ḥalāshā mānā neʿbedh: d-qāṭal lēh mēkalqarṣā.
EN what shall the weak man do, whom the slanderer kills?
FR que fera le faible, que le calomniateur tue ?



. ܬ݂ ܘܿ ܒ݂ ܡ ܢܵ
ܥܲ
ܬ݂  ܟ݂ ܐܝܼ ܬ݂ܵ  ܐ ܡܢܵ ܡ: ܕܗܵ ܛܠܝܼ

ܕܲ
ܢ 

ܠ ܐܘܿ ܡ̇ ܚܲ ܕ ܐ ܬܸ
ܠܵ

؛ ذا نَصيبُكَ معَ نابوتَ وَ ، فَهُ ها المَظلومُ ف أَيُّ لا تَخَ AR

TR lā tedḥal ʾō men da-ṭlī m: d-hā mnāthākh ʾī th ʿam nāvōth.
EN Do not fear, O you who are wronged, for behold, your portion is with Naboth;
FR Ne crains pas, ô toi qui es lésé, car voici, ta part est avec Naboth ;

ܢ܀ ܓܵ ܕ݂ ܡܲ ܫܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ ܒ݂ܵ  ܐ ܥܠܝܼ : ܕܡܵ

ܥ̇ ܒܲ

ܘ ܕܬܵ ܬ݂ ܗ̄ ܒ݂ ܕܐܝܼ ܒܲ


ܠܲ
 ܬ݂ ܐܸ

. لًا كَ باطِ فِ مِ البَريءِ الّذي سُ مُ لِلدَّ قِ ن يَنتَ ناكَ مَ نَّ هُ إِ ع، فَ جَّ تَشَ AR

TR ethlabav d-ʾī th hāw d-tābaʿ: d-mā ʿlī vā d-ashī dh magān.
EN take courage, for there is one who avenges the innocent blood shed without cause.
FR prends courage, car il y a qui venge le sang innocent versé sans raison.

ܐ.‏ ܠܵ ܘܿ ܛܵ ܐ ܩܵ ܪܨܵ ܩܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ ܪܹܗ: ܕܡܹ ܓ݂

ܐܲ
ܢ 

ܪܥܵ ܟ݂ ܦܘܼ ܥ ܠܵ ܐ ܫܡܝܼ
ܠܵ

؟ ةِ الواشي القاتِلِ زاءِ أُجرَ عتَ بِجَ مِ أَما سَ AR

TR lā shmī   lākh pūrʿān aghrēh: d-mēkalqarṣā qāṭāōlā.
EN Have you not heard of the recompense paid to the murderous slanderer?
FR N'as-tu pas entendu le salaire payé au calomniateur meurtrier ?

ܥܵܐ܀ ܘܿ ܒ݂ ܝܟ݂ ܬܵ ܐܲ ܟ݂  ܣ ܠܵ ܡܦܝܼ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܢܵ ܝܼܵܐ ܛܲ ܠ
ܐܲ
ܩܪܝܼ ܒ

. مٍ قِ نتَ مُ كَ كَ عَ قنِ ، فَيُ يورِ ا الغَ ن إيليّ أ عَ اقرَ AR

TR qrī  b-alī  ṭanānā: wa-mpī s lākh aykh tāvō ā.
EN Read of Elijah the zealous, and he will persuade you, as an avenger.
FR Lis au sujet d'Élie le zélé, et il te persuadera, comme un vengeur.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܚܵ ܤܼ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 198

ܙܵܐ.‏ ܙܘܿ ܠ ܒܵ ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܦܸܩ̣ ܗ̄

ܐܲ
ܐ: 

ܦܵ ܪܝܼ ܚܲ ܘ̇  ܐ ܗܵ ܢܵ ܓܙܵܪ ܕܝܼ

، بِ هُ على الغاصِ رَ ، أَصدَ كمُ الحادُّ لِكَ الحُ ذَ AR

TR gzār d-ī nā hāw ḥarī pā: apeq (h)wā ʿal bāzōzā.
EN That sharp sentence of judgment he pronounced against the plunderer,
FR Cette sentence tranchante du jugement, il la prononça contre le spoliateur,

ܪܨܵܐ܀ ܩܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ ܐ ܒܡܹ

ܩܵ ܕܝܼ ܢ: ܠܙܲ
ܓܵ ܠ̣ ܡܲ ܩܛܲ ܢ ܘܲ

ܥܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܕܐܸ

. شايَةِ ، البارَّ بِالوِ لًا لَ باطِ بَّرَ وقَتَ الّذي دَ AR

TR d-ethyaʿan wa-qṭal magān: l-zadī qā b-mēkalqarṣā.
EN who plotted and killed without cause the righteous man through slander.
FR qui complota et tua sans raison le juste par la calomnie.

ܚ1

]...[ AR

TR ḥ
EN [...]
FR [...]



ܐ. ܢܵ ܤܟܲ ܘ̇ ܡܸ ܬ݂ ܗܵ ܘܿ ܒ݂ ܗ ܕܢܵ ܐ: ܕܡܹ ܠܒܹ̈
ܟܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܥܼ

ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ  ܟ݁  ܕܘܼ
ܗܵܝ̇ ܒ

، لِكَ المِسكينِ مَ نابوتَ ذَ ، دَ لابُ ت فيهِ الكِ سَ عِ الّذي لَحَ لِكَ المَوضِ في ذَ AR

TR b-(h)ī  d-w-kthā d-lāʿī w (h)wāw kalbē: d-mēh d-nāvōth hāw meskanā.
EN In that very place where the dogs had licked the blood of Naboth, that poor man,
FR En ce lieu même où les chiens avaient léché le sang de Naboth, ce pauvre homme,

܀ ܬܵܐ ܛܝܼ ܗܵܝ̇ ܫܵ ܙܒܸܠ  ܗ̇ ܕܐܝܼ ܐ: )ܕܡܵ ܠܒܹ̈ ܟܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܥܼ

ܬ݂ܵܐ ܠܵ  ܟ݁ ܘܼ ܗ̇ ܒܕ݂ ܒܵ

. مقاءِ مَ إيزابَلَ تِلكَ الحَ ، دَ لابُ تِ الكِ سَ هِ لَحَ عِ نَفسِ لِكَ المَوضِ في ذَ AR

TR bāh b-d-w-kthā lāʿī w (h)wāw kalbē: d-māh d-ʾī zbel (h)ī  shāṭī tā.
EN in that same place the dogs licked the blood of Jezebel, that foolish woman.
FR en ce même lieu les chiens léchèrent le sang de Jézabel, cette femme insensée.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܝܢܵ ܫܲ ܕ݂  ܥ̣ ܟܲ ܫܲ ܪ
ܐܲ
ܠ ܕ

ܥܲ
 : ܒ݂ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܠܲ

ܩ̣ 
ܦܲ
ܢ

، لامِ نِ السَّ مَ مَ في زَ لَ نَّهُ ظَ لِأَ  ، أُدينَ ربِ فَ جَ أَخآبُ إلى الحَ رَ خَ AR

TR npaq la-qrāvā w-ethḥayav: ʿal d-arshaʿ kad shaynā (h)wā.
EN Ahab went out to battle and was condemned, because he had done wrong while there was peace,
FR Achab sortit au combat et fut condamné, parce qu'il avait fait le mal alors qu'il y avait paix,

ܐ܀ ܫܵ ܠܟܵܐ ܒܝܼ ܥ̣ ܡܸ ܫܡܲ
ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܗ:  ܒܹ݁ ܐ ܒܠܸ

ܪܵ
ܐ ܐ ܓܹ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܥܒܲ

ܘܲ

ةً. يرَ رِّ ةً شِ شورَ عَ مَ مِ نَّهُ سَ لِأَ  ، هِ همُ في قَلبِ ذَ السَّ ونَفَ AR

TR wa-ʿbar (h)wā gērā b-lebēh: ʿal da-shmaʿ melkā b-ī shā.
EN and an arrow pierced his heart, because he had heeded evil counsel.
FR et une flèche transperça son cœur, parce qu'il avait écouté un mauvais conseil.



. ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܪܟܲ ܬ݀ ܡܲ
ܬܲ
 ܬ݀ ܘܐܸ

ܦܲ
ܛ ܐ: ܘܥܸ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܫܠܝܼ ܩ ܐ ܘܲ

ܠܵ ܐ ܩܵ
ܪܵ
ܩ

ت، ةُ وعادَ بَ ركَ تِ المَ ، ودارَ ربُ تَتِ الحَ كَ وتًا، فَسَ خَ صَ رَ صَ AR

TR qrā qālā wa-shlī  qrāvā: w-ʿeṭpat w-etat markavthā.
EN He cried aloud, and the battle ceased, and the chariot turned and came back,
FR Il cria à haute voix, et le combat cessa, et le char tourna et revint,

ܗ܀ ܡܹ ܕ݂ ܠܲ
ܚܕܵܐ  ܐ ܡܸ ܠܒܹ̈

ܟܲ
ܘ  ܥܼ

: ܘܠܵ ܢܵܗ̇ ܐ ܡܸ ܡܵ ܕ݂ ܠܲ
ܗܝ  ܘܼ ܓ݂ ܫܝܼ

ܐܲ
ܘ

. هُ في الحالِ مَ لابُ دَ تِ الكِ سَ نها، ولَحَ مَ عَ لوا الدَّ سَ فَغَ AR

TR w-ashī ghūhī  la-d-mā menāh: w-lāʿī w kalbē meḥdā la-d-mēh.
EN and they washed the blood from it, and the dogs at once licked up his blood.
FR et l'on en lava le sang, et les chiens aussitôt léchèrent son sang.

. ܬ̤
ܦܲ
ܚ

ܬܲ
ܤ ܐ ܕܐܸ

ܠܵ ܡ ܪܸܓ݂ ܢܩܝܼ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܝܟ݂ ܕܢܸܥܩܘܿ ܐܲ ܟ݂  ܡܠܸ
ܐܲ
ܒܪܹܗ 

رَت، ثَ مَ الّتي عَ دَ ، ويُقيمَ القَ بَ قِّ عَ هُ لِيُ لَكَ ابنُ مَ AR

TR b-rēh amlekh aykh d-neʿqōv (h)wā: wa-nqī m reghlā d-estaḥpat.
EN His son reigned in his stead, to set right the foot that had stumbled,
FR Son fils régna à sa place, pour redresser le pied qui avait trébuché,

ܗ܀ ܒܹ݁
ܓܲ
ܗ  ܠܫܹ

ܦܲ
ܪܦܹܗ  ܚܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܝܦܵ ܗ ܝܵܗܘ̇ ܤܲ ܐ ܠܹ
ܬ݂ܵ  ܘܐܸ

. هُ نبَ نَ جَ عَ هِ طَ دِّ ، وبِحَ يفِ هُ ياهو بِالسَّ فَجاءَ AR

TR w-ethā lēh yāhw saypā: wa-b-ḥūrpēh palshēh gabēh.
EN but Jehu came upon him with the sword, and with its edge pierced his side.
FR mais Jéhu vint contre lui avec l'épée, et de son tranchant lui perça le flanc.



ܐ.‏ ܢܵ ܢܵ ܐ ܠܝܵܗܘܿ ܛܲ ܛܥܸ
ܬܲ
: ܕ ܬ݂ܵܐ  ܝܢܹܝܗ̇ ܙܵܢܝܼ

ܥܲ
ܬ݀ 

ܠܲ
ܟܸܚ

، يورَ يَ ياهو الغَ يها، لِتُغوِ ينَ ةُ عَ انِيَ لَتِ الزّ حَّ كَ AR

TR keḥlat ʿaynēyh zānī thā: d-taṭʿe l-yāhō ṭanānā.
EN The harlot painted her eyes, to beguile Jehu the zealous,
FR La prostituée farda ses yeux, pour égarer Jéhu le zélé,

ܢ܀ ܝܡܘܿ ܐ ܫܠܹ ܗܘܵ
ܕܲ
ܐ 

ܪܹܝܢ: ܐܸܠܘܼ ܠܵ ܬ݂ ܕܲ
ܦ  ܗ ܝܵܘܤܸ ܐ ܠܹ ܗܘܵ ܘܲ

؛ ليمانُ هُ سُ ن قَبلَ ا، لَو لَم يَكُ فَ ثانِيً لَصارَ يوسُ AR

TR wa-hwā lēh yāwsep da-thrēyn: elū lā da-hwā shlēymōn.
EN and he would have become a second Joseph, had there not already been a Solomon;
FR et il serait devenu un second Joseph, s'il n'y avait déjà eu un Salomon ;

ܐ. ܬܵ ܬ݁ ܒܲ
 ܡܨ̇

ܠܲ
ܣ  ܛܦܝܼ ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܦ: ܕܠܵ ܝܟ݂ ܝܵܘܤܸ ܐܲ ܝܪ  ܗ ܓܹ ܬܹ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ

، ةُ يِّنَ زَ تَ عهُ المُ ، الّذي لم يُقنِ فَ يوسُ بابُهُ كانَ كَ فَشَ AR

TR ʿlaymūtēh gēyr aykh yāwsep: d-lā etṭpī s la-mṣbattā.
EN for his youth was like Joseph's, who was not persuaded by the adorned woman,
FR car sa jeunesse fut comme celle de Joseph, qui ne se laissa pas persuader par la femme parée,

ܦܪܹܗ܀ ܐ ܒܫܘܼ ܡܵ ܐ ܡܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܢ: 

ܝܡܘܿ ܫܠܹ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗ  ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܘܤܲ

. مالِهِ ا في جَ يبً ، الّذي صارَ عَ ليمانَ سُ هُ فَكانَت كَ تُ يخوخَ ا شَ أَمّ AR

TR w-saybūtēh aykh da-shlēymōn: da-hwā (h)wā mūmā b-shūprēh.
EN but his old age was like Solomon's, who became a blemish in his own beauty.
FR mais sa vieillesse fut comme celle de Salomon, qui devint une tache dans sa propre beauté.



ܐ.‏ ܠܒܹ̈
ܟܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܙܒܸܠ ܫܵ ܐ: ܠܐܝܼ ܘܵ ܙܵܗ̇ ܗ̄ ܚ̣ ܗܝ ܘܲ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܡ  ܪܝܼ
ܐܲ


، لابِ ةَ لِلكِ ليمَ ، تِلكَ الوَ أى إيزابَلَ يهِ ورَ ينَ فَعَ عَ رَ AR

TR arī m ʿaynāwhī  wa-ḥzāh (h)wā: l-ʾī zbel shārūtā d-kalbē.
EN He lifted up his eyes and saw Jezebel, that feast for dogs,
FR Il leva les yeux et vit Jézabel, ce festin pour les chiens,

ܐ܀ ܒܹ̈
ܐ ܕܥܵ ܠܒܹ̈

ܟܲ
ܐ ܠ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ  : ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܫܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܬܸ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܩܲ

 ܦ݂ ܘܲ

. يَّةِ رِّ لابِ البَ ها لِكِ ، أَعضاؤُ قَ زَّ رَ أَن تُمَ وأَمَ AR

TR wa-fqadh (h)wā d-tethpashaḥ (h)wāth: hadāmē l-kalbē d-ʿābē.
EN and he commanded that her limbs be torn apart for the wild dogs.
FR et il ordonna que ses membres fussent déchirés pour les chiens sauvages.

ܘ. ܫܼ ܢܲ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܠܒܹ̈

ܟܲ
ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܩ̣ ܗ̄

ܦܲ
ܐ ܤ

: ܕܠܵ ܗ̇
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘܦܝܼ 

ܚ ܘܐܵ ܫܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ

ت؛ عَ مَ لابَ الّتي اجتَ تّى لم يَكفِ الكِ ، حَ يَ ها وفَنِ دُ سَ قَ جَ زَّ مَ فَتَ AR

TR w-ethpashaḥ w-āwpī  paghrāh: d-lā spaq (h)wā l-kalbē da-khnashī w.
EN Her body was torn apart and devoured, so that it did not suffice for the dogs that had gathered;
FR Son corps fut déchiré et dévoré, si bien qu'il ne suffit pas aux chiens rassemblés ;

܀ ܝܬܵܐ ܪܤܲ
ܦܲ
ܡ

ܠܲ
ܢ  ܫܝܼ ܬ݁ ܐ ܡܢܲ ܐ: ܘܗܵ

ܬܵ ܨܘܼ ܬ݂ ܡܲ ܘ݀ܵ ܗ ܬ݀ ܘܲ
ܪܲ
ܛ ܩܸ

ةَ. رَ عثَ بَ ها المُ قونَ أَشلاءَ زِّ ذا يُمَ وَ ، وهُ ةً ت فَريسَ ها صارَ عرَ دُ شَ الّتي كانَت تَعقِ AR

TR qeṭrat wa-hwāth maṣūtā: w-hā mnatshī n la-mparsaytā.
EN she who once bound up her hair became prey to be devoured, and behold, they tear apart her
scattered remains.
FR celle qui nouait sa chevelure devint proie à dévorer, et voici, on déchire ses restes épars.



ܐ. ܘܡ̈ ܢ ܨܵ ܗ̇ ܡ̣ ܘܡܵ ܫ ܨܵ ܦܪܝܼ
ܕܲ
ܐ:  ܬܹ

ܘ̈ ܢ ܡܵ ܗ̇ ܡ̣ ܘܬܵ ܐ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄ ܦܪܝܼ

، ياماتِ نِ الصِّ ها عَ ومُ زَ صَ يَّ ما تَمَ ، كَ نِ المَوتاتِ ا عَ زً يِّ مَ تَ وتُها مُ كانَ مَ AR

TR prī sh (h)wā māwtāh men māwtē: da-prī sh ṣāwmāh men ṣāwm.
EN Her death was set apart from other deaths, as her fast was set apart from other fasts,
FR Sa mort fut distincte des autres morts, comme son jeûne fut distinct des autres jeûnes,

ܕܵܐ܀
ܪܵ
 ܗ̇ ܤܘܼ ܘܬܵ ܐ ܐܵܦ ܡܵ ܐ: ܗܘܵ ܠܵ ܛܘܿ ܗ̇ ܩܵ ܘܡܵ ܐ ܨܵ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ


ا. عبً ا رُ وتُها أَيضً ، صارَ مَ ها قاتِلًا ومُ ما صارَ صَ فَكَ AR

TR da-hwā ṣāwmāh qāṭōlā: hwā āp māwtāh sūrādā.
EN for as her fast had become murderous, so her death became a horror.
FR car de même que son jeûne était devenu meurtrier, sa mort devint aussi une horreur.

ܬ̤ ܫܲ  ܬ݁ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܠܒܹ̈
ܟܲ
ܢܹ̈ܐ ܕ : ܒܫܸ ܬ݀

ܠܲ
ܛ ܬ̤ ܩܸ

ܡܲ ܐܦܹܐ ܪܸܓ݂
ܟܹ̈ ܒ݂ ܕܲ

، لابِ قَت بِأَنيابِ الكِ زَّ ، تَمَ ةِ جارَ لَت بِالحِ تَ ت وقَ مَ جَ الّتي رَ AR

TR da-b-kēpē reghmat qeṭlat: b-shenē d-kalbē ethnatshat
EN She who had stoned and killed with stones was torn apart by the teeth of dogs,
FR Celle qui avait lapidé et tué à coups de pierres fut déchirée par les dents des chiens,

ܡܚܕܐ؟
، في الحالِ AR

TR mḥd
EN at once,
FR aussitôt,

ܬܢܬܫܬ

قَت. زَّ تَمَ AR

TR tntsht
EN was torn apart.
FR elle fut déchirée.
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܀ ܗ̇
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܐ  ܠܒܹ̈
ܟܲ
ܐ ܕ ܪܤܵ

ܟܲ
ܬ݂  ܘ݀ܵ ܐ: ܗ

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܓ݂ ܝܲ ܬ݀  ܕܲ

 ܒ݂ ܥܸ ܕ݂ ܘܲ

ها. لابِ قَبرَ ت بُطونُ الكِ ها، صارَ بحَ قَبرَ لَتِ الرِّ عَ والّتي جَ AR

TR wa-d-ʿevdat yaghrā qavrā: hwāth karsā d-kalbē qavrāh.
EN And she who had made gain her burial — the belly of dogs became her grave.
FR Et celle qui avait fait du gain sa sépulture — le ventre des chiens devint sa tombe.

ܐ.‏
ܪܵ
ܟܵ ܐܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ ܪܨܵ ܩܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ ܕܹܗ ܕܡܹ ܐ ܚܨܵ

ܗܵ

ا، حً ن لَهُ فَلّا صادُ الواشي: فَلا تَكُ ذا حَ وَ هُ AR

TR hā ḥṣādēh d-mēkalqarṣā: lā tehwe lēh akārā.
EN Behold the harvest of the slanderer: be not a farmer to it,
FR Voici la moisson du calomniateur : n'en sois pas le laboureur,

܀ ܟ݂ ܝܠܵ ܠ ܟܲ
ܦܹ̇
 ܟܸܢܦܵܟ݂ ܢܵ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܒܸ݁

ܪܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܝܪ ܠܵ ܟ݂ ܓܹ

ܪܥܵ ܙܲ

. ضنِكَ عُ في حِ كيالَكَ يَقَ ، ومِ كَ يَنمو لَكَ رعَ نَّ زَ إِ فَ AR

TR zarʿākh gēyr lākh methrabe: wa-b-kenpākh nāpēl kaylākh.
EN for your seed grows up for you, and your own measure falls into your lap.
FR car ta semence grandit pour toi, et ta propre mesure tombe dans ton sein.

.‏ ܬ݀
ܪܲ
 ܒ݂
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܘܵ ܬ݂ܵܐ ܕܚܵ  ܢܵ ܐ: ܒ̈ ܫܹ̈ ܝܢ ܐܘܿ ܢܸ ܢ̄ܬܹ

ܐܲ
ܦ 

ܠܝ̈ ܘܐܵ ܚܲ ܕ

ت؛ عَ دِ اءَ الّتي خُ وّ ، يا بَناتِ حَ ا أَيَّتُها النِّساءُ فنَ أَنتُنَّ أَيضً خَ AR

TR d-ḥalī  w-āp a(n)tēyn ʾō neshē: b-nāthā d-ḥāwā d-ethʿavrat.
EN Fear also, you women, daughters of Eve who was deceived;
FR Craignez, vous aussi, ô femmes, filles d'Ève qui fut trompée ;



ܐ܀ ܡܹ ܡܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܢ ܒܗܘܿ ܩܛܠܵ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ ܠܹ̈
ܠܵ ܝ̈ܪܹܝܢ ܡܲ

ܦܲ
ܝ ܠܝ̈ ܤܲ ܚܡܘܿ

. ياءَ برِ ، لِئَلّا تَقتُلنَ بِها الأَ ةِ قَ اطِ نَّ النّ يوفِكُ قنَ على سُ أَشفِ AR

TR ḥmōlī  saypayrēyn malālē: lā teqṭlān b-hōn tamī mē.
EN spare the speaking swords that are yours, lest you slay the innocent with them.
FR épargnez vos épées parlantes, de peur d'en tuer les innocents.

ܐ.‏ ܘܵ ܬ݀ ܐܸܡܟܹܝܢ ܚܵ
ܠܲ
ܛ ܐ: ܕܒܹܗ ܩܸ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ  ܝܢܵ ܢ ܙܲ
ܫܵ ܠܒ̈ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، اءُ وّ نَّ حَ كُ لَت أُمُّ تَ ، الّذي بِهِ قَ لَ وَّ لاحَ الأَ لا تَلبَسنَ السِّ AR

TR lā telbshān zaynā qadhmā: d-bēh qeṭlat emkēyn ḥāwā.
EN Do not put on the first weapon, by which your mother Eve once slew,
FR Ne revêtez pas la première arme, par laquelle votre mère Ève jadis tua,

܀ ܐ ܕܒܸܪ̈ܝܵܬܵܐ
ܪܵ
 ܟ݂ : ܠܐܵܕܵܡ ܒܘܼ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܠܬܹ ܘ ܓܹܝܪ ܩܛܲ ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ ܫܵ ܒܠܸ

. لائِقِ مَ بِكرَ الخَ لَت، آدَ تَ اللِّسانِ قَ بِ فَ AR

TR b-leshānā hāw gēyr qṭaltēh (h)wāth: l-ādām b-w-khrā d-beryātā.
EN for by the tongue she slew Adam, the firstborn of creation.
FR car c'est par la langue qu'elle tua Adam, le premier-né de la création.

. ܗ̇ ܡܵ ܥܲ
ܪ  ܡܲ

ܚ ܥܵ ܟܲ
ܫ ܢ ܡܸ : ܡܲ ܬ݀

ܠܲ
ܛ ܐ ܩܸ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܢ ܠܐܵܕܵܡ 

ها؟ عَ نَ مَ رُ أَن يَسكُ ن يَقدِ ، فَمَ لَ وَّ مَ الإنسانَ الأَ لَت آدَ تَ ]...[ قَ AR

TR n l-ādām qadhmā qeṭlat: men meshkaḥ ʿāmar ʿamāh.
EN [...] she slew Adam, the first man — who can dwell with her?
FR [...] elle tua Adam, le premier homme — qui peut demeurer avec elle ?



܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܒ݂ܲ ܝ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܬܸ
: ܕܠܵ ܗ̇ ܬܵ ܠܘܼ

ܠܵ ܝܵܢ ܡܲ ܩܢ̈ ܐ ܬܸ
ܠܵ

ثلَها. نَّ مِ ، لِئَلّا تُدَ لامِ تَها في الكَ ريقَ لا تَقتَنينَ طَ AR

TR lā teqnyān malālūtāh: d-lā tethḥayvan akhwāthāh.
EN Do not acquire her manner of speech, lest you be condemned like her.
FR N'acquérez pas sa manière de parler, de peur d'être condamnées comme elle.

.‏ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܢܵ ܒ̈ ܠܲ
ܠ  ܚܸ

ܕܲ
ܤܓ̰ܸܐ ܢ

ܐ: ܕܢܲ ܘܵ ܪܕܵܐ ܠܚܵ
ܕܲ
ܗ  ܦ ܟ̱ܠܹ

ܐܲ


ا، ثيرً ها كَ ، كانَ لِيُخيفَ بَناتِ اءَ وّ لُّ التَّأديبِ الّذي نالَ حَ وكُ AR

TR ap klēh da-rdā l-ḥāwā: d-nasge ndaḥel la-b-nāthāh.
EN And all the rebuke given to Eve was that it might greatly frighten her daughters,
FR Et tout le châtiment infligé à Ève avait pour but d'effrayer grandement ses filles,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܚܵ ܢ ܡܲ ܪ̈ܕܵ
ܬܲ
ܐ: ܢܸܤ ܘܵ ܝܢ ܚܵ ܕܵܐ ܕܐܸܡܗܹ ܢܸܓ݂ ܒ݂ ܕܲ

. راتُ وِّ هَ تَ ، تَرتاعُ المُ اءَ وّ نَّ حَ هِ لدِ أُمِّ جَ فَبِ AR

TR da-b-neghdā d-emhēyn ḥāwā: nestardān marḥāthā.
EN that by the scourging of their mother Eve, reckless women might be dismayed.
FR afin que par le fouet de leur mère Ève, les femmes téméraires fussent épouvantées.

.‏ ܬ݀ ܝܲ  ܕ݂
ܪܲ
 ܬ݂ ܗ ܐܸ ܐ ܟ̱ܠܹ ܢܵ ܐ: ܗܵ

ܪܵ
ܢ ܦܹܐ ܬ݀ ܡ̣

ܠܲ
 ܟ݂  ܕܐܸ

ܗܵܝ̇ ܢ  ܕܐܸ

، ذا التَّأديبِ لَّ هَ بَت كُ ، قَد أُدِّ ةِ رَ نَ الثَّمَ لَت مِ ن كانَتِ الّتي أَكَ فَإِ AR

TR d-en (h)ī  d-ekhlat men pērā: hānā klēh ethradhyat.
EN For if she who ate of the fruit was chastised as much as all this,
FR Car si celle qui mangea du fruit fut châtiée à ce point,



ܢ܀ ܕܵ ܝܢ ܟܠ ܥܸ ܬܹ
ܠܠܵ ܡܡܲ

ܕܲ
ܐ:  ܗܡܸ

ܐ ܡܲ ܢܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܢܟܹܝܢ  ܡܸ

؟ لَّ حينٍ لَّمنَ كُ تَكَ ، وأَنتُنَّ تَ نَّ نكُ تَغاضى عَ يفَ يَ فَكَ AR

TR menkēyn aykanā mahme: da-mmallātēyn kul ʿedān.
EN how then will he overlook you, who speak thus at every hour?
FR comment donc vous négligera-t-il, vous qui parlez ainsi à toute heure ?

ܪܝܵܐ. ܐܲ ܢ ܕ ܒܹܗ ܡ̣ ܐ ܢܝܼ ܩܫܸ
ܕܲ
ܐ: 

ܦܵ ܪܝܼ ܚܲ ܢܟܹܝܢ  ܫܵ ܠܝ̈ ܠܸ ܚܡܘܿ

؛ دِ سَ ةِ الأَ ضَّ ن عَ هُ أَقسى مِ تُ ضَّ ، الّذي عَ نَّ الحادِّ قنَ على لِسانِكُ أَشفِ AR

TR ḥmōlī  leshānkēyn ḥarī pā: da-qshe nī bēh men d-aryā.
EN Spare your sharp tongue, whose bite is harder than the lion's;
FR Épargnez votre langue acérée, dont la morsure est plus dure que celle du lion ;

ܢܵܐ܀ ܫܵ ܥ ܠܸ ܒܲ
ܗ ܢܸܪ ܘܹ ܐ: ܒܓܵ ܪܬܵ ܡܲ ܝܟ݂ ܢܵ ܐܲ ܐ  ܡܵ ܐ ܦܘܼ ܗܵ

. هِ اللِّسانُ لِ ، يَربِضُ في داخِ رٍ رينِ نَمِ عَ مُ كَ ذا الفَ وَ هُ AR

TR hā pūmā aykh nāmartā: b-gāwēh nerbaʿ leshānā.
EN behold, the mouth is like a leopard's lair, within it the tongue crouches.
FR voici, la bouche est comme le repaire du léopard, en son sein la langue se tapit.

ܐ.‏ ܠܝ̈ܠܹ
ܕܲ
ܦܸܢ 

ܫ ܐܵ ܩܝ̈ ܗܵ ܘܿ ܐ: ܫܒ݂ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܝ̈ܢ ܤܲ
ܬܹܲ
ܠ

ܘܼ ܩܛܲ ܕܲ
ܟܲ


. ليلينَ لَو القَ كنَ الآنَ وَ ، فَاترُ ثيرينَ لتُنَّ كَ د قَتَ ، فَقَ يَكفي الآنَ AR

TR kadaū qṭaltēyn sagyē: shvōqī  hāsh āpen da-l-ylē.
EN Enough now — you have killed many; spare at least the few that remain.
FR Assez maintenant — vous en avez tué beaucoup ; épargnez du moins les quelques-unes qui restent.



ܐ܀
ܪܵ
ܥܵ ܝܢ ܒܹܗ ܒܘܼ ܝܹ

ܪ̈ܦܵ ܐܲ  : ܚܪܸܒ݂ ܐ ܘܲ ܪܡܵ ܝ̈ܢܵܝܗܝ ܟܲ ܦܬܹ ܩܛܲ

. قاطَ كنَ فيهِ اللُّ ؛ فَاترُ بَ رِ رمَ فَخَ فتُنَّ الكَ قَطَ AR

TR qṭaptēynāyhī  karmā wa-ḥrev: arpāyēyn bēh b-w-ʿārā.
EN You have stripped the vineyard bare and laid it waste; leave in it at least the gleanings.
FR Vous avez dépouillé la vigne et l'avez dévastée ; laissez-y du moins les grappillons.

ܐ.‏ ܫܹ̈
ܠܵ ܚܲ ܢ  ܝܢ ܡ̣ ܝܹ ܡܵ ܗ̈ ܐܲ

ܝܢ:  ܟܸܟ̈ܬܹ ܐ ܡܲ
ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܠ

، فاءِ عَ نِ الضُّ ينَ عَ ، فَتَغاضَ سودَ أَذلَلتُنَّ الأُ AR

TR l-aryāwāthā makektēyn: ahmāyēyn men ḥalāshē.
EN You have humbled lions; overlook the weak,
FR Vous avez humilié des lions ; négligez les faibles,

ܐ܀ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܐ ܒܲ ܢܵ

ܪܟܵ ܫܲ ܩܝ̈  ܘܿ ܝ̈ܢ: ܫܒ݂ ܦܸܠܬܹ ܫܲ ܐ 
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܠ

ܕܲ


. ربِ كنَ الباقينَ في الحَ ؛ فَاترُ ياءَ قوِ عتُنَّ الأَ د أَخضَ فَقَ AR

TR da-l-ga(n)bārē shapeltēyn: shvōqī  sharkānā ba-qrāvā.
EN for you have brought down the mighty; leave the rest in the battle.
FR car vous avez abaissé les puissants ; laissez le reste dans le combat.

ܢܹܐ.‏ ܐ ܫܢܝܼ
ܪܹ̈
ܐ ܝܟܹܝ̈ܢ ܓܹ

ܠܲ
 ܐ: ܘܡܸ

ܬ݂ܵ  ܬܵ ܫ̈ ܟܹܝܢ ܩܸ
ܬ̈ ܦܘܵ ܐ ܤܸ ܗܵ

، سنونَةٌ هامٌ مَ نَّ سِ ماتُكُ لِ ، وكَ نَّ أَقواسٌ كُ فاهُ ذا شِ وَ هُ AR

TR hā sepwātkēyn qeshtāthā: w-melaykēyn gērē shnī nē.
EN Behold, your lips are bows, and your words are sharpened arrows,
FR Voici, vos lèvres sont des arcs, et vos paroles des flèches aiguisées,

ܐ܀ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܐ ܩ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܓ݂ܵ ܐ: ܒ ܕܹ
ܦܸܩ ܫܵ ܐ ܡܤܲ ܚܵ ܡ̣ ܕܲ

ܐ 
ܕܡܵ

. ربُ بُ الحَ يَّةِ تَنشَ رِّ ، وفي البَ قُ هُ يُطلِ ميَ امي رَ فَحينَ يَستَوفي الرّ AR

TR d-mā da-mḥā msapeq shādē: b-ghāw da-b-rā hāwē qrāvā.
EN when the archer has drawn enough, he lets fly, and in the open field the battle is joined.
FR quand l'archer a assez tendu, il lâche la flèche, et en plein champ le combat s'engage.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܤܝܵܩ ܕܐܲ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܚ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 200

ܝܢ.‏ ܝܼ̈ܬܹ  ܤܓ݁ ܐܲ
ܐ  ܝܢܵ ܫܲ ܝܢ ܒ ܢ̄ܬܹ

ܐܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ  ܕܹ

ܛܸܠ ܫܵ
ܩܲ
ܡ

ܕܲ


. تلَ رتُنَّ القَ لامِ أَكثَ ا أَنتُنَّ فَفي السَّ ا؛ أَمّ طُ أَجسادً لُ يُسقِ امي القاتِ الرّ AR

TR da-mqaṭel shādē paghrē: a(n)tēyn b-shaynā asgī tēyn.
EN The archer who kills lays only bodies low; but you, in peace, have slain still more.
FR L'archer qui tue n'abat que des corps ; mais vous, en pleine paix, en avez tué davantage.

: ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܐ ܕܢܲ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܪܒܵ ܚܲ

، فوسِ ظيمٌ لِلنُّ يفٌ عَ سَ AR

TR ḥarbā rabā d-napshāthā:
EN a great sword of souls—
FR une grande épée d'âmes —

ܗ. ܝܢ ܠܹ ܚܹ̇ ܐ ܡܵ ܐ ܠܵ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܢ  ܐ: ܐܸ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܕܲ

ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܐ ܩ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ

ܠܵ

، رها الرِّجالُ ، ما لَم يُثِ يَّةِ رِّ ربٌ في البَ لا تَكونُ حَ AR

TR lā hāwē qrāvā b-da-b-rā: en gavrē lā māḥēyn lēh.
EN There is no battle in the field unless men strike it up,
FR Il n'y a pas de combat dans la plaine, si des hommes ne l'engagent,

ܝܢ܀ ܝ̈ܟܹ݁ ܫܲ  ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܢ  ܕ݂ ܡ̣

: ܒܸܠܥܵ
ܝܬܵܐ ܐ ܒܒܲ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܐ ܩ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ

ܘܠܵ

. نَّ كُ ن نِزاعِ ، إلّا مِ ربٌ في البَيتِ ولا تَكونُ حَ AR

TR w-lā hāwē qrāvā b-ba-ytā: belʿādh men takhtūshaykēyn.
EN nor is there battle in the house, apart from your own strife.
FR et il n'y a pas de combat dans la maison, en dehors de vos propres querelles.



ܢ. ܐ ܒܲ
ܘܹ̇ ܝܵܐ ܗܵ ܢܲ ܫ̈

ܠܲ
ܐ: ܚܕܵܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ ܕ ܢܵ ܝܢ ܗܵ ܐ ܕܹ
ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ

، نينَ ةً في سِ رَّ ثُ فينا مَ ، فَتَحدُ ربُ الّتي لِلرِّجالِ هِ الحَ ذِ ا هَ أَمّ AR

TR qrāvā dēyn hānā d-gavrē: ḥdā la-shnayā hāwē ban.
EN But this battle of men happens among us but rarely,
FR Mais ce combat des hommes n'arrive parmi nous qu'une fois l'an,

ܢ܀ ܕܵ ܐܹܡ ܟܠܥܸ
ܢ ܩܵ ܡܝܼ

ܐܲ
ܝܢ:  ܢ ܐܢ̄ܬܹ

ܪ̈ܵ
 ܡܥܝܼ

ܕܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ

. لِّ حينٍ ا في كُ ةٌ دائِمً ، فَقائِمَ رنَها أَنتُنَّ ثِ ربُ الّتي تُ ا الحَ أَمّ AR

TR qrāvā dēyn da-mʿī rān ʾ(n)tēyn: amī n qāēm klʿedān.
EN while the battle you stir up stands constant at every hour.
FR tandis que le combat que vous suscitez demeure constant à toute heure.

ܫܝܵܐ.‏ ܪܥܵܐ ܛܲ ܐܲ ܐ ܒ ܘܵ ܬ݂ ܤܲ ܒ݂ ܐ: ܘܲ
ܐ ܢܵܦܩܵ ܝܛܵ ܐ ܒܩܲ ܒ݂ܵ ܪ

ܩܲ
ܥ

، رضِ ئُ في الأَ بِ تاءِ يَختَ ، وفي الشِّ جُ يفِ يَخرُ بُ في الصَّ قرَ العَ AR

TR ʿqarvā b-qayṭā nāpqā: wa-b-sathwā b-arʿā ṭashyā.
EN The scorpion comes out in summer, and in winter hides in the ground,
FR Le scorpion sort en été, et en hiver se cache dans la terre,

ܢܟܹܝܢ܀ ܫܵ ܒܹܨ ܠܸ
ܢ ܕܵ ܡܝܼ

ܐܲ
ܐ:  ܘܵ ܬ݂ ܤܲ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܝܛܵ ܝܢ ܒܩܲ ܢ̄ܬܹ

ܐܲ


ا. نَّ دائِمً عُ لِسانُكُ ، يَلسَ تاءِ يفِ والشِّ ا أَنتُنَّ فَفي الصَّ أَمّ AR

TR a(n)tēyn b-qayṭā wa-b-sathwā: amī n dābēṣ leshānkēyn.
EN but you, in summer and in winter, your tongue stings without ceasing.
FR mais vous, en été comme en hiver, votre langue pique sans relâche.



ܟܹܐ ܟܹܐܒܹܗ. ܝܼ ܢܵ ܓ݁ ܘ ܤܲ
ܐ: ܠܵ ܒ݂ܵ ܪ ܩܲ

ܥ
ܕܲ
ܐ 

ܩܤܵ ܘ ܥܘܼ ܦ ܗ݀
ܘܐܵ

ا، ثيرً ، لا يُؤذي أَلَمُها كَ بِ قرَ ةُ العَ تّى لَسعَ وحَ AR

TR w-āp hāw ʿūqsā da-ʿqarvā: lāw sagī  nākē kēbēh.
EN And even the scorpion's sting does not do great harm,
FR Et même la piqûre du scorpion ne fait pas grand mal,

ܪܝܵܢܵܐ܀ ܗ ܒܫܸ ܪܬܹ ܘܝܵܐ ܡܸ
ܐ: ܡܩܵ ܘ ܝܵܘܡܵ ܗܼ̄ ܕ݂  ܚܲ ܝܼ  ܓ݁ ܕ݂ ܤܲ ܕܟܲ

؛ دِ سَ هُ في الجَ عُ جَ ا، يَبقى وَ دً ا واحِ رِ يَومً كثَ فَعلى الأَ AR

TR d-kad sagī  ḥadh hāw yāwmā: mqāwyā mertēh b-sheryānā.
EN for at most a single day its pain lingers in the flesh;
FR car au plus un seul jour sa douleur demeure dans la chair ;

ܨ. ܒܹ̇
ܦ ܕܵ ܫܸ

ܐ ܕܡܲ ܕܵܢܵ ܐ: ܒܥܸ ܢܵ ܫܵ ܗ ܕܠܸ ܩܤܹ ܫ ܕܝܢ ܥܘܼ ܒܝܼ

، عُ هِ يَلسَ تِ كَ رَ ةِ حَ ظَ ةٌ: ففي لَح يرَ رِّ ةُ اللِّسانِ فَشِ ا لَسعَ أَمّ AR

TR b-ī sh d-yn ʿūqsēh d-leshānā: b-ʿedānā d-mashep dābēṣ.
EN but evil is the sting of the tongue: the moment it flicks, it stings,
FR mais mauvaise est la piqûre de la langue : à l'instant qu'elle darde, elle pique,

ܬ݂ ܟܹܐܒܹܗ܀
ܪܲ
 ܛܝܵܐ ܡܸ

ܥܲ
 ܬ݂ ܝܵܐ: ܡܸ ܢܲ ܫ̈

ܠܲ
ܐ ܘ ܪ̈ܚܹ ܝܲ ܐ ܠ

ܕܐܵܦܠܵ

. هِ رحِ عُ جُ جَ ، يَزولُ وَ نينَ رٍ وسِ تّى بَعدَ أَشهُ ولا حَ AR

TR d-āplā l-yarḥē w-la-shnayā: methʿaṭyā merath kēbēh.
EN and not even in months or years does the ache of its wound fade.
FR et pas même en des mois ou des années la douleur de sa blessure ne s'efface.



ܐ.‏ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܢ ܤܲ ܟܹܝܢ ܝܵܩܕܝܼ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܝܢ ܒܲ ܢ̄ܬܹ

ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܢܘܼ

، ثيرونَ قُ كَ رِ نَّ يَحتَ ، بِكُ ةِ ليقَ أَنتُنَّ نارٌ في الخَ AR

TR nūrā a(n)tēyn ba-b-rī thā da-b-kēyn yāqdī n sagyē.
EN You are a fire in creation, by which many are burned,
FR Vous êtes un feu dans la création, par qui beaucoup sont brûlés,

ܐ܀
ܪܵ
 ܘ ܟܘܼ ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܝܼ̈ܠܹ ܠ
ܕܲ
ܢ  ܝܼ

ܢܟܹܝܢ ܢܵܦܩ̇ ܘܡܸ

. نَ الكورِ بِ مِ هَ الذَّ ، كَ ليلونَ سالِمينَ جُ القَ نَّ يَخرُ نكُ ومِ AR

TR w-menkēyn nāpqī n da-l-ī lē: aykh da-hvā men gāw kūrā.
EN and from you the few come forth unharmed, like gold from the furnace.
FR et de vous quelques-uns sortent indemnes, comme l'or du creuset.

ܐ.‏ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܬܸ ܡܠܸ
ܕܲ
 

ܝܬܵܐ ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܝܢ:  ܬܹ
ܕ̈ܵ ܘܩܸ

ܚ ܐܵ ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܢܘܿ
ܪܵ
ܠܕܵ

ا، بنً لوءٍ تِ بَيتٍ مَم ، كَ نِ نوحَ مَ قتُنَّ جيلَ زَ أَحرَ AR

TR l-dārā d-bēyth nōḥ āwqedātēyn: aykh ba-ytā da-mle tevnā.
EN You burned up the generation of Noah's day, like a house full of straw,
FR Vous avez brûlé la génération du temps de Noé, comme une maison pleine de paille,

ܪܟܵܢܵܐ܀ ܫܲ ܝܢ  ܬܹ
ܩ̈ ܝܨܪܹܝܢ ܫܒܲ ܕܵܘܗܝ: ܒܡܸ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܕ݂  ܚܲ ܦ  ܠܝܵܘܤܸ ܘܲ

. ةً يَّ هُ بَقِ نَّ كتُ رَ تَ ، فَ صرَ هُ في مِ حدَ فُ وَ ا يوسُ أَمّ AR

TR wa-l-yāwsep ḥadh ba-l-ḥōdāwhī : b-meyṣrēyn shbaqtēyn sharkānā.
EN yet Joseph alone in Egypt you left as a remnant.
FR mais Joseph seul en Égypte, vous l'avez laissé comme un reste.



ܝܢ. ܬܹ ܬ݁ ܚ̈ ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܢ  : ܡ̣ ܪܸܒ݂ ܠܟܵܐ ܕܝܼ

ܢ ܡܲ ܝܡܘܿ ܫܠܹ
ܠܲ


، هِ تِ مَ ظَ ن عَ هُ عَ نَّ لتُ ، أَنزَ مَ ظُ لِكَ الّذي عَ ليمانَ المَ سُ AR

TR la-shlēymōn malkā d-ī rev: men rabūtēh aḥttēyn.
EN Solomon, the king who grew great, you have brought down from his greatness,
FR Salomon, le roi qui s'était élevé, vous l'avez fait descendre de sa grandeur,

ܝ̈ܗܝ܀ ܝܢܵ ܦܸܠܬܹ ܫܲ ܚܝܵܐ 
ܪܲ
ܐ: ܒܹܝܬ݂ 

ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܘ̇  ܢ ܗܵ ܡܫܘܿ ܠܫܸ ܘܲ

هُ إلى بَيتِ الرَّحى. نَّ عتُ ، أَخضَ ارَ بّ لِكَ الجَ مشونَ ذَ وشَ AR

TR wa-l-shemshōn hāw ga(n)bārā: bēyth raḥyā shapeltēynāyhī .
EN and Samson, that mighty man, you have brought low to the millhouse.
FR et Samson, cet homme fort, vous l'avez abaissé jusqu'à la meule.

ܢܹܝܢ.‏ ܓ݂ ܐܸ ܡ ܤܵ ܝܲ ܪ ܡܲ ܒ݂ ܟ݂ ܕܲ ܐ: ܒܪܝܼ
ܪܥܵ ܐܲ ܝܢ ܒ ܕ̈ܬܹ  ܥܒܲ

ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܬܘܼ

ها. دَّ ريَمَ سَ كَ الّذي بِمَ ؛ تَبارَ رضِ راتٍ في الأَ غَ ثتُنَّ ثَ أَحدَ AR

TR tūrʿāthā ʿbadtēyn b-arʿā: b-rī kh da-b-maryam sāgh enēyn.
EN You have wrought breaches in the earth; blessed is he who through Mary has closed them up.
FR Vous avez fait des brèches sur la terre ; béni soit celui qui, par Marie, les a refermées.

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܢ ܟܸܢܵ ܢܘܿ ܕ݂ ܐܸ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܝ̈ܟܹܝܢ: 
ܢܲ ܫܵ ܢܵܝܗܝ ܠܸ ܚܘܼ ܒ݁ ܫܲ ܢ

، اراتٍ نّ ها كِ لَ عَ ، الّذي جَ نَّ تُكُ نَ بِّحهُ أَلسِ لِتُسَ AR

TR nshabḥūnāyhī  leshānaykēyn: da-ʿbadh enōn kenārē.
EN Let your tongues praise him, who has made them into harps,
FR Que vos langues le louent, lui qui en a fait des harpes,

ܐ.‏ ܘܵ ܝܵܐ ܕܚܵ ܐ ܪ̈ܦܲ ܕܵܡ̈ ܗܲ ܝ̈ܐ: ܠ ܫܲ ܐ ܩ
ܪܹ̈
 ܤܓ̰ܸܐ ܓܙܵ

ܐ ܢܲ
ܠܵ

. ةِ عيفَ اءَ الضَّ وّ ، على أَعضاءِ حَ ةً يَ ا قاسِ نَّ أَحكامً رَ ولا تُكثِ AR

TR lā nasge gzārē qshay: l-hadām rpayā d-ḥāwā.
EN let it not multiply harsh sentences against the frail members of Eve.
FR et qu'elle ne multiplie pas de dures sentences contre les membres frêles d'Ève.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
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ܐ܀ ܐܤܸ ܢ ܕܢܲ ܝܢܲ
ܥܲ
 ܕ݂ ܒܵ ܐ: ܟܲ ܢܵ

ܓܦܵ ܢܹܝܢ ܤܘܼ
ܩܢܸܐ ܐ̄ ܡ ܢܲ

ܕܲ


. يَ ا، ونَحنُ نُريدُ أَن نَشفِ رً رَ بِّبَ لَها ضَ لِئَلّا نُسَ AR

TR dam naqne nēyn sūgpānā: kad bāʿaynan d-nase.
EN lest we cause them harm, when we mean to heal.
FR de peur que nous ne leur causions du tort, alors que nous voulons guérir.

ܢ. ܗܵ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܠܕܲ
ܢ ܘܲ ܡܵ ܠܝܼ ܚ̈ ܕܲ

ܢܹܐ: ܠ
ܡܵ ܡ̈ ܝܢ ܤܲ ܠܹ ܢ ܗܵ ܩܝܼ

ܦ̇ ܤܵ

رضى، لِلمَ اءِ وَ حّ صِ ، لِلأَ يَةُ دوِ هِ الأَ ذِ تَكفي هَ AR

TR sāpqī n hālēyn sammānē: l-da-ḥlī mān wa-l-da-khrī hān.
EN These remedies suffice both for the healthy and for the sick,
FR Ces remèdes suffisent aux bien portantes comme aux malades,

ܢ܀ ܡܵ ܠ̈ ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂
ܬ݂ܵ  ܗܵ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܢ: ܘܲ

ܪ̈ܵ
ܗ ܕܲ

 ܢܸܙ
ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܡܵ ܚܠ

ܕܲ


. ، ولِتُشفَ المَريضاتُ حيحاتُ سَ الصَّ رِ لِتَحتَ AR

TR da-ḥlī māthā nezdahrān: wa-khrī hāthā nethḥalmān.
EN that the healthy may take heed, and the sick may be healed.
FR afin que les bien portantes prennent garde, et que les malades soient guéries.

ܐ. ܢܵ
ܪܵ
 ܕ݂ ܗ ܥܘܼ ܪܸܒ݂ ܠܹ

ܩܲ
ܢ ܢ: ܘܲ ܠ ܟܹܐܒܲ

ܥܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܠܲ
ܢܸܦܢܸܐ 

، ونَ مَ لَهُ العَ دِّ نا، ونُقَ عِ جَ د إلى وَ عُ لِنَ AR

TR nepne lan dēyn ʿal kēban: wa-nqarev lēh ʿūdhrānā.
EN Let us turn again to our own affliction, and bring it help,
FR Revenons donc à notre propre mal, et apportons-lui secours,



ܐ܀ ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܥܢܵ ܠܛܲ : ܫܩܵ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܩܫܸ

ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܦ ܟܹܐ
ܕܐܵ

. ةٍ ظيمَ نايَةٍ عَ ، يَحتاجُ إلى عِ ةِ سوَ ديدُ القَ رحُ الشَّ تّى الجُ فَحَ AR

TR d-āp kēvā da-qshe sagī : shqālṭaʿnā rabā bāʿē.
EN for even a very grievous wound calls for great care.
FR car même un mal très grave demande un grand soin.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܐܪܘܼ ܚܹ ܒ݂ ܢ ܘܲ

ܬܲ
 ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܐ: ܒ ܒ݂ܵ ܢ ܟܹܐ ܢܸܫܢܲ

ܟܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂ ܠܢܘܼ

نا، يَّتِ رِّ حُ راخينا وَ ، بِتَ عَ جَ عنا الوَ مَ ويلًا جَ ا طَ نً مَ زَ AR

TR l-nūghrā kaneshnan kēvā: b-rapyūtan wa-b-ḥērūtan.
EN For a long time we have gathered up affliction, through our own laxity and freedom,
FR Depuis longtemps nous avons amassé le mal, par notre relâchement et notre licence,

ܐ܀ ܤܸ
ܐܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܝܢܵ

ܥܲ
ܦ 

ܪܦܵ ܢ: ܕܒܲ ܝܢܲ
ܥܹ̇
 ܐ ܒܵ ܫܵ ܢ ܗܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܘ

؟ ينٍ رفَةِ عَ ، أَن نُشفى في طَ يفَ نَطلُبُ الآنَ فَكَ AR

TR w-aykan hāshā bāʿēynan: d-ba-rpāp ʿaynā nethase.
EN and how then do we now expect to be healed in the twinkling of an eye?
FR et comment attendons-nous maintenant d'être guéris en un clin d'œil ?

ܐ. ܤܸ
ܐܲ
 ܝܟ݂ ܕܢܸܬ݂ ܐܲ ܢ 

ܠܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐ: ܐܝܼ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܢ ܨܸ

ܝܢ ܗܵ ܝ ܕܹ
ܠܘܲ ܘܲ

ا كانَت لَنا، أَن نُشفى— ةَ أَيضً هِ الإرادَ ذِ لَيتَ هَ AR

TR wa-l-waī  dēyn hān ṣevyānā: ʾī th (h)wā lan aykh d-nethase.
EN Would that we had even this desire, to be healed —
FR Puissions-nous du moins avoir ce désir, d'être guéris —



ܗ܀ ܦ̮ܫܹ ܡ ܢܲ ܚܠܸ ܒܹܐ ܕܢܲ ܐ ܨܵ
ܗܝ: ܘܠܵ ܘ̈ ܒ݂ܵ ܕܝܼ ܟܹܐ

ܩܲ
ܠܢܵܫ  ܐ ܕܟ݂ ܘܠܵ

. هُ يَ نَفسَ ، ولا يُريدُ أَن يَشفِ هُ راحَ دَ يُعالِجُ جِ ن لا أَحَ لَكِ AR

TR w-lā d-khlnāsh qadī  kēvāwhī : w-lā ṣābē d-naḥlem napshēh.
EN but no man tends his own wound, nor is willing to heal himself.
FR mais nul ne panse sa propre plaie, ni ne veut se guérir lui-même.

ܐ ܨܐܕܵܘܗܝ. ܐܬܸ ܬ݂ܵܐ ܕܬܹ  ܫܵ : ܠܐܸ ܗ̇
ܪܹܐ ܠܵ

ܘ ܩܵ ܗܼ̄ ܐ ܟܠܢܵܫ  ܗܵ

، يَ إلَيهِ أتِ ى لِتَ مّ وَ يَدعو، الحُ لُّ إنسانٍ هُ ذا كُ وَ هُ AR

TR hā klnāsh hāw qārē lāh: l-eshāthā d-tēte ṣdāwhī .
EN Behold, everyone himself calls the fever to come upon him,
FR Voici, chacun lui-même appelle la fièvre à venir sur lui,

܀ ܗ̇ ܢܹܐ ܠܵ ܐ ܤܵ
ܬ݀ ܠܵ

ܪܲ
 ܕ݂ ܡܸ ܗ: ܘܟܲ ܬܹ ܘܝܼ

ܪܵ
ܥ ܠܲ

ܒ݂  ܒܸ݁ ܚܲ ܡ ܘܲ

ها. هُ دُّ لا يَكرَ ، وحينَ تَشتَ تَهُ عريرَ بُّ قُشَ ويُحِ AR

TR wa-mḥabev la-ʿrāwī tēh: w-kad merat lā sānē lāh.
EN and cherishes his own chill, and even when it worsens, does not hate it.
FR et chérit son propre frisson, et même quand il s'aggrave, ne le hait pas.

ܢ. ܪܝܵܢܲ ܢ ܚܸ
ܬܲ
 ܘܝܼ

ܪܵ
ܥ : ܘܲ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܤܹ̈ ܬ݂ ܢܸܟ݂ ܓܲ

ܢ ܪܸ
ܬܲ
 ܫܵ ܐܸ

نا، صامُ تُنا خِ عريرَ ، وقُشَ ياتِ نَ ةُ المُقتَ هوَ يَ شَ انا هِ مّ حُ AR

TR eshātan regath nekhsē (h)ī : wa-ʿrāwī tan ḥeryānan.
EN Our fever is the lust for possessions, and our chill is our own contentiousness,
FR Notre fièvre est le désir des biens, et notre frisson est notre propre discorde,



ܟ݂ ܝܸ ܢܤܲ
ܕܲ
ܚ 

ܟܲ
ܫ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡܸ ܟܹܐ: ܠܵ ܝܼ ܢܹܐ ܦܬ݂

ܪ̈ܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܠܟܹܐܒܹ̈

ܘܲ

ا. دًّ عَ حَ دٌ أَن يَضَ ةِ بِها، لا يَستَطيعُ أَحَ فَّ لتَ خرى المُ مراضِ الأُ وللأَ AR

TR wa-l-kēbē ḥrānē pthī kē: lā nāsh meshkaḥ da-nsayekh
EN and to the other maladies bound up with them, no one can set a limit.
FR et aux autres maux qui leur sont liés, nul ne peut mettre de limite.

ܐ.‏ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܬ݂ܵܐ ܠ  ܫܵ ܝܟ݂ ܐܸ ܐܲ ܢ:  ܫܲ ܦ̮ ܬ݂ܵܐ ܠܢܲ  ܟ݂ܵܐ ܪܸܓ݁  ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܗܵ

، عضاءِ ى بِالأَ مّ كُ الحُ سِ ما تُم نا، كَ ت بِنَفسِ كَ ةُ قَد أَمسَ هوَ ذا الشَّ وَ هُ AR

TR hā l-b-ī khā regthā l-napshan: aykh eshāthā l-hadāmē.
EN Behold, lust has seized our soul, as fever seizes the limbs,
FR Voici, le désir a saisi notre âme, comme la fièvre saisit les membres,

ܐ܀ ܒܹ̈ ܫܵ ܠ ܚܘܼ
ܥܲ
ܐ 

ܠܩܵ ܐ ܤܵ : ܠܵ ܥܬܵܐ ܝܟ݂ ܕܘܼ ܐܲ ܐ 
ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܘܲ

نا. دُ إلى أَفكارِ ، لا تَصعَ معِ الدَّ وبَةُ فَكَ ا التَّ أَمّ AR

TR wa-thyāvūtā aykh d-w-ʿtā: lā sālqā ʿal ḥūshābē.
EN but repentance, like tears, does not rise to our thoughts.
FR mais le repentir, comme les larmes, ne monte pas jusqu'à nos pensées.

ܐ.
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܬ݂ܵܐ ܢܘܼ  ܫܵ : ܠܐܸ ܗ̇

ܪ ܠܵ ܩܲ

ܝܪ ܡܲ ܚ ܓܹ

ܟܲ
ܫ ܢ ܡܸ ܡܲ

— دِ سَ ى، نارَ الجَ مّ ها، الحُ دَ رِّ بَ رُ أَن يُ ن يَقدِ فَمَ AR

TR men meshkaḥ gēyr maqar lāh: l-eshāthā nūrā d-paghrā.
EN For who can cool it — the fever, the fire of the body —
FR Car qui peut la refroidir — la fièvre, ce feu du corps —



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ ܝܝܚ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
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܀ ܗ̇ ܬܵ ܡܘܼ ܡܝܼ ܚܲ ܟ݂ܵܐ  ܥ
ܕܲ
ܡ

ܕܲ
ܝܢܹܐ: 

ܥܲ
ܥܬܵܐ ܕ ܢ ܕܘܼ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܐܸ

تَها؟ رارَ ئُ حَ ، الّذي يُطفِ ينَينِ معَ العَ إلّا دَ AR

TR elā en d-w-ʿtā d-ʿaynē: da-mdaʿkhā ḥamī mūtāh.
EN except the tears of the eyes, which quench its heat?
FR sinon les larmes des yeux, qui éteignent son ardeur ?

ܐ.‏ ܦ̮ܫܵ ܬ݂ܵܐ ܕܢܲ  ܫܵ ܬ݂ܵܐ ܐܸ  : ܠܪܸܓ݁ ܗ̇
ܪܹܕ ܠܵ ܚ ܛܵ ܟܲ

ܫ ܒ݂ ܡܸ ܢ ܬܘܼ ܘܡܲ

— ى النَّفسِ مّ ، حُ ةَ هوَ ها، الشَّ دَ رُ أَن يَطرُ ا يَقدِ ن أَيضً ومَ AR

TR w-men tūv meshkaḥ ṭārēd lāh: l-regthā eshāthā d-napshā.
EN And who again can drive it out — the lust, the fever of the soul —
FR Et qui encore peut la chasser — le désir, cette fièvre de l'âme —

܀ ܗ̇ ܬܵ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܟ݂ܵܐ ܠܡܲ ܝ

ܬܲ
ܡ

ܕܲ
 : ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܬܵ ܘܼ ܐ ܬܝܵܒ݂ ܐܠܵ

ها؟ رَ وُّ ها، الّتي تَكبَحُ تَهَ حدَ وبَةَ وَ إلّا التَّ AR

TR ʾlā tyāvūtā ba-l-ḥōdh: da-mtaykhā l-marāḥūtāh.
EN except repentance alone, which curbs its recklessness?
FR sinon le repentir seul, qui en freine la témérité ?



.‏ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܘ ܦ̮ܫܵ ܝܼ̈ܢ: ܠܢܲ ܢ ܡܡܵ ܝ̈ܢ ܬܪܹܝܢ ܤܲ ܬܪܹܝܢ ܟܹܐܒ݂

: واءً دِ سَ سَ ، لِلنَّفسِ والجَ واءانِ داءانِ ودَ AR

TR trēyn kēvyn trēyn sammānī n: l-napshā w-paghrā shawyāī th.
EN Two ailments, two remedies, alike for soul and body:
FR Deux maux, deux remèdes, également pour l'âme et pour le corps :

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܡܡܵ ܒ݂ ܤܲ ܢ ܬܘܼ ܢܗܘܿ ܢ: ܘܡܸ ܝ̈ܗܘܿ ܢ ܟܹܐܒܲ
ܗܘܿ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܢܗܘܿ ܡܸ

ما. هُ واؤُ ا دَ ما أَيضً نهُ ما، ومِ هُ ما داؤُ ما وفيهِ نهُ مِ AR

TR menhōn wa-b-hōn kēbayhōn: w-menhōn tūv sammānayhōn.
EN from them, and in them, come their ailments, and from them again come their remedies.
FR d'eux, et en eux, viennent leurs maux, et d'eux encore viennent leurs remèdes.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ ܬ݂ܵܐ   ܫܵ ܠܕܵܐ: ܐܸ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢܹܗ ܕ ܡܸ

ى، مّ ، لَهيبُ الحُ دِ يُولَدُ سَ نَ الجَ مِ AR

TR menēh d-paghrā methyaldā: eshāthā shalhēvī thā.
EN From the body is born the fever's flame,
FR Du corps naît la flamme de la fièvre,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܥܬܵܐ ܪܓ݂ ܗܝ ܕܘܼ ܘܿ
ܪ̈ܵ
ܡ ܠ ܓܘܼ

ܥܲ
ܐ:  ܠܚܵ

ܕܲ
ܙ ܒ݂ ܡܸ ܢܹܗ ܘܒܹܗ ܬܘܼ ܘܡܸ

. رغوبٌ قٌ مَ رَ هِ عَ مرِ ، على جَ بُ كِ ا يَنسَ نهُ وفيهِ أَيضً ومِ AR

TR w-menēh w-bēh tūv mezdalḥā: ʿal gūmrāōhī  d-w-ʿtā rghī thā.
EN and from it, and upon it too, is poured out — upon its embers — welcome sweat.
FR et de lui, et sur lui aussi, se répand — sur ses braises — la sueur bienvenue.



. ܬܵܐ ܬܵܐ ܤܢܝܼ ܠܕܵܐ ܪܸܓ݁ ܝܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܦ̮ܫܵ ܢܵܗ̇ ܕܢܲ ܐ ܡܸ ܢܵ
ܟܲ
 ܗܵ

، ةُ المَمقوتَةُ هوَ ، تُولَدُ الشَّ نَ النَّفسِ ذا مِ كَ هَ AR

TR hākanā menāh d-napshā: methyaldā regtā snī tā.
EN So too, from the soul is born hateful lust,
FR Ainsi de l'âme naît le désir haïssable,

ܐ܀ ܡܵ ܐ ܪܚܝܼ ܡܵ ܐ ܤܲ
ܬܵ ܘܼ ܠܕܵܐ: ܬܝܵܒ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܒ݂ ܡܸ ܗ̇ ܬܘܼ ܒ݂ܵ ܢܵܗ̇ ܘ ܘܡܸ

. بوبُ واءُ المَح ، الدَّ وبَةُ ، التَّ ا تُولَدُ نها وفيها أَيضً ومِ AR

TR w-menāh w-vāh tūv methyaldā: tyāvūtā samā rḥī mā.
EN and from it, and in it too, is born repentance, the beloved remedy.
FR et de lui, et en lui aussi, naît le repentir, remède bien-aimé.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܡܡܵ ܢ ܤܲ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ:  ܗܹ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܒܲ

ܪܘ 
ܡܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܘ ܐܸ

ܬܵ

م، هُ ندَ م عِ تُهُ يَ نَ المَرضى، الّذينَ أَدوِ بوا مِ تَعالَوا اعجَ AR

TR tāw etdamarw ba-khrī hē: da-ʿlayhōn sammānayhōn.
EN Come, marvel at the sick, upon whom lie their own remedies,
FR Venez, admirez les malades, sur qui reposent leurs propres remèdes,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܡܚܘܿ ܕܲ
 

ܗ̇ ܒ݂ܵ ܐ ܟܹܐ ܚܠܸ
ܕܲ
ܢ: 

ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܠܨܵ ܢ ܠܐܘܼ ܚܝܼ ܪܘܼ ܐ ܡܲ
ܘܠܵ

. هلُ التَّسكينِ رحِ سَ م، معَ أَنَّ أَلَمَ الجُ هُ فونَ ضيقَ فِّ ولا يُخَ AR

TR w-lā marūḥī n l-ʾūlṣānayhōn: da-ḥle kēvāh da-mḥōthā.
EN yet they do not ease their affliction, though the ache of the wound is easily soothed.
FR et pourtant ils ne soulagent pas leur peine, quand la douleur de la plaie est facile à apaiser.



ܪܸܐ.‏ ܐ ܢܸܒ݂
ܝܢ ܠܵ ܠܲ

ܥ
ܕܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܢ: ܘܡܲ ܢܲ ܡܢܵܚܝܼ ܢ ܘܲ ܢܲ ܗܝܼ ܟܪܝܼ

نّا؟ بُ مِ ن لا يَعجَ ، فَمَ رتاحونَ رضى ومُ نَحنُ مَ AR

TR krī hī nan wa-mnāḥī nan: w-manī ū da-ʿlayn lā nevre.
EN We are sick, yet at ease — and who would not marvel at us?
FR Nous sommes malades, et pourtant tranquilles — et qui ne s'étonnerait de nous ?

ܢ܀ ܠܲ
ܡ  ܤܝܼ ܒܲ

ܢ  ܢܲ ܠܨܵ ܐܘܼ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܝܢܲ ܕ݂ܹ  ܢ ܚܵ
ܢܲ ܪܗܵ ܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܕܲ

نا. نا، ويَحلو لَنا ضيقُ ضِ رَ حُ بِمَ نَّنا نَفرَ إِ فَ AR

TR da-b-khūrhānan ḥādhēynan: wa-b-ʾūlṣānan ba-sī m lan.
EN for we rejoice in our sickness, and take pleasure in our affliction.
FR car nous nous réjouissons de notre maladie, et notre peine nous est douce.

ܐ.‏ ܕܹ ܢܝܼ
ܥܲ
ܢ ܠ ܪܝܼ ܒܲ

ܬܹܐ ܩܵ ܐ: ܘܡܝܼ ܗܹ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܠܲ
ܪܹܝܢ  ܟ݂ ܐ ܡܲ ܗܹ ܟܪ̈ܝܼ

نونَ المَوتى؛ ونَ المَرضى، والمَوتى يَدفِ المَرضى يَنعَ AR

TR krī hē makhrēyn la-khrī hē: w-mī tē qābarī n l-ʿanī dē.
EN The sick grieve for the sick, and the dead bury the dead;
FR Les malades s'affligent pour les malades, et les morts ensevelissent les morts ;

ܢܵܐ܀ ܒ݂ ܬܹܐ ܕܙܲ ܐ ܡܝܼ ܗܹ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܠܲ
ܢ:  ܝܼ ܫܬ݁ ܘܼ

ܠܩܵ ܕܲ
ܬܹܐ  ܐ ܘܡܝܼ ܗܹ ܟܪ̈ܝܼ

. مانِ ذا الزَّ وتى هَ رضى ومَ ، فَلا يُقاسونَ بِمَ ةِ قيقَ ا المَرضى والمَوتى بِالحَ أَمّ AR

TR krī hē w-mī tē da-l-qāūshtī n: la-khrī hē mī tē d-zavnā.
EN the truly sick and dead are as nothing beside the sick and dead of this age.
FR les malades et les morts véritables ne sont rien auprès des malades et des morts de ce siècle.



ܢ.‏ ܢܲ ܡܝܼ ܚܠܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ:  ܪܤܵ

ܥܲ
 

ܗܲܝ
 ܢ ܟܪ̈ܝܼ ܗܝܼ ܐ ܟܪܝܼ

ܠܵ

، اءَ حّ نا نَحنُ الّذينَ نَبدو أَصِ ثلَ رضى، مِ راشِ مَ رضى الفِ لَيسَ مَ AR

TR lā krī hī n krī haī  ʿarsā: akhwātan da-ḥlī mī nan.
EN Those bedridden with sickness are not as sick as we, who seem well,
FR Les malades alités ne sont pas aussi malades que nous, qui semblons bien portants,

ܢ܀ ܠܲ
ܢ  ܚܢܲ

ܪܲ
ܡ

ܐܲ
ܢ ܕ

ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ:  ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܬܹܐ ܘܙܲ ܐ ܡܝܼ

ܐܵܦܠܵ

رنا. وَّ نا نَحنُ الّذينَ تَهَ ثلَ ، مِ برارُ تّى الأَ ولا المَوتى حَ AR

TR āplā mī tē w-zadī qē: akhwātan d-amraḥnan lan.
EN nor are the dead — even the righteous — as we, who have grown reckless.
FR ni les morts — même les justes — ne sont comme nous, qui sommes devenus téméraires.

ܩܢ܀ ܢܲ
ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܓ݂ ܝܢ ܢܘܼ ܢ ܕܹ

: ܚܢܲ ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܢ ܐܸ ܨ ܡ̣ ܠܝܼ
ܐ ܐ̄ ܗܵ ܟܪܝܼ

. ويلًا ا طَ نً مَ بنا زَ ذِّ د عُ ا نَحنُ فَقَ ا؛ أَمّ قتً ى وَ مّ هُ الحُ قُ المَريضُ يُضايِ AR

TR krī hā lī ṣ men eshāthā: ḥnan dēyn nūghrā eshtanaqn.
EN The sick man is afflicted by fever for a time; but we have been tormented long.
FR Le malade est affligé par la fièvre pour un temps ; mais nous, nous avons été tourmentés
longuement.

ܐ.‏ ܕܵܢܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ ܗ  ܐ ܠܹ
ܐ: ܡܪܬܵ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܠܲ

ܝܢ   ܕܹ
ܬ݂ܵܐ  ܘܝܼ

ܪܵ
ܥ

ةً، دَ ةً واحِ ، ساعَ ؤلِمُ المَريضَ تُ ةُ فَ عريرَ شَ ا القُ أَمّ AR

TR ʿrāwī thā dēyn la-khrī hā: mrtā lēh ḥadh ʿedānā.
EN The chill afflicts the sick man for a single hour,
FR Le frisson afflige le malade une seule heure,
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ܢ܀ ܕܵܢܝܼ ܢ ܟܠ ܥܸ ܠܲ
ܐ 

ܪܬܵ ܢ: ܡܵ ܒܲ ܠܸ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ ܡ ܝܢ ܚܸ ܢ ܕܹ

ܠܲ


. لَّ حينٍ نا كُ لِمُ ؤ يُ نا، فَ بُ الّذي في قَلبِ ضَ ا الغَ أَمّ AR

TR lan dēyn ḥemthā da-b-leban: mārtā lan kul ʿedānī n.
EN but the wrath in our heart afflicts us at every hour.
FR mais la colère dans notre cœur nous afflige à toute heure.

. ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܘ̈ ܢ ܡܵ ܢ ܡ̣ ܠܢܲ ܐ ܕܚܸ
ܢ: ܘܠܵ ܠܲ

ܦ ܠܸ ܝܲ ܐ  ܕܹ̈ܐ ܕܢܵܘܡܸ ܐ ܠܫܹ

؛ يمانَ ، ونَحنُ لا نَخافُ الأَ لِفَ ياطينَ أَن تَح لَّمنا الشَّ عَ AR

TR l-shēdē d-nāwme yaleplan: w-lā d-ḥelnan men māwmāthā.
EN We have taught demons how to swear oaths, yet we ourselves do not fear oaths;
FR Nous avons appris aux démons à jurer, et nous-mêmes ne craignons pas les serments ;

ܝܢ܀ ܥܝܵܢܲ
ܪܸ̈
ܘ  ܢ ܒܓܵ ܪܝܼ ܡ̇

ܐ ܥܵ ܐ: ܘܗܵ
ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܢ ܠܗܘܿ ܢܲ ܪܕܝܼ ܛܵ

قولِنا. لِ عُ ةٌ في داخِ نَ يَ ساكِ ذا هِ وَ ، وهُ جسادِ نَ الأَ ها مِ دُ نَطرُ AR

TR ṭārdī nan l-hōn men paghrē: w-hā ʿāmrī n b-gāw reʿyānayn.
EN we drive them out of bodies, yet behold, they dwell within our own minds.
FR nous les chassons des corps, et voici, ils demeurent au fond de nos esprits.

.‏ ܟ݂ ܠܵ ܐܕܵܟ݂ ܕܝܼ ܐ ܠܫܹ ܘܡܵ
ܪܹܗ: ܙܸܠ ܐܵ ܒ݂ ܚܲ ܐܕܵܐ ܕ ܐ ܠܫܹ ܐܘ̇ ܕܡܘܡܸ

، يطانَكَ أَنتَ ب فَاستَحلِف شَ ، اذهَ هِ بِ يطانَ صاحِ ن يَستَحلِفُ شَ يا مَ AR

TR ʾw d-mwme l-shēdā d-ḥavrēh: zel āwmā l-shēdākh d-ī lākh.
EN O you who adjure the demon in your neighbor, go, adjure your own demon,
FR Ô toi qui adjures le démon de ton prochain, va, adjure ton propre démon,



ܝܟ܀ ܕܡܲ ܢ ܩܘܼ ܐ ܡ̣ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܦ ܕܲ

ܦܹ̇ܩ: ܐܵ
 ܟ݂ ܢܵ ܠܵ ܩ̣ ܕܝܼ

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܕܡܵ

. كَ ن أَمامِ ا مِ رِ أَيضً يطانُ الآخَ جَ شَ رَ ، خَ يطانُكَ جَ شَ رَ ذا خَ إِ فَ AR

TR d-mā da-npaq d-ī lākh nāpēq: āp da-ḥrēnā men qūdmayk.
EN for when yours goes out, the other's too will go out before you.
FR car quand le tien sortira, celui de l'autre sortira aussi devant toi.

. ܝܬ݁ ܘܡܹ ܘܗܝ ܡܵ ܥܠܵ ܕܲ
ܐ 

ܐܕܵ ܘ̇ ܫܹ ܐ: ܗܵ
ܬܹ̇

ܐ ܐܵ ܪ̈ܚܹ ܝܲ ܠ

ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܕ݂ ܓ̇

، هورِ ا في الشُّ ضً رَ ، يَأتي عَ هُ فُ يطانُ الّذي تَستَحلِ الشَّ AR

TR gdhshā da-l-yarḥē ātē: hāw shēdā da-ʿlāwhī  māwmēyt.
EN The demon you adjure comes but once a month or so,
FR Le démon que tu adjures ne vient qu'une fois par mois environ,

ܐ܀ ܫܵ  ܒܝܼ
ܐܕܵܐ ܗ̄ܝ ܝܪ ܫܹ ܟ݂ ܓܹ ܬ݂ܵ ܡ ܢ: ܚܸ ܕܵ ܟ݂ ܟܠܥܸ ܐܕܵܟ݂ ܒܵ ܐ ܫܹ ܗܵ

يرٌ. رِّ يطانٌ شِ وَ شَ بَكَ هُ ضَ نَّ غَ ، لِأَ لَّ حينٍ ذا فيكَ كُ وَ يطانُكَ فَهُ ا شَ أَمّ AR

TR hā shēdākh bākh klʿedān: ḥemthākh gēyr shēdā (h)ī  b-ī shā.
EN but behold, your own demon is in you always, for your wrath is an evil demon.
FR mais voici, ton propre démon est en toi toujours, car ta colère est un démon mauvais.

ܐ. ܪܝܵܢܵ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܐ  ܝܘܵ
ܕܲ
ܐ 

: ܘܠܵ ܬ݂ܵܐ ܡ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܐܕܵܐ  ܫ ܫܹ ܐ ܒܝܼ
ܠܵ

، صامِ الخِ ةً كَ يرَ رِّ ا شِ ، ولا روحً بِ ضَ نَ الغَ رُّ مِ يطانَ أَشَ لا شَ AR

TR lā b-ī sh shēdā aykh ḥemthā: w-lā da-ywā aykh ḥeryānā.
EN No demon is as evil as wrath, nor is any evil spirit like contentiousness,
FR Nul démon n'est aussi mauvais que la colère, nul esprit mauvais n'est semblable à la discorde,



ܗ܀ ܡܹ
ܥܲ
ܩܪܸܒ݂ 

ܐ ܡܲ ܪܝܵܢܵ : ܘܚܸ ܫܬܵܐ ܢ ܩܘܼ  ܡ̣
ܥ̇ ܐܲ
 ܐܕܵܐ ܙܵ ܕܫܹ

. بُهُ صامُ فَيُحارِ ا الخِ ، أَمّ قِّ نَ الحَ دُ مِ يطانَ يَرتَعِ نَّ الشَّ إِ فَ AR

TR d-shēdā zāaʿ men qūshtā: w-ḥeryānā maqrev ʿamēh.
EN for the demon trembles before the truth, but contentiousness makes war on it.
FR car le démon tremble devant la vérité, mais la discorde lui fait la guerre.

.‏ ܬ݀
ܥܲ
ܗ̇ ܙܵ ܗ ܟ̱ܠܵ ܬܹ ܫܪܝܼ ܢ: ܘܡܲ

ܪܲ
 ܢ ܡܵ ܢ ܡ̣ ܝܘܿ ܓ݂ ܐ ܠܸ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܕܚܸ

، هُ لُّ هُ كُ يشُ دَ جَ بِّنا، وارتَعَ ن رَ ئونُ مِ خافَ لَجِ AR

TR d-ḥel (h)wā leghyōn men māran: w-mashrī tēh klāh zāʿat.
EN Legion feared our Lord, and his whole host trembled,
FR Légion craignit notre Seigneur, et toute son armée trembla,

ܗܝ܀ ܘܼ ܥ̣ ܒ݂ ܩܲ
ܐ  ܡܵ

ܪܵ
ܐ  ܝܤܵ ܠ ܩܲ

ܥܲ
ܗܝ: ܘ ܘܼ ܟ݁ ܒ݂ ܠܲ

ܘ  ܚܼ
ܪܲ
ܡ

ܐܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܠܘܿ ܘܨܵ

. ةِ ةِ العالِيَ بَ شَ بَّتوهُ على الخَ ، وثَ كوهُ روا فَأَمسَ ا صالِبوهُ فَتَجاسَ أَمّ AR

TR w-ṣālōvāwhī  amraḥī w la-b-kūhī : w-ʿal qaysā rāmā qavʿūhī .
EN yet his crucifiers dared to seize him, and fixed him upon the high wood.
FR et pourtant ses crucificateurs osèrent le saisir, et le fixèrent sur le bois élevé.

ܝܵܐ. ܠܵ ܠܕܹܗ ܕܥܸ ܝܲ ܘܝܘܼ  ܘ ܒܹܗ: ܕܗ݀ ܝܼ
ܕܲ
ܘ
ܐ ܐܵ ܪ̈ܡܹ ܚܲ ܐ  ܘܹ̈ ܝ

ܕܲ


، يِّ لِ وَ ابنُ العَ ، أَنَّهُ هُ فَت بِهِ رَ لعونَةُ اعتَ ياطينُ المَ الشَّ AR

TR da-ywē ḥarmē āwdaī w bēh: d-hwyū yaldēh d-ʿelāyā.
EN Accursed demons confessed of him that he was the offspring of the Most High,
FR Des démons maudits confessèrent de lui qu'il était l'enfant du Très-Haut,



ܘ̈ܗܝ܀ ܡܵ ܠ̣ ܛܝܼ
ܩܲ
ܫ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܡܢܵ ܗ: ܘܲ ܠܹ ܡܵ ܛ̣ ܤܸ ܕܵܐ ܦܫܲ ܝܗܘܼ ܘܲ

. هُ نَ ذَ ثَمَ دَّ وأَخَ ، وعَ مالَهُ دَّ شِ ا يَهوذا فَمَ أَمّ AR

TR wa-yhūdā pshaṭ semālēh: wa-mnā (h)wā wa-shqal ṭī māwhī .
EN yet Judas stretched out his left hand, counted, and took his price.
FR mais Judas tendit sa main gauche, compta, et prit son prix.

ܟܵܐ.‏ ܪܦܹܗ ܦܲ ܐ ܛܲ ܪܡܵ ܚܲ ܘ̇  ܐ: ܘܗܵ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܓܹ ܘܗܝ ܤܵ ܡܵ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܝܘܿ ܓ݂ ܠܸ

هُ. دَّ مَ خَ طَ لِكَ المَلعونُ فَلَ ا ذَ ، أَمّ هُ دَ أَمامَ جَ ئونُ سَ لَجِ AR

TR leghyōn qūdhmāwhī  sāgēdh (h)wā: w-hāw ḥarmā ṭarpēh pakā.
EN Legion bowed down before him, yet that accursed one struck his cheek.
FR Légion se prosterna devant lui, et pourtant ce maudit le frappa à la joue.

ܪܹܗ܀ ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܪܝܼ
ܐ ܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܥܹ ܘܿ ܡ̈ ܢ ܐܘܿ ܫܵ ܢ̄ܬܘܿ ܐܲ ܠܘ  ܬܩܘܿ

: هِ بِ ن صاحِ رُّ مِ ما أَمَ هُ ، أَيُّ عونَ امِ ها السّ نوا أَنتُم أَيُّ زِ AR

TR tqōlw a(n)tōn ʾō shāmō ē: d-aynā marī r men ḥavrēh.
EN Weigh it, you who hear, which is more bitter than the other:
FR Pesez-le, vous qui écoutez, lequel est plus amer que l'autre :

ܗܝ. ܚܘܼ ܦ݂ ܩܲ
ܢܝܵܐ 

ܩܲ
ܦܹܐ ܒ ܘܿ ܘ: ܘܙܵܩ̈ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄

ܥܹ̇
 ܢܹܗ ܒܵ ܐ ܡܸ

ܕܹ̈
ܐ ܫܹ

. ةِ بَ صَ بوهُ بِالقَ رَ الِبونَ ضَ ، والصّ لُ إلَيهِ سَّ وَ تَ ياطينُ كانَت تَ الشَّ AR

TR shēdē menēh bāʿēyn (h)wāw: w-zāqōpē b-qanyā qafḥūhī .
EN demons besought him, while his crucifiers struck him with a reed.
FR les démons l'imploraient, tandis que ses crucificateurs le frappaient d'un roseau.



܀ ܝܼ ܓ݁ ܒ݂ ܤܲ ܐ ܚܵ ܒܵ ܓܲ
ܐ  ܝܢܵ

ܐܲ
ܝܵܢܹ̈ܐ: ܕ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܘ  ܓܙܘܿ

. رَ ينِ أَذنَبَ أَكثَ ريقَ ، أَيُّ الفَ ضاةٍ قُ موا أَنتُم كَ احكُ AR

TR gzōrw a(n)tōn aykh da-yānē: d-aynā gabā ḥāv sagī .
EN Judge for yourselves, as judges, which side was the more greatly guilty.
FR Jugez vous-mêmes, en juges, quel parti fut le plus grandement coupable.

ܦܹ̈ܐ.‏
ܟܲ
 ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܢܹ̈ܐ  ܫܵ ܢ: ܒܠܸ ܝܗܘܿ ܡܲ ܚܵ ܢ ܦܘܼ ܡܝܼ ܐ ܤܝܼ ܗܵ

، تَينِ فَّ ما في الكِ ، بِالمَوازينِ كَ وضوعٌ ما مَ سابُهُ ذا حِ وَ هُ AR

TR hā sī mī n pūḥāmayhōn: b-leshānē aykh da-b-kapē.
EN Behold, their reckoning is laid out, as upon the two pans of a balance,
FR Voici, leur bilan est posé, comme sur les deux plateaux d'une balance,

ܦܹ̈ܐ܀  ܬ݂ܵܐ ܕܙܵܩܘܿ ܦ ܬ݀ ܟܲ
ܥܲ
 ܒ݂ ܐ: ܘܛܸ ܢ ܪܸܥܝܵܢܵ ܢܘܿ ܠ̣ ܐܸ

ܩܲ
 ܬ݂ ܘܲ

. الِبينَ ةُ الصّ فَّ ت كِ حَ جَ ، فَرَ هنُ ما الذِّ نَهُ زَ فَوَ AR

TR wa-thqal enōn reʿyānā: w-ṭevʿat kapthā d-zāqōpē.
EN and the mind weighed them, and the pan of the crucifiers sank down.
FR et l'esprit les pesa, et le plateau des crucificateurs s'affaissa.

ܘܗܝ. ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܠܬܵܐ ܕܢܘܼ ܘܼ ܐܟ݂ ܕܹ̈ܐ: ܡܹ ܐ ܐ ܕܫܹ

ܒܵ ܓܲ
ܘ  ܦ ܗ݀

ܕ݂ ܐܵ ܘܟܲ

، ارِ عامٌ لِلنّ ا طَ وَ أَيضً ، هُ ياطينِ ، فَريقَ الشَّ ريقَ لِكَ الفَ ومعَ أَنَّ ذَ AR

TR w-kad āp hāw gabā d-shēdē: mēkhūltā d-nūrā ʾī tāwhī .
EN And though that side of the demons too is food for the fire,
FR Et bien que le parti des démons aussi soit pâture du feu,



ܐܕܹܐ܀
ܫܹ̈ ܢ  ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܬ݂ܵܐ  ܡ : ܒܚܸ ܝܼ ܓ݁ ܘ ܤܲ ܗܼ̄ ܪ  ܪܝܼ

ܐ ܡܲ
ܠܵ ܐܸ

. ياطينِ نَ الشَّ ، مِ بِ ضَ ، في الغَ ثيرٍ رُّ بِكَ رَ أَمَ إلّا أَنَّ الآخَ AR

TR elā marī r hāw sagī : b-ḥemthā yatī r men shēdē.
EN yet the other is far more bitter, in wrath, than the demons.
FR l'autre pourtant est bien plus amer, en colère, que les démons.

. ܬ݂ ܘܵ ܬ̤ ܗ̄ ܪܹܟܠ ܓܸܙܡܲ ܠ ܡܵ
ܥܲ
: ܕ ܬ݂ܵܐ ܡ ܐ ܚܸ ܚܵ

ܪܵ
 ܐ ܡܲ ܚܙܝܼ ܟܡܵ

، لِّ بَّ الكُ دَ رَ دَّ رَ فَهَ اسَ ، الّذي تَج بُ ضَ رٌ الغَ وِّ هَ تَ وَ مُ م هُ ر كَ انظُ AR

TR ḥzī  kmā marāḥā ḥemthā: d-ʿal mārēkl gezmat (h)wāth.
EN See how reckless wrath is, that dared to threaten even the Lord of all,
FR Vois combien la colère est téméraire, qui osa menacer même le Seigneur de tous,

ܠ܀ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܫܠܸ ܗ̇ ܕܬܸ ܐܵܘ ܒܵ ܕ݂ ܢ: ܘܲ

ܪܲ
 ܝ̈ ܡܵ

ܕܲ
 ܒ݂
ܥܲ
ܢܵܗ̇  ܠܘ ܡܸ ܚܲ ܕ

. أَ قَليلًا لوا إلَيهِ أَن يَهدَ سَّ بِّنا، وتَوَ بيدُ رَ تّى خافَهُ عَ حَ AR

TR d-ḥalw menāh ʿavdaī  māran: wa-d-āw bāh d-teshle qalī l.
EN so that the servants of our Lord feared it, and begged it to be still a little.
FR si bien que les serviteurs de notre Seigneur la craignirent, et la supplièrent de s'apaiser un peu.

ܐܤܐ ܬܲ ܢ̄ܬ݁ ܕ ܐܲ ܚ 
ܟܲ
ܫ ܢܹܐ ܡܸ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܦ ܕܲ

ܐ: ܐܵ ܫܹ ܐ ܒܝܼ ܫܹ̈  ܚܲ

. رينَ تّى أَهواءَ الآخَ يَ حَ رُ أَن تَشفِ ، تَقدِ ةَ يرَ رِّ هواءَ الشِّ ]...[ الأَ AR

TR ḥashē b-ī shē: āp da-ḥrānē meshkaḥ a(n)t d-tas
EN [...] evil passions: you can heal even those of others.
FR [...] passions mauvaises : tu peux guérir même celles des autres.

ܟ ܕܘܼ

]...[ AR

TR d-ūk
EN [...]
FR [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܝ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 204

.‏ ܗ̇ ܘܙܵܠܵ ܫܠܝܼ ܓܘܼ ܬ݀ ܘܲ
ܪܲ
 ܘ: ܘܩܸ ܘ̣ܵ  ܟ݂ܵܘ ܗ̄ ܐ ܙ

ܪܵ
 ܬ݂ܐ )ܢܘܼ ܠܵ ܬ݂ ܕܲ

ܘ

ها، رُ مْ نَ جَ كَ تْ وسَ دَ رَ بَ ، فَ ارَ بوا النّ لَ ةُ غَ الثَّلاثَ وَ AR

TR w-da-thlāth nūrā zkhāw (h)wāw: w-qerat wa-shlī  gūwzālāh.
EN The three overcame the fire: it grew cold, and its coals fell still,
FR Les trois vainquirent le feu, il devint froid, et ses braises s'apaisèrent,

ܐ܀ ܡܸ ܕܲ
ܢ
ܕܲ
ܢ 

ܝܢܲ ܒܹ ܢ ܨܵ ܐ: ܐܸ ܢܵ ܘܿ ܢ ܐܵܓ݂ ܠܲ
ܬ݂  ܢ ܐܝܼ

ܠܲ
ܦ 

ܐܵ

م. هُ دنا أن نُشابِهَ ، إن أَرَ هادٌ ا لَنا جِ أَيضً AR

TR āp lan ʾī th lan āghōnā: en ṣābēynan da-ndame.
EN we too have a contest, if we wish to be like them.
FR Nous aussi nous avons un combat, si nous voulons leur ressembler.

ܐ. ܢܵ ܘܿ ܬ݁ ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܪܝܵܢܵ : ܘܚܸ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܟܤܝܼ

ܪܵ
 ܬ݂ܵܐ ܢܘܼ ܡ ܐ ܚܸ ܗܵ

؛ تّونِ الأَ صامُ كَ ، والخِ ةٌ يَّ فِ بُ نارٌ خَ ضَ هوذا الغَ AR

TR hā ḥemthā nūrā ksī thā: w-ḥeryānā aykh atōnā.
EN Behold, wrath is a hidden fire, and strife is like a furnace;
FR Voici, la colère est un feu caché, et la querelle est comme une fournaise ;

ܐܝܠ܀ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܕܒܹܝܬ݂ ܕܵܢܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ  : ܘܗܵ ܟܹܝܗ̇ ܥܸ

ܕܲ
 

ܗ̇ ܚܵ ܢ ܪܸܬ݂ ܕܵ ܒܥܸ

فيقُ بَيتِ دانيال. ، فَها أنتَ رَ ئهُ يانِهِ أَطفِ لَ قتِ غَ في وَ AR

TR b-ʿedān rethḥāh da-ʿekēyh: w-hā ḥavrā ʾ(n)t d-bēyth dānī yl.
EN at the time of its boiling, quench it, for you are a companion of the house of Daniel.
FR au temps de son bouillonnement, éteins-la, car tu es compagnon de la maison de Daniel.



ܐ. ܚܹ ܪ̈ܘܿ ܐ ܤܵ ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܗ:  ܬܹ ܘܵ ܠܵ ܨ̈  ܒܲ
ܘ̇ ܕ݂ ܗܵ ܥܒܸ݁

ܫܲ

؛ ةَ سودَ الهائِجَ هِ الأُ واتِ لَ عَ بِصَ ذاكَ أَخضَ AR

TR shaʿbedh hāw ba-ṣlāwātēh: aryāwāthā sārōḥē.
EN By his prayers he subdued the raging lions;
FR Par ses prières il a dompté les lions rugissants ;

ܐܹܝܠ܀ ܝܟ݂ ܕܵܢܝܼ ܐܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܓ݂  ܝܼ ܐ ܪܓ݂ : ܘܗܵ ܝ̈ܟ݂ ܕܵܡܲ ܗܲ ܟ݂  ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܕ݂  ܥܒܸ݁
ܫܲ

. دانيالَ ى، كَ هً شتَ لًا مُ جُ ، فَها أنتَ تَصيرُ رَ كَ ع أنتَ أَعضاءَ أَخضِ AR

TR shaʿbedh a(n)t lākh hadāmaykh: w-hā rghī gh a(n)t aykh dānī ēyl.
EN subdue your own members, and behold, you will be a man of desires, like Daniel.
FR dompte tes propres membres, et voici, tu seras un homme de désirs, comme Daniel.

ܐ.
ܪܵ
 ܡܝܼ ܓ݂ ܕܲ

ܗ  ܡܹ
ܫܐܸܠ̣ ܫܠܵ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܚܵ ܐ ܪܘܼ

ܪܵ
 ܐ ܥܝܼ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܢܚܸ

؛ لِ لامِ الكامِ ن سَ أَلَ عَ ، وسَ وحانِيُّ رُ الرّ اهِ لَ السَّ نَزَ AR

TR nḥeth (h)wā ʿī rā rūḥānā: wa-shel shlāmēh da-ghmī rā.
EN A spiritual watcher came down, and asked after the peace of the perfect one;
FR Un veilleur spirituel descendit, et demanda la paix du parfait ;

܀ ܟ݂ ܠܵ ܟ݂ ܕܝܼ ܪܓܵ  ܕܲ
ܒ̇
ܪܲ
ܐ  ܐ: ܚܙܝܼ ܟܡܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܩܲ
 ܝܲ ܕܵܐ  ܒ݂

ܥܲ
ܕܵܐ ܠ ܒ݂

ܥܲ


! تُكَ أنتَ تبَ ةٌ رُ ظيمَ م عَ ر كَ ا، فانظُ بدً مَ عَ بدٌ أَكرَ عَ AR

TR ʿavdā l-ʿavdā yaqar (h)wā: ḥzī  kmā rab da-rgākh d-ī lākh.
EN one servant honored another — see how great is your own rank!
FR un serviteur honora un autre serviteur — vois combien est grand ton propre rang !



ܗ.‏ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ 
ܦܵ ܟ݂ ܘܝܼ ܢܲ ܗ݀ ܗܪܹܗ: ܘܲ ܫܲ ܦ 

ܠܲ
 ܗ ܘܝܼ ܘܡܹ ܩܢܝܼ ܨܵ

؛ هُ ثلَ ا مِ فيفً ن عَ هُ، وكُ رَ هَ لَّم سَ هُ وتَعَ ومَ اِقتَنِ صَ AR

TR qnī  ṣāwmēh w-ī lap shahrēh: wa-hwī  nakhpā akhwātēh.
EN Acquire his fasting, and learn his vigil, and be modest as he was;
FR Acquiers son jeûne, et apprends sa veille, et sois modeste comme il l'était ;

ܪ܀ ܡܲ
ܟ݂ ܥܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܪܹܗ ܒ ܐ ܡܵ ܪܝܹܠ: ܗܵ ܒ݂ ܓܲ

ܦ 
ܚܠܵ ܕܲ

ܚܙܝܼ  ܘܲ

. كَ دِ سَ نُ في جَ بُّهُ يَسكُ ، هوذا رَ برائيلَ ضَ جَ وَ ر أنَّهُ عِ وانظُ AR

TR wa-ḥzī  da-ḥlāp gavryēl: hā mārēh b-paghrākh ʿāmar.
EN and see: instead of Gabriel, behold, his Lord dwells in your body.
FR et vois : au lieu de Gabriel, voici que son Seigneur habite en ton corps.

ܝܹ̈ܐ.
ܠܵ ܐ ܕܥܸ

ܪܵ
 ܐ ܡܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܨܒܸ݁ ܢ ܬܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܸ ܐܲ ܐ  ܢܵ ܘܵ
ܐܵ

لَى؛ بِّ العُ ، لِرَ ئتَ ، إن شِ لٌ نزِ أنتَ مَ AR

TR āwānā a(n)t en teṣbe: da-b-rā mārā d-ʿelāyē.
EN You are a lodging, if you will, for the Lord of the heights;
FR Tu es une demeure, si tu le veux, pour le Seigneur des hauteurs ;

ܗ܀ ܢ ܢܵܘܚܹ ܘܵ
ܟ݂ ܬܵ ܦ̮ܫܵ ܦ ܢܲ

ܗ: ܐܵ ܕܫܹ ܠܩܘܼ
ܟܲ
ܝ ܗܲ ܟ݂ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ  ܗܵ

. هِ تِ عُ راحَ خدَ ا مَ كَ أيضً ، ونَفسُ هِ لُ قُدسِ يكَ كَ هَ دُ سَ هوذا جَ AR

TR hā paghrākh haykalqūdshēh: āp napshākh tāwān nāwḥēh.
EN behold, your body is his sanctuary, and your soul the chamber of his rest.
FR voici, ton corps est son sanctuaire, et ton âme la chambre de son repos.



ܢ. ܪ ܒܲ
ܡܲ
ܢ ܥܵ ܢ ܡ̣ ܦ ܡ̣

ܚܠܵ ܕܲ
ܐ:  ܫܹ

ܐ ܠܦܵܪ̈ܘܿ ܒܵ
ܪܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܝܐ  ܒܸܟ݂

؛ ]...[ ناءِ طَ ظيمٌ لِلفُ بُكاءٌ عَ AR

TR bekhy hāw rabā l-pārōshē: da-ḥlāp men men ʿāmar ban.
EN Great is the weeping for the discerning; [...]
FR Grand est le pleur pour ceux qui discernent ; [...]

ܐܕܹܐ܀
ܫܹ̈ ܬ݂  ܫܪܝܼ ܢ ܡܲ

ܠܲ
ܢ  ܝܢܲ ܘܲ ܠܟܵܐ: ܗ݀ ܪ ܡܲ ܥ ܒܲ

ܫܘܿ ܦ ܝܼ
ܚܠܵ ܕܲ



. ياطينِ ا لِلشَّ رً سكَ عَ رنا مُ ، صِ لِكِ ضَ يَسوعَ ابنِ المَ وَ أنَّنا عِ AR

TR da-ḥlāp ī shō  bar malkā: hwaynan lan mashrī th shēdē.
EN we have become, instead of Jesus the son of the King, a camp of demons.
FR nous sommes devenus, au lieu de Jésus le fils du Roi, un camp de démons.

. ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܚ ܐ: ܘܤܵ ܥܹ

ܢ ܢܸܩ̈ ܝܼ ܕܹ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܐ ܗܵ ܠܹ ܝܟ݁ ܗܲ

؛ رَبِ الخِ احاتُها كَ ، وسَ ةً رَ ت أَوجِ لُ صارَ ياكِ هوذا الهَ AR

TR hayklē hā ʿvī dēī n neqʿē: w-sāḥrāthā aykh ḥarvāthā.
EN Behold, sanctuaries have become haunts, and their courts like ruins;
FR Voici, les sanctuaires sont devenus des repaires, et leurs cours comme des ruines ;

ܐ܀ ܥܹ
ܐ ܒܢܸܩ̈ ܠܹ

ܥ̈ ܬܲ
ܢ  ܪܝܼ ܡ̇

ܐ ܥܵ ܠܟܵܐ: ܗܵ ܐ ܕܡܲ ܙܘܵ ܘ̇ ܚܸ ܦ ܗܵ
ܚܠܵ ܘܲ

. ةِ رَ وجِ نُ في الأَ ، هوذا الثَّعالِبُ تَسكُ يِّ لَكِ رِ المَ نظَ لِكَ المَ ضَ ذَ وَ وعِ AR

TR wa-ḥlāp hāw ḥezwā d-malkā: hā ʿāmrī n taʿlē b-neqʿē.
EN and instead of that vision of the King, behold, foxes dwell in the dens.
FR et au lieu de cette vision du Roi, voici que des renards habitent dans les tanières.



ܢ.‏ ܬ݂ ܒܸܢܝܵܢܲ ܚܸ
ܐܲ
ܪ 

ܬܲ
ܤ : ܘܲ ܝܵܬ݂ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ  ܢܵ ܡܘܿ ܩ̣ ܡܵ ܤܠܸ

مَ بِنياننا؛ دَ ا هَ رًّ ، وسِ لًا دَ المالُ أَوَّ عِ صَ AR

TR sleq māmōnā qadhmāyāth: wa-star aḥeth benyānan.
EN Mammon rose up first, and secretly tore down our building;
FR Mammon s'est levé le premier, et en secret a démoli notre édifice ;

ܪ܀ ܩܲ

ܠܟܵܐ ܥܵ ܗ ܕܡܲ ܝܬܹ ܠܒܲ

ܕܲ
ܝ: 

ܒܲ
 ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܢܹܗ  ܠ ܡܸ ܚܲ  ܢܸܕ݂

. لِكِ عُ بَيتَ المَ لِ بّائي، لأنَّهُ يَقتَ نهُ يا أَحِ ف مِ لِنَخَ AR

TR nedhḥal menēh ḥabī baī : da-l-ba-ytēh d-malkā ʿāqar.
EN let us fear it, my beloved, for it uproots the King's house.
FR craignons-le, mes bien-aimés, car il déracine la maison du Roi.

.‏ ܗ̇ ܦ̮ܫܵ ܬ݀ ܢܲ ܠܛܲ ܬ݂ܵܐ ܚܸ  ܦ ܪܸܓ݁
ܗ: ܘܐܵ ܡܹ

ܥܲ
ܬ݀ 

ܪܲ
ܕ
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ  ܡ ܬ݀ ܚܸ

ܬܲ

ܐ̄

. ها بِهِ ت نَفسَ جَ زَ ةُ مَ هوَ ا الشَّ ، وأيضً أَعانَهُ بُ فَ ضَ أَتى الغَ AR

TR tat ḥemthā ʿadrat ʿamēh: w-āp regthā ḥelṭat napshāh.
EN Wrath came and lent it aid, and desire too mingled with its soul.
FR La colère vint à son aide, et le désir aussi mêla son âme à la sienne.

ܡܪܨ.

]...[ AR

TR mrṣ.
EN [fragment]
FR [fragment]

ܗܘܢܐ

قلُ العَ AR

TR hwn
EN mind
FR esprit
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ܢܹܝܢ܀ ܪ ܐܸ
ܩܲ
 ܐ ܥ̣ ܒ݂ܵ

ܩܵ ܐ ܥܘܼ
ܬ݂ܵ ܠ: ܐ̄ ܠܝܼ

ܩܲ
ܝ  ܘܲ ܗ̣̄ ܫ 

ܐ ܕܦܵ ܐܤܹ̈ ܬ݂ ܫܲ ܘ

تها. عَ لَ ةُ فاقتَ يَّ لِ يَت، أَتَتِ البَ ةُ الّتي بَقِ ليلَ ساتُ القَ سُ والأُ AR

TR w-shathsē d-pāsh (h)waī  qalī l: thā ʿūqāvā ʿqar enēyn.
EN And the few foundations that remained, calamity came and uprooted.
FR Et les quelques fondations qui restaient, le malheur vint et les déracina.

ܢ.‏ ܢ ܒܸܢܝܵܢܲ ܢ ܡ̣ ܝܢܲ ܗܡܹ
ܢ: ܡܲ

ܟܲ
 ܬ݂ܝ ܗܵ ܡܲ ܐ ܠܐܸ ܡܵ ܕܲ

ܥ
ܘܲ

لُ بُنياننا؟ ذا نُهمِ كَ تى هَ وإلى مَ AR

TR wa-ʿdamā l-emathī  hākan: mahmēynan men benyānan.
EN And until when shall we thus neglect our building?
FR Et jusques à quand négligerons-nous ainsi notre édifice ?

ܐ܀ ܝܵܩܵ ܐ ܘܡܘܼ ܕ݂ ܒܸܙܚܵ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܗ: ܕܗܵ ܬܹ
ܪ̈ܥܵ ܢ ܬܘܼ ܢܲ ܝܼ ܓ݂ ܝ̇ ܐ ܤܵ ܠܵ

ا؛ ا وعارً زءً ، فَها هوَ صارَ هُ هِ راتِ يِّجُ ثُغَ لا نُسَ AR

TR lā sāyghī nan tūrʿātēh: d-hā ʿvī dh bezḥā w-mūyāqā.
EN We do not fence its breaches, and behold, it has become a mockery and a reproach;
FR Nous ne clôturons pas ses brèches, et voici, il est devenu une moquerie et un opprobre ;

ܐ. ܬܵ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܝܢܵܝܗܝ ܒܲ ܐ ܒܢܲ
ܐ: ܕܠܵ ܒܵ

ܪܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܬܲ ܐ  ܡܵ ܥ̣ ܦܘܼ
ܪܲ
ܬ

، لَواتِ ، لا نَبنيها بِالصَّ ةً ظيمَ ةً عَ مُ فَتَحَ ثُغرَ الفَ AR

TR traʿ pūmā tarʿā rabā: d-lā b-naynāyhī  ba-ṣlāwātā.
EN the mouth has broken open a great breach, that we do not rebuild with prayers,
FR la bouche a ouvert une grande brèche, que nous ne rebâtissons pas par les prières,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܕ̈ܩܵ ܢܹܝܢ ܙܸ ܟ݂ ܐܸ ܐ ܤܡܲ
ܐ: ܕܠܵ ܝܤܵ ܐ ܕܩܲ ܕܹ ܪ ܐܝܼ

ܒܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܘܐܸ

ها؛ دُ قاتِ لا تُسنِ دَ ، لأنَّ الصَّ ةُ يَّ بِ شَ عائِمُ الخَ تِ الدَّ رَ سَ وانكَ AR

TR w-ettabar ʾī dē d-qaysā: d-lā smakh enēyn zedqāthā.
EN and the wooden braces are broken, because deeds of charity do not prop them up;
FR et les étais de bois sont brisés, parce que les œuvres de charité ne les soutiennent pas ;

ܢܝܵܐ. ܐ ܘܤܲ ܫܵ ܐ ܒܝܼ
ܪܵ
ܚܝܵ ܒܲ

ܝ̈ܢܹܐ: 
ܥܲ
ܐ  ܘܹ̈ ܢ ܟܵ

ܪ̈ܵ
 ܐ ܥܩܝܼ ܗܵ

، ةٍ ةٍ بَغيضَ يرَ رّ ةٍ شِ رَ ظَ ت، بِنَ عَ ، قُلِ يونُ وى، أي العُ هوذا الكُ AR

TR hā ʿqī rān kāwē ʿaynē: ba-ḥyārā b-ī shā w-sanyā.
EN behold, the windows — the eyes — are gouged out, by an evil and hateful gaze,
FR voici, les fenêtres — les yeux — sont crevées, par un regard mauvais et odieux,

ܐ܀ ܤܵ ܟ݂ ܐ ܒܛܲ
ܪܵ
ܗ ܘ ܢܘܼ ܠܼ ܥܸ

ܐܲ
ܐ 

ܝܢ: ܕܠܵ ܝܗܹ
ܥܲ
ܪ̈

ܬܲ
ܦ 

ܪܘ ܐܵ ܒܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܘܐܸ

. ظامٍ لُ النّورَ بِنِ د تُدخِ م تَعُ ها، فَلَ ا مَصاريعُ رَت أيضً سَ وانكَ AR

TR w-ettabarw āp tarʿayhēyn: d-lā aʿelī w nūhrā b-ṭakhsā.
EN and their shutters too are broken, so they no longer let in light in due order.
FR et leurs volets aussi sont brisés, si bien qu'ils ne laissent plus entrer la lumière en son ordre.

ܢܹ̈ܐ.‏ ܫܚܵ ܢܹܝܢ ܡܸ ܘ ܐܸ ܪܝܼ ܬ݂
ܐܲ
ܐ: ܕ ܒܹ̈

ܓܲ
ܐ  ܤܹ̈ ܢ ܐܸ ܚܵ ܚ̈ ܐ ܡܤܲ ܗܵ

كوها؛ نونَ بِها تَرَ ها، لأنَّ الّذينَ يَعتَ وانِبِ لُ في جَ آكَ تَ درانُ تَ هوذا الجُ AR

TR hā msaḥḥān esē gabē: d-athrī w enēyn meshḥānē.
EN Behold, the walls crumble at their sides, for those who tend them have forsaken them;
FR Voici, les murs s'effritent sur leurs flancs, car ceux qui les entretenaient les ont abandonnés ;



ܝܵܐ܀ ܕܲ ܢ ܒܹܗ ܐܝܼ
ܢܲ ܪܦܝܼ

ܐܲ
: ܘ ܥ̣ ܒܲ

ܪ
ܠ̣ ܘܲ

ܦܲ
ܢ ܝܬܵܐ ܘܲ ܦ݂ ܒܲ ܫܲ ܘ

نهُ أَيدينا. ينا عَ خَّ ، ورَ بَضَ طَ ورَ قَ ومالَ البَيتُ وسَ AR

TR w-shaf ba-ytā wa-npal wa-rbaʿ: w-arpī nan bēh ʾī dayā.
EN and the house has tilted and fallen and lies prostrate, and we have let our hands drop from it.
FR et la maison a penché et est tombée et gît prosternée, et nous en avons laissé retomber nos mains.

ܗ. ܝܬܹ ܬ݂ ܟܠܢܵܫ ܒܲ ܕܲ

ܚܲ ܢ ܠܟܵܐ: ܘܲ ܠ ܡܸ

ܬܲ
ܝ ܢܸ ܚܲ

ܐܲ
ܘ 

ܬܵ

، هُ دٍ بَيتَ لُّ واحِ د كُ دِّ ر، ولِيُجَ تي نَتَشاوَ تَعالَوا يا إخوَ AR

TR tāw aḥaī  netal melkā: wa-nḥadath klnāsh ba-ytēh.
EN Come, my brothers, let us take counsel, and let each renew his house,
FR Venez, mes frères, tenons conseil, et que chacun renouvelle sa maison,

ܢ ܒܸܢܝܵܢܹܗ܀ ܐ ܡ̣
ܠܹ̇
ܐ ܟܵ

ܐ: ܕܠܵ ܝܛܵ ܐ ܕܩܲ ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ
ܠܲ
ܬ݂  ܕ݂ ܐܝܼ

ܥܲ


. ن بِنائِهِ عُ مِ نَ ، الّذي لا يَم يفِ مانُ الصَّ ما دامَ لَنا زَ AR

TR ʿadh ʾī th lan zavnā d-qayṭā: d-lā kālē men benyānēh.
EN while we still have the season of summer, that does not hinder its building.
FR tant que nous avons encore la saison de l'été, qui n'empêche pas de bâtir.

ܗܝ. ܕܵܘ̈ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢܹ̈ܐ  ܩܕܵ ܗ: ܘܦܘܼ ܝܹ ܢܵ ܐ ܒܲ ܤܵ

ܐ ܢܵܡܘܿ ܢܗܸ

، هِ اعِ نّ صُ صايا كَ ، والوَ هُ نِ النّاموسُ بانِيَ لِيَكُ AR

TR nhe nāmōsā ba-nāyēh: w-pūqdānē aykh talmī dāwhī .
EN Let the law be its builder, and the commandments be like its craftsmen,
FR Que la loi soit son bâtisseur, et que les commandements soient comme ses artisans,



ܗ܀ ܬ݂ ܠܹ ܕܲ

ܚܲ  ܬ݂ ܢܹܗ ܘܒܹܗ ܐܸ ܝܵܐ: ܘܡܸ

ܕܲ
ܝܼ̈ ܛ ܐ ܢ ܢܵܘܫܸ ܚܢܲ ܘܲ

. دُ دَّ تَجَ نهُ وبِهِ يَ ، فَمِ يَ يدِ دَّ الأَ مُ ونَحنُ لِنَ AR

TR wa-ḥnan nāwsheṭ ʾī dayā: w-menēh w-bēh ethḥadath lēh.
EN and let us stretch forth our hands, that by him and in him it may be renewed.
FR et tendons nos mains, afin que par lui et en lui elle soit renouvelée.

ܐ.‏ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ  ܩ̈ ܥܸ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܠܹ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܝܢ 

ܠܲ
 ܓ݂

ܪܸ̈
ܫ  ܪܘܿ ܢܸܕ݂

؛ لِ سُ ، وفي آثارِ الرُّ بُلِ نا في السُّ لِ س بِأَرجُ لِنَدُ AR

TR nedhrōsh reghlayn ba-shvī lē: wa-b-ʿeqvāthā da-shlī ḥē.
EN Let us tread with our feet in the paths, and in the footsteps of the apostles;
FR Foulons de nos pieds les sentiers, et les traces des apôtres ;

ܢ܀ ܡܥܘܿ ܐ ܟܹܐܦܹܗ ܕܫܸ ܡܵ ܕ݂ ܤܝܼ ܐ: ܟܲ ܐܤܹ̈ ܬ݂ ܫܲ ܬ݂  ܕܲ

ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ ܘܗܵ

. معونَ رُ شِ جَ عَ حَ ضِ ، إذ وُ دُ دَّ تَجَ ساتُ تَ سُ وها الأُ AR

TR w-hā ethḥadath shathsē: kad sī mā kēpēh d-shemʿōn.
EN and behold, the foundations are renewed, now that the stone of Simon is laid.
FR et voici, les fondations sont renouvelées, maintenant que la pierre de Simon est posée.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܕ݂ ܐܸ ܦ ܕܵܘܝܼ
ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ ܐ:  ܫܚܵ ܢ ܡܸ ܢ ܡ̣

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܒ݂  ܢܚܸ ܢܲ

ا، ما قالَ داودُ أيضً ، كَ يتِ نا بِالزَّ دَ سَ ش جَ لِنُنعِ AR

TR nanḥev paghran men meshḥā: aykh d-āp dāwī dh emar (h)wā.
EN Let us refresh our body with oil, as David too had said,
FR Rafraîchissons notre corps avec l'huile, comme David aussi l'avait dit,
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ܢ܀ ܝ ܒܸܢܝܵܢܲ
ܤܲ ܐ ܐܸ ܒܹ̈

ܓܲ
ܐ: ܕ

ܬܵ ܦܝܘܼ
ܪܲ
ܬ݀  ܝܨܲ

ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ ܘܗܵ

ى؛ وَّ ةِ قَد تَقَ يَ اهِ درانِ بِنائِنا الوَ عفُ جُ وها ضَ AR

TR w-hā ethḥayṣat rapyūtā: d-gabē esaī  benyānan.
EN and behold, the weakness of the frail walls of our building is made strong;
FR et voici, la faiblesse des murs fragiles de notre édifice est fortifiée ;

ܢ. ܢ ܒܸܢܝܵܢܲ
ܟܵ ܡ̈ ܐ ܕܤܵ ܪ̈ܩܹ

ܥܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ

 ܐ ܙܸ ܕܹ ܢ ܠܐܝܼ ܛܥܸ
ܢܲ

دُ بُنياننا، ضَ الّتي تُسنِ وارِ قاتِ العَ دَ ل أَيدي الصَّ لِتَحمِ AR

TR naṭʿen l-ʾī dē zedaqāthā: ʿarqē d-sāmkān benyānan.
EN let the hands of charity bear the beams that prop up our building,
FR que les mains de la charité portent les poutres qui soutiennent notre édifice,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܐ ܙܸ ܕܹ

ܝܼ̈ ܟܵܢ ܠܐ ܡ̈ ܐ: ܤܵ ܤܹ̈ ܐ ܠܐܸ ܝ̈ܤܹ
ܩܲ
ܢ  ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕ

. قاتِ دَ ها أَيدي الصَّ دُ ، تُسنِ درانِ خشابِ لِلجُ نَ الأَ رَ مِ أَكثَ فَ AR

TR d-yatī r men qaysē l-esē: sāmkān l-ʾī dē zedaqāthā.
EN for more than timber props up walls, the hands of charity uphold them.
FR car plus que le bois ne soutient les murs, les mains de la charité les soutiennent.

ܘܬܗ

]...[ AR

TR w-th
EN [fragment]
FR [fragment]



ܐ.‏ ܬܵ
ܪ̈ܵ
 ܐ ܟܡܝܼ ܥܹ ܕ݂ܸܡ̈ ܝ̈ܢܹܐ ܒ

ܥܲ
 : ܠܝܼ ܒ݂̈  ܐ ܕܲ

ܘܹ̈ ܒ݂ ܟܵ ܬ݂ ܬܘܼ ܕ݂ܸ
ܚܲ ܢ

، ةٍ زينَ موعٍ حَ ، بِدُ يونَ ، أي العُ ةَ وى البالِيَ ا الكُ د أيضً دِّ لِنُجَ AR

TR nḥadheth tūv kāwē da-b-lī : ʿaynē b-dhemʿē kmī rātā.
EN Let us renew again the windows that have decayed — the eyes — with tears of sorrow,
FR Renouvelons encore les fenêtres qui se sont dégradées — les yeux — avec des larmes de tristesse,

ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܢܹܝܢ ܢܲ ܢܸܫ ܐܸ
ܟܲ
ܪ: ܬ ܕܲ

ܒܲ
ܐ  ܫܵ ܐ ܒܝܼ

ܪܵ
ܚܝܵ ܕܲ



. ةُ فَّ عها العِ ، لِتَجمَ يرٌ رّ رٌ شِ ها نَظَ دَ الّتي بَدَّ AR

TR da-ḥyārā b-ī shā badar: tkanesh enēyn nakhpūtā.
EN which an evil gaze had scattered: let modesty gather them in.
FR que le regard mauvais avait dispersées ; que la modestie les rassemble.

ܐ. ܝܵܩܵ ܦܸܩ ܡܘܼ ܐ ܕܡܲ ܡܵ ܐ: ܦܘܼ ܥܹ ܐ ܬܪ̈ܝܼ ܪ̈ܥܹ
ܬܲ
ܒ݂  ܓ݂ ܬܘܼ ܢܤܘܼ

، جُ العارَ مَ الّذي يُخرِ ، أي الفَ ةَ رَ سِ بوابَ المُنكَ ا الأَ ع أيضً لِنُرجِ AR

TR nsūgh tūv tarʿē trī  ē: pūmā d-mapeq mūyāqā.
EN Let us set back in place the broken doors — the mouth that gives forth abuse —
FR Remettons en place les portes brisées — la bouche qui profère l'injure —

ܝܹ̈ܐ܀  ܚܲ ܝ̈ 
ܠܲ
 ܐ ܡܸ ܨ̈ ܦ ܨܸ

ܠܝܵܐ: ܘܐܵ ܐ ܫܸ
ܪܵ
 ܟ݁ ܗ ܤܘܼ ܕ݂ ܠܹ ܘܢܸܥܒܸܲ

. ياةِ ماتِ الحَ لِ ن كَ يرَ مِ سامِ ا مَ ، وأيضً متِ نَ الصَّ ا مِ زلاجً ل لَهُ مِ ولِنَجعَ AR

TR w-neʿbadh lēh sūkrā shelyā: w-āp ṣeṣ melaī  ḥayē.
EN and let us make for it a bolt of silence, and a bar too of living words.
FR et faisons-lui un verrou de silence, et une barre aussi de paroles vivantes.



. ܚ̇ ܬܲ

ܕ݂ ܐܵܦ ܦܵ ܚܹ

ܐ ܐ̄ ܐ: ܘܢܸܗܘܸ
ܪܵ
 ܐ ܢܵܛܘܿ ܡ ܪܸܥܝܵܢܵ ܢܩܘܼ

ا؛ عً ا مَ ا وفاتِحً قً غلِ ن مُ ا، ولِيَكُ سً كرُ حارِ ف الفِ قِ لِيَ AR

TR nqūm reʿyānā nāṭōrā: w-nehwe ḥēdh āp pātaḥ.
EN Let the mind stand as a watchman, and let it be one that both closes and opens;
FR Que l'esprit se tienne comme un gardien, et qu'il soit celui qui ferme et qui ouvre ;

ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܝܵ ܪ ܕܲ
ܦܸܩ ܢܹܐܡܲ ܐ: ܘܢܲ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܢܹܐܚܘܿ

. ئِقَ ج فَيَقولَ اللّا ، ولِيَخرُ وائِدِ نِ الزَّ ك عَ لِيُمسِ AR

TR nēḥōdh men yatī rāthā: w-napeq nēmar da-ryāthā
EN let it hold back from excess, and go forth to speak what is fitting.
FR qu'il retienne l'excès, et sorte pour dire ce qui convient.

ܗ. ܬܹ
ܢܦܵ ܠܲ

ܦܸܩ  ܫ ܢܲ ܢܘܿ : ܘܢܸܟ݂ ܝܬܵܐ ܗ ܕܒܲ ܘܹ ܒ݂ ܓܵ ܢ ܬܘܼ ܩܸ ܬ݂ ܢܲ

، هِ دَ إلى أَطرافِ رَ ع ما شَ مَ ، ونَج لَ البَيتِ ا داخِ تِّب أيضً رَ لِنُ AR

TR nathqen tūv gāwēh d-ba-ytā: w-nekhnōsh napeq la-npātēh.
EN Let us also set in order the inside of the house, and gather in what strays to its edges —
FR Mettons aussi en ordre l'intérieur de la maison, et rassemblons ce qui s'égare à ses confins —

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܟܹܝܘܗܝ ܒܲ ܢܕܲ
: ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܛܵ ܘ̈ ܙܵܐ ܘܠܵ ܓ݂ ܡܬܵܐ ܘܪܘܼ ܚܸ

. لَواتِ هُ بِالصَّ رَ هِّ ، ونُطَ ناتِ عَ طَ واللَّ خَ بَ والسَّ ضَ الغَ AR

TR ḥemtā w-rūghzā w-lāwṭāthā: wa-ndakēywhī  ba-ṣlāwāthā.
EN wrath, and anger, and curses — and let us cleanse it with prayers.
FR la colère, l'emportement et les malédictions — et purifions-la par les prières.



ܡܐܵܐ. ܐ ܛܲ ܬ݂ܵ  ܐ ܤܘܵ ܡܵ ܚܤܵ ܕܲ
ܐ: 

ܕܵ ܝܼ ܐ ܢܕ݂ ܒ݂ ܪܹܝܚܵ ܦܸܩ ܬܘܼ ܢܲ

؛ سُ دِ النَّجِ سَ تْنُ الحَ ، هيَ نَ ةٌ ريهَ ةٌ كَ ا رائِحَ جُ أيضً تَخرُ AR

TR napeq tūv rēyḥā ndhī dā: da-ḥsāmā swāthā ṭamā.
EN Again there goes out a foul stench, the polluted odor of envy;
FR De nouveau sort une puanteur infâme, l'odeur souillée de l'envie ;

ܢܹ̈ܐ܀ ܐ ܒܸܤܡܵ ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܪܡܵ ܐ: ܦܝܼ ܒܵ ܢ ܒܹܗ ܚܘܼ ܩܸ ܬ݂ ܠ ܢܲ ܥܸ ܘܢܲ

ا. يبً ةً طِ لوءَ ةً مَم رَ جمَ ، مِ ةَ بَّ تِّب فيهِ المَحَ ل ونُرَ ولِنُدخِ AR

TR w-naʿel nathqen bēh ḥūbā: pī rmā da-mle besmānē.
EN and let us bring in and set within it love, a censer full of spices.
FR et faisons entrer et plaçons en elle l'amour, un encensoir plein d'aromates.

ܢܹ̈ܐ. ܡܡܵ ܦ ܤܲ
ܐ ܚܠܵ

ܪܹ̈
 ܒܵ ܘܼ ܐ: ܒܕ݂ ܩܹ̈ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ

ܠܡܹ̈ ܪ ܒܹܗ ܨܲ ܢܨܘܼ

، صباغِ ضَ الأَ وَ م عِ هِ رِ يَ ، بِسِ برارِ رَ الأَ وَ م فيهِ صُ لِنَرسُ AR

TR nṣūr bēh ṣalmē d-zadī qē: b-d-w-bārē ḥlāp sammānē.
EN Let us paint on it the images of the righteous, in their ways of life, instead of pigments,
FR Peignons sur elle les images des justes, dans leurs manières de vivre, au lieu de couleurs,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܐ ܕܚܝܼ ܠܡܵ : ܨܲ
ܚ̇ ܨܲ
ܐ ܢܵ ܢ ܢܸܗܘܸ ܢ ܟܠܗܘܿ ܘܡ̣

. ليبِ المَرهوبَةُ ةُ الصَّ ورَ ع صُ لمَ ها لِيَ ميعِ ن فَوقِ جَ ومِ AR

TR w-men klhōn nehwe nāṣaḥ: ṣalmā d-ḥī lā da-ṣlī vā.
EN and above them all let there shine the fearsome image of the Cross.
FR et au-dessus de toutes, que resplendisse l'image redoutable de la croix.



ܢ.‏ ܫܡܲ ܠ ܓܘܼ ܟܲ
ܝ ܗܲ ܬ݂  ܒܲ

 ܨܛܲ ܢ: ܘܐܸ
ܟܲ
 ܢ ܗܵ ܬܲ

ܝ ܢ ܒܲ ܩܸ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

نا، دِ سَ لُ جَ يكَ يَّنَ هَ زَ ذا، وتَ كَ نا هَ تَّبَ بَيتُ رَ تى تَ ومَ AR

TR w-mā da-thqen ba-ytan hākan: w-eṣṭabath haykal gūshman.
EN And when our house is thus set right, and the temple of our body is adorned,
FR Et quand notre maison sera ainsi mise en ordre, et que le temple de notre corps sera orné,

܀ ܒܹܕ݂
ܢ ܥܵ ܬܲ

 ܢܵܐ ܠܘܵ ܢ: ܘܐܵܘܵ ܩܲ
 ܐ ܦܵܪܘܿ ܬܹ̇

ܢ ܐܵ ܬܲ
 ܠܘܵ

، لًا نزِ نا مَ ندَ عُ عِ نا، ويَصنَ لِّصُ خَ يَأتي إلَينا مُ AR

TR l-wātan ātē pārōqan: w-āwānā l-wātan ʿābēdh.
EN our Savior comes to us, and makes his dwelling with us,
FR notre Sauveur vient à nous, et fait sa demeure avec nous,

ܝ.‏ ܢܲ ܕܵ
ܩ̈ ܪ ܦܘܼ ܐ ܕܢܵܛܲ ܝܢܵ ܐܲ ܢ: ܕ

ܠܲ
ܘܕܝܼ 

ܡ ܕܐܸܫܬܵ ܠܸ ܫܲ ܡ ܘܲ

، صايايَ ظُ وَ ن يَحفَ : أنَّ مَ نا بِهِ دَ عَ مُ ما وَ مِّ ويُتَ AR

TR wa-mshalem d-eshtāwdī  lan: d-aynā d-nāṭar pūqdānaī .
EN and fulfills what he promised us — that whoever keeps my commandments,
FR et accomplit ce qu'il nous a promis — que quiconque garde mes commandements,

ܕ܀ ܗ ܢܸܥܒܸ݁ ܬܹ ܢܵܐ ܠܘܵ ܐ: ܘܐܵܘܵ ܗ ܢܹܐܬܸ ܬܹ ܝ ܠܘܵ ܐ ܘܐܵܒ݂ ܢܵ ܐܸ

. لًا نزِ هُ مَ ندَ عُ عِ ، ونَصنَ أنا وأَبي نَأتي إلَيهِ AR

TR enā w-āvī  l-wātēh nēte: w-āwānā l-wātēh neʿbed.
EN I and my Father will come to him, and make our dwelling with him.
FR moi et mon Père viendrons à lui, et ferons notre demeure avec lui.



ܐ. ܫܵ ܕ݂ ܠܩܘܼ ܟܲ
ܝ ܗܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܘܹ̇ ܪܝܵܐ ܒܹܗ: ܘܗܵ ܐ ܫܵ ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܘܪܘܼ

؛ لَ قُدسٍ يكَ ، ويَصيرُ لَهُ هَ لُّ فيهِ دسِ يَحُ وحُ القُ ورُ AR

TR w-rūḥā d-qūdshā shāryā bēh: w-hāwē lēh haykalqūdhshā.
EN And the Holy Spirit dwells in him, and he becomes for himself a sanctuary;
FR Et l'Esprit Saint habite en lui, et il devient pour lui-même un sanctuaire ;

ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ
ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܠܲ

ܐ 
ܪܵ
ܡ ܐ: ܥܘܼ ܫܵ ܪܢܵ ܘ ܒܲ ܗ ܗ݀ ܐ ܠܹ ܘܹ̇ ܘܗܵ

. الوثِ ا لِلثّ نً لِكَ الإنسانُ مَسكِ ويَصيرُ ذَ AR

TR w-hāwē lēh hāw ba-rnāshā: ʿūmrā la-thlī tāyūtā.
EN and that man becomes a dwelling-place for the Trinity.
FR et cet homme devient une demeure pour la Trinité.

ܢܹܗ.‏ ܝܛܘܿ ܠ݂ ܩܲ ܠܸ ܟ݂ ܫܲ ܐ ܘ ܢܵ ܒ݂ ܛ: ܘܲ
ܦܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘܗܝ ܠ ܒ݂ܵ  ܛܘܼ

، هُ عَ خدَ لَ مِ ، وبَنى وأَكمَ دَ هَ طوبى لِمَن اجتَ AR

TR ṭūvāwhī  l-aynā d-ethḥapaṭ: wa-b-nā w-shakhlel qayṭōnēh.
EN Blessed is he who has taken pains, and built and completed his chamber,
FR Bienheureux celui qui s'est donné de la peine, et a bâti et achevé sa chambre,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܬ݀ ܒܹܗ 

ܫܲ ܡ
ܬܲ
ܫ ܐ: ܘܐܸ

ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܬ݀ ܒܹܗ 

ܪܵ
 ܫ̣ ܘܲ

؛ ةُ فيهِ مَ ظَ تِ العَ مَ دِ ، وخُ هوتُ لَّ فيهِ اللّا وحَ AR

TR wa-shrāt bēh alāhūtā: w-eshtamshat bēh rabūtā.
EN and the Godhead has dwelt in him, and Majesty has been served within him;
FR et la Divinité a habité en lui, et la Majesté a été servie en lui ;

ܢܸܐ.‏ ܠ ܢܸܒ݂ ܩܸ ܛ ܢܲ
ܦܲ
 ܚܲ  ܘ: ܕܢܸܬ݂ ܗܼ̄ ܕܹܩ 

ܝܬܵܐ ܙܵ ܐ ܒܲ ܢܵ ܠܗܵ

. هُ يَ بنِ نَ عَ فَ ، ونُسرِ دَ هِ تَ قُّ أن نَج ذا البَيتِ يَحِ لِهَ AR

TR l-hānā ba-ytā zādēq hāw: d-nethḥapaṭ naqel nevne.
EN for this house it is right that we take pains, and build it quickly.
FR pour cette maison, il est juste que nous prenions peine, et la bâtissions promptement.



ܐ. ܬܵ ܤܢܘܼ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 207

ܐ܀ ܚܵ ܫܵ ܢ ܒܹܗ ܦܘܼ
ܠܲ
ܐ  ܐ ܪܡܸ ܢܹ̈ܐ: ܕܗܵ ܒ݂ ܐ ܕܠܸ ܢܵ ܝܬܵܐ ܗܵ ܦ ܒܲ

ܝܠܵ

ا: ، فَها هوَ يُلقي إلَينا بِهِ تَشجيعً نَ اللِّبنِ ذا البَيتِ مِ ن هَ لَّم مِ تَعَ AR

TR ylāp ba-ytā hānā d-levnē: d-hā rme lan bēh pūshāḥā.
EN Learn from this house of bricks, for behold, it offers us encouragement:
FR Apprends de cette maison de briques, car voici, elle nous offre un encouragement :

ܐ. ܢ ܟ̰ܠܵ ܘܪܸܒ݂ ܠܐܵܕܵܡ ܡ̣
: ܕܐܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܩܢܵ

ܬܲ
ܕ݂  ܒܲ ܐ ܥ̣ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ


، يءٍ لِّ شَ مَ فَوقَ كُ فَعَ آدَ ، إذ رَ ةٍ قامَ لَ بِاستِ اللهُ فَعَ AR

TR alāhā ʿbadh taqnāī th: d-āwrev l-ādām men klā.
EN God acted fittingly, in that he raised Adam above all things,
FR Dieu a agi avec convenance, en ce qu'il éleva Adam au-dessus de toutes choses,

ܢ܀ ܩܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܗ ܐܸ ܬܹ

ܛܠܵ : ܕܡܸ ܬ݂ܵܐ ܬ݂ ܒܸܪ̈ܝܵ ܠܲ
 ܘܝܘܼ ܥܸ ܕܗ݀

ت؛ دَّ هِ أُعِ ن أَجلِ ، الّتي مِ لائِقِ ةُ الخَ لَّ لأنَّهُ هوَ عِ AR

TR d-hwyū ʿelath beryāthā: d-meṭlātēh ettaqan.
EN for he is the cause of the creatures, for whose sake they were made ready;
FR car il est la cause des créatures, pour qui elles furent préparées ;

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܒܸ݁ ܥ̣ ܫܲ ܘܗܝ  ܡܵ ܕ݂ ܝܢ ܩܘܼ ܠܗܹ
ܕܲ
ܗ:  ܡ ܠܹ ܚܹ̇

ܪܵ
ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܘܝܼ ܕܲ ܚܵ

، هُ لَّها أَمامَ ها كُ عَ ، إذ أَخضَ هُ بُّ م يُحِ رَ كَ أَظهَ AR

TR ḥāwī  da-khmā rāḥēm lēh: da-l-hēyn qūdhmāwhī  shaʿbedh (h)wā.
EN he showed how much he loved him, in that he subjected them all before him,
FR il montra combien il l'aimait, en ce qu'il les lui soumit toutes,



ܗ܀ ܬܹ ܐܪܘܼ ܐ ܚܹ ܤܓܸ݁ ܛ ܢܲ ܐ ܢܫܘܼ
ܪܹܗ: ܘܠܵ

ܩܵ ܥ̣ ܐܝܼ ܕܲ
 ܘ ܝܑܼ ܦ ܗ݀

ܕܐܵ

ها. هُ بَل يَزيدَ يَّتَ رِّ رَ حُ قِ ، ولا يَحتَ هُ تَ رامَ ا كَ فَ هوَ أيضً ي يَعرِ لِكَ AR

TR d-āp hāw ī daʿ ʾī qārēh: w-lā nshūṭ nasge ḥērūtēh.
EN so that he too might know his honor, and not despise, but increase, his freedom.
FR afin que lui aussi connaisse son honneur, et ne méprise pas, mais accroisse, sa liberté.

.‏ ܝܼ ܓ݁ ܘ ܤܲ ܕ݂ ܒܸ݁ ܥ̣ ܫܲ ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܐܪܘܼ : ܚܹ ܬ݂ ܦܟܵܐܝܼ ܝܢ ܗܲ ܡ ܕܹ
ܝ̈ ܐܵܕܵ ܒܢܲ

ا، ثيرً م كَ هُ يَّتَ رِّ عبَدوا حُ ، اِستَ كسِ لى العَ مَ فَعَ ا بَنو آدَ أمّ AR

TR b-naī  ādām dēyn hapkāī th: ḥērūthhōn shaʿbedhw sagī .
EN But the children of Adam, on the contrary, have greatly enslaved their freedom,
FR Mais les fils d'Adam, au contraire, ont grandement asservi leur liberté,

܀ ܬ݂ܵܐ ܢ ܒܸܪ̈ܝܵ ܐ ܡ̣ ܫܵ ܪܢܵ
ܒܲ
ܘ:  ܗܼ̄ ܪ 

ܬܲ
 ܡܝܼ

ܕܲ
ܢ  ܪܫܝܼ

ܐ ܦܵ ܘܠܵ

. لائِقِ نَ الخَ لُ مِ يِّزونَ أنَّ الإنسانَ أَفضَ ولا يُمَ AR

TR w-lā pārshī n da-mī tar hāw: ba-rnāshā men beryāthā.
EN and do not discern that man is more excellent than the creatures.
FR et ne discernent pas que l'homme est plus excellent que les créatures.

ܐ.‏ ܫܵ ܪܢܵ ܢܹܐ ܒܲ  ܒܵ
ܝܬܵܐ ܝܵܐ: ܘܒܲ

ܪܘܿ ܪ ܒܵ ܐܲ  ܐ ܨܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ


ا؛ ، والإنسانُ يَبني بَيتً دَ سَ رُ الجَ وِّ الخالِقُ يُصَ AR

TR paghrā ṣāar bārōyā: w-ba-ytā bānē ba-rnāshā.
EN The Creator forms the body, and man builds a house;
FR Le Créateur forme le corps, et l'homme bâtit une maison ;



܀ ܟ݂ ܠܵ ܘ ܕܝܼ
ܐ ܐܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܘ̇ ܕ ܪ: ܗܵ
ܩܲ
 ܝܲ  ܐ ܕܢܸܬ݂ ܠܹ ܐ ܘܵ ܝܢܵ ܐܲ

؟ ، أم ما لَكَ : ما لِلهِ مَ بُ أن يُكرَ ما يَجِ هُ أَيُّ AR

TR aynā wālē d-nethyaqar: hāw d-alāhā āw d-ī lākh.
EN which is fitting to be honored — that which is God's, or that which is yours?
FR laquelle convient-il d'honorer — celle qui est à Dieu, ou celle qui est à toi ?

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ  ܐ ܝܵܨ̇ ܟ݂ ܠܵ ܦ̮ܫܵ ܢܲ ܕ݂ ܘܲ  : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ  ܠܬܵܐ ܝܵܨ̇ ܝܬܵܐ ܡܛܲ ܕܒܲ

؛ مُّ كَ لا تَهتَ ن نَفسِ ، وعَ مُّ قفِ البَيتِ تَهتَ ن سَ فَعَ AR

TR d-ba-ytā mṭaltā yāṣp a(n)t: wa-d-napshākh lā yāṣp a(n)t.
EN For the house's roof you take care, but for your soul you take no care;
FR Pour le toit de la maison tu prends soin, mais pour ton âme tu ne prends aucun soin ;

܀ ܝܼ ܓ݁ ܝܬ݁ ܤܲ ܢܲ ܟ݂ ܤܵ ܡܵ ܩܢܘܿ ܠܲ
: ܘ ܝܼ ܓ݁ ܬ݁ ܤܲ ܒܲ

ܚ
ܐ ܡܲ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܠ

ا. ثيرً ضتَ ذاتَكَ كَ ا، وأَبغَ ثيرً واناتِ كَ يَ أَحبَبتَ الحَ AR

TR l-ḥaywāthā maḥbat sagī : w-la-qnōmākh sānayt sagī .
EN you have loved the animals greatly, and hated your own self greatly.
FR tu as beaucoup aimé les animaux, et beaucoup haï toi-même.

. ܒ݂ ܝܸ ܛܲ ܬ݁ ܕܲ
ܐ 

ܥܢܵ ܢ̄ܬ݁ ܛܲ ܐܲ ܠ  ܝܵܐ: ܫܩܝܼ ܪܤܵ ܐ ܬܘܼ
ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܐ ܠ ܗܵ

، لَفِ ةِ العَ ئَ بءَ تَهيِ لُ عِ مِ ، تَح واناتِ يَ ن أجلِ إطعامِ الحَ هوذا مِ AR

TR hā l-ḥaywāthā tūrsāyā: shqī l a(n)t ṭaʿnā da-tṭayev.
EN Behold, for feeding the animals you take up the labor of preparing fodder,
FR Voici, pour nourrir les animaux tu prends la peine de préparer le fourrage,



ܐ܀ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܗ̇  ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܦ  ܠ: ܝܵܨ̇ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ 

ܟ݂ ܐܵܦܠܵ ܦ̮ܫܵ ܠܢܲ ܘܲ

. عيفُ ها الضَّ ، أيُّ مُّ بِها ولَو قَليلًا كَ فَلا تَهتَ ن نَفسِ ا عَ أمّ AR

TR wa-l-napshākh āplā qalī l: yāṣp a(n)t lāh ḥalāshā.
EN but for your soul, not even a little do you care for it, weak one.
FR mais pour ton âme, pas même un peu tu ne t'en soucies, faible que tu es.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢܹܐ  ܕ݂ ܤܵ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܟ݂  ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ : ܘ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ  ܚܹ

ܪܵ
ܬܵܐ  ܗ̇ ܒܪܝܼ ܠܵ ܠܟ݂

؛ كَ ضُ نَفسَ كَ تُبغِ حدَ ها، وأنتَ وَ بُّ ةِ تُحِ ليقَ لَّ الخَ كُ AR

TR l-khlāh b-rī tā rāḥēm a(n)t: w-a(n)t lākh ba-l-ḥōdh sānē a(n)t.
EN You love all creation, and you alone hate yourself;
FR Tu aimes toute la création, et toi seul te hais toi-même ;

ܢܵܐ܀ ܛܵ ܟ݂ ܤܵ ܚ ܒܵ ܙܲ

ܒܲ
ܡ

ܕܲ
 : ܟ݂ ܝܵܩܵ ܠ ܡܘܼ

ܥܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܣ  ܚܘܼ

. ئُ بِكَ فيهِ يطانَ يَستَهزِ ، فَإنَّ الشَّ قائِكَ ق قَليلًا على شَ اُشفِ AR

TR ḥūs qalī l ʿal mūyāqākh: da-mbazaḥ bākh sāṭānā.
EN have a little mercy on your own suffering, for Satan mocks you through it.
FR aie un peu pitié de ta propre souffrance, car Satan se moque de toi par elle.

.‏ ܟ݂ ܪܘܼ ܒ݂ ܠ ܕܲ
ܥܘܿ ܝܬ݁ ܕܬܸ ܥܹ̇ ܕ݂ ܒܵ

ܥܲ
ܠ: ܘ

ܠܲ
 ܟ݂ ܫܲ ܡ ܝܬܵܐ ܘܲ ܐ ܒܢܸܐ ܒܲ ܗܵ

ةٍ — كَ رَ هُ بِبَ لَ ، وبَينَما تُريدُ أن تَدخُ هُ لتَ هوذا بَنَيتَ البَيتَ وأَكمَ AR

TR hā b-ne ba-ytā wa-mshakhlal: w-ʿadh bāʿēyt d-teʿōl da-b-rūkh.
EN Behold, you have built the house and finished it, and still you wish to enter it with a blessing —
FR Voici, tu as bâti la maison et l'as achevée, et tu veux encore y entrer avec une bénédiction —



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܚܝ. ܕܡ̇
ܪܵ
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܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܕ̈ܘܵ ܚܲ ܡ 
ܠܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

: ܕܠܵ ܟ݂ ܪ ܒܸܢܝܵܢܵ
ܕܲ

ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܡܵ

؟ كَ ل أَفراحُ ، إذ لَم تَكتَمِ كَ عَ بِناؤُ ماذا نَفَ AR

TR mānā ʿadar benyānākh: d-lā eshtalam ḥadwāthākh.
EN what did your building profit, since your joy was not fulfilled?
FR qu'a profité ta construction, puisque ta joie n'a pas été accomplie ?

.‏ ܟ݂ ܨܕܘܼ ܚܲ ܕ݂  ܚܨܘܿ ܝܬ݁ ܕܬܸ ܥܹ̇ ܕ݂ ܒܵ
ܥܲ
: ܘ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܠܵ ܩ̈ ܚܲ ܐ ܒ

ܪܥܵ ܢ ܙܲ ܐ ܫܡܸ
ܗܵ

كَ — صادَ دَ حَ صُ ، وبَينَما تُريدُ أن تَح قولِكَ ا في حُ رعُ نَم هوذا الزَّ AR

TR hā shmen zarʿā b-ḥaqlāthākh: w-ʿadh bāʿēyt d-teḥṣōdh ḥaṣdūkh.
EN Behold, the seed has flourished in your fields, and still you wish to reap your harvest —
FR Voici, la semence a prospéré dans tes champs, et tu veux encore moissonner ta récolte —

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ
ܫ  ܢܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

: ܕܠܵ ܦܵܟ݂
ܪܵ
 ܢܝܼ ܛܘܼ ܗ̣

ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܡܵ

؟ تُكَ لّا ع غَ مَ ، إذ لَم تُج بُكَ ماذا أَفادَ تَعَ AR

TR mānā ahnī  ṭūrāpākh: d-lā ethkanash ʿallāthākh.
EN what did your labor profit, since your produce was not gathered in?
FR qu'a profité ta peine, puisque tes fruits n'ont pas été recueillis ?

.‏ ܟ݂ ܘܼ ܛܦ݂ ܩܲ
ܦ  ܩܛܘܿ ܝܬ݁ ܕܬܸ ܥܹ̇ ܕ݂ ܒܵ

ܥܲ
: ܘ ܬ݂ܵܐ  ܒܵ ܐ ܘܢܸܨ̈ ܪ̈ܡܹ

ܟܲ
ܘ  ܢܼ

ܥܲ
ܐ ܛ ܗܵ

فَ قِطافَكَ — رَت، وبَينَما تُريدُ أن تَقطِ روسُ أَثمَ رومُ والغُ هوذا الكُ AR

TR hā ṭʿanī w karmē w-neṣbāthā: w-ʿadh bāʿēyt d-teqṭōp qaṭfūkh.
EN Behold, the vineyards and the plants have borne fruit, and still you wish to gather your vintage —
FR Voici, les vignes et les plants ont porté fruit, et tu veux encore recueillir ta vendange —



ܐ܀ ܡܵ ܡܵ ܐܝܼ ܠܝܵܐ ܘܒ݂ ܝܬ݁ ܒܠܸ ܪܢܲ
ܕܲ
ܝ̈ܟ: 

ܒܲ
 ܫܵ ܪܘ ܚܘܼ

ܬܲ
ܘ
ܐ ܐܵ ܢܵ ܡܵ

ا؟ رتَ فيها لَيلًا ونَهارً ، الّتي فَكَّ كَ ت أَفكارُ ماذا أَفادَ AR

TR mānā āwtarw ḥūshābayk: da-rnayt b-lelyā w-b-ʾī māmā.
EN what have your thoughts profited, that you pondered by night and by day?
FR qu'ont profité tes pensées, que tu as méditées la nuit et le jour ?

ܐ.‏ ܝܼ̈ܤܹ ܠ ܟ
ܥܲ
ܐ  ܥܹ ܒ̈ ܬ݁ ܛܲ ܪܡܝܼ

ܐܲ
: ܘ ܪܬ݁ ܓܲ


ܬܲ
 ܬ݁ ܬ݁ ܐܸ ܦ݂

ܪܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܐ ܐܸ ܗܵ

كياسِ — ختامَ على الأَ عتَ الأَ ضَ ، ووَ رتَ لتَ وتاجَ وَّ هوذا تَجَ AR

TR hā etṭaraft ettagart: w-armī t ṭabʿē ʿal kī sē.
EN Behold, you traveled about and traded, and set your seals on money-bags —
FR Voici, tu as voyagé et fait commerce, et apposé tes sceaux sur des bourses —

ܝܟ܀ ܡܲ ܚܬ݂ ܠܲ
ܪܹܐ  ܚܪܹܝܢ ܫܵ

ܐ̄ : ܕܲ ܟ݂ ܢܵ ܪ ܒܸܛܠܵ
ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܐܸ ܡܵ

؟ كُّ أَختامَكَ رُ يَفُ تّى صارَ آخَ ، حَ رَ بِبَطالَتِكَ ن تاجَ مَ AR

TR men ettagar beṭlānākh: da-ḥrēyn shārē la-ḥthmayk.
EN who has traded upon your idleness, that another now looses your seals?
FR qui a fait commerce de ton inaction, pour qu'un autre maintenant délie tes sceaux ?

ܡ. ܤܲ ܒ݂ ܐ ܬܸ ܤܓܸ݁
ܬܲ
ܬ݁ ܕ ܒܲ

ܫ ܚܲ  ܬ݂ : ܘܡܸ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܘܨ

ܘ ܐܵ ܐ ܒܓܵ ܗܵ

رَ — مُ بِها أكثَ عَّ نَ تَ تَ نُّ أنَّكَ سَ ، وتَظُ هراءِ تُكَ في الأَ لّا هوذا غَ AR

TR hā b-gāw āwṣrē ʿallāthā: w-methḥashbat d-tasge tevsam.
EN Behold, your produce is in the storehouses, and you think you will enjoy it all the more —
FR Voici, tes récoltes sont dans les greniers, et tu penses en jouir davantage —



܀ ܗ̇ ܪܘܼ ܒ݂ ܟ݂ ܕܲ ܦ̮ܫܵ ܠܝܵܐ ܢܲ ܠܸ ܒ݂ : ܕܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ  ܒܹ̇
ܢ ܥܵ ܐ ܡܵ ܒܵ ܐ ܠܸ

ܕܠܵ

؟ نكَ كَ مِ ذُ نَفسُ ، وفي اللَّيلِ تُؤخَ عُ ، ماذا تَصنَ دَ اللُّبِّ يا فاقِ AR

TR d-lā lebā men ʿābēd a(n)t: da-b-lelyā napshākh da-b-rūh.
EN senseless one, what are you doing, when by night your soul is taken from you?
FR insensé, que fais-tu, quand la nuit ton âme t'est ôtée ?

ܠ.‏ ܘܿ ܐܟ݂ ܐ ܬܹ
ܪܹ̈
ܡ ܬ݁ ܕܐܸ ܒܲ

ܫ ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܘܡܸ ܢܵ
ܝ ܥܵ

ܪ̈ܲ
 ܟ݂ ܓܙܵ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ ܗܵ

ملانَ — لُ الحُ أكُ تَ نُّ أنَّكَ سَ ، وتَظُ مِ نَ نَ الغَ هوذا لَكَ قُطعانٌ مِ AR

TR hā ʾī th lākh gzāraī  ʿānā: w-methḥashbat d-emrē tēkhōl.
EN Behold, you have flocks of sheep, and you think you will eat lambs —
FR Voici, tu as des troupeaux de brebis, et tu penses manger des agneaux —

܀ ܟ݂ ܡܵ ܗ ܠܦܘܼ ܪܬܹ
ܟܲ
ܬ݂ܵܐ ܤ  ܫܵ : ܕܐܸ ܟ݂ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܕ݂  ܥܒܸ݁ ܐ ܬܸ ܢܵ ܡܵ

؟ كَ ى فَمَ مّ تِ الحُ قَ ، إذا أَغلَ كَ مُ عُ نَهَ ماذا يَصنَ AR

TR mānā teʿbedh yaʿnūtākh: d-eshāthā skartēh l-pūmākh.
EN what will your greed do, when fever has shut your mouth?
FR que fera ta cupidité, quand la fièvre aura fermé ta bouche ?

. ܪܬ݁ ܬܲ ܥ ܬ݁ ܘܲ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ
ܢ̄ܬ݁ ܕ ܐܲ ܪ  ܝܼ ܚܬ݂ ܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܦ ܩܸ

ܟ݂ ܐܵ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ ܗܵ

نَيتَ — متَ واغتَ ظُ ، وأنتَ فَخورٌ لأنَّكَ عَ ا أَملاكٌ هوذا لَكَ أيضً AR

TR hā ʾī th lākh āp qenyānē: wa-ḥthī r a(n)t d-asgī t wa-ʿtart.
EN Behold, you also have possessions, and you are proud that you have grown great and rich —
FR Voici, tu as aussi des biens, et tu es fier d'être devenu grand et riche —



ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܥ 
ܪܲ
 ܬ݂ ܒܲ

ܬ݁  ܠܲ
ܐ
ܐ ܕܥܵ : ܡܵ ܒ݂ ܟܲ

ܪ ܤܝܵܐ ܬܸ ܐ ܤܘܼ ܝܢܵ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ


؟ برِ لُ بابَ القَ ، حينَ تَدخُ بُ تَركَ وادٍ سَ على أَيِّ جَ AR

TR ʿal aynā sūsyā terkav: mā d-ʿālat ba-thraʿ qavrā.
EN on which horse will you ride, when you enter the gate of the grave?
FR sur quel cheval monteras-tu, quand tu entreras par la porte du tombeau ?

.‏ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܡܥܝܼ
ܬܲ
ܫ ܝܵܡܢܹܐ ܕܡܸ ܗܲ ܡ : ܘܲ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܟ݂  ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ ܗܵ

ناءُ يُطيعونَكَ — ، وأُمَ ثيرونَ بيدٌ كَ هوذا لَكَ عَ AR

TR hā ʾī th lākh ʿabdē sagī : wa-mhayāmnē d-meshtamʿī n lākh.
EN Behold, you have many servants, and faithful ones who obey you —
FR Voici, tu as beaucoup de serviteurs, et des fidèles qui t'obéissent —

܀ ܝܟ݂ ܡܲ ܕ݂ ܝܸܠ ܩܘܼ ܐ ܢܕܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

 ܒ݂ : ܕܲ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܹ̇
ܢ ܠܵ ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ ܝܢܵ

ܐܲ


؟ برِ كَ إلى القَ يَ أَمامَ ، لِيَمشِ كَ قُ م يُرافِ نهُ أَيٌّ مِ AR

TR aynā menhōn lāwē lākh: da-b-qavrā ndayel qūdhmaykh.
EN which of them will accompany you, to walk before you into the grave?
FR lequel d'entre eux t'accompagnera, pour marcher devant toi dans le tombeau ?

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܹܐ  ܠ ܤܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܢܹ̈ܐ: ܘ ܫܚܵ ܦ ܡܸ

ܟ݂ ܐܵ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ ܗܵ

تِنُ — تُن ، وبَعدَ قَليلٍ سَ ا أَدهانٌ هوذا لَكَ أيضً AR

TR hā ʾī th lākh āp meshḥānē: w-vātar qalī l sārē a(n)t.
EN Behold, you also have ointments, and after a little you will stink —
FR Voici, tu as aussi des onguents, et sous peu tu sentiras mauvais —



܀ ܝܟ݂ ܕܵܡܲ ܗܲ ܐ ܕ
ܪܩܵ ܐ ܛܲ ܫܚܵ : ܘܡܸ ܝ̈ܟ݂ ܢܲ ܪܘ ܒܸܤܡܵ

ܬܲ
ܘ
ܐ ܐܵ ܢܵ ܡܵ

؟ كَ لى أَعضاءَ هنُ الّذي طَ ، والدُّ كَ طورُ تكَ عُ ماذا أَفادَ AR

TR mānā āwtarw besmānaykh: w-meshḥā ṭarqā d-hadāmaykh.
EN what have your spices profited you, and the oil that anointed your limbs?
FR qu'ont profité tes aromates, et l'huile qui a oint tes membres ?

.‏ ܟ݂ ܫܛܵ ܝܲ ܪܹܗ  ܟ݂ ܐ ܤܲ ܢܵ ܪܗܵ ܘܼ ܢܹܐ: ܘܟ݂
ܪ̈ܵ
ܡ ܚܲ ܦ 

ܟ݂ ܐܵ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ ܗܵ

كَ — لقَ دُّ حَ رَضُ يَسُ ، والمَ مورٌ ا خُ هوذا لَكَ أيضً AR

TR hā ʾī th lākh āp ḥamrānē: w-khūrhānā sakhrēh yashṭākh.
EN Behold, you also have wines, yet illness will close up your throat —
FR Voici, tu as aussi des vins, pourtant la maladie fermera ta gorge —

ܐ܀
ܝ̈ܵ ܬ݂ ܡܲ

ܦܲ
 ܦܵܐ ܠܛܘܼ ܦܝܼ : ܕܨܲ

ܬ݂ܵܐ ܥ ܠܲ
 ܬ݀ ܒܵ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܝܸ ܢܵ ܡܵ

؟ ةِ ماءٍ طرَ قُ لِقَ وَّ تَشَ ، وأنتَ تَ كَ ماذا أَفادَ بَلعُ AR

TR mānā yethrat bālaʿthā: d-ṣapī pā l-ṭūpath mayā.
EN what profit was your swallowing, when you crave only a drop of water?
FR quel profit était ton avalement, quand tu ne désires qu'une goutte d'eau ?

.‏ ܬ݁ ܛܦܲ ܚܲ  ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܢܵ ܝܼ ܬ݁ ܘܿ ܟ݂ ܒ݂ ܝܼ̈ܦܹܐ: ܘܲ ܬܹܐ ܥܦ ܚ̈ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ ܗܵ

نكَ — عُ عَ زَ ةٌ، وثَوبُكَ يُنتَ رَ يابٌ فاخِ ا ثِ هوذا لَكَ أيضً AR

TR hā ʾī th lākh naḥtē ʿpī pē: wa-b-khōtī nākh methḥaṭpat.
EN Behold, you also have fine garments, yet you are stripped of your tunic —
FR Voici, tu as aussi de riches vêtements, pourtant on t'arrache ta tunique —



܀ ܬ݁ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܤܵ ܠܤܵ ܕܲ

ܝܵܐ: 
ܠܲ
 ܝ̈ܒܹܐ ܡ̈

ܥܲ
ܪܘ 

ܬܲ
ܘ
ܢ ܐܵ ܡ̇

؟ ثِّ دَ لِلعُ يتَ فيها المَج ، الّتي أَعطَ ةُ كَ المَملوءَ ناديقُ تكَ صَ ماذا أَفادَ AR

TR men āwtarw ʿaybē mlayā: da-l-sāsā shūvḥā asgī t.
EN what have your laden chests profited, that you gave increase to the moth?
FR qu'ont profité tes coffres chargés, que tu as fait prospérer la mite ?

ܪ. ܫܲ  ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܟ݂ ܙܲ ܬ݂ ܠܵ ܕ݂ ܐܝܼ
ܥܲ
ܐ: ܘ ܫܵ

ܠܵ ܚܲ ܠ  ܚܲ  ܕ݂ ܟ̄ܪ ܘܲ ܕܲ ܬ݁ ܐܸ

؛ دَّ عِ قتٌ فَاستَ ، وما دامَ لَكَ وَ عيفُ ها الضَّ ر واخشَ أيُّ اُذكُ AR

TR etda(k)r wa-d-ḥal ḥalāshā: w-ʿadh ʾī th lākh zavnā akhshar.
EN Remember, and fear, weak one, and while you still have time, prepare;
FR Souviens-toi, et crains, faible que tu es, et tant que tu as encore le temps, prépare-toi ;

ܢܵܐ܀ ܠܨܵ ܐ ܕܐܘܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܪ ܠ ܕܲ

ܫܲ : ܘ ܟ݂ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܠ ܡ̣ ܠܝܼ
ܩܲ
ܟ݂  ܦ ܠܵ ܚܛܘܿ

يقِ — لهُ إلى أَرضِ الضّ ، وأَرسِ ا هوَ لَكَ مِمّ كَ قَليلًا  ل لِنَفسِ اِنتَشِ AR

TR ḥṭōp lākh qalī l men d-ī lākh: w-shadar l-athrā d-ʾūlṣānā.
EN snatch back a little of what is your own, and send it ahead to the place of affliction —
FR arrache un peu de ce qui est à toi, et envoie-le en avant vers le lieu de l'affliction —

.‏ ܟ݂ ܢܝܵܢܵ ܪ ܩܸ ܥܒܲ
ܐܲ
ܒ݂  ܪܗܸ ܪ: ܤܲ ܫܝܼ ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
ܫ ܓܲ

ܟ݂  ܬ݂ ܠܵ ܕ݂ ܐܝܼ
ܥܲ


كَ — ر بِأَملاكِ ع فَاعبُ ا، أَسرِ دودً سرُ مَم ما دامَ لَكَ الجِ AR

TR ʿadh ʾī th lākh gashrā da-ghshī r: sarhev aʿbar qenyānākh.
EN while you still have the bridge stretched taut, hasten, carry your possessions across —
FR tant que le pont est encore tendu, hâte-toi, fais passer tes biens de l'autre côté —

ܕܠܢܐ ܕܒܕܬܐ.

]...[ AR

TR d-l-n d-b-d-t.
EN [fragment]
FR [fragment]
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܀ ܥܬܵܐ ܡܨܲ
ܒܲ
ܐ  ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ ܘ݀ܵ ܗܝ: ܗ ܤܩܘܼ

ܦܲ
ܕ݂ ܘ ܩܲ

 ܦ݂ ܝܪ ܕܲ ܬ݂ܝ ܓܹ ܡܲ
ܐܲ


؛ طِ سَ راقٌ في الوَ ثَ فِ دَ ، حَ هُ عَ رَ المَوتُ وقَطَ لأنَّهُ حينَ أَمَ AR

TR amathī  gēyr da-fqadh w-pasqūhī : hwā pūrshānā ba-mṣaʿtā.
EN For when Death commanded and severed it, a separation arose between them;
FR Car quand la Mort commanda et le trancha, une séparation survint entre eux ;

ܝܼ̈ܒܹܐ.  ܒ݁ ܚܲ ܟ݂  ܣ ܠܵ
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܙܵܐ: ܐܸ

ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܛ  ܠܝܼ ܫܲ ܕ݂ 

ܥܲ


بّائي، عهُ يا أَحِ زِّ ، وَ كَ نزِ ا على كَ لِّطً تَسَ متَ مُ ما دُ AR

TR ʿadh shalī ṭ a(n)t ʿal gazā: ethparas lākh ḥabī bē.
EN while you have authority over your treasure, distribute it, my beloved,
FR tant que tu as autorité sur ton trésor, distribue-le, mes bien-aimés,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ
ܙ̈ܦܵ ܝܲ ܥ  ܒܲ

 ܬ݂ ܠ ܬܸ ܙܲ
ܐ : ܬܹ

ܬ݁ ܙܝܼ
ܓܲ
 ܬ݂ ܪܟܵܐ ܐܸ ܢ ܗܵ ܐ ܕܡ̣ ܕܡܵ

. كَ روضِ بُ فَتُطالِبُ بِقُ نا، تَذهَ هُ ن هَ فَحينَ تُقبَضُ مِ AR

TR d-mā d-men hārkā ethgazī t: tēzal tethbaʿ yazpāthākh.
EN for when you are gathered in from here, you shall go and demand your loans.
FR car quand tu seras recueilli d'ici, tu iras réclamer tes prêts.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܟ݂ ܕܐܸ
ܪܵ
 ܗ ܕܡܵ ܠܹ

: ܩܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܬ݂ 
ܐ̇ ܢ ܨܵ ܟ݂ ܐܸ ܘ ܠܵ ܗܼ̄ ܥ  ܫܡܝܼ

بِّكَ الّذي قالَ — وتُ رَ ، صَ يتَ ، إن أَصغَ مَسموعٌ لَكَ AR

TR shmī   hāw lākh en ṣāth a(n)t: qālēh d-mārākh d-emar (h)wā.
EN It has been heard by you, if you listen, the voice of your Lord, who said —
FR Tu l'as entendue, si tu écoutes, la voix de ton Seigneur, qui a dit —



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
ܠ ܡܛܲ ܒܲ

ܠ 
ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ: ܕܬܸ ܢܵ ܡܘܿ ܐ ܒܡܵ ܚܡܹ

ܪ̈ܵ
ܥܒܸܕ݂ 

ܕܲ


م«. ظالِّهِ ي تُقبَلَ في مَ ، لِكَ قاءَ بِالمالِ »اِصنَع لَكَ أَصدِ AR

TR da-ʿbedh rāḥmē b-māmōnā: d-tethqabal ba-mṭallayhōn.
EN "Make yourself friends by means of mammon, that you may be received into their shelters."
FR « Fais-toi des amis au moyen de Mammon, afin d'être reçu dans leurs demeures. »

. ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܟ݂  ܒ݂ ܠܵ ܗ̄ ܝܲ ܒ݂  ܟܸ݁

ܪܲ
ܐ: ܕ

ܠܵ ܬ݂ ܦ ܡܲ
ܒ݂ ܐܵ ܟ݂ ܬܘܼ ܘ ܠܵ ܗܼ̄ ܬ݂  ܨܝܼ

ا — حً ، فَأَعطاكَ بُرهانًا واضِ ثَلِ الّذي أُلِّفَ ا إلى المَ أَصغِ أيضً AR

TR ṣī th hāw lākh tūv āp mathlā: d-rakev ya(h)v lākh taḥwī thā.
EN Give heed also to the parable that was composed, which gives you a clear proof —
FR Prête attention aussi à la parabole qui fut composée, qui te donne une preuve claire —

ܐ܀ ܘܵ ܕܹܗ ܗ̄ ܝܬ݂ ܐܝܼ ܙܵܐ ܬܚܹ
ܓܲ
ܕ݂  : ܟܲ ܝܬܵܐ ܒܲ ܒ݁

ܪܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܢܵ ܕܡܵ

، هِ تَ يَدِ نزُ تَح ، إذ كانَ الكَ بُّ البَيتِ هُ رَ لَ ن ما فَعَ عَ AR

TR d-mānā ʿbadh (h)wā rabbaytā: kad gazā tḥēyth ʾī dēh (h)wā.
EN of what the master of the house did, when the treasure was under his hand,
FR de ce que fit le maître de maison, quand le trésor était sous sa main,

ܐ.
ܪܹ̈
 ܘ ܐܸܫܛܵ ܩܼ

ܦܲ
ܢ ܪ ܘܲ ܡܲ ܐ: ܐܸ ܝܵܒܹ̈ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
 ܩ̣ ܪ ܘܲ ܕܲ

ܫܲ

. كوكُ تِ الصُّ جَ مَ فَأُخرِ لَّ ؛ تَكَ عا المَديونينَ لَ فَدَ أَرسَ AR

TR shadar wa-qrā ḥayābē: emar wa-npaqī w eshṭārē.
EN he sent and called the debtors; he spoke, and the bonds were brought out.
FR il envoya et appela les débiteurs ; il parla, et les billets furent sortis.



܀ ܒ݂ ܠ ܢܸܤܲ ܙܲ
ܐ ܢܹܐ

ܥܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܐ: ܕܡܵ ܘ̣ܵ   ܗ̄

ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܕ݂ ܠܵ ܒ݂ ܟܲ ܗ̣̄  ܝܲ ܘ

؛ ذَ بَ ويَأخُ ي إذا شاءَ يَذهَ ، لِكَ يرِ أن يُطالَبَ ن غَ وأَعطى مِ AR

TR w-ya(h)v kad lā tābaʿ (h)wā: d-mā da-b-ʿā nēzal nesav.
EN And he gave freely, though not asked, so that when he wished, he might go and receive;
FR Et il donna librement, sans qu'on le lui demandât, afin que, quand il le voudrait, il puisse aller
recevoir ;

ܕܵܘܗܝ. ܠܚܘܿ ܒܲ
ܘ  ܙܝܼ ܗ݀

ܓܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܢܵ ܫܒܵ ܗ ܚܘܼ ܡܹ

ܥܲ
ܐ  ܘܵ ܐ ܗ̄ ܗܘܵ

. هُ بِهِ حدَ ، فَاغتَنى هوَ وَ سابٌ هُ حِ عَ رى مَ كانَ قَد جَ AR

TR hwā (h)wā ʿamēh ḥūshbānā: w-ethgazī  hāw ba-l-ḥōdāwhī .
EN a reckoning had been made with him, and he alone was enriched thereby.
FR un compte avait été fait avec lui, et lui seul en fut enrichi.

ܗ܀ ܕ݂ ܠܹ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܐ 

ܡܹ̈ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܗܝ: ܪ̈ܚܡܹ ܡܠܘܼ ܚܲ ܐ  ܘܵ ܬ݂ ܐ ܕܤܲ ܢܵ ܒ݂ ܙܲ ܒ݂ ܘܲ

؛ ا لَهُ ها قَديمً عَ نَ مُ الّتي صَ راحِ يهِ المَ لَ ت عَ قَ تاءِ أَشفَ نِ الشِّ مَ وفي زَ AR

TR wa-b-zavnā d-sathwā ḥamlūhī : rḥmē qadhmē da-ʿbadh lēh.
EN and in the season of winter, the former kindnesses he had done spared him;
FR et au temps de l'hiver, les bienfaits d'autrefois qu'il avait faits l'épargnèrent ;

ܢ.‏ ܢܗܘܿ ܠܨܵ ܢ ܒܐܘܼ ܢܘܿ ܐ ܐܸ
ܐ ܛܥܵ ܗܝ: ܕܠܵ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܘ  ܘ̣ܵ  ܗܝ ܗ̄ ܐܘܼ

ܐ ܛܥܵ ܠܵ

م. هِ م في ضيقِ هُ ، إذ لَم يَنسَ هُ اؤُ بّ هُ أَحِ لَم يَنسَ AR

TR lā ṭʿāūhī  (h)wāw ḥabī vāwhī : d-lā ṭʿā enōn b-ʾūlṣānhōn.
EN his loved ones had not forgotten him, in that he did not forget them in their affliction.
FR ses bien-aimés ne l'avaient pas oublié, parce qu'il ne les avait pas oubliés dans leur affliction.



ܐ܀ ܬܵ ܐ ܟܹܐܢܘܼ ܡܠܸ
ܕܲ
ܘ 

ܗ̣̄ ܐ 
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ: ܕ ܘ̣ܵ  ܘܙܸܦ ܗ̄

ܐ ܕܐܵ ܠܹ ܒ݂ ܗܝ ܚܘܼ ܪܥܘܼ
ܦܲ


. دلًا لِكَ المَكانِ المَملوءِ عَ ها، في ذَ ضَ روضَ الّتي أَقرَ وا لَهُ القُ دّ رَ AR

TR parʿūhī  ḥūvlē d-āwzep (h)wā: d-athrā hāw da-mle kēnūtā.
EN They repaid him the loans that he had lent, in that place that is full of righteousness.
FR Ils lui remboursèrent les prêts qu'il avait consentis, en ce lieu qui est plein de justice.

ܝܟ
ܪ̈ܲ
ܐ ܪܟܸܒ݂ ܓܹ

ܐܲ
ܟ 

ܫܬܵ ܚ ܩܸ ܘܿ : ܡܬ݂ ܝܟ݂ ܕܡܲ ܢ ܩܘܼ
ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܲ ܫܵ ܐ ܢܝܼ ܗܵ

، هامَكَ د سِ دِّ كَ وسَ دَّ قَوسَ : مُ كَ نصوبٌ أَمامَ فُ مَ دَ هوذا الهَ AR

TR hā nī shā mathqan qūdmaykh: mthōḥ qeshtāk arkev gērayk
EN Behold, a target is set up before you: draw your bow, fit your arrows,
FR Voici, une cible est dressée devant toi : tends ton arc, ajuste tes flèches,

ܐ܀ ܝܠܵ ܚܲ  ܒ݁
ܪܲ
ܢ  ܣ ܡ̣

ܠܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ: ܕܬܸ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܡܵ

ܕܲ
ܝܼ ܘ ܫܕ݂

. يشِ ئيسِ الجَ ن رَ حَ مِ دَ ي تُم ، لِكَ كيمٍ حَ ب كَ وِّ ارمِ وصَ AR

TR shdhī  w-damā aykh ḥakī mā: d-tethqalas men rabḥaylā.
EN shoot, and aim like a wise man, that you may be praised by the commander.
FR tire, et vise comme un sage, afin d'être loué par le chef.

.‏ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܡܲ ܐ ܘܐܹ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܒܵ ܓܲ

ܐ: ܒ
ܪܵ
 ܗܵ ܟ݂ ܙܘܼ ܚ ܠܵ

ܪܲ
ܤ

ܐܲ
ܒ݂  ܬܘܼ

: ، وقالَ لَكَ رَ ن جانِبٍ آخَ ا، مِ ذيرً لَ لَكَ تَح ا أَرسَ وأيضً AR

TR tūv asraḥ lākh zūhārā: b-gabā ḥrēnā w-ēmar lākh.
EN Again he gave you a warning, on the other side, and said to you,
FR De nouveau il t'a donné un avertissement, de l'autre côté, et t'a dit,



ܗ܀ ܬܹ ܘܵ ܟ̈ܢܵ ܠܲ
ܪܢܸܣ 

ܦܲ
ܐ 

ܐ: ܕܠܵ ܛܵ ܕܝܘܿ ܐ ܗܸ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܠ 
ܥܲ


، فَقائِهِ بِّر لِرُ ، الّذي لَم يُدَ لِ كيلِ الجاهِ ن الوَ عَ AR

TR ʿal shalī ṭā hedyōṭā: d-lā parnes la-knāwātēh.
EN concerning the foolish ruler, who did not provide for his fellow-servants,
FR au sujet du chef insensé, qui ne pourvut pas à ses compagnons de service,

ܚ. ܪܘܲ
ܐܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܠܡܸ
ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܗ ܕ ܪܒܹ݁
ܫܲ ܪ 

ܘܐܡܲ

: ح المِسكينَ ، الّذي لَم يُرِ يِّ نِ ةَ الغَ وقالَ قِصَّ AR

TR w-ʾmar sharbēh d-ʿatī rā: da-l-meskēnā lā arwaḥ.
EN and he told the story of the rich man, who gave the poor man no relief:
FR et il raconta l'histoire du riche, qui ne donna aucun soulagement au pauvre :

☆ ܕ݂
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܬܸ ܤܓ̰݁

ܬܲ
ܢ  ܢ ܗܵ ܡ: ܘܡ̣

ܟܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܬܸ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܘ̇  ܢ ܗܵ ܕܡ̣

ا. ثيرً بَ كَ اني تَرتَعِ نَ الثّ ، ومِ لِ وَّ نَ الأَ ا مِ كيمً ي تَصيرَ حَ لِكَ AR

TR d-men hāw qadhmā tethḥakam: w-men hān tasg testaradh
EN that from the one you may become wise, and from the other be greatly terrified.
FR afin que de l'un tu deviennes sage, et de l'autre sois grandement terrifié.

ܦܵܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
 ܤܟܹܢܵܐ ܘܛܘܼ ܠ ܡܸ

ܥܲ
ܗܝ: ܘ ܘ̈ ܩܵ ܢܵ ܐܝܵܐ ܘܦܘܼ ܓܲ

ܠ 
ܥܲ
ܪ  ܡܲ

ܐܲ


، هِ بِ تاعِ نِ المِسكينِ ومَ ، وعَ هِ رِ ونَعيمِ بِّ تَكَ نِ المُ لَّمَ عَ تَكَ AR

TR amar ʿal gayā w-pūnāqāwhī : w-ʿal meskēnā w-ṭūrāpāwhī .
EN He spoke concerning the proud one and his luxuries, and concerning the poor man and his
afflictions,
FR Il parla du superbe et de ses délices, et du pauvre et de ses afflictions,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܚ. ܕܡܵ
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ܒ݂ ܘܝܵܗܹ̇

ويُعطي AR

TR w-yāhēv
EN and gives
FR et donne

7ܘ

]...[ AR

TR w
EN [fragment]
FR [fragment]

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܦ ܚܵ

ܪܲ
 ܐ ܡܛܲ ܡܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܠܘܿ ܐ ܛܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐ ܓܐܸ ܡܵ ܟ݂ ܕܲ

بًا! رِ الُ مُضطَ وّ م كانَ الجَ ا، وكَ رً بِّ تَكَ الِمُ مُ م كانَ الظّ كَ AR

TR da-khmā ge (h)wā ṭālōmā: wa-d-mā mṭarap ḥādhōrā.
EN How proud was the oppressor, and how troubled was the one who wandered about!
FR Combien était fier l'oppresseur, et combien était troublé celui qui errait !

ܪܹܗ. ܒ݂ܵ  ܬ݂ ܒܲ
ܗ 

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܬܸ ܤܓܸ݁
ܬܲ
ܗ:  ܬܹ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܠ 

ܥܲ
ܬ݁  ܥ̣ ܫܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܕܡܵ

. هِ قوطِ ن سُ رَ مِ بُ أكثَ جَّ عَ تَ ، تَ هِ تِ مَ ظَ عُ بِعَ حينَ تَسمَ AR

TR d-mā da-shmaʿt ʿal rabūtēh: tasge tethmah ba-thvārēh.
EN When you have heard of his greatness, you will marvel all the more at his ruin.
FR Quand tu auras entendu sa grandeur, tu t'étonneras d'autant plus de sa ruine.



ܪܹܗ܀
ܩܵ ܠܝ ܒܐܝܼ ܢ ܫܹ ܗ ܡ̣ ܘܲ ܬ݂ ܪ: ܬܸ ܙܲ

ܥܵ ܠ ܠܵ ܥܲ
ܒ݂  ܬ݁ ܬܘܼ ܪܝܼ ܟ݂ ܐܲ

. هِ تِ رامَ ن كَ ةً مِ شُ فَجأَ هِ رَ — تَندَ ا على لِعازَ ن أيضً احزَ AR

TR akhrī t tūv ʿal lāʿāzar: tethwah men shēlī  b-ʾī qārēh.
EN Grieve too for Lazarus — you will marvel suddenly at his honor.
FR Afflige-toi aussi pour Lazare — tu t'étonneras soudain de son honneur.

ܐ.
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܗ  ܐ ܠܹ ܘܵ ܒ݂ ܗ̄ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ 
ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܗ ܡܸ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܥܹ ܒܵ

؛ يُّ لا يُعطيهِ نِ ، والغَ كانَ المِسكينُ يَستَعطيهِ AR

TR bāʿē (h)wā lēh meskēnā: w-lā ya(h)v (h)wā lēh ʿatī rā.
EN The poor man was begging of him, and the rich man would not give to him;
FR Le pauvre le suppliait, et le riche ne voulait rien lui donner ;

ܐ܀ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܡܵ
ܬܲ
ܬ݀  ܕܲ

 ܒ݂ ܦܹܐ: ܕܥܸ
ܚܠܵ ܘܼ̈ ܠ ܫ

ܥܲ
ܪ  ܡܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐܸ

، ناكَ دلُ هُ ها العَ عَ نَ لاتِ الّتي صَ وُّ نَ التَّحَ ب مِ جَّ تَعَ AR

TR etdamar ʿal shūḥlāpē: d-ʿevdat tamān kēnūtā.
EN marvel at the reversals that justice wrought there,
FR étonne-toi des renversements que la justice opéra là,

.‏ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܢ  ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܐ ܬ ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܢ: ܠ ܢܘܿ ܪ ܐܸ ܐ ܕܒܲ
ܪܵ
 ܪ ܡܵ ܕܲ

ܫܲ

واءً — ما سَ يهِ لَ ينِ كِ بدَ م، إلى العَ هُ بَّرَ لَ الرَّبُّ الّذي دَ أَرسَ AR

TR shadar mārā d-bar enōn: l-ʿabdē trayhōn shawyāī th.
EN the Lord who had created them sent equally to both servants —
FR le Seigneur qui les avait créés envoya également aux deux serviteurs —



ܢܹܗ܀
ܪܥܵ ܠ̣ ܦܘܼ ܒܸ݁

ܩܲ
ܚܕܵܐ  ܐ: ܘܡܸ ܢܵ ܫܒܵ ܕ݂ ܟܠܢܵܫ ܚܘܼ ܒܲ ܥ̣ ܘܲ

هُ. زاءَ سابًا، وحالًا نالَ جَ دٍ حِ لُّ واحِ عَ كُ نَ وصَ AR

TR wa-ʿbadh klnāsh ḥūshbānā: w-meḥdā qabel pūrʿānēh.
EN and each one made a reckoning, and immediately received his recompense.
FR et chacun rendit compte, et reçut aussitôt sa récompense.

ܦܲܥ.‏
ܪ

ܦܲ
 ܬ݂ ܡ ܐܸ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܒܹܗ ܕ ܐ: ܒܥܘܼ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܦܹܗ ܕܡܸ

ܪܵ
 ܦ ܛܘܼ ܚܠܵ

، ضنِ أَبرامَ ، ارتَفرَفَ في حِ ناءِ المِسكينِ ضَ عَ وَ عِ AR

TR ḥlāp ṭūrāpēh d-meskēnā: b-ʿūbēh d-avrām ethparpaʿ.
EN Instead of his affliction, the poor man came to rest fluttering in Abraham's bosom,
FR Au lieu de son affliction, le pauvre vint se reposer, palpitant, dans le sein d'Abraham,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܕܡܲ ܚܵ ܒ݂ ܠ̣ ܫܘܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܗ: 

ܬܲ
ܩܠ ܐ ܕܩܸ

ܦܠܵ ܦ )ܫܸ ܚܠܵ ܘܲ

. لَكوتِ جدَ المَ ، نالَ مَ هِ تِ زبَلَ لِّ مَ ضَ ذُ وَ وعِ AR

TR wa-ḥlāp sheplā d-qeqltah: qabel shūvḥā d-malkūthā.
EN and instead of the lowliness of his dung-heap, he received the glory of the kingdom.
FR et au lieu de l'humiliation de son tas de fumier, il reçut la gloire du royaume.

ܐ. ܡܵ ܠܘܿ ܐ ܛܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܘ̇  ܗ: ܠܗܵ ܬ݀ ܠܹ ܫܲ  ܕ݂ ܐ ܓܸ ܕܹ
ܦܟܵܐ ܕܗܵ ܗܸ

: الِمِ يِّ الظّ نِ لِكَ الغَ ، لِذَ ثَ لَهُ دَ ذا حَ كسُ هَ عَ AR

TR hepkā d-hādē gedhshat lēh: l-hāw ʿatī rā ṭālōmā.
EN The opposite of this befell that rich oppressor:
FR Le contraire de cela advint à ce riche oppresseur :



ܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܠܨܵ ܝܵܐ ܕܐܘܼ ܪܹܗ ܘܵ ܕ݂ ܚܲ ܗܝ:  ܘ̈ ܩܵ ܢܵ ܐ ܕܦܘܼ ܒ݂ܵ  ܦ ܛܘܼ ܚܠܵ ܕܲ


؛ هِ ذاباتِ يلُ عَ ، أَحاطَ بِهِ وَ هِ فِ رَ ضَ نَعيمِ تَ وَ عِ AR

TR da-ḥlāp ṭūvā d-pūnāqāwhī : ḥadhrēh wāyā d-ʾūlṣānāwhī .
EN instead of the delight of his luxuries, the woe of his torments encircled him;
FR au lieu du plaisir de ses délices, le malheur de ses tourments l'entoura ;

ܟ݂ܵܐ.‏  ܫܘܿ ܐ ܚܸ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܵܐ ܒ ܕ݂ ܫܲ ܗ: ܘ ܬܹ ܐܝܘܼ ܓܲ

ܗ̇  ܐ ܟ̱ܠܵ
ܦܠܵ ܫܲ ܡ

، مٍ ظلِ كانٍ مُ حَ في مَ رِ ، وطُ هُ لُّ هُ كُ برياؤُ طَّ كِ انحَ AR

TR mshaplā klāh gayūtēh: w-shadhyā b-athrā ḥeshōkhā.
EN all his pride was brought low, and he was cast into a place of darkness,
FR tout son orgueil fut abaissé, et il fut jeté dans un lieu de ténèbres,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܚ̇ ܗ̄ ܐܲ
 ܐ ܓܵ ܡܵ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ̇ ܕ ܐ: ܗܵ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄

ܐ̇ ܐ ܫܵ
ܪܵ
ܨ ܐ ܒܚܸ

ܝ̈ܵ ܘܡܲ

البَحرِ — وجُ كَ ، هوَ الّذي كانَ يَم ةِ طرَ وصارَ يَستَعطي الماءَ بِالقَ AR

TR w-mayā b-ḥeṣrā shāl (h)wā: hāw d-aykh yamā gāaḥ (h)wā.
EN and he begged for water by the drop, he who once surged like the sea —
FR et il mendiait l'eau goutte à goutte, lui qui jadis se soulevait comme la mer —

ܦܲܩ.‏
 ܐ ܠܡܸ

ܩ ܐܵܦܠܵ
ܪܲ
ܥ ܐ ܠܡܸ

ܐ: ܕܠܵ ܚܹ̈
ܦܲ
ܡ̣ ܒܹܝܬ݂ 

ܥ ܩܵ ܨܲ
ܡܲ ܬ݂ ܐܸ

؛ روجَ بَ ولا الخُ رَ ، لا يَستَطيعُ الهَ خاخِ ا بَينَ الفِ فً ، واقِ طِ سَ قَعَ في الوَ وَ AR

TR ethmaṣaʿ qām bēyth paḥē: d-lā l-meʿraq āplā l-mepaq.
EN he was caught fast, standing amid snares, unable either to flee or to escape;
FR il fut pris au piège, debout parmi les filets, sans pouvoir ni fuir ni s'échapper ;



ܢܸܐ܀
ܦܲ
 ܬ݂ ܗ ܡܸ ܝܬܹ݁ ܐ ܠܒܲ

ܥ: ܐܵܦܠܵ ܢܲ
ܡܲ ܬ݂ ܡ ܡܸ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܐ ܠܘܵ ܠܵ

. هِ عُ إلى بَيتِ ، ولا يَرجِ لُ إلى أَبرامَ لا يَصِ AR

TR lā l-wāth avrām methmanaʿ: āplā l-ba-ytēh methpane.
EN he could not reach Abraham, nor could he return to his own house.
FR il ne pouvait atteindre Abraham, ni retourner en sa propre maison.

ܫܝܵܐ.‏ ܩܲ
ܘ  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܚܲ ܐ  ܗܡܸ ܝܲ  ܕ݂ ܘܲ ܐ: 

ܪܵ
 ܪܝܼ ܘ ܡܲ ܗܼ̄ ܐ 

ܦܠܵ ܠ ܫܸ
ܐܲ
ܕܢܸܫ

لَمِ القاسي؛ لِكَ الأَ تَ ذَ نَّ تَح ئِ ، وأن يَ رَّ لَّ المُ لِكَ الذُّ ن لَهُ إلّا أن يَسأَلَ ذَ لَم يَكُ AR

TR d-neshal sheplā hāw marī rā: wa-d-yahme ḥashā hāw qashyā.
EN For he had only to ask for that bitter humiliation, and to groan under that harsh suffering;
FR Car il ne lui restait qu'à demander cette amère humiliation, et à gémir sous cette dure souffrance ;

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄
ܐ̇ ܟܹܐ ܩܵ ܫܵ ܘܼ̈ ܐ: ܕܒܹܝܬ݂ ܦ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܕ݂  ܐ ܢܸܥܒܲ ܢܵ ܘܡܵ

؟ نهُ جَ مِ خرَ عٍ لا مَ وضِ ، وهوَ واقِفٌ في مَ عُ يُّ يَصنَ نِ وماذا كانَ الغَ AR

TR w-mānā neʿbadh ʿatī rā: d-bēyth pūshākē qām (h)wā.
EN and what could the rich man do, standing as he was at a place with no way out?
FR et que pouvait faire le riche, se tenant ainsi en un lieu sans issue ?

ܠ.‏ ܠܸ
ܢܡܲ

ܕܲ
ܗ  ܡܹ ܚ̣ ܦܘܼ

ܬܲ
ܦ ܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܠܨܵ ܐ ܕܐܘܼ ܒܵ ܓܲ

ܗ  ܟ݂ܵܐ ܠܹ ܙ

، لَّمَ تَكَ هُ لِيَ ، وفَتَحَ فَمَ ذاباتِ هُ جانِبُ العَ بَ لَ غَ AR

TR zkhā lēh gabā d-ʾūlṣānē: wa-ptaḥ pūmēh da-nmalel.
EN The side of torments overcame him, and he opened his mouth to speak,
FR Le côté des tourments l'emporta sur lui, et il ouvrit la bouche pour parler,



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 211

ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܗܹ̇ ܪ ܒܵ ܙܲ
ܥܵ ܢ ܠܵ ܐ: ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܥܹ̇
 ܠ ܒܵ ܐܹ̇

 ܐ ܫܵ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܘ

: لٌ جِ ، وهوَ خَ رَ ن لِعازَ ، مِ ةً حمَ ا رَ وكانَ يَسأَلُ طالِبً AR

TR w-raḥmē shāēl bāʿē (h)wā: men lāʿāzar bāhēth (h)wā:
EN and he begged, seeking mercy, from Lazarus — though he was ashamed:
FR et il suppliait, cherchant miséricorde, auprès de Lazare — bien qu'il eût honte :

ܩܠܕܗ ܐ ܫܦܠܐ ܕܩܠ܀ܗ ܙ

]...[ AR

TR qldh shpl d-ql.h z
EN [...]
FR [...]

ܐ ܩܹ̈ ܢܵ

راتٌ قَطَ AR

TR nāqē
EN drops
FR gouttes



ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ ܟ݂ ܝܪ ܕܲ ܐ ܓܹ

ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܗܹ̇
ܐ܀ ܥܵ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄

ܐܲ
ܢܹܗ ܢܸܫ ܐ ܡܸ

ܝ̈ܵ ܕܡܲ

عَ — نَ رُ أنَّهُ كانَ قَد مَ كَّ ذَ تَ . لأنَّهُ كانَ يَ لَهُ ماءً أن يَسأَ AR

TR d-mayā menēh neshal (h)wā. ʿāhēdh (h)wā gēyr da-khlā (h)wā:
EN that he might ask water of him. For he remembered that he had refused —
FR afin de lui demander de l'eau. Car il se souvenait qu'il avait refusé —

ܢܹܗ.‏ ܐ ܡܸ ܘܗܝ ܫܝ̈ܛܹ ܟ݂ ܘܼ ܪ̈ܟ݁ ܦܲ

. نهُ قيرَ عَ هُ الحَ فُتاتَ AR

TR parkūkhwhī  shyṭē menēh.
EN its despised crumbs, from him.
FR ses miettes méprisées, à lui.

ܢܹܗ܀ ܠܨܵ ܚ ܠܐܘܼ ܘܼܲ
ܪ
ܪ ܡܲ ܒܲ ܟ݂ ܐ: ܕܲ

ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܪܹܗ ܒ ܒ݂ ܗ ܤܲ ܟِܠܹ

؛ هُ هُ يُريحُ ضيقَ لَّ ، لَعَ جائِهِ في أَبرامَ لُّ رَ كانَ كُ AR

TR klēh savrēh b-avrām (h)wā: da-khbar marūḥ l-ʾūlṣānēh.
EN All his hope was in Abraham, that perhaps he would give relief to his affliction;
FR Tout son espoir était en Abraham, que peut-être il donnerait soulagement à son affliction ;

ܐ܀ ܬܵ ܗ ܟܹܐܢܘܼ ܬ݂ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܩܵ ܒ݂ ܡ: ܫܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܠ

ܥ̣ ܕܐܵܦܠܵ ܕܲ
 ܐ ܝܑܼ

ܘܠܵ

. لِكَ لُ ذَ تّى أَبرامَ يَفعَ عُ حَ ن يَدَ دلَ لَم يَكُ ولَم يَعلَم أنَّ العَ AR

TR w-lā ī daʿ d-āplā l-avrām: shāvqā (h)wāth lēh kēnūtā.
EN and he did not know that not even Abraham was justice allowing to grant it.
FR et il ne savait pas que la justice ne permettait même pas à Abraham de la lui accorder.



ܪ: ܙܲ
ܥܵ ܪ ܠܝܼ ܠܐܵܚܝ ܠܵ

ܕܲ

ܫܲ ܡ: ܘ ܚܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܡ ܐܸ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܡ 

ܠܲ
ܝ  ܐܵܒ݂

، رَ ل إلَيَّ أَخي لِعازَ م، وأَرسِ ، ارحَ »يا أَبي أَبرامُ AR

TR āvī  lam avrām ethraḥam: w-shadar lī  l-āḥī  lāʿāzar:
EN "My father Abraham," he said, "have mercy, and send to me my brother Lazarus,"
FR « Mon père Abraham, dit-il, aie pitié, et envoie-moi mon frère Lazare, »

ܢܵܐ܀ ܠܨܵ ܗ ܕܐܘܼ ܘܹ ܐ ܒܓܵ
ܝ̈ܵ : ܡܲ ܪܛܸܒ݂ ܠܝܼ ܨܪܹܗ ܢܲ ܪܸܫ ܚܸ ܒ݂ ܘܲ

.» ذابِ ذا العَ طِ هَ سَ ، في وَ هِ ماءً عِ رَفِ إصبَ لِّلَ لي بِطَ بَ يُ فَ AR

TR wa-b-resh ḥeṣrēh narṭev lī : mayā b-gāwēh d-ʾūlṣānā.
EN "and with the tip of his finger let him moisten for me water, in the midst of this torment."
FR « et qu'avec le bout de son doigt il me mouille d'eau, au milieu de ce tourment. »

ܐ. ܪܬܵ ܡܲ ܗܝ ܒܢܵ ܘܼ ܫܼ ܒ݂ ܚܲ ܘ  ܠܼ ܥܸ
ܐܲ
ܐ: ܘ ܚܵ ܪܘܿ ܪܝܵܐ ܤܵ ܐܲ ܗܝ ܠ ܕܘܼ ܨܵ

، رينِ بَسوهُ في العَ لوهُ وحَ ، وأَدخَ دَ الهائِجَ سَ اصطادوا الأَ AR

TR ṣādūhī  l-aryā sārōḥā: w-aʿelī w ḥavshī ūhī  b-nāmartā.
EN They hunted down the raging lion, and brought him in and caged him in a den,
FR Ils traquèrent le lion rugissant, et le firent entrer et l'enfermèrent dans une tanière,

ܐ܀ ܥܠܵ ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܚ  ܨܘܲ ܪܝܼ ܡܲ ܫܲ ܙܵܐ: ܘ ܙܝܼ

ܥܲ
ܗ  ܠܹ

ܐ ܩܵ ܗܵ ܫ݂ ܘܲ

، الثَّعلَبِ خُ كَ أَ يَصرُ ، وبَدَ ارُ بّ وتُهُ الجَ تَ صَ كَ فَسَ AR

TR wa-shhā qālēh ʿazī zā: w-sharī  maṣwaḥ aykh taʿlā.
EN and his mighty voice fell silent, and he began to yelp like a fox,
FR et sa voix puissante se tut, et il se mit à glapir comme un renard,



ܐ. ܘ̣ܵ   ܗ̄
ܥ̇ ܕܲ
ܘ ܝܵ ܦ ܗ݀

ܕܸܡ ܕܐܵ ܪ: ܡܸ
ܪܝܼ ܕܢܹܐܡܲ ܫܲ ܡ  ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ


، فُهُ ا يَعرِ أَ أَبراهامُ يَقولُ ما كانَ هوَ أيضً بَدَ AR

TR avrāhām sharī  d-nēmar: medem d-āp hāw yādaʿ (h)wā.
EN Abraham began to say what he too already knew,
FR Abraham se mit à dire ce que lui aussi savait déjà,

ܐ܀ ܬܵ ܗ ܟܹܐܢܘܼ ܡܹ ܐ ܒܦܘܼ
ܠܵ ܐ: ܐܸ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ

ܡ ܐܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܝܢ  ܘ ܕܹ

ܠܵ

: هِ مِ دلُ بِفَ ، بَل العَ لِّمَ تَكَ ن أَبرامُ هوَ المُ ن لَم يَكُ لَكِ AR

TR lāw dēyn avrām āmar (h)wā: elā b-pūmēh kēnūtā.
EN yet it was not Abraham speaking, but justice through his mouth:
FR pourtant ce n'était pas Abraham qui parlait, mais la justice par sa bouche :

ܗ. ܬܹ ܫܵ ܪ ܒܝܼ ܙܲ
ܥܵ : ܐܵܦ ܠܵ ܟ݂ ܬܵ ܒ݂ܵ  ܬ݁ ܛܵ ܠ̣ ܒܸ݁

ܩܲ
ܡ ܕ

ܠܲ
ܕ݂  ܗܲ ܥ

هُ«. رورَ رُ شُ ما نالَ لِعازَ ، كَ يراتِكَ ر أنَّكَ نِلتَ خَ »اُذكُ AR

TR ʿhadh lam d-qabelt ṭāvātākh: āp lāʿāzar b-ī shātēh.
EN "Remember that you received your good things, as Lazarus his evil things."
FR « Souviens-toi que tu as reçu tes biens, comme Lazare ses maux. »

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܐ ܟܵܠܹ ܒܵ
ܪܲ
ܚܬܵܐ  ܦܲ

ܡ:  ܚܸ
ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܒܹܐ  ܢ ܨܵ ܐ ܐܸ ܘܗܵ

؛ هُ عُ نَ ةٌ تَم ظيمَ ةٌ عَ وَّ ، هُ مَ وها إن أَرادَ أن يَرحَ AR

TR w-hā en ṣābē da-nraḥem: paḥtā rabā kālē lēh.
EN And behold, even if he wished to show mercy, a great chasm restrained him;
FR Et voici, même s'il voulait faire miséricorde, un grand abîme le retenait ;



ܟ݂ܵܐ.  ܫܘܿ ܚܕܹܗ ܚܸ
ܐܲ
ܠ̣ ܘ

ܦܲ
ܢ : ܘܲ ܬ݀ ܚܲ ܫ

ܦܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܐܸ  ܘܟ݁ ܠܝܼ ܒܤܵ ܬ݁ ܬ݁ ܐܸ

، لامُ هُ الظَّ كَ طَ فَأَمسَ قَ ، وسَ رَ سَ صنٍ فَانكَ لَّقَ بِغُ تَعَ AR

TR ettlī  b-sāwkthā w-ethpashḥat: wa-npal w-aḥdēh ḥeshōkhā.
EN he was caught on a branch and torn apart, and he fell, and darkness seized him,
FR il fut accroché à une branche et déchiré, et il tomba, et les ténèbres le saisirent,

ܗ܀ ܬܹ ܒܵ ܘ̈ ܘܗܝ ܚܵ ܡܵ ܕ݂ ܚ̣ ܩܘܼ
ܟܲ
ܫ ܢܝܵܢܹܗ: ܘܐܸ ܪܹܗ ܩܸ ܬ݂ ܪܦܝܼ ܒܵ

ܐܲ
ܘ

طاياهُ. هُ خَ دَ أَمامَ جَ ، ووَ هُ هُ أَملاكَ راءَ كَ وَ رَ وتَ AR

TR w-arpī  bāthrēh qenyānēh: w-eshkaḥ qūdhmāwhī  ḥāwbātēh.
EN and he let go behind him his possessions, and found before him his sins.
FR et il laissa derrière lui ses biens, et trouva devant lui ses péchés.

ܗ.‏ ܕ݂ ܠܹ ܒܲ
ܝܵܐ ܥܵ

ܪܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܪ: ܠܝܵܘܡܵ ܡܲ ܐ ܕܐܸ ܢܵ ܝܢ ܕܝܼ ܐ ܕܹ

ܢܵ ܗܵ

، ومِ الأخيرِ هُ لِليَ لَ عَ ، فَجَ قَ بِهِ كمُ الّذي نَطَ ذا الحُ ا هَ أمّ AR

TR hānā dēyn d-ī nā d-emar: l-yāwmā ḥrāyā ʿābadh lēh.
EN But this judgment which he pronounced, he set forth for the last day,
FR Mais ce jugement qu'il prononça, il l'établit pour le dernier jour,

ܝ̈ܢ܀ ܒ݁ ܓܲ
ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܠܲ

ܪ ܒܹܗ 
ܕܲ

ܥܲ
ܢ: ܢ ܢ ܝܵܘܡܵ ܙܪܹܗ ܡ̣

ܓܲ
ܕܸܡ 

ܩܲ
ܘ

، لِيُعينَ بِهِ الجانِبَينِ — ومِ نذُ اليَ هُ مُ مَ قَضاءَ وقَدَّ AR

TR w-qadem gazrēh men yāwmān: nʿadar bēh la-thrēyn gabyn.
EN and from this very day he set forth its decree in advance, that it might help both sides —
FR et dès ce jour même il en établit d'avance le décret, afin qu'il aide les deux côtés —



ܐ. ܢܵ ܫܒܵ ܗ ܚܘܼ ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܘܹ̇ ܐ: ܕܗܵ ܗܡܸ ܐ ܢܲ
ܩܢܸܐ ܠܵ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܕ

، سابٌ هُ حِ رُ ظِ ل، إذ يَنتَ لِكُ لا يُهمِ ن يَم أنَّ مَ AR

TR d-aynā da-qne lā nahme: d-hāwē l-wātēh ḥūshbānā.
EN that whoever possesses should not be negligent, since a reckoning awaits him,
FR afin que celui qui possède ne soit pas négligent, puisqu'un compte l'attend,

ܝܵܐܵܐ܀ ܗ ܒܘܼ ܒܹ݁ ܐ ܠܠܸ
ܘܹ̇ ܫܦܸܠ: ܕܗܵ ܐ ܢܲ

ܤܟܹܝܢ ܠܵ ܐ ܕܡܸ ܝܢܵ
ܐܲ
ܘ

. زاءً هِ عَ لبِ ، فَإنَّ لِقَ طَّ سكينٌ لا يَنحَ ن هوَ مِ ومَ AR

TR w-aynā d-meskēyn lā nashpel: d-hāwē l-lebēh b-w-yāā.
EN and whoever is poor should not despair, for there is comfort for his heart.
FR et que celui qui est pauvre ne désespère pas, car il y a consolation pour son cœur.

ܐ. ܩܵ ܤܢܝܼ
ܠܲ
ܗ 

ܟܹ̇
ܡ ܒ݂ ܤܲ ܒܸ݁

ܠܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܗ ܠ ܚܬܹ
ܐܲ
ܪܟܸܢ 

ܐܲ


، تاجَ دَ المُح عَ وأَسنَ جَّ ، وشَ هُ عَ يَّ وأَخضَ نِ أَحنى الغَ AR

TR arken aḥtēh l-ʿatī rā: w-labev samkēh la-snī qā.
EN He brought low the rich man, and heartened and upheld the needy,
FR Il abaissa le riche, et encouragea et soutint l'indigent,

܀ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܕ݂  ܚܲ ܐ 
ܠܵ ܩܵ ܬ݂ ܢ: ܒܡܲ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ

ܟܲ
ܝܢ  ܪܬܹ

ܬܲ
ܢ 

ܩܵ ܕܢܸܤ̈

. واءً دٍ سَ ا، في ميزانٍ واحِ عً ما مَ تاهُ فَّ عَ كَ رتَفِ لِتَ AR

TR d-nesqān tartēyn kapayhōn: b-mathqālā ḥadh shawyāī th.
EN so that their two scales might rise together, equal in one balance.
FR afin que leurs deux plateaux s'élèvent ensemble, égaux en une seule balance.

ܝ̈ܐ.‏ ܓ݁ ܠܤܲ ܦܠܝܼ ܘܲ
ܟ݂ ܐܵ ܥ: ܠܵ ܫܡܲ ܢ ܬܸ ܟ݂ ܐܸ ܪ ܠܵ ܡܲ ܐ ܐܹ

ܬܵ

. ثيرينَ يرٌ لَكَ ولِكَ ع — فَهوَ خَ ، إن تَسمَ تَعالَ أَقُل لَكَ AR

TR tā ēmar lākh en teshmaʿ: lākh āplī  wa-l-sagy.
EN Come, let me tell you, if you will listen — it is good for you, and for many.
FR Viens, que je te le dise, si tu veux écouter — c'est bon pour toi, et pour beaucoup.
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ܐ܀ ܝܛܵ ܢ ܩܲ ܙܒܲ
ܒܲ
ܠ  ܛܲ ܐ ܢܸܒ݂

ܐ: ܠܵ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܓ݁ ܐ ܢܲ ܘܵ ܬ݂ ܕܤܲ

. يفِ نِ الصَّ مَ لْ في زَ طَّ عَ تَ ، فَلا يَ ويلًا تاءَ يَكونُ طَ لأنَّ الشِّ AR

TR d-sathwā nagī rā hāwē: lā nevṭal ba-zban qayṭā.
EN Since the winter will be long, let it not be idle in the season of summer.
FR Puisque l'hiver sera long, qu'il ne soit pas oisif au temps de l'été.

.‏ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܢ 
ܪܲ

ܢ ܡ̇ ܠܲ

 ܢ: ܠܟ݂ ܠܲ
ܪ 

ܡܲ ܕܸܡ ܘܐܸ
ܩܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܗܵ

، واءِ نا على السَّ ميعِ قَ فَقالَ لَنا، لِجَ بَ بُّنا سَ ذا رَ وَ هُ AR

TR hā dēyn qadem w-emar lan: l-khlan mran shawyāī th.
EN Behold, our Lord spoke first and told us, to all of us equally,
FR Voici que notre Seigneur a parlé le premier et nous a dit, à nous tous également,

ܢܵܐ܀  ܘܒܸܛܠܵ
ܬ݂ܵܐ  ܒ݁ ܫܲ ܐ ܘ ܘܵ ܬ݂ ܢ: ܒܤܲ ܘܿ ܩܝ̄ܟ݂ ܐ ܥܪܘܼ ܐ ܢܸܗܘܸ

ܘ ܕܠܵ ܠܵ ܕܨܲ

.» ةِ احَ قتِ الرّ ، أو في وَ بتِ ، أو في السَّ تاءِ م في الشِّ بُكُ رَ وا لِئَلّا يَكونَ هَ لّ »صَ AR

TR d-ṣalāw d-lā nehwe ʿrūq(y)khōn: b-sathwā w-shabthā w-beṭlānā.
EN "Pray that your flight not fall in winter, on the Sabbath, or in a time of rest."
FR « Priez pour que votre fuite ne survienne pas en hiver, ni le sabbat, ni en un temps de repos. »

ܝܟ.‏ ܕ݂ܵܡܲ ܩ ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
ܟ݂ ܓܙܵ ܐ: ܥܒܸܕ݂ ܠܵ ܢܵ

ܝ ܥܵ
ܪ̈ܲ
 ܩܢܸܐ ܓܙܵ

ܕܲ
 
ܐܘ̇

، ن قَبلُ ا مِ كَ نَصيبً دَّ لِنَفسِ ، أَعِ مِ نَ ها المُقتَني قُطعانَ الغَ أيُّ AR

TR ʾw da-qne gzāraī  ʿānā: ʿbedh lākh gzārā la-qdhāmayk.
EN O you who possess flocks of sheep, prepare for yourself a portion beforehand,
FR Ô toi qui possèdes des troupeaux de brebis, prépare-toi une part à l'avance,



ܢ܀ ܩܸ
ܬܲ
ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܐ ܠܢܲ

ܪܵ
ܫܟܵ ܢܹܐ: ܐܸ

ܤܟܹ̈ ܐ ܠܡܸ
ܪܵ
ܕ ܐܸܡ ܚܲ ܕ݂  ܚܲ ܒ

. كَ ةً لِنَفسِ يَّ طِ دَّ عَ ، أَعِ ساكينِ أسٍ لِلمَ لِّ رَ ن كُ دٍ عَ لٍ واحِ مَ بِحَ AR

TR b-ḥadh ḥad emrā l-meskēnē: eshkārā l-napshākh taqen.
EN with one lamb apiece for the poor, prepare a gift for your own soul.
FR avec un agneau chacun pour les pauvres, prépare un don pour ta propre âme.

ܪܹܗ.‏ ܬ݂
ܐܲ
ܐ ܕܢܸܦܢܸܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܐܲ
 ܐ: ܕܚܵ ܡܵ ܡܝܼ

ܬܲ
ܒ݂  ܥܩܘܿ ܝܲ ܟ݂  ܤܵ ܢܦܝܼ

، هِ عَ إلى أرضِ قَّبُ أن يَرجِ رَ تَ ، الّذي كانَ يَ لُ كَ يَعقوبُ الكامِ عْ قنِ لِيُ AR

TR npī sākh yaʿqōv tamī mā: d-ḥāar (h)wā d-nepne l-athrēh.
EN Let Jacob the blameless persuade you, who watched for the time to return to his land,
FR Que Jacob l'irréprochable te persuade, lui qui guettait le moment de retourner dans son pays,

ܗ܀ ܠܹ ܢܹ̈ܗ ܕܝܼ
ܢ ܥܵ ܢ ܡ̣ ܒ݂ܵ

ܗ: ܠܵ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܐ ܝܵܗܹ̇
ܥ̣ ܕܠܵ ܕܲ

 ܘܝܼ

. هِ مِ نَ ن غَ ا مِ يئً هُ شَ يَ مَ أنَّ لابانَ لن يُعطِ لِ وعَ AR

TR w-ī daʿ d-lā yāhēv (h)wā lēh: lāvān men ʿānēh d-ī lēh.
EN and knew that Laban would not give him anything from his own flock.
FR et savait que Laban ne lui donnerait rien de son propre troupeau.

ܢ.‏ ܒ݂ܵ  ܠܵ ܕ݂ ܐ ܒܲ ܘ̣ܵ  ܠܛܹܗ ܗ̄ ܚܲ ܐ 
ܕܵܘܗܝ: ܘܠܵ ܐ ܠܚܘܿ

ܪܵ
ܗ ܓܙܵ ܕ݂ ܠܹ ܒܲ ܥ̣ ܘܲ

، ا لِلابانَ طهُ بِم ، ولم يَخلِ هُ حدَ ا وَ هِ نَصيبً لَ لِنَفسِ عَ فَجَ AR

TR wa-ʿbadh lēh gzārā l-ḥōdāwhī : w-lā ḥalṭēh (h)wā ba-d-lāvān.
EN So he made himself a portion of his own, and did not mix it with what was Laban's,
FR Il se fit donc une part à lui, et ne la mêla pas à celle de Laban,



ܗ܀ ܬܹ ܪܥܝܼ ܬ݀ ܡܲ
ܠ̄ ܙܲ
 ܗ ܐܸ ܡܹ

ܥܲ
ܗ:  ܪܥܹ

ܐܲ
ܠ ܠ ܙܲ

ܐ ܕܢܹܐ
ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܕ݂ ܦܢܵ ܘܟܲ

. هُ تُ يَّ عِ هُ رَ عَ بَت مَ هَ ، ذَ هِ بَ إلى أرضِ فَ لِيَذهَ رَ وحينَ انصَ AR

TR w-kad pnā (h)wā d-nēzal l-arʿēh: ʿamēh eza(l)t marʿī tēh.
EN and when he turned to go to his own land, his flock went with him.
FR et quand il se tourna pour aller dans son pays, son troupeau alla avec lui.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ  ܙܹ̇

ܟ݂ ܐܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ̄ܬ݁ ܠ ܐܲ ܦ 

ܐ ܒܹܗ: ܕܐܵ ܡܵ
ܕܲ
ܒ݂  ܥܩܘܿ ܝܲ ܘ  ܐ ܗ̄ ܦ̮ܤܵ ܛܘܼ

. كَ بٌ إلى أرضِ ا ذاهِ كَ في هذا: أنَّكَ أنتَ أيضً هُ ثالٌ يُشبِ يَعقوبُ مِ AR

TR ṭūpsā hāw yaʿqōv damā bēh: d-āp a(n)t l-athrākh āzēl a(n)t.
EN Jacob is an image resembling you in this: that you too are going to your own land.
FR Jacob est une image qui te ressemble en ceci : toi aussi tu vas vers ton pays.

ܐ܀ ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܢܸܫܬ݁ ܬܹ
ܟܲ
ܐ  ܡܵ ܟ݂ : ܕܲ ܟ݂ ܗܛܵ

ܪܲ
ܝܢ 

ܩܹ̇
 ܢ ܒܵ ܡܵ

ܬܲ
ܐ  ܗܵ

. بحِ نَ الرِّ عتَ مِ مَ م جَ ، كَ عيَكَ صونَ سَ ناكَ يَفحَ ذا هُ وَ هُ AR

TR hā tamān bāqēyn rahṭākh: da-khmā kanesht tēghūrtā.
EN Behold, there they are examining your course, how much profit you have gathered.
FR Voici que là-bas on examine ta course, combien de profit tu as amassé.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܢ  ܐܠܝܼ
ܬܲ
ܫ ܐ ܕܡܸ ܐ: ܡܵ ܕܹ

ܠ ܗܵ ܥܲ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܫܵ ܚܲ

، سابِ ارُ بِالحِ جّ سى على هذا، حينَ يُطالَبُ التُّ ظيمٌ هوَ الأَ عَ AR

TR ḥashā hāw rabā ʿal hādē: mā d-meshtalī n tagārē.
EN Great is the anguish over this, when the merchants are called to account,
FR Grande est l'angoisse à ce sujet, quand les marchands sont appelés à rendre compte,



ܛܹܐ܀ ܪ̈ܗܵ ܢ ܡܲ ܚܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ: ܘܠܵ
ܝ̈ܵ ܫܢܲ

ܠܲ
ܘ  ܠܼ ܙܲ

 ܘ ܘܐܸ ܩܼ ܚܙܲ
ܕܲ


. بحٌ دُ لهم رِ ، فلا يوجَ نينَ بوا سِ هَ لوا وذَ حَ الّذينَ رَ AR

TR da-ḥzaqī w w-ezalī w la-shnayā: w-lā meshtakhḥī n marhāṭē.
EN who journeyed and went off for years, yet no earnings are to be found.
FR qui ont voyagé et sont partis pour des années, et pourtant nul gain ne se trouve.

ܐ.‏ ܬܵ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܠܚܵ ܐ: ܘܦܘܼ
ܬܵ ܠܝܘܼ ܐ ܕܛܲ ܗܛܵ

ܪܲ
ܝܟܵܘ 

ܐܲ


، بابِ بُ الشَّ ، وتَعَ فولَةِ بحُ الطُّ أَينَ رِ AR

TR aykāw rahṭā d-ṭalyūtā: w-pūlḥānā da-ʿlaymūtā.
EN Where is the earning of childhood, and the labor of youth,
FR Où est le gain de l'enfance, et le labeur de la jeunesse,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܪܹܐ  ܠ ܠܡܵ ܘܒܸ݁
ܬ݂ܵ ܐ: ܕ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݀ ܤܲ

ܪܲ
ܙܵܐ ܕܢܸܛ

ܓܲ
ܘ

؟ ارِ جّ بِّ التُّ لَ إلى رَ ، لِيُحمَ ةُ يخوخَ تهُ الشَّ ظَ فِ نزُ الّذي حَ والكَ AR

TR w-gazā d-neṭrat saybūtā: d-thāwbel l-mārē tagārē.
EN and the treasure kept by old age, to bring to the Lord of the merchants?
FR et le trésor gardé par la vieillesse, à apporter au Seigneur des marchands ?

ܢ. ܡ̇ ܬܲ
ܐ  ܘܹ̇ ܐ ܗܵ

ܐܵܠܵ ܐ: ܕܫܘܼ ܕܹ
ܠ ܗܵ ܥܲ

ܟ݂  ܥ ܠܵ ܐ ܫܡܝܼ
ܐܵܘ ܠܵ

، ناكَ سابًا يَجري هُ عتَ بِهذا، أنَّ حِ مِ أو أَما سَ AR

TR āw lā shmī   lākh ʿal hādē: d-shūālā hāwē tamn.
EN Or have you not heard of this, that an accounting takes place there,
FR Ou n'as-tu pas entendu ceci, qu'un compte se rend là-bas,



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܛܲ ܪ̈ܗܵ ܘ ܡܲ ܘܝܼ ܕ݂ ܚܵ : ܟܲ ܟ݂ ܢܵ ܤܘܼ ܢܦܝܼ
ܕܲ
ܐ  ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܩܪܝܼ ܠ

م. هُ روا أَرباحَ ، حينَ أَظهَ عوكَ قنِ ، لِيُ بيدِ رَ العَ بَ أ خَ اقرَ AR

TR qrī  l-ʿabdē da-npī sūnākh: kad ḥāwī w marhāṭayhōn.
EN read of the servants, that they may persuade you, when they showed their earnings.
FR lis l'histoire des serviteurs, pour qu'ils te persuadent, quand ils montrèrent leurs gains.

.‏ ܪܸܒ݂
ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
ܤ ܐ ܕܥܸ

ܠܵ ܠܝܼ ܟ݂ ܝܵܐ: ܕܲ
ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ

ܒ݂ ܠ ܛܘܼ

، ةٍ رَ شَ ن عَ مَ إكليلًا مِ ، الّذي قَدَّ لِ وَّ رِ الأَ اجِ طوبى لِلتّ AR

TR ṭūv l-tagārā qadhmāyā: da-khlī lā d-ʿesrā qarev.
EN Blessed is the first merchant, who brought a crown of ten,
FR Bienheureux le premier marchand, qui apporta une couronne de dix,

ܐ܀ ܫܵ ܕܵܐ ܒܝܼ ܒ݂
ܥܲ
ܝܢ ܠ ܝܵܐ ܕܹ

ܫ: ܘܵ ܡܸ ܚܲ  ܕ݂ ܠܲ
ܢܹܗ  ܪ ܡܸ ܨܝܼ ܒ݂ ܘܕܲ

! يرِ رّ بدِ الشِّ لعَ لِ يلُ فَ ا الوَ ؛ أمّ ةٍ مسَ ن خَ ، مِ والّذي دونَهُ AR

TR w-da-b-ṣī r menēh la-d-ḥamesh: wāyā dēyn l-ʿavdā b-ī shā.
EN and the one less than him, of five; but woe to the wicked servant!
FR et celui qui vient après lui, de cinq ; mais malheur au serviteur mauvais !

ܐ.‏ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܢ ܙܲ
ܪܫܵ ܦܢ ܦܘܼ ܠܸ ܝܑܲ ܝܵܐ:  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ

ܐ ܒ ܗܵ

، برارِ ةَ الأَ لامَ لَّمُ عَ عَ لِ نَتَ وَّ رِ الأَ اجِ ذا في التّ وَ هُ AR

TR hā b-tagārā qadhmāyā: yalepn pūrshān zadī qē.
EN Behold, in the first merchant we learn the mark of the just,
FR Voici que dans le premier marchand nous apprenons le signe des justes,

ܐ܀ ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܐ ܕ ܦ̮ܤܵ ܢ ܛܘܼ ܠܲ

ܡ̣  ܫܲ ܝܵܐ: ܪ
ܨܥܵ ܕܵܐ ܡܸ ܒ݂

ܥܲ
ܘ̇  ܗܵ ܒ݂ ܘܲ

. ائِبينَ ةَ التّ مَ لَنا صورَ سَ طِ رَ سَ بدِ الوَ وفي ذلكَ العَ AR

TR wa-b-hāw ʿavdā meṣʿāyā: rsham lan ṭūpsā d-tayābē.
EN and in that middle servant he traced for us the image of penitents.
FR et dans ce serviteur du milieu il traça pour nous l'image des pénitents.



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܪܤܵ ܠ ܡܲ
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ܦܵܪܫ܀ ܕ݂ ܠܲ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܙܵܐ 

ܪܵ
: ܐ̄ ܘܝܼ ܚ̣ܵ ܐ  ܫܵ ܕܵܐ ܒܝܼ ܒ݂

ܥܲ
 ܒ݂ ܘܲ

. زُ يِّ ا لِمَن يُمَ ظيمً ا عَ رًّ رَ سِ يرِ أَظهَ رّ بدِ الشِّ وفي العَ AR

TR wa-b-ʿavdā b-ī shā ḥāwī : rāzā rabā la-d-pārsh.
EN And in the wicked servant he showed a great mystery to whoever discerns.
FR Et dans le serviteur mauvais il montra un grand mystère à qui discerne.

ܝ̈ܐ. ܐ ܡܢܲ
ܪܵ
ܤ ܝܪ ܕܥܸ ܐ ܓܹ

ܠܵ : ܟܠܝܼ ܬ݁ܝܼ ܝ
ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܕܵܐ  ܒ݂
ܥܲ
ܘ̇  ܗܵ

، ناتٍ زَ ةِ وَ رَ شَ ن عَ ، مِ لُ الّذي أَتى بِإكليلٍ وَّ بدُ الأَ ذلكَ العَ AR

TR hāw ʿavdā qadhmā d-aytī : klī lā gēyr d-ʿesrā mnay.
EN That first servant who brought a crown, indeed, of ten talents,
FR Ce premier serviteur qui apporta une couronne, en effet, de dix talents,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

ܩܵ ܬ݂ ܢ ܒܡܲ ܪܝܼ ܐ ܒܨܝܼ

ܐ: ܕܠܵ ܩܹ̈ ܕܝܼ ܢ ܒܹܗ ܙܲ ܪܝܼ ܐ ܨܝܼ
ܗܵ

م. زنِهِ صونَ في وَ ، الّذينَ لا يَنقُ برارُ رُ الأَ وَّ فيهِ يُصَ AR

TR hā ṣī rī n bēh zadī qē: d-lā b-ṣī rī n b-mathqālayhōn.
EN in him are pictured the just, who are not lacking in their weight.
FR en lui sont dépeints les justes, qui ne manquent pas dans leur poids.

ܐ. ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܢ ܒܹܗ  ܡܝܼ ܐ ܪܫܝܼ ܫ: ܗܵ ܡܸ ܚܲ ܬ݁ܝܼ  ܝ

ܐܲ
ܕܵܐ ܕ ܒ݂

ܥܲ
 ܒ݂ ܘܲ

، ائِبونَ مُ التّ ، فيهِ يُرسَ ةٍ مسَ بدِ الّذي أَتى بِخَ وفي العَ AR

TR wa-b-ʿavdā d-aytī  ḥamesh: hā rshī mī n bēh tayābē.
EN And in the servant who brought five, in him are marked the penitents,
FR Et dans le serviteur qui apporta cinq, en lui sont marqués les pénitents,



ܢ܀ ܝܵܝܼ
ܠܵ ܐ ܥܸ ܥܹ ܫܝܼ

ܪ̈ܲ
ܢ  ܢ: ܘܡ̣ ܝܵܝܼ

ܚܬܵ ܬܲ
ܐ 

ܩܹ̈
 ܕܝܼ ܢ ܙܲ ܕܡ̣

. شرارِ ، وفَوقَ الأَ برارِ م دونَ الأَ الّذينَ هُ AR

TR d-men zadī qē taḥtāyāī n: w-men rashī  ē ʿelāyāī n.
EN who are lower than the just, but higher than the wicked.
FR qui sont plus bas que les justes, mais plus haut que les méchants.

ܘܗܝ. ܠܵ ܓ݂
ܪܸ̈
ܡ 

ܥܲ
ܗܝ  ܕ݂ܵܘ̈  ܪܘ ܐܝܼ

ܟܲ
ܦ : ܘܲ ܬ݁ܝܼ ܝ

ܐܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܕܵܐ ܒܝܼ ܒ݂

ܥܲ
 ܒ݂ ܘܲ

، يهِ جلَ عَ رِ يهِ مَ ، الّذي أَتَوا بِهِ وأَوثَقوا يَدَ يرِ رّ بدِ الشِّ وفي العَ AR

TR wa-b-ʿavdā b-ī shā d-aytī : wa-pkarw ʾī dhāwhī  ʿam reghlāwhī .
EN And in the wicked servant, whom they brought and bound hand and foot together,
FR Et dans le serviteur mauvais, qu'ils amenèrent et lièrent pieds et mains ensemble,

ܟܵܐ܀ ܫܘܿ ܐ ܚܸ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ ܠ ܝܼ

ܐ: ܕܐܵܙܠ̄ ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ 

ܠܲ
ܘܝܼ  ܚܵ

. ةِ لمَ عِ الظُّ وضِ بونَ إلى مَ م يَذهَ ، أنَّهُ شرارِ نِ الأَ رَ لَنا عَ أَظهَ AR

TR ḥāwī  lan ʿal rashī  ē: d-āz(l)ī n l-athrā ḥeshōkā.
EN he showed us concerning the wicked, that they go to a place of darkness.
FR il nous montra au sujet des méchants, qu'ils vont en un lieu de ténèbres.

ܐ. ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ ܠ ܡܛܸ ܫ ܬܸ

ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ : ܕܬܸ ܟ݂ ܬܵ ܠܝܘܼ ܢ ܛܲ ܝܢ ܡ̣ ܐ ܕܹ

ܪܵ
 ܫܲ

ةَ الأولى، بَ رتَ غَ المَ بلُ ، لِتَ دَ اهِ بابِكَ أن تُج نذُ شَ ا مُ أْ إذً فابدَ AR

TR sharā dēyn men ṭalyūtākh: d-tethkatash temṭe l-qadhmā.
EN Begin, then, from your youth to strive, that you may reach the first place,
FR Commence donc, dès ta jeunesse, à lutter, pour que tu atteignes la première place,



ܦܲܚܡ܀
 ܬ݂ ܝܵܐ ܐܸ

ܨܥܵ ܦܸܢ ܠܡܸ
: ܐܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܡܵ ܢ ܝܵܘ̈ ܢ ܒܛܸܠܬ݁ ܡ̣ ܝܹ ܢ ܕܹ ܐܸ

. قَلِّ طَ على الأَ سَ يُشابِه ذلكَ الوَ لْ ، فَ كَ لتَ في أيّامِ طَّ نتَ قد تَعَ وإن كُ AR

TR en dēyēn b-ṭelt men yāwmāthākh: āpen l-meṣʿāyā ethpaḥm.
EN but if you have been idle in your days, let it at least resemble the middle one.
FR mais si tu as été oisif en tes jours, qu'il ressemble du moins à celui du milieu.

.‏ ܕ݂ ܐܒܲ ܐ ܬܹ ܠܡܵ
ܕܲ
ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܪ ܢܲ ܐ: ܛܲ ܫܵ ܕܵܐ ܒܝܼ ܒ݂

ܥܲ
ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܠܚܘܿ ܒܲ



، ، لِئَلّا تَهلِكَ يرِ رّ بدِ الشِّ نَ العَ كَ مِ ظ نَفسَ ط، احفَ فَقَ AR

TR ba-l-ḥōdh men ʿavdā b-ī shā: ṭar napshākh da-l-mā tēbadh.
EN Only, guard yourself from the wicked servant, lest you perish,
FR Seulement, garde-toi du serviteur mauvais, de peur que tu ne périsses,

ܐ܀ ܡܹ̈ ܠܘܿ ܠ ܛܵ ܥܲ
ܟ݂  ܬ݁ ܠܵ ܥ̣ ܫܡܲ

ܕܲ
 : ܠܬ݁ ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ ܕ

ܡ ܟܸܤܦܵ ܛܠܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

بوها. جَ عتَ بِأَمرِ الّذينَ حَ مِ لتَها، إذ سَ بِ ةَ الّتي قَ ضَّ بِ الفِ جُ لا تَح AR

TR lā teṭlōm kespā d-qabelt: da-shmaʿt lākh ʿal ṭālōmē.
EN do not withhold the silver you received, since you have heard about those who withheld it.
FR ne retiens pas l'argent que tu as reçu, puisque tu as entendu parler de ceux qui l'ont retenu.

ܡܛ

]رقم هامشي: مط[ AR

TR mṭ
EN [marginal numeral: mṭ]
FR [numéro marginal : mṭ]



ܡܫܐܒܪܐ ܝܥܛܝ.

]...[ AR

TR mshbr yʿṭī .
EN [...]
FR [...]

ܩܫܬܗ. ܫܡܸ ܕܵܐ ܠܬܸ ܒ݂
ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܗ:  ܢ ܠܹ ܒܲ ܐ ܙܲ
ܠ ܕܸܤܦܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܒ

ا لِـ]...[ بدً هِ عَ لٌ لِنَفسِ جُ ةٍ اشتَرى رَ ةٍ قَليلَ ضَّ بِفِ AR

TR b-qalī l despā zaban lēh: gavrā ʿavdā l-teshmeqshth.
EN For a little silver a man bought himself a servant for [...]
FR Pour un peu d'argent un homme s'acheta un serviteur pour [...]

ܐ ܢܸܫܦܲܪ܀ ܤܓܸ݁ ܪܹܗ ܢܲ ܠܡܵ
ܕܲ
ܛ: 

ܦܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܕܸܡ ܡܸ ܠܡܸ ܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

ا. ثيرً هُ كَ يِّدَ يَ سَ ، لِيُرضِ دٌ هِ جتَ يءٍ هوَ مُ لِّ شَ وفي كُ AR

TR wa-b-khlmedem methḥapaṭ: da-l-mārēh nasge neshpar.
EN and in everything he is diligent, that he may greatly please his master.
FR et en tout il est diligent, pour plaire grandement à son maître.

ܫ1

]رقم هامشي[ AR

TR sh
EN [marginal numeral]
FR [numéro marginal]

ܬܐ . ܟܤܢܘܼ

]العنوان الجاري: »التّحذير«[ AR

TR ksnūt.
EN [running header: "admonition"]
FR [titre courant : « admonition »]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ ܝܝܛ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
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ܢ.‏ ܢܲ ܢܝܼ ܝܼ ܝܵܐ ܙܒ݂ ܚܲ ܐ  ܡܵ ܕ݂ ܢ: ܕܒܲ
ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ ܢܲ ܒ݂ ܘ ܙܸ

ܗ̣̄ ܪ  ܩܝܼ ܝܲ

. يٍّ مٍ حَ رينا بِدَ نا، إذ اشتُ نُ ثَمينٌ هوَ ثَمَ AR

TR yaqī r hāw zevnan d-ī lan: d-ba-d-mā ḥayā zvī nī nan.
EN Precious is our own price, in that we were bought with living blood.
FR Précieux est notre propre prix, en ce que nous avons été achetés par un sang vivant.

ܢ܀ ܩܲ
ܪ
ܦܲ
ܪ 

ܪܲ
 ܚܲ ܢ ܒܹܗ 

ܠܲ
ܘ  ܐ: ܕܗ݀ ܕܹ

ܥ ܗܵ ܘܦܸܐ ܕܢܸܦܪܘܿ ܢ ܡܵ
ܡܲ

نا فادينا؟ قَ ن يَكفي أن يَفيَ بِهذا، الّذي بِهِ أَعتَ مَ AR

TR men māwpe d-neprō  hādē: d-hāw lan bēh ḥarar parqan.
EN Who is sufficient to repay this, that by it our Redeemer set us free?
FR Qui suffit à rembourser cela, que par lui notre Rédempteur nous a libérés ?

ܫ.‏ ܓܸ݁ ܫܲ ܡ ܠ ܘܲ ܠܝܼ
ܩܲ
ܪܹܗ  ܐ: ܡܵ ܫܹ ܢ ܡܵ ܗ ܐܸ ܕܹܲ

 ܒ݂
ܥܲ
ܗ ܕ ܒܪܹܫܹ

، رَبَ ، اضطَ هِ بدِ أسِ عَ يِّدُ قَليلًا في أمرِ رَ رَ السَّ أَخَّ إن تَ AR

TR b-rēshēh d-ʿavdah en māshē: mārēh qalī l wa-mshagesh.
EN If a master delays even a little over the head of his servant, he is troubled,
FR Si un maître tarde même un peu au sujet de la tête de son serviteur, il est troublé,

܀ ܚ̇ ܠܲ

ܗ ܦܵ ܝܠܹ ܚܲ ܗ  ܠܹ ܟ݂ ܒ݂ ܒܹܗ: ܘܲ ܐ ܠܸ

ܬܹ̇

ܪܹܝܢ ܐܵ ܬ݂ ܒܲ

ܕ݂  ܚܲ

. هِ تِ لِّ قُوَّ لُ بِكُ ، ويَعمَ رَ هُ بَينَ أمرٍ وآخَ دُ قَلبُ دَّ رَ تَ يَ AR

TR ḥadh ba-thrēyn ātē lebēh: wa-b-khlēh ḥaylēh pālaḥ.
EN his heart wavers between one thing and another, and he labors with all his strength.
FR son cœur balance entre une chose et l'autre, et il peine de toute sa force.



ܢ. ܬܲ
 ܘܼ ܬ݂ ܝܼ ܡܝܼ ܚ̣

ܐܲ
ܗ  ܡܹ ܕ݂ ܢ: ܘܒܲ

ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܪܹܗ  ܓ݂

ܦܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܪܲ
 ܡܵ

وتَنا، هِ أَحيا مَ مِ ، وبِدَ هُ دَ سَ د أَعطانا جَ بُّنا فَقَ ا رَ أمّ AR

TR māran dēyn paghrēh ya(h)vlan: w-ba-d-mēh aḥī  mī thūtan.
EN But our Lord gave us his body, and by his blood revived our death,
FR Mais notre Seigneur nous a donné son corps, et par son sang a ranimé notre mort,

ܢܵܐ܀ ܢܵ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܐ ܡܵ ܢܵ : ܠܗܵ ܬ݂ ܦܝܵܐܝܼ

ܪܲ
ܢ  ܢܲ ܠܚܝܼ

ܐ ܦܵ ܘܗܵ

. تورٍ ؤوفَ بِفُ مُ هذا الرَّبَّ الرَّ وها نَحنُ نَخدُ AR

TR w-hā pālḥī nan rapyāī th: l-hānā mārā ḥanānā.
EN and behold, we serve this compassionate Lord half-heartedly.
FR et voici que nous servons ce Seigneur compatissant à moitié.

ܘ.‏ ܗܼ̣̄ ܐ 
ܟ݂ܵ  ܝܼ ܟ݁ ܡܲ ܕ݂ ܢ ܒܲ ܝܢܲ ܤܹ ܒ݂ ܐ: ܡܲ ܫܠܸ

ܕܲ
ܐ 

ܠܡܵ ܕܲ
ܛܠ  ܘ ܡܸ

ܐܵ

ا؟ ديعً ونِهِ وَ يهِ لِكَ لَ أُ عَ رَّ ، نَتَجَ تٌ نَّهُ ساكِ أم لِأ AR

TR āw meṭul da-l-mā da-shle: mavsēynan ba-d-makī khā hāw.
EN Or is it because he is quiet, that we presume upon him for being humble?
FR Ou est-ce parce qu'il est silencieux, que nous présumons de lui pour son humilité ?

ܥ ܪܸܥܝܵܢܹܗ܀
ܕܲ
ܘ
ܠܢܵܫ ܢܵ : ܕܟ݂ ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨܲ

ܒܲ
ܢ 

ܠܲ
ܒ݂  ܗ̄ ܝܲ ܘ  ܗܼ̄ ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ


. هِ تِ دٍ ما في نِيَّ لُّ واحِ رَ كُ ، لِيُظهِ ثناءِ ةً في هذهِ الأَ هلَ أَعطانا مُ AR

TR athrā hāw ya(h)v lan ba-mṣaʿthā: d-khlnāsh nāwdaʿ reʿyānēh.
EN He has given us room in the meantime, so that everyone may make known his own mind.
FR Il nous a donné un espace dans l'intervalle, pour que chacun fasse connaître sa propre pensée.



.‏ ܥ̇ ܒܲ

ܢ ܐܵܦ ܬܵ ܥܹ ܝܼ ܛܵ ܓ݁ ܐ: ܤܲ ܗܡܸ

ܐ ܘܡܲ ܫܠܸ
ܕܲ
ܟܸܠ  ܬ݁ ܐ ܢܸܬ݁

ܠܵ

ا. هُ يُطالِبُ أيضً نَّ ا، لكِ ثيرً لُ كَ مِ ، فَهوَ يَحتَ لٌ هِّ مَ تَ تٌ ومُ لْ على أنَّهُ ساكِ فَلا نَتَّكِ AR

TR lā nettkel da-shle w-mahme: sagī  ṭāʿēn āp tābaʿ.
EN Let us not trust that he is quiet and slow, for he bears much, but he also demands.
FR Ne nous fions pas à ce qu'il soit silencieux et lent, car il supporte beaucoup, mais il exige aussi.

܀ ܢܵܗ̇ ܐ ܡܸ
ܩܵ ܐ ܡܕܝܼ

ܬܵ ܐ: ܟܹܐܢܘܼ
ܬܵ ܡܘܼ ܤܝܼ ܒܲ

ܗ̇  ܗܵܝ̇ ܟܠܵ

. نهُ دالَةُ مِ لُّ العَ ، تُطِ لمِ لِّ ذلكَ الحِ تَ كُ تَح AR

TR (h)ī  klāh ba-sī mūtā: kēnūtā mdī qā menāh.
EN Beneath all that gentleness, justice looks out from it.
FR Sous toute cette douceur, la justice se laisse voir.

ܐ.‏ ܢܵ ܢܵ ܘܗܝ ܐܵܦ ܛܲ ܬܵ ܘ̇ ܕܐܝܼ ܐ: ܗܵ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܐ 
ܗܝ ܕܵܡܹ̇ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ

، يورٌ ا غَ ، الّذي هوَ أيضً هُ أباهُ ؤوفُ يُشبِ الرَّ AR

TR l-avūhī  dāmē ḥanānā: hāw d-ʾī tāwhī  āp ṭanānā.
EN The Compassionate One resembles his Father, who is also jealous,
FR Le Compatissant ressemble à son Père, qui est aussi jaloux,

ܐ܀ ܟܸ݁ ܐ ܡܙܲ
ܟܵܝܘܼ ܠܵ ܡܙܲ

ܐ: ܘܲ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܩ ܘܲ ܒܹ̇
 ܒܹܐ ܫܵ ܘ̈ ܚܵ

. ئُ المُذنِبَ رِّ بَ طايا، ولا يُ يونَ والخَ رُ الدُّ يَغفِ AR

TR ḥāwbē shābēq wa-ḥṭāhē: wa-mzakāyū lā mzake.
EN who forgives debts and sins, yet does not acquit the guilty.
FR qui remet dettes et péchés, et pourtant n'acquitte pas le coupable.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܗܡܸ ܠ ܡܲ
ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܕ݂ ܡܸ ܐ: ܘܟܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܝܒܲ

ܐ ܤܲ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
ܠܕܵ

، لَ هَّ م تَمَ هِ قارِ عَ احتِ ، ومَ لِ وَّ رَ على الجيلِ الأَ بَ صَ AR

TR l-dārā qadhmā saybar (h)wā: w-kad mezdalal mahme (h)wā.
EN He was patient with the first generation, and though scorned, he was slow to act,
FR Il fut patient envers la première génération, et bien que méprisé, il fut lent à agir,

ܐ܀ ܡܵ ܡܝܼ
ܬܲ
ܐ ܘ

ܩܵ ܕܝܼ ܚ ܙܲ
ܗ: ܕܢܘܿ ܬܹ ܙܘܼ ܘ ܟܵܪܘܿ ܠܼ ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ 

ܘܠܵ

. لِ ، البارِّ الكامِ ةَ نوحٍ رازَ لوا كِ فلم يَقبَ AR

TR w-lā qabelī w kārōzūtēh: d-nōḥ zadī qā w-tamī mā.
EN yet they did not accept the preaching of Noah, the just and blameless.
FR et pourtant ils n'acceptèrent pas la prédication de Noé, le juste et l'irréprochable.

ܐ.‏ ܢܵ ܢܵ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܠ̣  ܒܸ݁ ܚܲ ܟ݂ 
ܦܲ
 ܐ: ܗ̣ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܝܼ  ܗܡ̣

ܐܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

؛ يورِ الغَ أَهلَكَ كَ ، عادَ فَ ؤوفِ الرَّ لَ كَ هَّ وحينَ تَمَ AR

TR w-kad ahmī  aykh ḥanānā: hpakh ḥabel aykh ṭanānā.
EN And when he had been slow like the Compassionate One, he turned and destroyed like the Jealous
One;
FR Et quand il eut été lent comme le Compatissant, il se retourna et détruisit comme le Jaloux ;

ܐ܀ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܐ ܡ̣

ܪܥܵ ܐܲ ܓ݂ ܠ ܫܝܼ
ܐܲ
ܐ: ܘ ܥܹ ܫܝܼ

ܪܲ
ܢܸܩ̣  ܚܲ ܪ 

ܕܲ

ܫܲ

. نَ الإثمِ رضَ مِ لَ الأَ سَ ، وغَ شرارَ قَ الأَ أَغرَ لَ فَ أَرسَ AR

TR shadar ḥaneq rashī  ē: w-ashī gh l-arʿā men ʿāūlā.
EN he sent, drowned the wicked, and washed the earth clean of iniquity.
FR il envoya, noya les méchants, et lava la terre de l'iniquité.



.‏ ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
ܩ ܢ ܦܲ ܪܝܼ ܒ݁ ܕܲ ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܐ: ܟܲ ܘ̣ܵ  ܝܼ ܗ̄ ܗܡ̣

ܐܲ
ܝܹ̈ܐ   ܡܵ ܘܿ ܤܕ݂ ܠܲ



، ياءٍ فونَ بِلا حَ رَّ م يَتَصَ ، بَينَما هُ دومَ عَ أَهلِ سَ لَ مَ هَّ تَمَ AR

TR la-sdhōmāyē ahmī  (h)wā: kad metdabrī n paqrāī th.
EN He was slow with the men of Sodom, while they conducted themselves shamelessly,
FR Il fut lent envers les hommes de Sodome, tandis qu'ils se conduisaient sans pudeur,

ܐ܀ ܚܹ̇
ܪ̈ܵ
 ܘ ܡܲ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܚܙܝܼ

ܦܲ
ܕ݂  ܐ: ܟܲ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܘ̣ܵ  ܙܵܐܢ ܗ̄

. دونَ رَّ مَ تَ رونَ يَ وِّ هَ تَ ، بَينَما المُ ؤوفِ الرَّ م كَ هُ مَ أَطعَ AR

TR zān (h)wā aykh ḥanānā: kad paḥzī n (h)wāw marāḥē.
EN he fed them like the Compassionate One, while the insolent ran riot.
FR il les nourrissait comme le Compatissant, tandis que les insolents se déchaînaient.

ܢ.‏ ܢܘܿ ܣ ܐܸ ܟܸ݁ ܠ ܢܲ ܙܲ
ܛ ܕܢܹܐ

ܦܵܐ: ܠܠܘܿ ܝܟ݂ ܝܵܨܘܿ ܐܲ ܐ  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܕܲ
ܫܲ

م، نهُ وَ مِ نجُ ، لِيَ ن يَعتَني، إلى لوطٍ مَ ، كَ لَ أَرسَ AR

TR shadar (h)wā aykh yāṣōpā: l-l-ōṭ d-nēzal nakes enōn.
EN He sent, like one who cares, to Lot, that he might escape from them,
FR Il envoya, comme quelqu'un qui se soucie, vers Lot, pour qu'il échappe à eux,

ܗ܀ ܬܹ ܙܘܼ ܘ ܟܪܘܿ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܛ̣ ܫܝܼ
ܐܲ
ܙܵܐ: ܘ ܠ ܟܵܪܘܿ

ܥܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄ ܤܲ ܒܲ

ܘ

. هِ تِ رازَ وا بِكِ فّ ، واستَخَ زَ روا الكارِ قَ م احتَ نَّهُ لكِ AR

TR w-ba-sarw (h)wāw ʿal kārōzā: w-ashī ṭw (h)wāw krōzūtēh.
EN but they scorned the preacher, and despised his preaching.
FR mais ils méprisèrent le prédicateur, et dédaignèrent sa prédication.
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ܝܬ ܝܠܕܐ

]...[ AR

TR yt yld
EN [...]
FR [...]

ܝܠܕܐ ܠܡܘܬܐ

]...[ AR

TR yld l-mwt
EN [...]
FR [...]

ܐ.‏ ܬܵ ܦ ܟܹܐܢܘܼ
ܬ݀ ܐܵ ܝܲ ܠ

ܓܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ

ܬܵ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܬ݀ ܡܲ ܝܲ  ܓ݂ ܕ݂ ܤܸ ܘܟܲ

ا؛ دالَةُ أيضً تِ العَ رَ هَ ، ظَ رُ وُّ هَ رَ التَّ ثُ ا كَ ولَمّ AR

TR w-kad seghyat marāḥūtā: ethgalyat āp kēnūtā.
EN And when insolence increased, justice too was revealed;
FR Et quand l'insolence s'accrut, la justice aussi fut révélée ;

ܐ܀
ܪܵ
 ܝ ܢܘܼ

ܪ̈ܲ
ܡ ܐ ܓܘܼ

ܪܵ
ܛ ܦ ܡܸ

: ܚܠܵ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܬ݀ ܗ̄
ܬܲ
ܚ

ܐܲ
ܝܵܐ ܘ ܫܡܲ

ܠܲ
ܕ݂  ܩܲ

 ܦ݂

. مرَ نارٍ رِ جَ لَ المَطَ لَت بَدَ نزَ أَ ، فَ ماواتِ رَ السَّ أَمَ AR

TR fqadh la-shmayā w-aḥtat (h)wāth: ḥlāp meṭrā gūmraī  nūrā.
EN he commanded the heavens, and instead of rain, they brought down coals of fire.
FR il commanda aux cieux, et au lieu de pluie, ils firent descendre des braises de feu.



ܐ.‏ ܛܹ̈ ܡ ܚܸ
ܥܲ
ܫܘ 

ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܠ ܕܐܸ

ܥܲ
ܐ ܕܙܝ̈ܙܵܢܹܐ: 

ܩܠܵ ܚܲ ܘܒܸܕ݂ 
ܘܐܵ

، ةَ نطَ مَ الحِ نَّهُ خاصَ ، لِأ ؤانِ قلَ الزُّ أَهلَكَ حَ AR

TR w-āwbedh ḥaqlā d-zyzānē: ʿal d-ethkatashw ʿam ḥeṭē.
EN He destroyed the field of tares, because they had contended with the wheat,
FR Il détruisit le champ d'ivraie, parce qu'elle avait lutté contre le blé,

ܪܥܵܐ܀ ܢ ܐܲ ܠ ܡ̣ ܪܓܸܙܘ ܠܥܸ
ܐܲ
ܠ ܕ

ܥܲ
ܢ:  ܢܘܿ ܫ̣ ܐܸ ܒܲ

ܐ ܚ
ܪܥܵ ܐܲ ܝܬ݂  ܚܹ ܬ݂ ܘܲ

. رضِ بوهُ فَوقَ الأَ م أَغضَ نَّهُ لِأَ  ، رضِ تَ الأَ م تَح هُ بَسَ وحَ AR

TR wa-thḥēyth arʿā ḥbash enōn: ʿal d-argezw l-ʿal men arʿā.
EN and shut them under the earth, because they had provoked him above the earth.
FR et les enferma sous la terre, parce qu'ils l'avaient provoqué au-dessus de la terre.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܢ̇ ܕ݂ ܚܵ ܐ ܟܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܝܒܲ
ܝܵܐ: ܤܲ

ܪܵ
ܨ ܢ ܡܸ ܗ ܠܦܸܪܥܘܿ ܦ ܠܹ

ܘܐܵ

؛ دُ هِ ، وهوَ يُضطَ هُ لَ مَ ا احتَ صرَ أيضً ونَ مِ رعَ وفِ AR

TR w-āp lēh l-perʿōn meṣrāyā: saybar (h)wā kad ḥānq (h)wā.
EN Pharaoh of Egypt too he endured, while he was oppressing;
FR Pharaon d'Égypte aussi il le supporta, tandis qu'il opprimait ;

ܝܵܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܥܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ  ܫܹ ܙܵܐ: ܠܡܘܼ ܗ ܟܵܪܘܿ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܕܲ

ܫܲ

. برانِيَّ لَ العِ جُ ا، موسى الرَّ زً لَ إلَيهِ كارِ أَرسَ AR

TR shadar (h)wā lēh kārōzā: l-mūshē gavrā ʿevrāyā.
EN he sent him a preacher, Moses, the Hebrew man.
FR il lui envoya un prédicateur, Moïse, l'homme hébreu.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܐ ܕܚܸ
ܗ ܘܠܵ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܕܹ

ܪܵ
ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܡܥܹ ܐ ܫܲ

ܗ ܘܠܵ ܪܸܙ ܠܹ ܟ݂ ܐܲ

ف. هُ فلم يَخَ رَ ع؛ وأَنذَ زَ لَهُ فلم يَسمَ رَ كَ AR

TR akhrez lēh w-lā shamʿēh (h)wā: w-rādē (h)wā lēh w-lā d-ḥel (h)wā.
EN He preached to him, but he would not hear; he warned him, but he did not fear.
FR Il lui prêcha, mais il ne voulut pas entendre ; il l'avertit, mais il ne craignit pas.

ܗ܀ ܬܹ ܪܕܵܘܼ ܦ ܡܲ
ܗ̇ ܘܐܵ ܬ݀ ܠܵ ܫܢܲ ܗ: ܥܸ ܬܹ ܡܕܵܢܘܼ ܬ݀ ܓܘܼ ܝܲ ܙ

ܥܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

ا. هُ أيضً دَّ تَأديبُ ، اشتَ هُ برياؤُ دَّ كِ ما اشتَ وكَ AR

TR w-kad ʿazyat gūmdānūtēh: ʿeshnat lāh w-āp mardāūtēh.
EN And as his arrogance grew fierce, his chastisement grew fierce too.
FR Et comme son arrogance devenait féroce, son châtiment devint féroce aussi.

ܐ.‏ ܩܵ ܢܘܿ ܗ ܚܵ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐ: ܕܢܸܗܘܸ
ܦܵ ܩܝܼ

ܬܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܩܲ


ܦܲ
ܐ  ܡܵ ܝܲ ܠ

ا، ريقً ارَ أن يَكونَ لَهُ غَ بّ رَ البَحرَ الجَ أَمَ AR

TR l-yamā paqadh (h)wā taqī pā: d-nehwe (h)wā lēh ḥānōqā.
EN He commanded the mighty sea to become his drowner,
FR Il commanda à la mer puissante de devenir son noyeur,

ܩ܀ ܢܲ
ܬܲ
ܐ ܢܸܫ ܡܵ ܝܲ ܘ ܒ ܦ ܗ݀

ܐ: ܐܵ ܘ̣ܵ  ܙ ܗ̄ ܪܓܸ݂
ܐܲ
ܐ  ܡܵ ܝܲ  ܒ݂ ܠ ܕܲ

ܥܲ
ܕ

. ا في البَحرِ بْ هوَ أيضً ذَّ عَ يُ لْ ، فَ ندَ البَحرِ هُ عِ بَ نَّهُ إذ أَغضَ لِأ AR

TR d-ʿal da-b-yamā arghez (h)wā: āp hāw b-yamā neshtanaq.
EN since, because he had provoked him at the sea, he too should be tormented in the sea.
FR puisque, parce qu'il l'avait provoqué à la mer, lui aussi devait être tourmenté dans la mer.



ܕܸܡ.‏ ܠܡܸ ܐ ܒܟ݂ ܗܝ ܕܵܡܹ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ: ܠ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܠܕܹܗ ܕ ܝܲ ܢ 

ܪܲ
ܦ ܡ

ܐܵ

: يءٍ لِّ شَ هُ أباهُ في كُ ، يُشبِ ولودُ الآبِ ا، مَ بُّنا أيضً ورَ AR

TR āp mran yaldēh d-avā: l-avūhī  dāmē b-khlmedem.
EN Our Lord too, the offspring of the Father, resembles his Father in everything:
FR Notre Seigneur aussi, l'enfant du Père, ressemble à son Père en tout :

ܒܹܗ܀ ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܥ  ܒܲ

ܕܹܗ: ܘܐܵܦ ܬܵ

ܝܟ݂ ܝܠܘܿ ܐܲ ܢ 
ܐ̇ ܕܐܵܦ ܚܵ

. هُ بيبَ ونِهِ حَ ، لِكَ سابِ ا يُطالِبُ بِالحِ هُ، وهوَ أيضً ولودَ ونِهِ مَ ، لِكَ حيمٌ ا رَ فَهوَ أيضً AR

TR d-āp ḥān aykh ylōdēh: w-āp tābaʿ aykh ḥabī bēh.
EN he too is merciful, as being his offspring, and he too exacts payment, as being his beloved.
FR lui aussi est miséricordieux, comme étant son enfant, et lui aussi exige paiement, comme étant son
bien-aimé.

ܐܦܵܐ.‏ ܐ ܕܙܹ
ܥܢܵ ܝܲ ܕܵܐ  ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܐ:  ܒ݂ܵ  ܢܵ

ܓܲ
ܘ ܠ ܦ ܗ݀

ܪ ܐܵ ܒܲ ܝܼ
ܤܲ

، بِ ذِ نيدَ في الكَ ، التِّلميذَ العَ قَ ارِ لَ السّ مَ ا احتَ وهوَ أيضً AR

TR saī bar āp hāw l-ganāvā: talmī dā yaʿnā d-zēpā.
EN He too endured the thief, the disciple stubborn in falsehood,
FR Lui aussi supporta le voleur, le disciple obstiné dans le mensonge,

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܒ݂ ܢܵ ܓܲ
ܝܼ  ܪܤ̣

ܦܲ
ܐ 

ܐ: ܘܠܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܗܡܸ ܐ ܡܲ ܘ̣ܵ   ܗ̄
ܥ̇ ܕܲ
ܕ݂ ܝܵ ܘܟܲ

. هُ تَ قَ رِ ح سَ ، ولم يَفضَ لَ هَّ ، تَمَ هِ لمِ عَ عِ ومَ AR

TR w-kad yādaʿ (h)wā mahme (h)wā: w-lā parsī  ganāvūtēh.
EN and though he knew, he was slow to act, and did not expose his thieving.
FR et bien qu'il sût, il fut lent à agir, et ne dévoila pas son larcin.



ܗ. ܬܹ ܦ ܟܹܐܢܘܼ
ܬ݀ ܐܵ ܝܲ ܠ

ܓܲ
 ܬ݂ ܗ: ܐܸ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܠ ܛܲ ܥܲ

ܝܼ  ܤ̣ ܒ݂
ܐܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

ا؛ هُ أيضً دالَتُ رَت عَ هَ ، ظَ هِ تِ أَ على نِعمَ رَّ ا تَجَ ن لَمّ لكِ AR

TR w-kad avsī  ʿal ṭaybūtēh: ethgalyat āp kēnūtēh.
EN But when he presumed upon his grace, his justice too was revealed;
FR Mais quand il présuma de sa grâce, sa justice aussi fut révélée ;

ܪܹܗ܀ ܓ݂
ܐܲ
ܢ 

ܟܲ
 ܗ ܗܵ ܡܠܹ

ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ : ܘ ܩ̣ ܚܢܲ ܨ ܘܲ ܐ ܚܵ

ܠܵ ܒ݂ ܚܲ ܗ ܒ ܘ ܠܹ ܗ݀

. تُهُ ذلكَ كانَت أُجرَ هُ فَكَ بُ عَ ما كانَ تَ ، وكَ قَ نِ بِطَ فَخُ بلٍ رُ بِحَ AR

TR hāw lēh b-ḥavlā ḥāṣ wa-ḥnaq: w-aykh ʿamlēh hākan aghrēh.
EN with a rope he was bound and strangled, and as was his labor, so was his wage.
FR par une corde il fut lié et étranglé, et tel fut son labeur, tel fut son salaire.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ ܝ̈ܐܵ ܓ݁ ܬ݂ܵܐ ܤܲ  ܢܵ ܒܲ ܐ: ܙܲ
ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܒܲ ܝܼ

ܝܹ̈ܐ ܤܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܦ ܠܥܸ

ܐܵ

ةً، ثيرَ ا كَ رارً م، مِ هُ لَ مَ ا احتَ برانِيّينَ أيضً والعِ AR

TR āp l-ʿevrāyē saī bar (h)wā: zabanāthā sagyāthā.
EN The Hebrews too he endured, many times over,
FR Les Hébreux aussi il les supporta, bien des fois,

ܢ܀ ܢܝܼ
ܢܩܵ ܘܼ̈ ܢ ܟܠ ܤ ܠܝܼ ܠܗܘܿ

ܐ: ܘܡܲ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܢܘܿ ܙܵܢ ܐܸ

م. هِ لَّ حاجاتِ لَأَ كُ ، ومَ ؤوفِ الرَّ م كَ هُ مَ أَطعَ AR

TR zān enōn aykh ḥanānā: w-malī  l-hōn kul sūnqānī n.
EN he fed them like the Compassionate One, and filled every need of theirs.
FR il les nourrit comme le Compatissant, et combla tous leurs besoins.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܛ. ܕܡܵ
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ܗܝ. ܘܼ ܠܒ݂ ܘ ܨܲ ܩܼ ܤܸ
ܐܲ
ܐ  ܝܤܵ

ܩܲ
 ܒ݂ : ܘܲ ܕ݂ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ 
ܢ ܟܠܡܵ ܢܘܿ ܘ ܗܸ ܡ̣

ܠܲ
ܛ

بوهُ، لَ فَعوهُ وصَ ةٍ رَ بَ شَ ، وعلى خَ لَ لَّ ما فَعَ روا كُ أَنكَ AR

TR ṭlamw henōn klmā da-ʿbadh: wa-b-qaysā aseqī w ṣalvūhī .
EN They denied everything he had done, and on a piece of wood they lifted him up and crucified him,
FR Ils nièrent tout ce qu'il avait fait, et sur un bois ils le levèrent et le crucifièrent,

ܗ܀ ܬܹ ܦܘܼ ܩܝܼ
ܬܲ
ܘ  ܘܝܼ ܗ݀ ܚܲ ܐ: 

ܬܵ ܪ̈ܚܘܼ ܘ ܡܲ ܘܝܼ ܚܲ ܕ݂  ܘܟܲ

. روتَهُ بَ رَ هوَ جَ ، أَظهَ رَ وُّ هَ روا التَّ ا أَظهَ ولَمّ AR

TR w-kad ḥawī w marḥūtā: ḥawī  hāw taqī pūtēh.
EN and when they showed insolence, he showed his might.
FR et quand ils montrèrent l'insolence, il montra sa puissance.

. ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܢ ܒܲ
ܢܘܿ ܕ݂ ܐܸ ܒܸ݁ ܥ̣ ܫܲ ܐ: ܘ ܡܵ

ܥܲ
ܪܹܗ ܠ

ܕܲ

ܒܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܪ 

ܩܲ
 ܥ̣

، ةِ ليقَ لِّ الخَ م في كُ هُ عبَدَ ، واستَ عبَ دَ الشَّ رضَ وبَدَّ عَ الأَ لَ اقتَ AR

TR ʿqar athrā w-ba-darēh l-ʿamā: w-shaʿbedh enōn ba-b-rī thā.
EN He uprooted the land and scattered the people, and enslaved them throughout creation,
FR Il déracina le pays et dispersa le peuple, et les asservit à travers la création,

ܐ ܗ ܟܠܵ ܠܵ ܐܲ
ܘ )ܠ ܒ݂ܼ  ܠܲ

ܨ
ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ: 

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ
ܠܵ ܒ݂ ܢ ܙܸ ܝܼ ܕܹ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܘܗܵ

بوا ]...[ لَ م صَ نَّهُ لِأَ  ، رضِ بلٍ في الأَ زِ م قد صاروا كَ وها هُ AR

TR w-hā ʿvī dēī n zevlā b-arʿā: ʿal da-ṣlavī w l-alāh klā
EN and behold, they have become as dung in the earth, because they crucified [...]
FR et voici qu'ils sont devenus comme du fumier sur la terre, parce qu'ils ont crucifié [...]



ܗܝ. ܘ̈ ܤܵ ܠ ܢܵܡܘܿ ܥܲ
ܐ  ܩܠܸ ܐ ܢܲ

ܢܹܗ: ܘܠܵ ܠ ܡܸ ܚܲ  ܢ ܢܸܕ݂ ܦܚܢܲ
ܐܵ

، هِ رائِعِ راخَ عن شَ ا، ولا نَتَ فهُ نَحنُ أيضً فَلنَخَ AR

TR āpḥnan nedhḥal menēh: w-lā naqle ʿal nāmōsāwhī .
EN Let us also fear him, and not be slack concerning his laws,
FR Craignons nous aussi, et ne soyons pas négligents envers ses lois,

ܥܹ̈ܐ܀ ܐ ܕܸܡ
ܚܕܵ ܠ ܫܘܼ

ܬܲ
ܘ ܢܸ

ܘܗܝ: ܬܵ ܤܝܼ ܢܦܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܕ݂ ܐܝܼ

ܥܲ


، موعِ ةَ الدُّ شوَ م رِ دِّ : تَعالَوا نُقَ هِ قناعِ جالٌ لِإ ةَ مَ ما دامَ ثَمَّ AR

TR ʿadh ʾī th athrā da-npī sī whī : tāw netal shūḥdā demʿē.
EN while there is still room to persuade him: come, let us give the bribe of tears,
FR tant qu'il reste une place pour le persuader : venez, donnons le pot-de-vin des larmes,

ܐ.‏ ܒܸ݁
ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 

ܪܵ
ܛ ܝܬ݁ ܡܸ ܠܲ

: ܕ
ܥ̇
ܪܲ
 ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܙܵ ܕܵܐ ܠܵ ܚܨܵ ܒܲ



؛ يهِ رَ يُنمِّ طَ ، إذ لا مَ دٌ عُ أحَ صادِ لا يَزرَ قتِ الحَ فَفي وَ AR

TR ba-ḥṣādā lā nāsh zāraʿ: d-layt meṭrā aykh da-nrabe.
EN for at harvest time no one sows, since there is no rain to make it grow;
FR car au temps de la moisson personne ne sème, puisqu'il n'y a pas de pluie pour faire croître ;

ܐ܀ ܤܸ ܚܲ ܢ
ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܩܵ ܒ݂ ܝܬ݁ ܫܘܼ ܠܲ
ܐ: ܕ

ܥܹ̇
 ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܒܵ ܐ ܠܵ ܢܵ ܒܹܝܬ݂ ܕܝܼ

. فوَ نَحُ العَ فرانَ يَم ، إذ لا غُ دٌ ينونَةِ لا يَسأَلُ أحَ وفي بَيتِ الدَّ AR

TR bēyth d-ī nā lā nāsh bāʿē: d-layt shūvqānā da-nḥase.
EN in the house of judgment no one asks, for there is no forgiveness to grant pardon.
FR dans la maison du jugement personne ne demande, car il n'y a pas de pardon pour accorder grâce.



ܪ. ܡܲ ܕܸܡ ܕܐܸ ܢ ܡܸ
ܢܲ ܥ̣

ܐ ܫܡܲ
ܠ: ܕܠܵ ܠܸ

ܢܡܲ
ܕܲ
ܢ 

ܠܲ
ܬ݂  ܢ ܐܝܼ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ ، ونَحنُ لم نَصغَ إلى ما قالَ يفَ يَكونُ لَنا ما نَقولُهُ كَ AR

TR aykan ʾī th lan da-nmalel: d-lā shmaʿnan medem d-emar.
EN How can we have anything to say, we who did not heed what he said?
FR Comment aurions-nous quelque chose à dire, nous qui n'avons pas écouté ce qu'il a dit ?

ܢ܀ ܬܲ
 ܠܘܼ ܟ݂ ܢ ܤܲ ܢܲ ܪܦܝܼ

ܐܲ
ܐ 

ܐ: ܕܠܵ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܝܢܲ ܥܹ ܢ ܒܵ ܝܟܲ

ܐܲ


نا؟ هالَتَ ك جَ ، ونَحنُ لم نَترُ ةَ يفَ نَطلُبُ الرَّحمَ كَ AR

TR aykan bāʿēynan raḥmē: d-lā arpī nan sakhlūtan.
EN How do we ask for mercy, we who have not let go of our folly?
FR Comment demandons-nous miséricorde, nous qui n'avons pas abandonné notre folie ?

ܪ.‏ ܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܢ ܠܸ ܢܲ ܟ݂ ܡܲ ܐ ܤ̣
ܐ: ܕܠܵ ܢܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܐ ܥܘܼ ܥܸ ܢ ܢܸܒ݂

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ رَ سِ لبَ المُنكَ د القَ ، ونَحنُ لم نُسنِ ونَ سُ العَ يفَ نَلتَمِ كَ AR

TR aykan nevʿe ʿūdhrānā: d-lā smakhnan lebā da-thvī r.
EN How can we seek help, we who have not upheld the broken heart?
FR Comment pouvons-nous chercher secours, nous qui n'avons pas soutenu le cœur brisé ?

ܐ܀ ܝܹ
ܠܵ ܪ̈ܛܸ ܥܲ ܢ  ܤܝܼ

ܟܲ
ܐ 

ܐ: ܕܠܵ ܚܵ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ
ܠܲ
ܠ 

ܬ݂ܲ
 ܢ ܢܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


راةَ؟ ، ونَحنُ لم نَكسُ العُ دُ يفَ يُعطى لَنا المَج كَ AR

TR aykan nethal lan shūvḥā: d-lā kasī n ʿarṭelāyē.
EN How is glory given to us, we who have not clothed the naked?
FR Comment la gloire nous est-elle donnée, nous qui n'avons pas vêtu ceux qui sont nus ?



.‏ ܠܬܵܐ ܪܡܲ
ܐܲ
ܢ ܠ ܢܲ ܕܝܼ ܚܲ ܐ 

ܟܹܗ: ܕܠܵ ܤܡܵ ܒܲ
ܢܹܝܢ  ܓ݂ ܢ ܢܲ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ ةَ لَ رمَ ح الأَ ، ونَحنُ لم نُفرِ هِ تِ ئُ على مائِدَ يفَ نَتَّكِ كَ AR

TR aykan naghnēyn ba-smākēh: d-lā ḥadī nan l-armaltā.
EN How shall we recline at his table, we who have not gladdened the widow?
FR Comment nous étendrons-nous à sa table, nous qui n'avons pas réjoui la veuve ?

ܢ܀
ܪܲ
ܡ ܐ ܠܥܘܼ ܡܹ̈ ܬ݂ ܝܲ ܠܢ  ܥܸ

ܐܲ
ܐ 

ܢܹܗ: ܕܠܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܠܲ
ܢ 

ܠܲ
ܥ ܢ ܢܲ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


تامى بُيوتَنا؟ ل اليَ ، ونَحنُ لم نُدخِ هُ درَ لُ خِ يفَ نَدخُ كَ AR

TR aykan naʿlan la-ghnōnēh: d-lā aʿeln yathmē l-ʿūmran.
EN How shall we enter his bridal chamber, we who have not brought orphans into our home?
FR Comment entrerons-nous dans sa chambre nuptiale, nous qui n'avons pas accueilli d'orphelins
dans notre maison ?

ܢ.‏ ܬܲ

ܪ̈ܥܵ ܝܼ̈ܐܵܢ ܫܵ  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܢ: ܕܗܵ

ܬܲ
 ܒܵ ܘ̈ ܩ ܚܵ ܘܿ ܢ ܢܸܫܒ݁

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


ةٌ؟ ثيرَ تُنا كَ لّا رُ ديونُنا، وها هيَ زَ يفَ تُغفَ كَ AR

TR aykan neshbōq ḥāwbātan: d-hā sagī ān shārʿātan.
EN How shall our debts be forgiven, when our transgressions are so many?
FR Comment nos dettes seront-elles remises, quand nos transgressions sont si nombreuses ?

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܝ̈ ܡܲ ܢ ܒܢܲ ܝܢܲ ܘܲ ܐ ܗܸ
ܐ: ܕܠܵ ܬܹ ܢ ܢܸܩܪܹܝܢ ܝܵܪ̈ܘܿ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ لَكوتِ ر أبناءَ المَ ، ونَحنُ لم نَصِ ةً ثَ رَ يفَ نُدعى وَ كَ AR

TR aykan neqrēyn yārōtē: d-lā hewaynan b-naī  malkūtā.
EN How shall we be called heirs, we who have not become sons of the kingdom?
FR Comment serons-nous appelés héritiers, nous qui ne sommes pas devenus fils du royaume ?



ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܩܘܿ ܢ ܤܵ ܢܲ ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܗܝ: ܕܗܵ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܢ ܢܸܩܪܹܝܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ فينَ دِّ جَ رنا مُ هُ، وها نَحنُ قد صِ اءَ بّ يفَ نُدعى أَحِ كَ AR

TR aykan neqrēyn ḥabī vāwhī : d-hā ʿvī dhī nan sāqōrē.
EN How shall we be called his beloved, when we have become blasphemers?
FR Comment serons-nous appelés ses bien-aimés, quand nous sommes devenus blasphémateurs ?

ܐ܀ ܡ̈ ܠܘܿ ܢ ܛܵ ܠܲ
ܢ  ܝܢܲ ܘܲ ܐ ܗ݀ ܗܝ: ܕܗܵ ܕܵܘ̈ ܘܿ ܓ݂ ܢܹܝܢ ܤܵ

ܟܲ
ܢ ܢ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ رنا ظالِمينَ ، وها نَحنُ قد صِ دينَ لَهُ ى ساجِ مّ يفَ نُسَ كَ AR

TR aykan nkanēyn sāghōdāwhī : d-hā hwaynan lan ṭālōm.
EN How shall we be named his worshippers, when we have become wrongdoers?
FR Comment serons-nous nommés ses adorateurs, quand nous sommes devenus des injustes ?

ܥܪܹܗ. ܝ ܨܲ
ܫܲ  ܚܲ ܢܢ  ܐ ܛܥܸ ܝܢ: ܕܠܵ ܕܵܡܲ ܬ݂ ܗ̇ ܕ݂ܸ

ܚܲ ܢ ܢ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ هِ ل آلامَ عارِ نا، ونَحنُ لم نَحمِ دُ أَعضاءَ دِّ يفَ نُجَ كَ AR

TR aykan nḥadheth hdāmayn: d-lā ṭʿenn ḥashaī  ṣaʿrēh.
EN How shall we renew our limbs, we who have not borne the sufferings of his reproach?
FR Comment renouvellerons-nous nos membres, nous qui n'avons pas porté les souffrances de son
opprobre ?

܀ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܐ ܙܸ

ܦܹ̈
 ܢ ܓܸ

ܠܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܢܹ̈ܐ: ܕ ܥܢܵ ܒܲ
ܚ 

ܪܲ
ܢ ܢܸܦ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ ةِ عمالِ البارَّ ةُ الأَ حَ ، وليسَ لَنا أَجنِ يومِ يفَ نَطيرُ على الغُ كَ AR

TR aykan nepraḥ ba-ʿnānē: d-layt lan gepē zedaqāthā.
EN How shall we fly on the clouds, when we have no wings of righteous deeds?
FR Comment volerons-nous sur les nuées, quand nous n'avons pas d'ailes d'œuvres justes ?



ܐ ܬܵ ܟܤܢܘܼ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܕ 217

ܐ.‏ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܢ 
ܬܲ
ܪ

ܩܲ
ܘ
ܐ ܐܵ ܐ: ܕܗܵ

ܪܹ̈
ܝܟ݂ ܢܸܫ ܐܲ ܣ  ܢ ܢܛܘܼ ܝܟܲ

ܐܲ


؟ نادُ نا العِ لَ ، وقَد أَثقَ النُّسورِ لِّقُ كَ يفَ نُحَ كَ AR

TR aykan nṭūs aykh neshrē: d-hā āwqartan yaʿnūtā.
EN How shall we fly like eagles, when stubbornness has weighed us down?
FR Comment volerons-nous comme des aigles, quand l'obstination nous a alourdis ?

ܢ܀ ܢܲ ܝܼ ܟ݂ ܝܼ ܐ ܦܬ݂
ܪܹ̈
 ܐ: ܕܒܹܝܬ݂ ܟܵܦܘܿ

ܪܹ̈
 ܢ ܥܝܼ ܢ ܒܲ

ܢ ܢܸܚܕܵܘܿ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ دينَ لاءُ بَينَ الجاحِ ، ونَحنُ نُزَ ةُ رَ هَ حُ بِنا السَّ يفَ تَفرَ كَ AR

TR aykan neḥdāōn ban ʿī rē: d-bēyth kāpōrē pthī khī nan.
EN How shall the watchers rejoice over us, when we are lodged among the deniers?
FR Comment les veilleurs se réjouiront-ils de nous, quand nous logeons parmi les négateurs ?

ܐ.‏ ܕ݂ ܚܝܼ ܢ ܠܝܼ ܝܢܲ ܨܹ
ܐ ܒܵ ܢ: ܕܗܵ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܕ݂ ܢ ܢܸܥܢܸܐ ܒܤܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ حيدَ تِّشُ الوَ م، ونَحنُ نُفَ هِ فوفِ يبُ في صُ يفَ نُج كَ AR

TR aykan neʿne b-sedhrayhōn: d-hā bāṣēynan l-ī ḥī dh.
EN How shall we answer in their ranks, when we scrutinize the Only-Begotten?
FR Comment répondrons-nous dans leurs rangs, quand nous scrutons le Fils unique ?

ܢ܀ ܡܵ ܬܲ
ܬ݂  ܐ ܐܝܼ ܫܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܦܘܼ ܛ: ܟܲ

ܠܲ
 ܚܲ  ܢ ܢܸܬ݂ ܡܗܘܿ ܥܲ

ܢ 
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ راقٌ ناكَ فِ م، وهُ طُ بِهِ لِ يفَ نَختَ كَ AR

TR aykan ʿamhōn nethḥalaṭ: kad pūrāshā ʾī th tamān.
EN How shall we mingle with them, when there is separation there?
FR Comment nous mêlerons-nous à eux, quand il y a séparation là-bas ?



. ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܢܵܢ 

ܓ݂̈ ܝ̈ܢܹܐ ܕܕܵ
ܥܲ
ܐ: ܒ ܝܵܢܵ ܕܲ ܢ ܢܸܚܙܸܐ ܠ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ ةُ طيئَ لَّتها الخَ يونٍ أَكَ ، بِعُ يّانَ يفَ نَرى الدَّ كَ AR

TR aykan neḥze l-da-yānā: b-ʿaynē d-dāghnān ba-ḥṭī thā.
EN How shall we see the Judge, with eyes dulled by sin?
FR Comment verrons-nous le Juge, avec des yeux ternis par le péché ?

ܕܵܦܵܐ܀ ܪ ܓܘܼ ܤܟܲ
ܕܲ
ܐ 

ܢܹ̈ ܕ݂ ܗ: ܒܐܸ ܠܹ
ܬ݂ ܩܵ

ܪ̄
 ܥ. ܒܲ

ܢ ܢܸܫܡܲ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ ها التَّجديفُ دَّ ، بِآذانٍ سَ هُ عُ نُطقَ يفَ نَسمَ كَ AR

TR aykan neshmaʿ. ba(r)th qālēh: b-edhnē da-skar gūdāpā.
EN How shall we hear his utterance, with ears that blasphemy has stopped up?
FR Comment entendrons-nous sa parole, avec des oreilles que le blasphème a bouchées ?

ܢ. ܡܲ ܢ ܦܘܼ
ܠܲ
 ܘܼ

ܗ ܥܵ ܡ ܠܹ
ܠܲ
 ܠ: ܕܒ݂ ܠܸ

ܢܡܲ
ܕܲ
ܚ 

ܪܲ
ܡ ܢ ܢܲ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


نا؟ نا فَمَ لمُ مَّ ظُ ، وقَد كَ لَّمَ ؤُ أن نَتَكَ رُ يفَ نَج كَ AR

TR aykan namraḥ da-nmalel: d-b-lam lēh ʿāūlan pūman.
EN How shall we dare to speak, when our own wrongdoing has muzzled our mouth?
FR Comment oserons-nous parler, quand notre propre injustice a muselé notre bouche ?

ܢܵܐ܀ ܡܘܿ ܪ ܡܵ ܒܲ
ܬܲ
ܐ ܕ ܠܹ ܓ݂

ܪܸ̈
ܐ: ܒ ܝܤܵ

ܕܲ
ܪ
ܦܲ
ܠ ܠ ܙܲ

ܢ ܢܹܐ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ ها المالُ رَ سَ ، على أَقدامٍ كَ وسِ ردَ بُ إلى الفِ يفَ نَذهَ كَ AR

TR aykan nēzal l-pardaysā: b-reghlē d-tabar māmōnā.
EN How shall we go to paradise, on feet that mammon has broken?
FR Comment irons-nous au paradis, sur des pieds que mammon a brisés ?



ܢ.‏ ܫܡܲ ܘ ܓܘܼ ܗܼ̄ ܥܒܸܐ 
ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܛܝܼ
ܩܲ
ܐ: 

ܪܥܵ ܬܲ ܠ ܒܹܗ ܒ
ܢ ܢܸܥܘܿ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ مينٌ نا سَ دُ سَ ، وجَ يِّقِ ن ذلكَ البابِ الضَّ لُ مِ يفَ نَدخُ كَ AR

TR aykan neʿōl bēh b-tarʿā: qaṭī nā da-ʿbe hāw gūshman.
EN How shall we enter by that narrow gate, when our body is fat?
FR Comment entrerons-nous par cette porte étroite, quand notre corps est gras ?

ܢ܀ ܢܲ ܟ݂ ܠܸ ܗܲ ܐ 
ܗ ܠܵ ܪܚܹ ܕ݂ ܒܐܘܼ ܐ: ܟܲ ܪܚܵ ܗ̇ ܒܐܘܼ ܠ ܒܵ ܙܲ

ܢ ܢܹܐ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ هِ بيلِ شِ في سَ ، ونَحنُ لم نَم ريقَ يفَ نَسلُكُ ذلكَ الطَّ كَ AR

TR aykan nēzal bāh b-ʾūrḥā: kad b-ʾūrḥēh lā halekhnan.
EN How shall we go on that road, when we have not walked in his way?
FR Comment irons-nous sur cette route, quand nous n'avons pas marché dans sa voie ?

ܗ.‏ ܟ݂ܵܐ ܠܹ  ܬ݂ܵܐ ܟܪܝܼ ܝ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܐ: ܕܢܘܼ ܢܵ

ܠܵ ܒ݂ ܠܐܝܼ ܢ ܢܸܩܪܘܿ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


ةٌ؟ يَّ ولَها نارٌ حَ ، الّتي تَلتَفُّ حَ ةِ رَ جَ نَ الشَّ بُ مِ رِ يفَ نَقتَ كَ AR

TR aykan neqrōv l-ʾī lānā: d-nūrā ḥaythā krī khā lēh.
EN How shall we draw near the tree, around which living fire is coiled?
FR Comment approcherons-nous de l'arbre, autour duquel un feu vivant s'enroule ?

ܐ܀
ܪܵ
 ܐ ܕܢܘܼ ܡܵ ܡܝܼ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
 ܘܼ ܐ: ܒܟ݂

ܐܦܵ ܠ ܙܹ
ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


ارِ الحامي؟ ، في أَتّونِ تِلكَ النّ يفُ يفَ يُقبَلُ الزَّ كَ AR

TR aykan methqabal zēpā: b-khūrā ḥamī mā d-nūrā.
EN How is falsehood received, in the fiery furnace of that fire?
FR Comment le mensonge est-il reçu, dans la fournaise ardente de ce feu ?



.‏ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܒ݁
ܪܸ̈
ܬ݀ 

ܦܲ
ܦ

ܥܲ
ܕ݂ܵܐ ܕ  ܘܗܝ: ܒܐܝܼ

ܪ̈ܵ
ܢ ܦܹܐ ܦ ܡ̣ ܢ ܢܸܩܛܘܿ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


با؟ ها الرِّ مَ رَّ دٍ وَ ها، بِيَ مارِ ن ثِ فُ مِ يفَ نَقطُ كَ AR

TR aykan neqṭōp men pērāwhī : b-ʾī dhā d-ʿappat rebyāthā.
EN How shall we pluck from its fruits, with a hand that usury has swollen?
FR Comment cueillerons-nous de ses fruits, avec une main que l'usure a gonflée ?

ܐ܀
ܪܵ
 ܗ̇ ܕܢܘܼ ܚܡܵ ܠܲ

ܢ  ܐ ܚܢܲ ܢܵ ܒ݂ ܐ: ܕܬܸ ܛܹ̈ ܢ ܚܸ ܐ ܡ̣ ܢ ܢܸܗܘܸ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ ارِ قودٌ لِلنّ ، ونَحنُ تِبنٌ وَ ةِ نطَ بُ بَينَ الحِ يفَ نُحسَ كَ AR

TR aykan nehwe men ḥeṭē: d-tevnā ḥnan la-ḥmāh d-nūrā.
EN How shall we be counted among the wheat, when we are straw, fuel for the fire?
FR Comment serons-nous comptés parmi le blé, quand nous sommes paille, aliment du feu ?

ܐ. ܚܵ ܙܵܐ ܕܪܘܼ ܙܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܪ: ܢܫܵ ܝܒܲ

ܢܤܲ
ܕܲ
ܚ 

ܟܲ
ܢ ܢܸܫ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


، ةِ يَ يحِ العاتِ بوبَ الرّ لَ هُ مِ يفَ نَستَطيعُ أن نَحتَ كَ AR

TR aykan neshkaḥ da-nsaybar: nshāvā ʿazī zā d-rūḥā.
EN How shall we be able to bear the fierce blast of the wind,
FR Comment pourrons-nous supporter le souffle féroce du vent,

ܐ܀ ܝܠܵ ܚܲ ܦ  ܩܝܼ
ܬܲ
ܗ ܕ ܚܹ ܕ݂ܵܡ ܪܘܼ ܐ: ܩ

ܪܵ
 ܙܸܐ ܥܘܼ

ܥܲ
ܢܵܐ ܡ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ ةِ ديرَ ةِ القَ وَّ صافُ أمامَ ريحِ تِلكَ القُ يفَ يَثبُتُ العُ كَ AR

TR aykanā mʿaze ʿūrā: qdhām rūḥēh d-taqī p ḥaylā.
EN how shall chaff hold firm before the wind of that mighty power?
FR comment la balle tiendra-t-elle ferme devant le vent de cette puissance forte ?



ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܗܝ ܕܲ

ܘ̈ ܚܵ ܐܲ
ܢ  ܝܢܲ ܘܲ ܐ ܗ݀

ܢ: ܕܠܵ ܐ ܒܲ ܕܹ ܐ ܚܵ
ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ ةً لِلابنِ ر إخوَ ، ونَحنُ لم نَصِ حُ بِنا الآبُ يفَ يَفرَ كَ AR

TR aykan avā ḥādē ban: d-lā hwaynan aḥāwhī  da-b-rā.
EN How shall the Father rejoice in us, when we have not become brothers of the Son?
FR Comment le Père se réjouira-t-il de nous, quand nous ne sommes pas devenus frères du Fils ?

ܐ܀ ܝܼ̈ܩܹ ܤܢ
ܠܲ
ܢ  ܫܢܲ ܡܸ ܫܲ ܐ 

ܠܟܵܐ: ܕܠܵ ܪ ܡܲ ܢ ܒܲ
ܫܲ ܡ ܫܲ ܢ ܢ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ تاجينَ مِ المُح ، ونَحنُ لم نَخدُ لِكِ نا ابنُ المَ مُ يفَ يَخدُ كَ AR

TR aykan nshamshan bar malkā: d-lā shameshnan la-snī qē.
EN How shall the King's Son wait upon us, when we have not waited upon the needy?
FR Comment le Fils du Roi nous servira-t-il, quand nous n'avons pas servi les indigents ?

ܝ̈ܢ.‏ ܕܵܡܲ ܗܲ ܢ  ܢܵܗ̇ ܡ̣ ܕ݂
ܪܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ:  ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܒܲ ܒ݁ ܚܲ ܐ ܬ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


ن أَعضائِنا؟ دناهُ مِ رَ ، الّذي طَ وحُ نا الرّ نُ يفَ يَحتَضِ كَ AR

TR aykanā tḥabban rūḥā: da-ṭradhnāh men hadāmayn.
EN How shall the Spirit cherish us, whom we have driven from our limbs?
FR Comment l'Esprit nous chérira-t-il, lui que nous avons chassé de nos membres ?

ܢ܀ ܢܲ ܠ ܡܸ ܒܲ

ܪ ܩܵ ܙܲ

ܥܵ ܡ: ܕܠܵ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܢ 

ܠܲ
 ܒ݁ ܩܲ

ܢ ܢ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


ا؟ يئً ا شَ نّ رُ لا يَقبَلُ مِ ، وقَد كانَ لِعازَ نا إبراهيمُ لُ يفَ يَقبَ كَ AR

TR aykan nqablan avrāhām: d-lāʿāzar qābal menan.
EN How shall Abraham receive us, when it was Lazarus who received nothing from us?
FR Comment Abraham nous recevra-t-il, quand c'est Lazare qui n'a rien reçu de nous ?
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ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܩܕܵ ܢ ܦܘܼ ܛܢܲ ܫܝܼ
ܐܲ
ܝܹ̈ܐ: ܕ  ܢ ܢܒ݂ ܢ ܒܲ

ܘܿ ܢ ܢܸܚܕܲ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


م؟ صاياهُ فنا بِوَ ، ونَحنُ قد استَخفَ نبياءُ حُ بِنا الأَ يفَ يَفرَ كَ AR

TR aykan neḥdaōn ban nvyē: d-ashī ṭnan pūqdānayhōn.
EN How shall the prophets rejoice over us, when we have despised their commands?
FR Comment les prophètes se réjouiront-ils de nous, quand nous avons méprisé leurs
commandements ?

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܤܟܹ݁ ܢ ܐܸ ܝܢܲ ܢܲ ܐ ܩ̣
ܐ: ܕܠܵ ܚܹ̈  ܢܵܢ ܫܠܝܼ ܠܘܼ ܒ݁ ܩܲ

ܢ ܢ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


م؟ تَهُ ، ونَحنُ لم نَقتَنِ سيرَ لُ سُ نا الرُّ لُ قبِ يفَ يَستَ كَ AR

TR aykan nqablūnān shlī ḥē: d-lā qnaynan eskēmayhōn.
EN How shall the apostles welcome us, when we have not acquired their manner of life?
FR Comment les apôtres nous accueilleront-ils, quand nous n'avons pas acquis leur manière de vivre ?

ܢ. ܦܢܲ ܕ݂ ܓܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܐ ܢܘܼ

ܠܵ ܕ݂ ܛ: ܕܲ
ܠܲ
 ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂ ܕܹ

ܗ̈ ܢ ܒܤܵ ܐܝܟܲ

تّى؟ ن دونِ نارٍ حَ فنا مِ دَّ ، ونَحنُ جَ داءِ هَ طُ بِالشُّ لِ يفَ نَختَ كَ AR

TR ʾykan b-sāhdē nethḥalaṭ: da-d-lā nūrā gadhpnan.
EN How shall we mingle with the martyrs, we who blasphemed without even fire?
FR Comment nous mêlerons-nous aux martyrs, nous qui avons blasphémé sans même le feu ?



ܢ܀ ܡܢܲ ܫܠܸ
ܐܲ
ܐ  ܩܹ

ܪ̈ܵ
ܐ ܤ ܠܵ ܕ݂ ܪ: ܕܲ ܐ ܢܚܘܼ

ܘܕܝܵܢܹ̈ ܢ ܒܡܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


تّى؟ يوفٍ حَ ن دونِ سُ ، ونَحنُ استَسلَمنا مِ فينَ رِ رُ إلى المُعتَ يفَ نَنظُ كَ AR

TR aykan b-māwdyānē nḥūr: da-d-lā srāqē ashlemnan.
EN How shall we look upon the confessors, we who surrendered without even swords?
FR Comment regarderons-nous les confesseurs, nous qui nous sommes rendus sans même l'épée ?

ܢ.‏ ܫܲ ܦ̮ ܢ ܢܲ ܢܲ ܕ݂ ܒܲ
ܥܲ
ܐ  ܝ̈ܤܹ

ܩܲ
ܐ  ܐ: ܕܗܵ

ܪܵ
 ܢ ܢܘܼ ܛ ܡ̣

ܠܲ
ܢ ܢܸܦ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


بًا؟ طَ نا حَ سَ لنا أَنفُ عَ ، ونَحنُ قد جَ ارِ نَ النّ يفَ نَنجو مِ كَ AR

TR aykan neplaṭ men nūrā: d-hā qaysē ʿabadhnan napshan.
EN How shall we escape the fire, when we have made ourselves kindling wood?
FR Comment échapperons-nous au feu, quand nous nous sommes faits bois d'allumage ?

ܕܵܐ܀ ܚܵ ܗ̇ ܬܘܼ ܢ ܠܵ ܝܢܲ ܘܲ ܗ݀
ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ ܗܲ  ܪ ܓܹ ܢ ܢܸܥܒܲ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


ا؟ قودً رنا لَها وَ ، ونَحنُ قد صِ نَّمَ هَ رُ جَ يفَ نَعبُ كَ AR

TR aykan neʿbar gēhanā: da-hwaynan lāh tūḥādā.
EN How shall we pass beyond Gehenna, when we have become fuel for it?
FR Comment passerons-nous au-delà de la géhenne, quand nous en sommes devenus l'aliment ?

ܝ̈ܢ.‏ ܕܲ
ܒ݂݂ܵ ܥ ܒܲ

ܢ 
ܠܲ
ܢ  ܐ ܤܪܹܝܢܲ : ܕܗܵ ܬ݂

ܦܲ
ܐ ܢܸܪ

ܐ ܠܵ ܠܥܹ ܘ̈ ܢ ܬܵ ܝܟܲ
ܐܲ


نا بِأَعمالِنا؟ سَ ا أَنفُ نّ ، ونَحنُ قد أَنتَ يدانُ نا الدّ شُ يفَ لا تَنهَ كَ AR

TR aykan tāwlʿē lā nerpath: d-hā srēynan lan ba-ʿvādayn.
EN How shall the worms not gnaw us, when we have made ourselves rotten by our deeds?
FR Comment les vers ne nous rongeront-ils pas, quand nous nous sommes rendus pourris par nos
actes ?



ܢ܀ ܢܲ ܝܼ ܟ݁ ܐ ܤܲ
ܒܹܐ ܠܵ ܐ ܠܛܘܼ ܐ: ܕܗܵ ܢܵ ܢ ܕܝܼ ܐ ܡ̣ ܗܸ ܢ ܢܸܓ݂

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ وباتِ ، ونَحنُ لم نَرجُ الطُّ ينونَةِ نَ الدَّ يفَ نَنجو مِ كَ AR

TR aykan neghhe men d-ī nā: d-hā l-ṭūbē lā sakī nan.
EN How shall we escape judgment, when we have not hoped for the blessings?
FR Comment échapperons-nous au jugement, quand nous n'avons pas espéré les bénédictions ?

ܢ. ܝܗܘܿ ܐܕܲ ܢ ܨܹ ܢ ܡ̣
ܩܢܲ ܪܚܸ

ܐܲ
ܗܝ: ܕ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܢ ܛܘܼ ܬ݂ ܡ̣

ܪܲ
ܢ ܢܹܐ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


نها؟ نا عَ سَ دنا أَنفُ ، ونَحنُ أَبعَ ثُ طوباهُ يفَ نَرِ كَ AR

TR aykan nērath men ṭūvāwhī : d-arḥeqnan men ṣēdayhōn.
EN How shall we inherit his blessings, when we have distanced ourselves from them?
FR Comment hériterons-nous de ses bénédictions, quand nous nous en sommes éloignés ?

ܢ܀ ܕܢܲ
ܩܲ

ܦܲ

ܬܲ
 ܢܹ̈ܐ ܕܐܸ ܩܕܵ ܝܢ: ܠܦܘܼ

ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܢ ܕܘܼ ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܠܹ ܒ݂ ܘܼ̈ ܩ ܕܤܲ

صايا الّتي أُوصينا بِها. ةٌ لِلوَ خالِفَ نا مُ رَ يَ نَّ سِ لِأ AR

TR d-saqūvlē nōn d-w-bārayn: l-pūqdānē d-etapaqadnan.
EN for our ways stand opposed to the commandments we were given.
FR car nos voies s'opposent aux commandements qui nous furent donnés.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܢܝܘܼ ܬ݀ ܤܲ ܝܲ ܙ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ ܐ: ܘܗܵ ܩܸ ܒܲ ܘ ܢܸܬ݂

ܬ݂ܵܐ ܬܵ  ܚܙܝܼ ܒܡܲ

؛ رَ هَ نا قَد ظَ ، فَها قُبحُ رآةِ ر في المِ تَعالَوا نَنظُ AR

TR b-maḥzī thā tāw nethbaqe: w-hā ethḥazyat sanyūtan.
EN Come, let us look into the mirror, and behold, our ugliness is revealed;
FR Venez, regardons dans le miroir, et voici que notre laideur est révélée ;



ܢ܀ ܬܲ
 ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܬ݀  ܟܵܘܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܚ ܢܸܩܪܸܐ: ܘܗܵ

ܬܲ
ܐ ܢܸܦ̮

ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ
ܒܲ


. مَ وَّ نا قَد تَقَ أ، فَها فُتورُ فتَحِ الإنجيلَ ونَقرَ لِنَ AR

TR ba-sbarthā neptaḥ neqre: w-hā ethkāwnat rapyūtan.
EN let us open the Gospel and read, and behold, our slackness stands corrected.
FR ouvrons l'Évangile et lisons, et voici que notre relâchement se trouve corrigé.

ܐ.
ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ

ܝܢܵܘ 
ܐܲ
ܐ  : ܢܸܚܙܸ

ܗ̇ ܢ ܒܵ ܬ݂ܵܐ ܤܝ̈ܡܵ ܢܝܵ ܪ̈ܓܵ ܡܲ

، رُ اجِ ن هوَ التّ ر مَ نظُ ؛ فَلنَ ةٌ وضوعَ لِئُ مَ فيهِ لَآ AR

TR margānyāthā symān bāh: neḥze aynāw tagārā.
EN Pearls are set within it; let us see who is the merchant,
FR Des perles y sont déposées ; voyons qui est le marchand,

܀ ܬ݂ ܒܲ
 ܨܛܲ ܘܼ ܕܐܸ ܢ̣ : ܢܸܚܙܸܐ ܡܲ ܦ݂ ܠܲ

 ܓ݂
ܪܲ
ܐ  ܒܹ̈ ܐ ܛܵ ܥܹ ܒ݂̈  ܐܵܦ ܛܲ

مَ بِها. تِ ن خُ ر مَ نظُ ا؛ فَلنَ ناكَ أيضً ةٌ هُ ختومَ ةٌ مَ واتيمُ صالِحَ وخَ AR

TR āp ṭavʿē ṭābē raghlaf: neḥze manū d-eṣṭabath.
EN and good seals are affixed there too; let us see who has been sealed.
FR et de bons sceaux y sont apposés aussi ; voyons qui a été scellé.

ܢ. ܩܲ
 ܪ ܦܵܪܘܿ ܡܲ ܒܹܐ ܕܐܸ ܢ: ܛܘܼ ܡܵ ܬܲ

ܐ  ܥܹ ܒ̈ ܐ ܛܲ
ܪܵ
ܤ ܐ ܥܸ ܗܵ

نا. لِّصُ خَ قَ بِها مُ ، التَّطويباتُ الّتي نَطَ ناكَ واتيمَ هُ ةُ خَ رَ شَ ذا عَ وَ هُ AR

TR hā ʿesrā ṭabʿē tamān: ṭūbē d-emar pārōqan.
EN Behold, ten seals are there, the beatitudes our Savior spoke.
FR Voici, dix sceaux sont là, les béatitudes que notre Sauveur a prononcées.



ܘ̈ܗܝ܀ ܕܵܡܵ ܗܲ ܢ ܒ ܢܘܿ ܥ̣ ܐܸ ܒܲ
ܩ

ܪ: ܘܲ ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘܗܝ ܠ ܒ݂ܵ  ܛܘܼ

. ها في أَعضائِهِ عَ ضَ ، ووَ بَ رَّ طوبى لِمَن تَدَ AR

TR ṭūvāwhī  l-aynā d-ethkashar: wa-qbaʿ enōn b-hadāmāwhī .
EN Blessed is the one who has been trained, and has set them in his own members.
FR Bienheureux celui qui s'est exercé, et les a fixés dans ses propres membres.

ܐ.‏ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܤܟܹܢܘܼ ܝܵܐ: ܡܸ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ 

ܠܵ ܐ ܒܹܪܘܼ ܗܵ

، لِ سُ : فَقرُ الرُّ لُ وَّ لَّورُ الأَ ذا البِ وَ هُ AR

TR hā bērūlā qadhmāyā: meskēnūtā da-shlī ḥē.
EN Behold the first beryl: the poverty of the apostles,
FR Voici le premier béryl : la pauvreté des apôtres,

ܝܼ̈ܕܹܐ܀ ܠܡ
ܬܲ
ܗ̇ ܒܹܝܬ݂ 

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܐ: ܘܲ ܩܹ ܘܼ̈ ܗ̇ ܒܹܝܬ݂ ܚ

ܪܵ
ܦ ܓ݂ ܫܘܼ

ܪܲ
ܦ

ܕܡܲ

. هُ بَينَ التَّلاميذِ قُّ قُ حَ ، ويُشرِ مينَ مالُهُ بَينَ المُعدِ قُ جَ الّذي يُشرِ AR

TR d-mapragh shūprāh bēyth ḥūqē: wa-shrārāh bēyth talmī dē.
EN whose beauty shines out among the destitute, and whose truth shines among the disciples.
FR dont la beauté resplendit parmi les indigents, et dont la vérité resplendit parmi les disciples.

ܢ.‏ ܢܝܼ ܤܟܹ݁ ܡܸ ܕ݂ ܠܲ
ܢ  ܝܗܘܿ ܒܲ ܪ: ܕܛܘܼ ܡܲ ܢ ܘܐܸ

ܪܲ
 ܗ ܡܵ ܡܹ ܚ ܦܘܼ

ܬܲ
ܦ

،» ساكينِ : »طوبى لِلمَ بُّنا فاهُ وقالَ فَتَحَ رَ AR

TR ptaḥ pūmēh māran w-emar: d-ṭūbayhōn la-d-meskēnī n.
EN Our Lord opened his mouth and said, "Blessed are the poor,"
FR Notre Seigneur ouvrit la bouche et dit : « Bienheureux les pauvres »,



ܢ܀ ܢܲ ܡܘܿ ܡܵ ܕ݂ ܢ ܘܲ
ܦܲ
ܟܸܤ ܕ݂ ܐ: ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܝܲ ܐ ܕ ܓ݂ܵ
ܪܵ
ܛ ܐ ܩܘܼ ܗܵ

نا ومالِنا. تِ ضَّ نا، ولِفِ نادِ وها هذا اتِّهامٌ لِعِ AR

TR hā qūṭrāghā d-yaʿnūthā: wa-d-kespan wa-d-māmōnan.
EN and behold, this is an accusation against our stubbornness, and against our silver and our
mammon.
FR et voici que ceci est une accusation contre notre obstination, et contre notre argent et notre
mammon.

ܛܠ ܟܸܤܦܵܐ.‏ ܘ ܡܸ
ܕ݂ ܠܵ ܡܸ ܐ: ܘܢܲ ܚܵ

ܦܲ
ܢ  ܛ ܡ̣

ܠܲ
ܝܢ ܢܸܦ ܲܢ ܕܹ

، ةِ ضَّ ن أجلِ الفِ لَّل مِ ذَ ، ولا نَتَ خِّ نَ الفَ نجُ مِ ]...[ فَلنَ AR

TR n dēyn neplaṭ men paḥā: w-namedh lāw meṭul kespā.
EN [...] let us escape the snare, and not be brought low for the sake of silver,
FR [...] échappons au piège, et ne soyons pas abaissés à cause de l'argent,

ܢ܀ ܬܲ
 ܩܘܼ ܬ݀ ܥܵܪܘܿ

ܪܲ
 ܟ݂

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ: ܘܐܸ

ܕܲ
 ܐ ܨܵ

ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܒ݂ ܢܸܫܒܵ ܬܘܼ

بُنا: رَ نا، وقُيِّدَ هَ رَ قَد اصطادَ ا آخَ نَّ فَخًّ لكِ AR

TR tūv neshbā ḥrēnā ṣādan: w-ethpakhrat ʿārōqūtan.
EN yet another snare has caught us, and our escape has been fettered:
FR pourtant un autre piège nous a pris, et notre fuite a été enchaînée :

ܪܹܝܢ.‏ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐ ܗܵ ܒ݂ܵ ܝܟ݂ ܟܹܐ ܐܲ ܝܵܐ:  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܐ ܟܹܐ ܐ ܩܫܸ

ܠܵ

رحِ الثّاني. ةِ هذا الجُ سوَ لُ بِقَ وَّ رحُ الأَ نِ الجُ لم يَكُ AR

TR lā qshe kēvā qadhmāyā: aykh kēvā hānā da-thrēyn.
EN the first wound was not as severe as this second wound.
FR la première blessure n'était pas aussi grave que cette seconde blessure.
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ܒ1

]رقم هامشي[ AR

TR b
EN [marginal numeral]
FR [numéro marginal]

ܗ ܚܹ ܒ݂ 85 ܫܘܼ

قَةُ 85[ رَ هُ«؛ الوَ جدُ : »مَ ةٌ يَّ شِ ةٌ هامِ ظَ ]مُلاحَ AR

TR shūvḥēh
EN [marginal note: "his glory"; folio 85]
FR [note marginale : « sa gloire » ; folio 85]

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܐ̄ ܗ ܒܲ ܠ ܠܹ

ܩܲ
ܪ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄

ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܕܐܸ ܝܢܵ

ܐܲ
ܦ 

ܕܐܵ

ةٍ أُخرى، ريقَ رَ بِطَ ثَ غَ عَ تّى الّذي أُفرِ فَحَ AR

TR d-āp aynā d-estaraq (h)wā: ethʿarqal lēh ba-ḥrēthā.
EN For even he who was emptied out stumbled in another way,
FR Car même celui qui s'était vidé trébucha d'une autre manière,

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܥ̇ ܟܠ ܤܲ
ܪܲ
 ܐ ܙܵ : ܘܗܵ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܩ̈ ܚܲ  

ܥ̇
ܪܲ
 ܐ ܙܵ

ܬ݂ ܕܠܵ ܐܝܼ

. ةٍ لَّ بَغيضَ عُ كُ هُ يَزرَ نَّ ، لكِ قولَ عُ الحُ ن لا يَزرَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-lā zāraʿ ḥaqlāthā: w-hā zāraʿ kul sanyāthā.
EN there is one who does not sow fields, yet sows every hateful thing.
FR il en est un qui ne sème pas de champs, et pourtant sème toute chose haineuse.



ܢܹ̈ܐ܀ ܙܵ  ܙܝܼ
ܥ̇
ܪܲ
 ܐ ܙܵ ܐ ܕܗܵ

ܐ: ܘܠܵ ܛܹ̈ ܥ ܚܸ ܐ ܕܢܸܙܪܘܿ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܩܵ ܦܲ

. ؤانَ عَ الزُّ ، لا أن يَزرَ ةَ نطَ عَ الحِ كانَ أَولى بِهِ أن يَزرَ AR

TR paqāḥ (h)wā d-nezrō  ḥeṭē: w-lā d-hā zāraʿ zī zānē.
EN It would be better for him to sow wheat, than to sow tares.
FR Il vaudrait mieux pour lui semer du blé, que de semer de l'ivraie.

ܪܹܗ. ܝ̈ ܡܵ ܦܢܲ ܪ ܓܘܼ
ܩܲ

ܐ ܥܵ ܝܼ̈ܒܹܐ: ܘܗܵ ܐ ܢܨ ܪ̈ܡܹ

ܟܲ
ܗ  ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

. هِ يِّدِ رومَ سَ عُ كُ لِ هُ يَقتَ نَّ ، لكِ ةٌ غروسَ روم مَ ن لَيسَ لَهُ كُ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-layt lēh karmē nṣī bē: w-hā ʿāqar gūpnaī  mārēh.
EN There is one who has no vineyards planted, yet uproots the vines of his master.
FR Il en est un qui n'a pas de vignes plantées, et pourtant arrache les vignes de son maître.

ܪܹܗ܀ ܐ ܕܡܵ ܪܡܵ
ܟܲ
ܪ  ܐ ܕܢܸܥܩܘܿ

ܐ: ܘܠܵ ܪ̈ܡܹ
ܟܲ
ܒ݂  ܐ ܕܢܸܨܘܿ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄

ܩܵ ܦܲ

. هِ يِّدِ رمَ سَ عَ كَ لِ ، لا أن يَقتَ رومَ سَ الكُ كانَ أَولى بِهِ أن يَغرِ AR

TR paqāḥ (h)wā d-neṣōv karmē: w-lā d-neʿqōr karmā d-mārēh.
EN It would be better for him to plant vineyards, than to uproot his master's vineyard.
FR Il vaudrait mieux pour lui planter des vignes, que d'arracher la vigne de son maître.

ܙܵܐ.‏ ܓ݂ ܝ ܪܘܼ
ܪ̈ܲ
 ܗ ܓܙܵ ܐ ܩܢܸܐ ܠܹ ܐ: ܘܗܵ ܢܵ

ܝ ܥܵ
ܪ̈ܲ
 ܗ ܓܙܵ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

. بِ ضَ لِكُ قُطعانَ الغَ هُ يَم نَّ ، لكِ مٍ نَ ن لَيسَ لَهُ قُطعانُ غَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-layt lēh gzāraī  ʿānā: w-hā qne lēh gzāraī  rūghzā.
EN There is one who has no flocks of sheep, yet possesses flocks of wrath.
FR Il en est un qui n'a pas de troupeaux de brebis, et pourtant possède des troupeaux de colère.



ܐ܀ ܬܵ
ܪܵ
 ܗ ܗܸ ܩܢܸܐ ܠܹ

ܕܲ
ܐ 

ܐ: ܘܠܵ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܩܵ ܢ̈ ܐ ܒܲ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܩܵ ܦܲ

. ةَ صومَ لِكَ الخُ لِكَ قُطعانًا، لا أن يَم كانَ أَولى بِهِ أن يَم AR

TR paqāḥ (h)wā ba-nqāwāthā: w-lā da-qne lēh herātā.
EN It would be better for him to have herds, than to possess strife.
FR Il vaudrait mieux pour lui avoir des troupeaux, que de posséder la discorde.

ܐ. ܢܵ ܝ̈ ܕܝܼ
ܠܲ
 ܐܹܦ ܡܸ

ܐ ܥܵ ܝܼ̈ܦܹܐ: ܘܗܵ ܬܹܐ ܥܦ ܚ̈ ܗ ܢܲ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ
ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

. صامِ ماتِ الخِ لِ جُ كَ هُ يَنسُ نَّ ةٌ، لكِ رَ يابٌ فاخِ ن لَيسَ لَهُ ثِ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-layt lēh naḥtē ʿpī pē: w-hā ʿāēp melaī  d-ī nā.
EN There is one who has no fine garments, yet weaves words of contention.
FR Il en est un qui n'a pas de beaux vêtements, et pourtant tisse des paroles de querelle.

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܐ  ܠܸ
ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ 

: ܘܠܵ ܬܹܐ ܚ̈ ܐ ܢܲ ܤܸ
ܟܲ
ܢ

ܕܲ
ܚ 

ܩܵ ܦܲ

. رينَ رَ الآخَ قِّ ، لا أن يُحَ جَ الثِّيابَ كانَ أَولى أن يَنسُ AR

TR paqāḥ da-nkase naḥtē: w-lā da-nqale la-ḥrānē.
EN It would be better to weave garments, than to disparage others.
FR Il vaudrait mieux tisser des vêtements, que de dénigrer les autres.

ܗ. ܒܹ̇
 ܐ ܒܠܸ

ܠܵ ܘܼ
ܗ ܥܵ ܪ ܠܹ ܐ ܨܪܝܼ ܐ: ܘܗܵ

ܪܹ̈
 ܐ ܨܪܝܼ ܝܼ̈ܤܹ ܗ ܟ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

. هِ ربوطٌ في قَلبِ نَّ الإثمَ مَ ، لكِ ةٌ ربوطَ ن لَيسَ لَهُ أَكياسٌ مَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-layt lēh kī sē ṣrī rē: w-hā ṣrī r lēh ʿāūlā b-lebēh.
EN There is one who has no purses tied up, yet has iniquity bound up in his heart.
FR Il en est un qui n'a pas de bourses nouées, et pourtant a l'iniquité nouée dans son cœur.



ܢܵܐ܀ ܦ ܕܵܘܘܿ ܘܤܲ
ܬܵ ܬ݁ ܐ ܕܐܸ

ܐ: ܘܠܵ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܐ ܒܟܹܐ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄

ܩܵ ܦܲ

. زنٌ ن أن يُضافَ إلَيهِ حُ ، مِ هُ حدَ لِ وَ وَّ رحِ الأَ أَولى بِالجُ AR

TR paqāḥ (h)wā b-kēvā qadhmā: w-lā d-ettāwsap dāwōnā.
EN Better the first wound alone, than that sorrow should be added to it.
FR Mieux vaut la première blessure seule, que d'y voir s'ajouter le chagrin.

ܐ ܪܸܥܝܵܢܹܗ.‏ ܡܵ ܐ ܚܤܵ ܡܠܸ ܐ: ܘܲ ܒܹ̇ ܨ̈ ܐ ܒܚܸ
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܗ  ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

ا. دً سَ لوءٌ حَ هُ مَم نَّ فِكرَ ، لكِ رارِ مرٌ في الجِ ن لَيسَ لَهُ خَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-layt lēh ḥamrā b-ḥeṣbē: wa-mle ḥsāmā reʿyānēh.
EN There is one who has no wine in jars, yet his mind is filled with envy.
FR Il en est un qui n'a pas de vin dans les jarres, et pourtant son esprit est rempli d'envie.

ܨܵܐ܀ ܡܘܼ ܚܲ ܐ  ܡܵ ܚܤܵ ܒܲ
ܐ 

ܠܝܵܐ: ܘܠܵ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܐ ܒ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄

ܩܵ ܦܲ

. ضِ دِ الحامِ سَ نَ الحَ ، مِ ةُ لوَ مرُ الحُ أَولى الخَ AR

TR paqāḥ (h)wā b-ḥamrā ḥalyā: w-lā ba-ḥsāmā ḥamūṣā.
EN Better sweet wine, than sour envy.
FR Mieux vaut le vin doux, que l'envie aigre.

ܪ ܪܸܥܝܵܢܹܗ.‏ ܨܲ
ܙܵܐ ܥܵ ܓ݂ ܐ: ܘܪܘܼ

ܪܵ
 ܐ ܥܨܝܼ ܫܚܵ ܗ ܡܸ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

هُ. رُ فِكرَ بَ يَعصِ ضَ نَّ الغَ ، لكِ عصورٌ يتٌ مَ ن لَيسَ لَهُ زَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-layt lēh meshḥā ʿṣī rā: w-rūghzā ʿāṣar reʿyānēh.
EN There is one who has no oil pressed out, yet wrath presses upon his mind.
FR Il en est un qui n'a pas d'huile pressée, et pourtant la colère presse son esprit.



ܐ܀ ܫܵ ܝܼ ܫܝܵܐ ܘܒ݂ ܩܲ
ܙܵܐ  ܓ݂ ܐ ܪܘܼ

ܐ: ܘܠܵ ܚܵ ܐ ܢܝܼ ܫܚܵ ܐ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܩܵ ܦܲ

. يرِ رّ بِ القاسي الشِّ ضَ نَ الغَ ، مِ فُ لَطِّ يتُ المُ أَولى الزَّ AR

TR paqāḥ (h)wā meshḥā nī ḥā: w-lā rūghzā qashyā w-b-ī shā.
EN Better soothing oil, than harsh and evil wrath.
FR Mieux vaut l'huile apaisante, que la colère dure et mauvaise.

ܕܹ̈ܐ.
ܕܲ
 ܘܟܸܠ ܓܸ ܢܹܐ ܡܵ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܐ: ܘ
ܦܵ ܢܫܝܼ

ܕܲ
ܠ 

ܐ ܐܵܟ̇ ܬ݂ ܕܠܵ ܐܝܼ

ا. راحً رينَ جِ مُ الآخَ هُ يُطعِ نَّ ا، لكِ نً شِ ا خَ بزً لُ خُ ن لا يَأكُ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-lā ākl da-nshī pā: w-la-ḥrānē māwkel gedadē.
EN There is one who will not eat rough bread, yet feeds others wounds.
FR Il en est un qui ne mangera pas de pain grossier, et pourtant nourrit les autres de blessures.

ܐ
ܪܹ̈

ܪܵ
ܡ ܡ ܛܥܸ ܐ ܢܲ

ܠ: ܘܠܵ ܘܿ ܐ ܢܹܐܟ݂ ܚܡܵ
ܠܲ
ܐ ܕ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄

ܩܵ ܦܲ

، رائِرَ هُ مَ يرَ ا، لا أن يُذيقَ غَ بزً لَ خُ كانَ أَولى بِهِ أن يَأكُ AR

TR paqāḥ (h)wā d-la-ḥmā nēkhōl: w-lā naṭʿem mrārē
EN It would be better for him to eat bread, than to make others taste bitterness,
FR Il vaudrait mieux pour lui manger du pain, que de faire goûter l'amertume

ܗܝ܀ ܚܘܼ
ܐܲ
ܠ

. خيهِ لِأَ AR

TR l-aḥūhī .
EN to his brother.
FR à son frère.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 220

ܝܦܵܐ. ܝܟ݂ ܤܲ ܐܲ ܝܵܢ  ܫ̈
ܩܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܠܵ ܟܹܐ: ܘܡܸ ܝܼ ܟ݁

ܪ̈ܲ
ܒܹܫ 

ܐ ܠܵ ܬ݂ ܕܠܵ ܐܝܼ

. يفِ السَّ هُ قاسٍ كَ لامَ نَّ كَ ، لكِ ةً مَ يابًا ناعِ ن لا يَلبَسُ ثِ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-lā lābēsh rakī kē: w-melāwhī  qashyān aykh saypā.
EN There is one who does not wear soft garments, yet his words are hard as a sword.
FR Il en est un qui ne porte pas de vêtements moelleux, et pourtant ses paroles sont dures comme
l'épée.

ܘ܀ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܟܵܟܹܗ ܕܵܩܘܿ ܐ ܡܘܼ : ܕܗܵ ܟ݂ ܟܲ ܡܲ ܐ ܢܸܬ݂

ܐ ܕܠܵ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܩܵ ܦܲ

ا. عنً هُ إلّا طَ عُ ، إذ لَيسَ تَواضُ عَ أَصلًا واضَ تَ كانَ أَولى بِهِ ألّا يَ AR

TR paqāḥ (h)wā d-lā nethmakakh: d-hā mūkākēh dāqōrā hāw.
EN It would be better for him not to humble himself at all, since his humility is only piercing.
FR Il vaudrait mieux pour lui ne pas s'humilier du tout, puisque son humilité ne fait que percer.

ܐ. ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ
ܗ  ܐ ܠܹ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܐ ܪܟ݂ ܐ: ܘܗܵ ܫܵ ܟ݂

ܪ̈ܲ
ܠ 

ܥܲ
ܒ݂  ܟܹܲ


ܪܵ
ܐ  ܬ݂ ܕܠܵ ܐܝܼ

. ةٌ فيهِ بَ ياءَ راكِ برِ نَّ الكِ ، لكِ يلَ بُ الخَ ن لا يَركَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-lā rākav ʿal rakhshā: w-hā rkhī vā lēh rāmūtā.
EN There is one who does not ride upon horses, yet is mounted by pride.
FR Il en est un qui ne monte pas sur des chevaux, et pourtant est chevauché par l'orgueil.



܀ ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܕ݂ ܢܲ ܥܒܲ
ܫܲ ܐ ܡ ܐ ܕܗܵ

ܐ: ܘܠܵ ܬ݂ ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܩܵ ܦܲ

. فوسَ دَ النُّ بِ عْ تَ لا أَنْ يَسْ ، وَ واناتِ يَ نَ الحَ ا لَهُ أَنْ يَكونَ مِ رً يْ كانَ خَ AR

TR paqāḥ (h)wā lēh ḥaywāth: w-lā d-hā mshaʿbadh napshāthā.
EN It would be better for him to be a beast, than thus to enslave souls.
FR Il vaudrait mieux pour lui être une bête, que d'asservir ainsi des âmes.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܠܲ
ܘ  ܚ̇ ܗ݀ ܠܲ


ܐ ܦܵ ܐ: ܘܗܵ ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܟܒ݂ ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܗ  ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ
ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

. ةِ طيئَ خَ دٌ لِلْ بْ هُ عَ سُ وَ نَفْ ها هُ ، وَ عونَ بيدٌ خاضِ نْ لَيْسَ لَهُ عَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-layt lēh ʿabdē kvī shē: w-hā pālaḥ hāw la-ḥṭī thā.
EN There is one who has no subjected slaves, yet behold, he himself is a slave to sin.
FR Il en est qui n'ont pas d'esclaves soumis, et pourtant voici, lui-même est esclave du péché.

ܐ܀ ܫܵ ܕܵܐ ܒܝܼ ܒ݂
ܥܲ
ܐ  ܐ ܢܸܗܘܸ

ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
 ܐ ܡܵ ܐ ܕܢܸܗܘܸ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄

ܩܵ ܦܲ

ا. يرً رّ ا شِ دً بْ لا أَنْ يَكونَ عَ ا، وَ يِّدً ا أَنْ يَكونَ سَ رً يْ كانَ خَ AR

TR paqāḥ (h)wā d-nehwe mārā: w-lā nehwe ʿavdā b-ī shā.
EN It would be better to be a master, than to be an evil slave.
FR Il vaudrait mieux être un maître, que d'être un esclave mauvais.

ܗ.‏ ܡܹ
ܥܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܘܒܵ ܐ ܚܵ ܪܒܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܘ: ܘܲ ܗܼ̄ ܕܵܝܵܐ  ܚܝܼ ܪ ܕܝܼ ܡܲ

ܬ݂ ܕܐܵ ܐܝܼ

. هُ عَ نوبُهُ مَ يَّةِ ذُ رِّ في البَ ، وَ حيدٌ كٌ وَ نْ يَقولُ إِنَّهُ ناسِ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-āmar d-ī ḥī dāyā hāw: wa-b-ḥūrbā ḥāwbāwhī  ʿamēh.
EN There is one who says he is a solitary, yet in the wilderness his sins are with him.
FR Il en est qui dit être un solitaire, et pourtant au désert ses péchés sont avec lui.



ܐ܀ ܫܹ ܕܹ̈ܐ ܒܝܼ ܪܦܝܼ ܥܝܵ
ܐܲ
ܐ 

ܐ: ܘܠܵ ܫܵ ܪܦܝܼ ܠܐ̄ܢܵ
ܐܲ
ܪ ܕ

ܬܲ
ܘ
ܢ ܐܵ ܡܵ

ةَ؟ يرَ رّ هِ الشِّ كْ عاداتِ رُ تْ لَمْ يَ ، وَ كَ النّاسَ رَ نْ تَ بِحَ مَ ماذا رَ AR

TR men āwtar d-arpī  l-nāshā: w-lā arpī  ʿyādē b-ī shē.
EN What has he gained who has left mankind, yet has not left his evil habits?
FR Qu'a-t-il gagné, celui qui a quitté les hommes, et n'a pas quitté ses habitudes mauvaises ?

. ܬ݀
ܩܲ
ܙ ܗ ܚܸ ܡܹ

ܥܲ
ܗ  ܬܹ ܚܛܝܼ ܢܝܵܐ: ܘܲ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܩ̣ ܠ

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܘ 

ܗ̣̄ ܬ݂  ܐܝܼ

. هُ عَ تْ مَ سارَ هُ وَ تُ طيئَ تْ خَ قَ طَ نْ مَ تَ ، فَ بَةِ رْ جَ إِلى الغُ رَ نْ خَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th hāw da-npaq l-akhsenyā: wa-ḥṭī tēh ʿamēh ḥezqat.
EN There is one who went out into exile, and his sin girded itself and went with him.
FR Il en est qui est sorti en exil, et son péché s'est ceint et est parti avec lui.

ܗ܀ ܬܹ ܪܘܼ ܪܝܼ ܦ ܡܲ ܠܸ ܚܲ ܐ 
ܐ: ܘܠܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܦ݂  ܠܸ ܚܲ ܪ ܕ

ܬܲ
ܘ
ܢ ܐܵ ܡܵ

؟ تَهُ رارَ لْ مَ لَمْ يُبَدِّ ، وَ هُ ضَ لَ أَرْ نْ بَدَّ بِحَ مَ ماذا رَ AR

TR men āwtar d-ḥalef athrā: w-lā ḥalep marī rūtēh.
EN What has he gained who changed his land, yet did not change his bitterness?
FR Qu'a-t-il gagné, celui qui a changé de pays, et n'a pas changé son amertume ?

ܢ.‏ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܢܘܿ ܢ ܗܸ ܪ̈ܝܼ ܬ݂
ܐܲ
ܠ  ܐ: ܒܟ݂ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܝܪ ܕܙܲ ܐ ܓܹ

ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ


، ضٍ لِّ أَرْ مْ في كُ مْ هُ بْرارَ هُ ما أَنَّ الأَ فَكَ AR

TR aykanā gēyr d-zadī qē: b-kul athrī n henōn enōn.
EN For just as the righteous are the same in every land,
FR Car de même que les justes sont les mêmes en tout pays,



ܗ܀ ܬܹ ܚܘܼ
ܪܵ
  ܡܲ

ܗ ܗ̄ܝ ܡܹ
ܥܲ
ܐ:  ܚܵ

ܪܵ
 ܦ ܡܲ

ܐ ܐܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

. هُ عَ هُ مَ تُ قاحَ ا، وَ قِحُ أَيْضً لِكَ الوَ ذَ كَ AR

TR hākanā āp marāḥā: ʿamēh (h)ī  marāḥūtēh.
EN so too the insolent man — his insolence is with him.
FR ainsi l'insolent aussi — son insolence est avec lui.

ܪܹܗ. ܚ ܟܸܢܵ ܨܲ
ܡ ܢܵ ܐܹ̇


: ܩܵ ܫܬܵܐ ܫܡܸ ܬܸ ܒ݂ ܚܪܹܝܢ ܕܲ

ܘ ܐ̄ ܗܼ̄ ܬ݂  ܐܝܼ

، ةٌ عَ تُهُ ساطِ ارَ نّ كِ ، وَ ةِ مَ دْ فُ في الخِ رُ يَقِ دُ آخَ يوجَ AR

TR ʾī th hāw ḥrēyn da-b-teshmeshtā: qāēm nāṣaḥ kenārēh.
EN There is another who in service stands, his harp resplendent,
FR Il en est un autre qui se tient au service, sa harpe resplendissante,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ  ܨ̇ ܒ݂ ܢܵ : ܝ̄ܬܸ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܚܵ ܫ̣ ܪܘܼ ܡܸ ܫܲ ܐ ܕ ܘܡܵ

. دِ سَ مُ بِالجَ لِسُ فَيُخاصِ ، يَجْ وحِ مُ بِالرّ دُ حينَ يَخْ وَ AR

TR w-mā d-shamesh rūḥānāī th: (y)tev nāṣ paghrānāī th.
EN yet when he has served in spirit, he sits and quarrels in the flesh.
FR et quand il a servi en esprit, il s'assied et se querelle dans la chair.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ 

ܡܠܵ ܥܲ
 

ܝܗ̇ܝ
ܛܲܵ ܡ ܪ: ܘܲ ܕܲ

ܒܲ
ܘ  ܦ ܗ݀

ܢܸܫ̣ ܐܵ
ܟܲ
ܘ  ܗ݀

. لًا ائِدُ صارَ باطِ هُ الزّ بُ عَ تَ ، وَ دَ هُ بَدَّ سُ وَ نَفْ هُ ، وَ عَ مَ وَ جَ هُ AR

TR hāw kanesh āp hāw badar: wa-mṭayhī  ʿamlā yatī rā.
EN He gathered, and he himself scattered, and his added labor came to nothing.
FR Il a amassé, et lui-même a dispersé, et son labeur ajouté n'a servi à rien.



ܤܢܹܗ܀ ܪܹܗ ܠܚܸ ܬ݂ ܗܝ ܤܲ ܕ݂ܵܘ̈  ܘ ܒܐܝܼ ܪ ܒܸܢܝܵܢܹܗ: ܕܗ݀
ܬܲ
 ܝܪ ܝܑܼ ܢ ܓܹ ܡܵ

؟ هُ نَ صْ مَ حِ دَ هِ هَ يْ دَ وَ الَّذي بِيَ هُ ، وَ يانُهُ هُ بُنْ فَماذا أَفادَ AR

TR men gēyr ī tar benyānēh: d-hāw b-ʾī dhāwhī  sathrēh l-ḥesnēh.
EN For what did his building profit him, who with his own hands tore down his own fortress?
FR Car que lui a profité sa construction, à lui qui de ses propres mains a démoli sa propre forteresse ?

ܢܹܗ. ܫܵ ܘ ܠܸ ܬ݂ܵܐ ܒܓܵ ܝܵ ܚ̈ ܗ: ܘܨܘܿ ܡܹ ܐ ܒܦܘܼ ܚܡܵ
ܠܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ ܬ݂ ܕܨܵ ܐܝܼ

. في لِسانِهِ إِهاناتٌ ، وَ زِ بْ نِ الخُ هُ عَ نْ يَصومُ فَمُ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-ṣāwmā d-la-ḥmā b-pūmēh: w-ṣōḥyāthā b-gāw leshānēh.
EN There is one whose mouth fasts from bread, while insults lie within his tongue.
FR Il en est dont la bouche jeûne de pain, tandis que les insultes gisent dans sa langue.

ܪ܀ ܕܲ
ܒܲ
ܐ  ܦܫܵ

ܪܲ
ܐ  ܢܵ ܫܵ : ܘܠܸ ܢܸܫ̣

ܟܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܪ ܦܘܼ

ܬܲ
ܘ
ܢ ܐܵ ܡܵ

؟ تائِمَ دَ الشَّ حُ بَدَّ اللِّسانُ الجامِ ، وَ كَ سَ مُ الَّذي أَمْ بِحَ الفَ ماذا رَ AR

TR men āwtar pūmā d-kanesh: w-leshānā rapshā badar.
EN What did the mouth gain that held back, while the unruly tongue scattered abuse?
FR Qu'a gagné la bouche qui s'est retenue, tandis que la langue indisciplinée répandait l'outrage ?

ܗܝ. ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܥܹ ܪ ܕܸܡ̈
ܬܲ
 ܐ: ܘܡܲ

ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܐ 

ܟܹ̇
 ܒ݂ܵ ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

، هِ يْ نَ يْ نْ عَ موعَ مِ طُ الدُّ قِ يُسْ ، وَ بَةِ وْ نْ يَبْكي بِالتَّ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-vākē ba-thyāvūtā: w-matar demʿē men ʿaynāwhī .
EN There is one who weeps in repentance, and lets tears fall from his eyes,
FR Il en est qui pleure dans la pénitence, et laisse tomber des larmes de ses yeux,



ܙܵܐ܀ ܚ̣
ܕܲ
ܕܸܡ  ܗ ܒܡܸ

ܬܹ̈
 ܒ݂ܵ  ܠ: ܒܵ ܩܲ

ܪ
ܥܲ
 ܬ݂ ܠ ܐܸ ܠܝܼ

ܩܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܘ

آهُ. يْنِ ما رَ ، بِعَ دَ بابِهِ نْ ، عِ ةً رُ ثانِيَ ثُ دَ قَليلٍ يَعْ ثُمَّ بَعْ AR

TR w-vātar qalī l ethʿarqal: bāvātēh b-medem da-ḥzā.
EN yet after a little while, he stumbles again at his own door over the very thing he had seen.
FR et après un peu de temps, il trébuche de nouveau à sa propre porte sur cela même qu'il avait vu.

ܐ. ܢܵ ܪܗܵ ܐ ܟܘܼ
ܬ݂ܵ  ܦ ܘܐܸ ܥܛܲ ܕܲ

ܐ: 
ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ  ܡܵ ܪ ܤܲ
ܬܲ
ܘ
ܢ ܐܵ ܡܵ

؟ عَ جَ رَ رَضُ وَ تَدَّ المَ ، إِذِ ارْ لُ وَّ واءُ الأَ ماذا أَفادَ الدَّ AR

TR men āwtar samā qadhmā: da-ʿṭap w-ethā kūrhānā.
EN What did the first remedy profit, when the sickness turned back and returned?
FR Qu'a profité le premier remède, quand la maladie s'est retournée et est revenue ?

܀ ܬܵܐ ܕܝܼ
ܠܵ ܚܲ ܗ̇  ܬ݀ ܠܵ ܒܲ

ܐ: )ܓܸܢ ܚܢܵ ܡ ܫܘܼ
ܬܲ
ܚ

ܕܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܕܡ̣

. سادُ هِ الفَ قَ إِلَيْ رَ ، سَ حُ رْ قَ الجُ لِ دَ أَنْ أُغْ نَّهُ بَعْ لأَ AR

TR d-men bātar da-ḥtam shūḥnā: genbat lāh ḥalādī tā.
EN For after the wound had closed, decay stole in upon it.
FR Car après que la plaie se fut refermée, la pourriture s'y est glissée en secret.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܢ ܒܲ ܕܵ ܩܥܝܼ
ܪ̈ܟܵܘܗܝ: ܘܲ ܗ ܒܘܼ ܢ ܠܹ

ܦܝ̈ܦܵ ܟ݂ ܬ݂ ܕܲ ܐܝܼ

، لَواتِ تانِ في الصَّ ئَ فِ كَ نْ مُ ، وَ تانِ يَ نِ حَ نْ تاهُ مُ بَ كْ نْ رُ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th da-khpypān lēh b-w-rkāwhī : wa-qʿī dān ba-ṣlāwāthā.
EN There is one whose knees are bent, and bowed low in prayer,
FR Il en est dont les genoux sont pliés, et courbés bas dans la prière,



ܐ. ܬܵ ܟܤܢܘܼ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 221

2l. ܠܗ
] ةٍ روءَ قْ رُ مَ يْ : غَ قيقٍ ةُ تَح ظَ ]مُلاحَ AR

TR lh.
EN [apparatus note, illegible]
FR [note de l'appareil critique, illisible]

.5 .1 ܓܢܒܬ̤ ܗ̇

]» قَتْ رَ ةٌ »سَ ةٌ بَديلَ راءَ : قِ قيقٍ ةُ تَح ظَ ]مُلاحَ AR

TR h.. gnbt
EN [apparatus note: variant reading "stole"]
FR [note de l'appareil critique : variante « a volé »]

ܪܹܗ܀ ܒ݂ ܚܲ ܛ̣ 
ܥܲ
 ܒ݂ ܗ ܘܲ ܠܹ ܛ̣ ܪܸܓ݂ ܗ: ܦܫܲ ܬܹ ܥܘܼ ܡ̣ ܒܵ

ܡ̣ ܩܵ ܠܸ ܫܲ ܐ ܕ ܘܡܵ

. هُ فيقَ فَسَ رَ رَ هُ وَ لَ جْ دَّ رِ ، مَ هُ تَ بَ لْ حينَ أَتَمَّ طِ وَ AR

TR w-mā d-shalem qām bāʿūtēh: pshaṭ reghlēh wa-b-ʿaṭ ḥavrēh.
EN And when he had finished his supplication, he stretched out his leg and kicked his companion.
FR Et quand il eut achevé sa supplication, il étendit sa jambe et frappa son compagnon.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܚܵ ܫܲ ܗ̇  ܬ݀ ܠܵ ܝܲ  ܓ݂ ܐ: ܕܤܸ
ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܬ݀ ܡܲ

ܪܲ
ܕ
ܥܲ
ܢ  ܡܵ

؟ ياءُ فيهِ رِ بْ تِ الكِ تَدَّ ، إِذِ اشْ عَ تِ التَّواضُ ماذا أَفادَ AR

TR men ʿadrat makī khūtā: d-seghyat lāh shaḥānūtā.
EN What did humility profit, when arrogance had grown strong within it?
FR Qu'a profité l'humilité, quand l'arrogance s'était fortifiée en elle ?



ܗ܀ ܬܹ ܥܘܼ ܠ ܒܵ ܒܸ݁
ܩܲ
ܘܼ ܡ ܢ̣ ܐ: ܡܲ ܒ݂ܵ ܐ ܗ ܕܹ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܪܵ
ܢ ܐܸܡ ܡ̣

؟ هُ تَ بَ لْ بَلُ الآنَ طِ نْ يَقْ ا، فَمَ بً ئْ لٍ صارَ ذِ مَ نْ حَ مِ AR

TR men emrā hwā lēh dēvā: manū mqabel bāʿūtēh.
EN From a lamb he became a wolf — who will now accept his petition?
FR D'agneau il est devenu loup — qui acceptera désormais sa requête ?

ܪܹܗ. ܢ ܡܵ ܐ ܡ̣ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܠ 

ܐܲ
 ܗܝ: ܘܫܵ ܕ݂ܵܘ̈  ܗ ܐܝܼ ܢ ܠܹ ܛܵ ܦܫܝܼ

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

، بِّهِ نْ رَ ةَ مِ مَ حْ لُبُ الرَّ ، يَطْ تانِ دودَ نْ يَداهُ مَمْ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th da-pshī ṭān lēh ʾī dhāwhī : w-shāal raḥmē men mārēh.
EN There is one whose hands are stretched out, asking mercy from his Lord,
FR Il en est dont les mains sont tendues, demandant miséricorde à son Seigneur,

ܗܝ܀ ܚܘܼ
ܐܲ
ܐ ܠ ܚܵ ܡ̣ ܕܹܗ ܘܲ ܦ ܐܝܼ

ܟܲ
ܗ:  ܬܹ ܓ݂ܵ ܢ̈ ܝܢ ܚܸ ܪ ܟܠܗܹ

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܘ

بُ أَخاهُ. رِ يَضْ هُ وَ بِضُ يَدَ ، يَقْ هِ عِ رُّ لِّ تَضَ دَ كُ بَعْ وَ AR

TR w-vātar klhēyn ḥenghātēh: kap ʾī dēh wa-mḥā l-aḥūhī .
EN and after all his pleading, he clenches his hand and strikes his brother.
FR et après toute sa supplication, il ferme le poing et frappe son frère.

ܐ. ܥܹ ܐ ܒܵ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܕܵܢܵ ܐ: ܒܥܸ

ܬܹܲ

ܦ ܐܵ ܛܲ

ܝ ܥܵ ܢ ܟܲ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


، رَ قْتٍ آخَ ةً في وَ ا ثانِيَ يَأتي، طالِبً عُ وَ جِ يْفَ يَرْ فَكَ AR

TR aykan kaī  ʿāṭap āta: b-ʿedānā ḥrēnā bāʿē.
EN How then does he turn back and come, seeking again at another time,
FR Comment donc revient-il et vient-il, cherchant de nouveau une autre fois,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ  ܗ ܤܡܸ ܪ ܠܹ ܒܲ ܐ: ܤܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܙܹ̇

ܝ ܚܵ ܐ ܟܲ
ܕܠܵ

. هُ مُ يَ فَهْ مِ قَدْ عَ ، وَ نُّ ذا يَظُ كَ أَنَّ اللهَ لا يَرى؟ هَ كَ AR

TR d-lā kaī  ḥāzē alāhā: sābar lēh sme tarʿī thā.
EN as though God does not see? He supposes so — blind is his understanding.
FR comme si Dieu ne voyait pas ? Il le suppose ainsi — aveugle est son entendement.

.‏ ܬ݂ܵܐ
ܫ̈ܵ ܓܵ ܫܲ ܢܹܗ  ܫܵ ܠ: ܒܠܸ ܠܸ

ܡܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܚܪܹܢܵ
ܬ݂ ܐ̄ ܐܝܼ

، رابٍ طِ ماتِ اضْ لِ سانِهِ كَ قُ بِلِ طِ نْ رُ يَ دُ آخَ يوجَ AR

TR ʾī th ḥrēnā da-mmalel: b-leshānēh shagāshāthā.
EN There is another who speaks with his tongue words of turmoil,
FR Il en est un autre qui profère de sa langue des paroles de trouble,

ܪܹܝܢ܀ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܕܵ ܘܼ ܝܟܵܐ ܝܗ̄
ܐܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ ܒܹܗ ܡܲ ܠܸ ܒ݂ ܘܲ

؟ نَ يَأتي يَهوذا ثانٍ نْ أَيْ ةٌ، فَمِ رَّ هِ أُمورٌ مُ بِ لْ في قَ وَ AR

TR wa-b-lebēh marī rāthā: men aykā y(h)ūdā da-thrēyn.
EN and in his heart bitter things — whence comes a second Judas?
FR et dans son cœur des choses amères — d'où vient un second Judas ?

ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܐ ܝܘܼ ܢܵ ܦ ܗܵ ܠܸ ܐ: ܕܢܲ
ܩܵ ܚܢܝܼ

ܠܲ
ܝ 

ܟܲ
ܡ  ܚܸ ܢ ܢܲ

ܡܲ

؟ سَ رْ ذا الدَّ لِّمَ هَ عَ ، لِيُ نوقَ نْ يُقيمُ المَشْ فَمَ AR

TR men naḥem kaī  la-ḥnī qā: d-nalep hānā yūlpānā.
EN Who then will raise the hanged man, to teach this lesson?
FR Qui donc relèvera le pendu, pour enseigner cette leçon ?



ܐܦܹܗ܀ ܬ݂ ܙܹ ܩܲ
ܫ ܝܢ ܠܢܘܼ ܡܹ ܕܲ

ܡ
ܕܲ
ܐ:  ܠܡܝ̈ܕܹ

ܬܲ
ܦ 

ܗ ܐܵ ܘ ܠܹ ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܕܗܵ

. بَةَ هُ الكاذِ تَ لَ هونَ قُبْ بِ ، الَّذينَ يُشْ هُ رَ تَلاميذُ ثُ فَها قَدْ كَ AR

TR d-hā sghī w lēh āp talmydē: da-mdamēyn l-nūshqath zēpēh.
EN For behold, disciples of his have multiplied, who resemble his false kiss.
FR Car voici, ses disciples se sont multipliés, qui ressemblent à son baiser trompeur.

ܦܹܐ.‏ ܘܿ ܐ ܙܵܩ̈ ܕܵܝܹ ܘܼ̈ ܝܗ
ܠܲ
 : ܕ݂ ܘܠܸ ܐ ܡܵ ܠ̣ ܗܵ ܩܛܲ ܝܢ ܕܲ ܐܹ

ܩܵ

، الِبينَ لَدَ اليَهودَ الصّ وَ قَدْ وَ ، ها هُ قايينُ الَّذي قَتَلَ AR

TR qāēyn da-qṭal hā māwledh: la-yhūdāyē zāqōpē.
EN Cain, who killed, behold, has fathered the crucifying Jews,
FR Caïn, qui a tué, voici, a engendré les Juifs crucificateurs,

ܐ܀ ܡܹ̈ ܕ݂ ܩܲ
ܐ 

ܦܹ̈
ܐ ܢܹܐ ܙܹ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܦ:  ܠܸ
ܐ ܡܲ ܩ ܗܵ ܚܢܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܕܵ ܘܼ ܝܗ̄

. ةَ ديمَ داعاتِ القَ رينَ الخِ لِّمُ آخَ وَ يُعَ ، ها هُ هُ سَ قَ نَفْ نَ يَهوذا الَّذي شَ AR

TR y(h)ūdā da-ḥnī q hā malep: la-ḥrānē zēpē qadhmē.
EN Judas, who hanged himself, behold, teaches others the ancient deceits.
FR Judas, qui s'est pendu, voici, enseigne aux autres les antiques tromperies.

ܢ܀ ܦ̮ܫܲ ܐ ܠܢܲ
ܦ ܐܵܦܠܵ ܠܸ ܐ ܢܲ

ܐ: ܠܵ ܠܹ̈
ܠܵ ܐ ܘܡܲ ܝܹ ܚܲ ܢ  ܚܢܲ ܘܲ

نا. سَ تّى أَنْفُ لِّمَ حَ تَطيعُ أَنْ نُعَ ، لا نَسْ قونَ اطِ ياءُ النّ حْ ، الأَ نُ نَحْ وَ AR

TR wa-ḥnan ḥayē w-malālē: lā nalep āplā l-napshan.
EN And we, living and speaking, cannot teach even our own selves.
FR Et nous, vivants et parlants, nous ne pouvons enseigner même nos propres âmes.



ܢ.‏ ܝܢܲ ܛ̇ܲ  ܘܼ ܚܵ ܢܼ
ܩܕܵܡ ܡܲ ܐ: ܕܲ

ܢܵ ܪܚܵ ܝ ܤܘܼ ܚܲ
ܐܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܒ݁ 

ܪܲ


! ئُ طِ نْ نُخْ ، أَمامَ مَ ةُ ريمَ يَ الجَ تي، هِ وَ ، يا إِخْ ةٌ ظيمَ عَ AR

TR rab hāw aḥaī  sūrḥānā: da-qdām manī ū ḥāṭaynan.
EN Great, my brothers, is the offense — before whom we sin!
FR Grande, mes frères, est l'offense — devant qui nous péchons !

ܢ܀
ܪ̈ܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܢ 

ܪ̈ܲ
ܥ

ܬܲ
ܤ ܕ݂ ܡܸ : ܘܟܲ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܢ ܤܲ ܢܲ ܥܪܝܼ ܢ ܤܵ ܚܢܲ

. لُ عَ ةُ تُفْ نَ سَ فْعالُ الحَ الأَ تّى وَ ، حَ ةَ فْعالَ البَغيضَ لُ الأَ عَ نُ نَفْ نَحْ AR

TR ḥnan sāʿrī nan sanyāthā: w-kad mestaʿran shapī rān.
EN We commit hateful deeds, even while good deeds are being done.
FR Nous commettons des actes haïssables, alors même que des actes bons s'accomplissent.

ܕܹ̈ܐ.‏ ܐ ܕܫܹ
ܢ ܘܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܡܵ ܠܲ

ܐ: ܕܸܚ
ܡܵ ܚܵ ܕ݂ ܦܘܼ ܚܲ ܐ ܒ

ܠܩܵ ܐ ܤܵ ܠܵ

ا، دً ا واحِ قياسً لُغانِ مِ بْ ياطينِ لا يَ فُ الشَّ وْ خَ بِّنا وَ فُ رَ وْ خَ AR

TR lā sālqā b-ḥadh pūḥāmā: deḥlath māran wa-d-shēdē.
EN Fear of our Lord and fear of demons do not amount to one measure,
FR La crainte de notre Seigneur et la crainte des démons ne montent pas à une seule mesure,

ܐ܀ ܝ̈ܢܵܫܵ ܢܲ ܒ݂  ܕܲ
ܗ̇ ܬ݀ ܠܵ ܒܲ

ܠ ܢ: ܘܥܸ
ܪܲ
 ܬ݂ ܡܵ ܠܲ

 ܠܕܸܚ
ܪܢܵܗ̇ ܥܲ ܙ

ܐܲ


. فُ النّاسِ وْ هُ خَ بَ لَ غَ بِّنا، وَ فَ رَ وْ نا خَ رْ غَّ قَدْ صَ AR

TR azʿarnāh l-deḥlath māran: w-ʿelbat lāh da-b-naynāshā.
EN we have belittled the fear of our Lord, and the fear of men has overpowered it.
FR nous avons amoindri la crainte de notre Seigneur, et la crainte des hommes l'a emporté sur elle.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܝܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܢ.‏ ܢܲ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܚ  ܬ݂ܝ ܕܢܸܤܪܘܿ ܡܲ ܢ: ܐܸ ܢܲ ܛܝܼ ܢܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܡ̣

نا، دُ رَ أَحَ ثُ ، لِئَلّا يَعْ نُ خائِفونَ أَمامَ النّاسِ نَحْ AR

TR men nāshā qanī ṭī nan: emathī  d-nesrōḥ ḥadh menan.
EN We are fearful before men, lest one of us should stumble,
FR Nous sommes craintifs devant les hommes, de peur que l'un de nous ne trébuche,

ܢ܀ ܝܢܲ ܛ̇ ܕ݂ ܚܵ ܢ ܟܲ ܝܢܲ ܩܠܹ
ܢ: ܡܲ

ܪܲ
ܠ ܡ

ܥܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

ܠܵ ܝܼ ܟ݂ ܬ݂ ܘܲ

. هولَةٍ ئُ بِسُ طِ أَةٍ نُخْ رْ جُ بِّنا، فَبِ وَ رَ ا نَحْ أَمّ وَ AR

TR wa-thkhī lāī th ʿal mran: maqlēynan kad ḥāṭynan.
EN yet presumptuously toward our Lord, we sin with ease.
FR et pourtant, avec présomption envers notre Seigneur, nous péchons avec aisance.

. ܬ݂ ܐܝܼ
ܦܵ ܨܝܼ ܝܲ ܪ 

ܥܲ
 ܤܬ݁ ܐ ܡܸ ܢܹ̈ܐ: ܗܵ ܘܵ

ܬ݂ܵ ܐ ܒ ܘ̇ ܕܸܡ ܕܗܵ ܡܸ

، ةٍ ةٍ فائِقَ نايَ لُ بِعِ عَ وَ يُفْ ، ها هُ ةِ يَّ فِ عِ الخَ ادِ ثُ في المَخ دُ ما يَحْ AR

TR medem d-hāw b-thāwānē: hā mestʿar yaṣī pāī th.
EN What happens in hidden chambers, behold, is done with great care,
FR Ce qui se passe dans les chambres cachées, voici, se fait avec grand soin,



ܢ܀ ܝܢܲ ܛܹܵ ܕ݂ ܚܵ ܐ ܟܲ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢ: ܒܢܲ
ܠܲ
ܙܵܝܢ  ܡ ܚܵ

ܕܲ
ܢ 

ܢܲ ܢܛܝܼ ܘܩܵ

. ئُ طِ نُ نُخْ نَحْ شى أَنْ يَرانا النّاسُ وَ نُ نَخْ نَحْ وَ AR

TR w-qānṭī nan dam ḥāzāyn lan: b-naynāshā kad ḥāṭāynan.
EN and we are afraid that people might see us while we sin.
FR et nous craignons que les hommes ne nous voient tandis que nous péchons.

ܢ.‏ ܝܢܲ ܛܲ ܘ ܚܵ ܗܼ̄ ܘܗܝ  ܐ ܩܕܵܡܵ ܠ: ܕܗܵ ܚܲ  ܝ ܠܐ ܢܸܕ݂
ܟܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܢ ܡܵ ܡ̣

؟ ئُ طِ ا نُخْ قًّ هُ حَ بَّنا، الَّذي أَمامَ ا رَ أَفَلا نَخافُ إِذً AR

TR men māran kaī  lā nedhḥal: d-hā qdāmāwhī  hāw ḥāṭaynan.
EN Shall we not then fear our Lord, before whom we truly sin?
FR Ne craindrons-nous donc pas notre Seigneur, devant qui nous péchons véritablement ?

ܢ܀ ܠܲ
ܪ 

ܟܲ
 ܕ݂ ܘ ܡܲ ܐ ܟܸܢ ܗ݀

ܪܬܵ ܚܲ ܪ: ܠ ܝܒܲ
ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܩܸ ܒܲ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܘܒܲ

بُنا. ةِ يُحاسِ في النِّهايَ نا، وَ لُ مِ تَ يَحْ نا وَ بُ وَ يُراقِ هُ AR

TR w-ban methbaqe wa-msaybar: l-ḥartā ken hāw madhkar lan.
EN He watches over us and bears with us, and in the end he calls us to account.
FR Il veille sur nous et nous supporte, et à la fin il nous demande des comptes.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܠ ܛܢܲ ܫܝܼ

ܐܲ
ܠ ܕ

ܥܲ
ܐ: ) ܫܵ ܢ ܐ̄ܢܵ ܢ ܡ̣ ܠܢܲ ܚܸ ܕ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ

. نا بِاللهِ فْ فَ تَخْ نَّنا اسْ لِكَ لأَ ، فَذَ حينَ نَخافُ النّاسَ AR

TR mā da-d-ḥelnan men nāshā: ʿal d-ashī ṭnan l-alāhā.
EN When we fear men, it is because we have despised God.
FR Quand nous craignons les hommes, c'est parce que nous avons méprisé Dieu.



ܢ܀ ܠܲ
 

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܟܠ ܝܵ ܙܹ

ܕ݂ ܚܵ ܢ: ܟܲ ܝܢܲ ܫܹ ܐ ܡܛܲ ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܢ ܡܵ ܡ̣

فُنا. رِ ءٍ يَعْ يْ لِّ شَ البَصيرُ بِكُ ، وَ نَ الفانينَ ئُ مِ بِ تَ نَخْ AR

TR men māyōtē mṭashēynan: kad ḥāzē kul yādaʿ lan.
EN We hide from mortals, while the All-Seeing knows us.
FR Nous nous cachons des mortels, tandis que Celui qui voit tout nous connaît.

ܢܹ̈ܐ. ܘܵ
ܘ ܬܵ ܐ ܒܓܵ ܙܲ

ܐ )ܚܵ ܢ: ܕܠܵ ܝܢܲ ܥܹ ܝ ܛܵ ܐ ܟܲ ܠܡܵ
ܕܲ
ܘ 

ܐܵ

؟ ةِ يَّ فِ عِ الخَ ادِ لَ المَخ نا نَنْسى، ظانّينَ أَنَّهُ لا يَرى داخِ لَّ أَمْ لَعَ AR

TR āw da-l-mā kaī  ṭāʿēynan: d-lā ḥāza b-gāw tāwānē.
EN Or do we perhaps forget, thinking he does not see into hidden chambers?
FR Ou bien oublions-nous peut-être, pensant qu'il ne voit pas dans les chambres cachées ?

ܐ܀ ܩܵ ܘ̇ ܥܵܪܘܿ ܪܹܗ ܠܗܵ ܟ݂
ܦܲ
ܕ݂  ܐ: ܕܨܵ ܕܹ

ܠ ܗܵ ܥܲ
ܟ݂ ܝܵܘܢܵܢ  ܤܵ ܢܦܝܼ

. هِ خِّ بَ بِفَ ذا، إِذْ صادَ الهارِ كَ يونانُ بِهَ عْ نِ قْ لِيُ AR

TR npī sākh yāwnān ʿal hādē: d-ṣādh pakhrēh l-hāw ʿārōqā.
EN Let Jonah convince you of this — he snared the fugitive with his trap.
FR Que Jonas t'en persuade — il a pris le fugitif dans son piège.

ܗ.‏ ܪܸܟ݂ ܠܹ ܕ݂
ܐ ܡܲ

ܩ̣ ܠܵ
ܪܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

: ܕܡܵ ܬܲܝ ܪ ܡܲ ܗ ܒܲ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܒܲ ܤܵ

. هُ اللهُ كُ رِ ، لا يُدْ بَ رَ تّاي أَنَّهُ إِذا هَ نَّ ابْنُ أَمِ ظَ AR

TR sābar (h)wā lēh bar mataī : d-mā da-ʿraq lā madhrekh lēh.
EN The son of Amittai supposed that once he had fled, God would not overtake him.
FR Le fils d'Amittaï supposait qu'une fois enfui, Dieu ne l'atteindrait pas.



ܘܗܝ܀ ܬܵ ܠ ܐܝܼ ܟ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܝܠܵ ܚܲ ܘ̇  ܘܗܝ: ܗܵ ܡܵ ܕ݂ ܗ ܩܘܼ ܚܹ ܪܹܩ ܐܸܫܟ݁

ܕ݂ ܥܵ ܘܟܲ

. ءٍ يْ لِّ شَ ةَ في كُ رَ ةَ الحاضِ رَ دْ لْكَ القُ هُ تِ دَ أَمامَ جَ بًا، وَ نَما كانَ هارِ هُ بَيْ نَّ لَكِ وَ AR

TR w-kad ʿārēq eshkḥēh qūdhmāwhī : hāw ḥaylā da-b-kul ʾī tāwhī .
EN But while he fled, he found before him that Power which is present in all things.
FR Mais tandis qu'il fuyait, il trouva devant lui cette Puissance qui est présente en toutes choses.

ܐ. ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܬܲ

ܬܲ
ܐ ܢܸܤ ܡܵ ܝܲ  ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܚܲ  ܛ ܢܵ ܗܹ̇
ܪܵ
ܠܐܸܠܦܵܐ 

. رِ ئَ في البَحْ بِ تَ ، لِيَخْ ةٍ فينَ لَ إِلى سَ نَزَ ضَ وَ كَ رَ AR

TR l-elpā rāhēṭ nāḥath (h)wā: da-b-yamā nestatar (h)wā.
EN He ran and went down to a ship, that he might hide himself in the sea.
FR Il courut et descendit vers un navire, pour se cacher dans la mer.

ܪܹܗ܀ ܢ ܩܕܵܡ ܡܵ ܩ̣ ܡ̣
ܪܲ
ܥ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪܹܗ:  ܟ݂

ܦܲ
ܗ ܘ ܐ ܟܢܵܬܹ ܡܵ ܝܲ ܙܵܝܗܝ  ܚ̣

. بِّهِ نْ أَمامِ رَ بَ مِ رَ نَّهُ هَ ، لأَ خِّ هُ في الفَ قَعَ وْ أَ ، فَ يَّةِ بودِ هُ في العُ فيقُ ، رَ رُ آهُ البَحْ رَ AR

TR ḥzāyhī  yamā knātēh w-pakhrēh: ʿal da-ʿraq men qdām mārēh.
EN The sea, his fellow servant, saw him and trapped him, because he had fled from his Lord.
FR La mer, sa compagne de service, le vit et le prit au piège, parce qu'il avait fui son Seigneur.

ܐ. ܢܵ ܙܪܹܗ ܕܝܼ
ܓܲ
ܗ  ܡܹ ܦܘܼ ܒ݂ ܗ: ܘܲ ܬܹ ܠܘܼ ܟ݂ ܕܵܐ ܤܲ ܒ݂

ܥܲ
ܘܕܵܝܼ 

ܐܵ

، هِ مِ كْ قَ بِحُ هِ نَطَ مِ بِفَ ، وَ هِ تِ ماقَ دُ بِحَ بْ رَفَ العَ تَ اعْ AR

TR āwdāī  ʿavdā sakhlūtēh: wa-b-pūmēh gazrēh d-ī nā.
EN The servant confessed his folly, and with his own mouth pronounced his sentence,
FR Le serviteur confessa sa folie, et de sa propre bouche prononça sa sentence,



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܐ ܕ ܘܤܵ ܦ ܓܵ ܠܸ ܚܲ ܐ: ܕ ܘ̣ܵ  ܓ݂ ܗ̄

ܪܲ
ܛ

ܩܲ
 ܬ݂ ܗ ܐܸ ܘܣܹ ܒܹܝܬ݂ ܓܵ

. ةِ مَ ظَ أَ العَ جَ لْ لَ مَ دَ بْ تَ نَّهُ اسْ ، لأَ هِ سِ هِ نَفْ ئِ جَ لْ مَ في مَ هِ اتُّ AR

TR bēyth gāwsēh ethqaṭragh (h)wā: d-ḥalep gāwsā d-rabūtā.
EN he was accused in his own refuge, for he had exchanged the refuge of the Majesty.
FR il fut accusé dans son propre refuge, car il avait échangé le refuge de la Majesté.

ܗ.‏ ܡܹ ܐ ܤܵ ܢܵ ܥ ܢܘܼ ܒܲ
ܪ

ܡܲ ܒ݂ ܚܕܵܐ: ܘܲ ܗ ܡܸ ܪܤܹ
ܟܲ
ܐ  ܡܵ ܝܲ ܚ̣ 

ܬܲ
ܦ

. ةٍ كَ مَ بَضِ سَ رْ هُ في مَ عَ ضَ وَ ، وَ هُ لِلْحينِ نَ رُ بَطْ فَتَحَ البَحْ AR

TR ptaḥ yamā karsēh meḥdā: wa-b-marbaʿ nūnā sāmēh.
EN The sea opened its belly at once, and laid him in the resting-place of a fish.
FR La mer ouvrit aussitôt son ventre, et le déposa dans la demeure d'un poisson.

ܕܵܐ܀ ܠܘܼ ܝܲ ܐ  ܐ ܗܘܵ ܝܡܵ
ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܬܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܕܬܸ
ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܛܢܵ ܒܲ



ا. ليدً بيرُ وَ لُ الكَ جُ ، صارَ فيهِ الرَّ جيبٌ عَ ديدٌ وَ بَلٌ جَ حَ AR

TR ba-ṭnā ḥadhtā d-tedhmūrtā: da-ʿlaymā hwā yalūdā.
EN A new and wondrous conception, in which a grown man became a newborn child.
FR Conception nouvelle et merveilleuse, où un homme fait devint un nouveau-né.

ܪܹܗ. ܐ ܕܡܵ ܦܤܵ ܗ ܛܘܼ ܡܹ ܩܢܘܿ ܦܹܐ: ܘܲ ܘܿ ܙ ܙܵܩ̈
ܪܵ
ܗ ܐ̄ ܩܝܹ ܘ ܥܪܘܼ ܗ݀

، بِّهِ ا لِرَ زً مْ هُ رَ صُ خْ كانَ شَ ، وَ الِبينَ ا لِلصّ رًّ لِكَ سِ بُهُ ذَ رَ كانَ هَ AR

TR hāw ʿrūqyēh rāz zāqōpē: wa-qnōmēh ṭūpsā d-mārēh.
EN That flight of his was a mystery of the crucifiers, and his person a figure of his Lord,
FR Cette fuite fut un mystère des crucificateurs, et sa personne une figure de son Seigneur,



ܦܲܠܛܗ܀
ܢ  ܡܝܼ ܬ݂ܵܐ ܝܵܘ̈  ܠܵ ܬ݂ ܠܲ

ܐ: ܕ
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܬ݂  ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܒܲ ܢܵ ܦ ܢܘܼ
ܘܐܵ

. ةِ أَيّامٍ دَ ثَلاثَ ا بَعْ جً هُ خارِ تْ ، أَلْقَ رِ بْ هِ القَ بْ ا، على شِ ةُ أَيْضً كَ مَ السَّ وَ AR

TR w-āp nūnā ba-d-mūth qavrā: d-la-thlāthā yāwmī n palṭh.
EN and the fish too, in the likeness of the tomb, cast him forth after three days.
FR et le poisson aussi, à la ressemblance du tombeau, le rejeta après trois jours.

.‏ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܟ݂ܵ ܪ ܕ݂ ܟܲ ܚܲ ܝܼ ܠ ܚ̣
ܐܲ
ܐ: ܘ ܫܵ ܪܢܵ ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܢ  ܩ̣ ܝܵܘܢܵ ܤܠܸ

ها، دَ حْ ةً وَ دَ ةً واحِ دينَ يا مَ أَحْ ، وَ نْسانٍ إِ دَ يونانُ كَ عِ صَ AR

TR sleq yāwnān aykh ba-rnāshā: w-aḥī  l-ḥadh karkhā ba-l-ḥōdh.
EN Jonah went up like a man, and gave life to a single city alone,
FR Jonas remonta comme un homme, et donna vie à une seule ville,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܢ ܒܸܪ̈ܝܵ ܡ ܟܠܗܹ ܚܸ ܐ: ܘܢܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ 

ܪܲ
 ܡ̣ ܡܵ

ܩܵ

. ةِ ليقَ لَّ الخَ يا كُ أَحْ ، وَ لَهٍ إِ بُّنا كَ قامَ رَ AR

TR qām māran aykh alāhā: w-naḥem klhēyn beryāthā.
EN our Lord rose as God, and gave life to all creation.
FR notre Seigneur ressuscita comme Dieu, et donna vie à toute la création.

ܛܢܢ .ܐ .2 ܝܠܢ ܐܫܝܼ

نا«[ فْ فَ تَخْ ةٌ »اسْ ةٌ بَديلَ راءَ : قِ قيقٍ ةُ تَح ظَ ]مُلاحَ AR

TR yln ʾshī ṭnn.1.
EN [apparatus note: variant "we have despised"]
FR [note de l'appareil critique : variante « nous avons méprisé »]

ܬ݂ܵ  ܐܝܼ

] ةٍ روءَ قْ رُ مَ يْ : غَ قيقٍ ةُ تَح ظَ ]مُلاحَ AR

TR ʾī thā
EN [apparatus note, illegible]
FR [note de l'appareil critique, illisible]



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
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ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘ  ܗ̣̄ ܟ݂  ܠ ܕܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܩܵ ܟܹܝܠ ܥܵܪܘܿ ܟ݂ ܗܵ ܤܵ ܢܦܝܼ

. كانٍ لِّ مَ رٌ في كُ ، أَنَّ اللهَ حاضِ بُ ا الهارِ كَ إِذً عْ نِ قْ لِيُ AR

TR npī sākh hākēyl ʿārōqā: da-b-kul d-ūkh hāw alāhā.
EN Let the fugitive, then, convince you that God is present in every place.
FR Que le fugitif, donc, te persuade que Dieu est présent en tout lieu.

ܢܹ̈ܐ܀ ܘܵ
ܘ ܬܵ ܙܵܐ ܒܓ̰ܵ ܐ ܚܵ

ܐ: ܕܠܵ ܕܹ
ܠ ܗܵ ܥܲ

ܓ݂  ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

. ةِ يَّ فِ عِ الخَ ادِ لَ المَخ ذا، ظانًّا أَنَّهُ لا يَرى داخِ كَّ في هَ لا تَشُ وَ AR

TR w-lā tethpalagh ʿal hādē: d-lā ḥāzā b-gāw tāwānē.
EN And do not doubt this, thinking he does not see into hidden chambers.
FR Et ne doute pas de cela, pensant qu'il ne voit pas dans les chambres cachées.

ܐ. ܢܵ ܗ ܕܢܘܼ ܪܣܹ
ܟܲ
ܢ  ܗ: ܕܝܵܘܢܵܢ ܡ̣ ܬܹ ܥܘܼ ܥ̣ ܒܵ ܫܡܲ

ܕܲ
ܝܪ   ܓܹ

ܘ̇ ܗܵ

، ةِ كَ مَ نِ السَّ نْ بَطْ لاةَ يونانَ مِ عَ صَ مِ وَ الَّذي سَ فَهُ AR

TR hāw gēyr da-shmaʿ bāʿūtēh: d-yāwnān men karsēh d-nūnā.
EN For he who heard the prayer of Jonah from the belly of the fish,
FR Car celui qui entendit la prière de Jonas du ventre du poisson,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ 
ܪܲ
 ܝܬܵܐ ܤܵ ܘ ܒܲ

ܓܵ ܒ݂ : ܕܲ ܝܟ݂ ܢܲ ܪ̈ܚܵ ܦ ܤܘܼ
ܐ ܐܵ ܙ̇ ܐ ܚܵ ܟܡܵ

؟ تِكَ لَ بَيْ بُها داخِ تَكِ رْ ، الَّتي تَ نوبَكَ ريِّ يَرى ذُ مْ بِالحَ فَكَ AR

TR kmā ḥāz āp sūrḥānaykh: da-b-gāw ba-ytā sāraḥ a(n)t.
EN how much more does he see your offenses, which you commit inside your house?
FR combien plus voit-il tes offenses, que tu commets à l'intérieur de ta maison ?



. ܟ݂ ܬܵ ܦܝܘܼ
ܪܲ
ܢ  ܟ݂ܵܘܸ ܘ ܢ ܦ ܗ݀

: ܕܐܵ ܟ݂ ܬܸܲܐ ܠܵ
ܝ
ܐܲ
ܐ  ܚܪܹܢܵ

ܗܕܵܐ ܐ̄ ܤܵ

، كَ ريَكَ فُتورَ ، لِأُ رَ دٍ آخَ ني آتِكَ بِشاهِ عْ دَ AR

TR sāhdā ḥrēnā ayte lākh: d-āp hāw nkhāwen rapyūtākh.
EN Let me bring you another witness, to show you your own slackness,
FR Laisse-moi t'apporter un autre témoin, pour te montrer ta propre mollesse,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܦܝܼ 
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܐ: ܕܠܵ ܨܵ ܐ ܚܝܼ ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܦ  ܝܵܘܤܸ

. تَ أَنْتَ رْ تَ ما فَ رْ كَ تُ فْ ، الَّذي لَمْ يَ دَ النَّشيطَ اهِ ، المُج فَ يوسُ AR

TR yāwsep athlēyṭā ḥī ṣā: d-lā ethrapī  akhwāthākh.
EN Joseph, the vigorous athlete, who did not grow slack as you have.
FR Joseph, l'athlète vigoureux, qui ne s'est pas relâché comme toi.

ܦܹܗ.‏ ܪܨܘܿ ܐ ܕܦܲ
ܪܵ
ܦ ܪ ܫܘܼ

ܬܲ
 : ܒܵ ܬ݂ܵܐ  ܛܝܼ ܬ݂ ܫܵ ܘܵ ܬ݀ ܗ̄ ܝܼ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܐܸ

، هِ هِ جْ مالِ وَ راءَ جَ يَتْ وَ بِ ةٌ سُ قِحَ أَةٌ وَ رَ امْ AR

TR eshtavī t (h)wāth shāṭī thā: bātar shūprā d-parṣōpēh.
EN A brazen woman was captivated by the beauty of his face,
FR Une femme effrontée fut captivée par la beauté de son visage,

ܘ܀ ܠܓܵ ܕܲ
ܦܪܹܗ  ܡ ܫܘܼ ܫܠܸ

ܐܲ
ܐ 

ܪ: ܘܠܵ ܠܒܲ
ܕܲ
ܝܵܐ 

ܪܤܵ ܠ̣ ܦܘܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܘ

. نِ مالَهُ في الباطِ لِّمْ جَ لَمْ يُسَ ، وَ رِ اهِ لَ العارَ في الظّ قَبِ AR

TR w-qabel pūrsāyā da-l-bar: w-lā ashlem shūprēh da-l-gāw.
EN he accepted the disgrace of the outward, but did not surrender the beauty within.
FR il accepta la honte du dehors, mais ne livra pas la beauté du dedans.



ܝܹ̈ܐ.  ܙܵ ܚܲ ܗ̇ 
ܪܵ
ܦ ܐ ܫܘܼ ܒܹ̇ ܐ: ܘܫܵ

ܬܵ ܬ݁ ܒܲ
 ܐ ܡܨ̇ ܝܡܵ

ܐ ܘܩܵ ܠܵ ܟܚܝܼ

، رينَ اظِ مالُها النّ بي جَ ، يَسْ ةً لَ مِّ تَجَ ةً مُ فَ واقِ ةً وَ يِّنَ زَ تَ مُ AR

TR kḥī lā w-qāymā mṣbattā: w-shābē shūprāh ḥazāyē.
EN Painted and standing adorned, her beauty captivating those who saw her,
FR Fardée et se tenant parée, sa beauté captivant ceux qui la voyaient,

܀ ܓ݂
ܪܲ
 ܓ݂

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܝܗ̇ ܠܵ ܠܹ̈
 ܠܡܸ ܠ: ܘܲ ܕܲ


ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܗ̇ ܠܵ ܙܘܵ ܠܚܸ ܘܲ

ماتِها. لِ هِ كَ تَ لَمْ يَشْ ها، وَ رِ ظَ نْ تْ إِلى مَ فِ تَ لْ هُ لَمْ يَ نَّ لَكِ وَ AR

TR wa-l-ḥezwāh lā eshtadal: wa-l-melēyh lā ethraghragh.
EN yet to her appearance he gave no heed, and to her words he had no desire.
FR mais à son apparence il ne prêta pas attention, et de ses paroles il n'eut nul désir.

ܒܹܗ.
ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܗ  ܬܹ ܘ̈ ܐ ܟܢܵ

ܕ݂ܵܘܗܝ: ܘܠܵ ܒ݂ ܨܐ ܪܝܼ
ܩܲ
ܪܹܗ  ܐ ܡܵ

ܠܵ

، هِ هُ إِلى جانِبِ فَقاؤُ لا رُ ، وَ هُ نْ ا مِ هُ قَريبً يِّدُ نْ سَ لَمْ يَكُ AR

TR lā mārēh qarī v ṣdhāwhī : w-lā knāwtēh ʿal gabēh.
EN His master was not near him, nor his companions at his side —
FR Son maître n'était pas près de lui, ni ses compagnons à son côté —

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܠܲ

ܐ ܕܸܚ
ܠܵ ܦ: ܐܸ

ܟܲ
 ܢܲ ܗ ܕܢܸܬ݂ ܠܨܹ

ܐܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܡܲ

؟ فُ اللهِ وْ ا، إِلّا خَ فيفً هُ أَنْ يَكونَ عَ مَ نْ أَلْزَ فَمَ AR

TR manī ū alṣēh d-nethnakap: elā deḥlath alāhā.
EN who compelled him to be modest, but the fear of God?
FR qui donc le contraignit à la pudeur, sinon la crainte de Dieu ?



ܐ. ܒܵ ܢ ܓܘܼ ܗ ܡ̣ ܩܹ ܤ̣
ܐܲ
ܢܘܼ  ܐ: ܕܡܲ ܫܵ ܝܟ݂ ܦܵܪܘܿ ܐܲ ܦ  ܥ̣ ܝܘܤܸ ܕܲ

ܝ

، بِّ نَ الجُ هُ مِ دَ عَ وَ الَّذي أَصْ نْ هُ ، مَ نٍ لٍ فَطِ جُ رَ ، كَ فُ رَفَ يوسُ عَ AR

TR ydaʿ ywsep aykh pārōshā: d-manū asqēh men gūbā.
EN Joseph knew, as a discerning man, who it was that raised him from the pit,
FR Joseph savait, en homme discernant, qui l'avait relevé de la fosse,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܘܗܝ ܢܸܥܒܸ݁ ܫܥܵܐ ܩܕܵܡܵ ܐ: ܕܪܘܼ ܢܵ ܘܵ
ܬ݂ܵ ܢܹܗ ܒ ܠ̣ ܡܸ ܕܚܸ ܘܲ

. هُ رَّ أَمامَ بَ الشَّ تَكِ رْ ، لِئَلّا يَ عِ دَ خافَهُ في المُخْ وَ AR

TR wa-d-ḥel menēh b-thāwānā: d-rūshʿā qdāmāwhī  neʿbedh (h)wā.
EN and feared him in the chamber, lest he commit wickedness before him.
FR et il le craignit dans la chambre, de peur de commettre le mal devant lui.

ܢ.‏ ܢܘܿ ܣ̣ ܐܸ ܟܸ݁
ܬܲ
ܗ  ܝܠܹ ܚܲ  ܒ݂ ܗܝ: ܘܲ ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܝܼ ܒ ܪܡ̣

ܐܲ
ܐ  ܕܹ

ܘܼ̈  ܦܓ݂

ها، بَحَ هِ كَ تِ وَّ بِقُ ، وَ ضائِهِ ا على أَعْ عَ قُيودً ضَ وَ AR

TR pghūdē armī  b-hadāmāwhī : wa-b-ḥaylēh takes enōn.
EN He laid restraints upon his limbs, and by his strength curbed them,
FR Il imposa des freins à ses membres, et par sa force les contint,

ܗ܀ ܫܹ ܟ݂
ܪ̈ܲ
ܨ  ܝܸ ܚܲ ܐ  ܪ̈ܩܹ

ܥܲ
 ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܟ݂ܵ  ܢܝܘܿ ܝܟ݂ ܗܸ ܐܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܗ ܘܲ

. ةِ نَّ عِ يولَهُ بِالأَ دُّ خُ ، يَشُ ةٍ بَ كَ رْ سائِقِ مَ صارَ كَ وَ AR

TR wa-hwā lēh aykh henyōkhā: da-b-ʿarqē ḥayeṣ rakhshēh.
EN and became like a charioteer who reins in his horses tightly with the straps.
FR et devint comme un cocher qui retient fermement ses chevaux par les rênes.



ܗ. ܬܹ ܘܥܝܼ ܬ̤ ܡܵ
ܩܲ
ܢ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪܹܗ: ܘܠܵ
ܬܵ ܐ ܤܸ

ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܬ݂ ܢܲ ܘ݀ܵ ܗ

، يُّ لِ اخِ هُ الدّ دُ نَقْ شاهِ لَمْ يُخْ ، وَ هُ رَ تْ ةُ سِ فَّ كانَتِ العِ AR

TR hwāth nakhpūtā setārēh: w-lā ethḥanqat māwʿī tēh.
EN Modesty was his shelter, and his inner witness was not stifled,
FR La pudeur fut son abri, et son témoin intérieur ne fut pas étouffé,

܀ ܗ̇ ܬܵ ܠܘܼ ܤܩܝܼ
ܕܲ
 

ܦܬܵܐ : ܘܙܵܪܝܼ ܗ̇
ܪܵ
ܦ ܪܕܵܐ ܕܫܘܼ ܐܝܵܐ ܒܘܲ

ܦܲ
ܕ݂  ܟܲ

قًا. رِ شْ ها مُ قيلَ بَريقِ صَ ، وَ ةً نَ سَ مالِها حَ ةُ جَ دَ رْ نَما كانَتْ وَ بَيْ AR

TR kad payā b-wa-rdā d-shūprāh: w-zārī ptā da-sqī lūtāh.
EN while fair was the rose of her beauty, and bright the polish of her sheen.
FR tandis que belle était la rose de sa beauté, et brillant l'éclat de son lustre.

ܗ.‏ ܦ̮ܫܹ ܛ ܢܲ ܠܸ
ܦܲ
ܗ  ܝܠܹ ܚܲ  ܒ݂ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܛܝܼ ܘܗܝ ܫܵ ܬ݀ ܥܠܵ ܓܸܙܡܲ

، هُ سَ لَّصَ نَفْ هِ خَ تِ وَّ هُ بِقُ نَّ لَكِ ، وَ ةُ قِحَ هُ الوَ تْ دَ دَّ هَ AR

TR gezmat ʿlāwhī  shāṭī thā: wa-b-ḥaylēh paleṭ napshēh.
EN The brazen woman threatened him, yet by his strength he delivered himself,
FR La femme effrontée le menaça, mais par sa force il se délivra,

ܐ܀ ܓܵ ܝܼ ܐ ܪܓ݂
ܪܵ
ܪܹܗ ܦܹܐ ܓ݂

ܦܲ
ܫ̣ 

ܪܘ: ܘܦܵ ܬܲ ܢ ܪ̈ܦܹܐ ܘܲ ܗܝ ܛܲ ܘ̈ ܚܬܵ ܩ̣ ܢܲ ܒܲ
ܫ

هاةً. تَ شْ ةً مُ رَ هُ ثَمَ دُ سَ يَ جَ بَقِ ، وَ ةٍ راقٍ ساقِطَ أَوْ يابَهُ كَ كَ ثِ رَ تَ AR

TR shbaq naḥtāwhī  ṭarpē wa-ntarw: w-pāsh paghrēh pērā rghī gā.
EN he left his garments like fallen leaves, while his body remained a desirable fruit.
FR il laissa ses vêtements comme des feuilles tombées, tandis que son corps demeurait un fruit
désirable.

ܕܛܠܝܡܕ ܕܦܪܐ.

] ةٍ روءَ قْ رُ مَ يْ : غَ قيقٍ ةُ تَح ظَ ]مُلاحَ AR

TR d-ṭlymd d-pr.
EN [apparatus note, illegible]
FR [note de l'appareil critique, illisible]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܝܛ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 224

ܗܝ. ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܐ  ܫܵ ܢܵ
ܝܢ ܐ̄ ܙܹ̇

ܐ: ܘܚܵ ܘ̣ܵ  ܛ ܗ̄ ܗܹ
ܪܵ
ܐ  ܩܵ ܠܫܘܼ ܚ ܘܲ ܫܠܝܼ

هُ، ضاءَ أى النّاسُ أَعْ رَ ، وَ عِ ارِ ضَ إِلى الشّ كَ يًا رَ عارِ AR

TR shlī ḥ wa-l-shūqā rāhēṭ (h)wā: w-ḥāzēyn nāshā hadāmāwhī .
EN Stripped, he ran to the street, and people saw his limbs,
FR Dépouillé, il courut vers la rue, et les gens virent ses membres,

ܠ܀ ܠܲ

ܕܲ
ܐ ܢܸܙ

ܠ ܕܠܵ ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܐ: ܐܸ ܕܹ

ܕܵܗ̇ ܠܗܵ ܒ݂
ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܪܫܵ ܒܦܘܼ

. ذا: أُهينَ لِئَلّا يُهانَ لَ هَ ييزٍ فَعَ مْ بِتَ AR

TR b-pūrshānā ʿavdāh l-hādē: ezdalal d-lā nezdalal.
EN with discernment he did this: he was disgraced, that he might not be disgraced.
FR avec discernement il fit cela : il fut déshonoré, pour ne pas être déshonoré.

. ܬ݂ ܐܝܼ
ܠܵ ܪܛܸ ܥܲ ܡ 

ܐ̇ ܕ݂ ܩܵ ܐ: ܟܲ
ܦܵ ܟ݂ ܘ ܢܲ ܝܪ ܗ݀ ܠ ܓܹ

ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܐܸ

يانًا، رْ قَفَ عُ ، إِذْ وَ فيفُ يَ العَ زِ دْ خَ فَقَ AR

TR ezdalal gēyr hāw nakhpā: kad qām ʿarṭelāī th.
EN For the chaste man was shamed, as he stood naked,
FR Car l'homme chaste fut couvert de honte, alors qu'il se tenait nu,

ܠ܀ ܠܲ

ܟܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܚ: ܘܡ̣ ܙܲ


ܒܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܫܵ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܐ ܕܡ̣ ܒ݂ܵ ܓ

. نَ اللهِ لَّلَ مِ أَنْ يُكَ ، وَ نَ النّاسِ أَ بِهِ مِ زَ هْ تَ ا أَنْ يُسْ تارً خْ مُ AR

TR gvā d-men nāshā nethbazaḥ: w-men alāhā nethkalal.
EN choosing to be mocked by men, and crowned by God.
FR choisissant d'être raillé par les hommes, et couronné par Dieu.



ܦܵܐ.‏ ܟ݂ ܕ݂ ܢܲ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܢ: ܠܤܘܼ

ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ ܕܲ


ܒ݂ܵ
ܐ ܥ̇ ܐ ܕܵܡܹ ܠܵ

، فيفُ هُ العَ لَ لَ الَّذي فَعَ عْ ، الفِ نُ عالُنا نَحْ هُ أَفْ بِ لا تُشْ AR

TR lā dāmē ʿvādan d-ī lan: l-sūʿrānā da-ʿbadh nakhpā.
EN Our own deeds do not resemble the deed the chaste man did,
FR Nos propres actes ne ressemblent pas à l'acte que fit l'homme chaste,

ܗ܀ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܕܵܐ ܕܗܲ ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܠܲ
ܢ: 

ܬܲ
 ܢܘܼ ܡܵ  ܐܘܼ

ܐ ܗ̄ܝ ܠܵ ܒ݂ ܩܘܼ ܕܤܲ

. لِ إيمانِهِ مَ ةٌ لِعَ نا مُضادَّ تَ عَ نْ نَّ صَ لأَ AR

TR d-saqūvlā (h)ī  ʾūmānūtan: la-ʿvādā d-haymānūtēh.
EN for our craft is contrary to the work of his faith.
FR car notre art est contraire à l'œuvre de sa foi.

.‏ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܐ  ܙܹ

ܛܠ ܚܵ ܐ: ܡܸ ܢܵ ܘܵ
ܬ݂ܵ ܐ ܒ

ܦܵ ܟ݂ ܦ ܢܲ ܝܵܘܤܸ

، يّاتِ فِ لِ الَّذي يَرى الخَ نْ أَجْ ، مِ عِ دَ ، في المُخْ فيفُ فُ العَ يوسُ AR

TR yāwsep nakhpā b-thāwānā: meṭul ḥāzē kasyāthā.
EN Chaste Joseph, in the chamber, because the One who sees hidden things,
FR Joseph le chaste, dans la chambre, parce que Celui qui voit les choses cachées,

ܐ܀ ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܬ݂ ܡܵ ܠܲ
ܚ ܕܸܚ ܫܝܼ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܩܹ ܝܵܐ ܒܹܝܬ݂ ܫܘ̈

ܠܵ ܪܛܸ ܥܲ ܘ

. فَ الفانينَ وْ لَ خَ نَّهُ أَبْطَ ، لأَ عِ وارِ يانًا في الشَّ رْ عُ وَ AR

TR w-ʿarṭelāyā bēyth shwqē: d-ashī ḥ deḥlath māyōtē.
EN and naked in the streets — for he set at nought the fear of mortal men.
FR et nu dans les rues — car il tint pour rien la crainte des hommes mortels.



ܐ.‏ ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܬ݂ ܡܵ ܠܲ
ܛܠ ܕܸܚ ܐ: ܡܸ ܩܹ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܫܘ̈ ܢܲ ܦܝܼ ܟ݂ ܢ ܢܵ ܚܢܲ

، فِ الفانينَ وْ بَبِ خَ عِ بِسَ وارِ فاءُ في الشَّ فَ نُ عُ نَحْ AR

TR ḥnan nākhpī nan bēyth shwqē: meṭul deḥlath māyōtē.
EN We are modest in the streets because of fear of mortals,
FR Nous sommes pudiques dans les rues à cause de la crainte des mortels,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܪܢܲ ܤܲ ܒܲ

ܐ: ܕ ܬܹ
ܝ̈ܘܿ ܢ ܡܵ ܢ ܡ̣ ܢܲ ܦܝܼ ܟ݂ ܢܵ

. نا بِاللهِ فْ فَ تَخْ عَ أَنَّنا اسْ ، مَ فاءُ أَمامَ الفانينَ فَ عُ AR

TR nākhpī nan men māyōtē: d-ba-sarnan ʿal alāhā.
EN we are modest before mortals, though we have despised God.
FR nous sommes pudiques devant les mortels, alors que nous avons méprisé Dieu.

ܢ.‏ ܐ ܪܸܥܝܵܢܲ ܢܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܢܵ ܠ: ܕܡܵ ܐܲ


ܬܲ
ܝܢ ܢܸܫ ܪܬܹ

ܬܲ
ܢ  ܕ݂ܵܐ ܡ̣ ܚ

نُنا: هْ رُ ذِ كِّ ، ماذا يُفَ يْنِ رَ دُ أَمْ أَلْ أَحَ لِيُسْ AR

TR ḥdhā men tartēyn neshtaal: d-mānā rānē reʿyānan.
EN Let one of two things be asked, what our mind is thinking:
FR Que l'on pose l'une de ces deux questions, sur ce que pense notre esprit :

ܝܢ܀ ܒ݂ ܫܵ ܘܼ̈ ܐ ܟܠ ܚ ܙܹ̇
ܘ̇ ܕܚܵ ܐ: ܗܵ ܙܹ̇

ܐ ܚܵ ܝ ܐܵܘ ܠܵ ܙܵܐ ܟܲ ܕܚܵ

نا؟ لَّ أَفْكارِ اكَ الَّذي يَرى كُ أَيَرى أَمْ لا يَرى، ذَ AR

TR d-ḥāzā kaī  āw lā ḥāzē: hāw d-ḥāzē kul ḥūshāvyn.
EN does he see, or does he not see, the One who sees all our thoughts?
FR voit-il, ou ne voit-il pas, celui qui voit toutes nos pensées ?



ܐ.
ܪܹ̈
 ܐ ܛܡܝܼ

ܪܹ̈
ܨ ܝܲ ܐܹܫ  ܘ̇ ܕܡܵ ܢ: ܗܵ

ܠܲ
ܐ  ܙܹ

ܐ ܚܵ ܪ ܕܠܵ ܤܒܲ ܢ ܢܲ ܐܸ

ةَ لا يَرانا، يَّ فِ واتِ الخَ هَ صُ الشَّ حَ ا أَنَّ الَّذي يَفْ نّ نَ إِنْ ظَ AR

TR en nasbar d-lā ḥāzē lan: hāw d-māēsh yaṣrē ṭmī rē.
EN If we suppose that he who probes hidden desires does not see us,
FR Si nous supposons que celui qui sonde les désirs cachés ne nous voit pas,

ܐ܀ ܙܹ̇
ܐ ܚܵ ܝ ܠܵ ܐ ܟܲ

ܕܹ̈ܵ

ܒ݂ܵ ܥ : ܘܲ

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܝ̈ܵ ܒܹܐ ܟܤܲ ܫܵ ܘܼ̈ ܚ

مالَنا؟ ، لا يَرى أَعْ ةَ يَّ فِ فْكارَ الخَ فُ الأَ رِ وَ الَّذي يَعْ أَفَهُ AR

TR ḥūshābē ksayā yādaʿ: wa-ʿvādā kaī  lā ḥāzē.
EN he who knows hidden thoughts — does he then not see our deeds?
FR lui qui connaît les pensées cachées — ne voit-il donc pas nos actes ?

ܐ.‏ ܙܹ̇
ܐ ܚܵ ܢ ܠܵ

ܪ̈ܵ
ܥ ܬܲ

ܤ ܡܸ ܕ݂ ܗ: ܘܲ ܝܵܢ ܠܹ
ܥ̈ ܐ ܛܲ ܢ ܠܵ ܕ݂ܵ  ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ



؟ لُ الآنَ عَ ، أَفَلا يَرى ما يُفْ هُ نْ فى عَ دُ لا تَخْ مورُ الَّتي لَمْ تَأتِ بَعْ الأُ AR

TR da-ʿthī dhān lā ṭaʿyān lēh: wa-d-mestaʿrān lā ḥāzē.
EN Things not yet come are not hidden from him — does he then not see what is being done?
FR Les choses qui ne sont pas encore venues ne lui sont pas cachées — ne voit-il donc pas ce qui se fait
?

܀ ܟ݂ ܬܵ ܥܘܼ ܥ̇ ܒܵ ܡܲ ܐ ܫܵ : ܐܵܦܠܵ ܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܐ ܤܘܼ ܙܹ̇

ܐ ܚܵ ܠܵ ܘܐܸ

. لاتَكَ عُ صَ مَ ا لا يَسْ وَ إِذً ، فَهُ لَكَ مَ إِنْ كانَ لا يَرى عَ وَ AR

TR w-elā ḥāzē sūʿrānākh: āplā shāmaʿ bāʿūtākh.
EN But if he does not see your deed, then neither does he hear your prayer.
FR Mais s'il ne voit pas ton acte, alors il n'entend pas non plus ta prière.



ܘ܀ ܘܵ ܘ ܗ̄ ܕ݂ ܐ ܤܓܸ ܪܫܵ ܚܲ ܐ 
ܠܵ ܓ݂ ܠܥܸ

ܕܲ
ܝܹ̈ܐ: 

ܪܵ
 ܒ݂ ܪ ܥܸ ܟ݂ ܒܲ ܝܬ݁ ܠܵ ܘܲ ܗ݀ ܘܲ

. رَسِ خْ لِ الأَ جْ عِ دوا لِلْ جَ ، الَّذينَ سَ رانِيّينَ بْ ولَئِكَ العِ ا لِأ تَصيرُ ابْنً وَ AR

TR wa-hwayt lākh bar ʿevrāyē: da-l-ʿeghlā ḥarshā sgedhw (h)wāw.
EN and you become a son of those Hebrews who bowed down to the mute calf.
FR et tu deviens fils de ces Hébreux qui se sont prosternés devant le veau muet.

.‏ ܬ݁ ܠ̣ ܤܟܸ݁
ܐܲ
ܐ  ܝܵܢܵ

ܕܲ
ܡ 

ܩܕܵ ܐ: ܕܲ ܚܵ
ܪܘܿ ܟ݂ ܤܵ ܕܘܼ ܠܵ ܐ ܟܲ

ܘܠܵ

، يّانِ أْتَ أَمامَ الدَّ طَ ، أَنَّكَ أَخْ نِبُ ها المُذْ ، أَيُّ فيكَ أَما يَكْ AR

TR w-lā kadū lākh sārōḥā: da-qdām da-yānā askelt.
EN Is it not enough for you, offender, that you have sinned before the Judge,
FR Ne te suffit-il pas, pécheur, d'avoir péché devant le Juge,

܀؟ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܤܲ ܕ݂ ܒܵ ܐ ܟܲ ܙܹ
ܐ ܚܵ ܗ: ܕܠܵ ܬܹ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܬ݁  ܩܲ

 ܥܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܐܸ

نَّهُ لا يَرى؟ أَ ا إِيّاهُ كَ رً قِ تَ حْ ا، مُ هُ أَيْضً تَ مَ ظَ نْتَ عَ زَ بَلْ أَحْ AR

TR elā d-aʿī qat rabūtēh: d-lā ḥāzē kad bāsar lākh.
EN but you have grieved his majesty also, scorning him as though he did not see?
FR mais tu as aussi affligé sa majesté, le méprisant comme s'il ne voyait pas ?

.‏ ܝܬ݁ ܥܲ  ܛ̣
ܕܲ
ܐ 

ܟ݂ ܪܸܡܙܵ ܪ ܠܵ ܟܲ ܕ݂ ܐ: ܘܡܲ ܗ ܝܵܘܡܵ ܐ ܠܹ ܘܹ̇ ܪ ܕܗܵ ܟ݂ ܕܲ ܬ݁ ܐܸ

. هُ نْذارِ الَّذي نَسيتَ كَ فيهِ بِالإِ رُ كِّ ، يُذَ مٌ يَكونُ يَوْ رْ أَنَّهُ سَ كُ اُذْ AR

TR etdakhr d-hāwē lēh yāwmā: w-madhkar lākh remzā da-ṭʿayt.
EN Remember, there will be a day when he reminds you of the warning you forgot.
FR Souviens-toi, il viendra un jour où il te rappellera l'avertissement que tu as oublié.



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
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ܕܝܢ

] ةٍ روءَ قْ رُ مَ يْ : غَ قيقٍ ةُ تَح ظَ ]مُلاحَ AR

TR d-yn
EN [apparatus note, illegible]
FR [note de l'appareil critique, illisible]

ܟܕܥ .1

] ةٍ روءَ قْ رُ مَ يْ : غَ قيقٍ ةُ تَح ظَ ]مُلاحَ AR

TR kdʿ.
EN [apparatus note, illegible]
FR [note de l'appareil critique, illisible]

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܝܵܢ 

ܠ̈ ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ : ܡܵ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܗܸ

ܥܲ
ܐ ܡ

ܐܵܬܵ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ

. فاياكَ فُ خَ شَ مِ الَّذي فيهِ تُكْ وْ نَ اليَ ، مِ كَ رُ ذِّ ةٍ يُحَ لامَ ما بِعَ كَ وَ AR

TR w-aykh da-b-ātā mʿahedh lākh: mā d-methgalyān kasyāthākh.
EN and as by a sign he forewarns you, of the day when your hidden things are revealed.
FR et comme par un signe il t'avertit, du jour où tes choses cachées seront révélées.

ܢ.‏ ܠܲ
ܘ  ܗܼ̄  

ܥ̇ ܕܲ
ܢ ܕܝܵ

ܢܲ ܥܝܼ ܐ: ܕܝܵܕ݂
ܥܵ ܝܼ ܕ݂ ܠܝܵܐ ܘܝܼ

ܓܲ
ܢ  ܝܹ ܢ ܕܹ ܐܸ

فُنا، رِ مُ أَنَّهُ يَعْ لَ ا أَنَّنا نَعْ روفً عْ مَ ا وَ حً نْ إِنْ كانَ واضِ لَكِ وَ AR

TR en dēyēn galyā w-ī dhī  ā: d-yādhʿī nan d-yādaʿ hāw lan.
EN But if it is plain and known that we know that he knows us,
FR Mais s'il est clair et connu que nous savons qu'il nous connaît,



܀ ܗ̇ ܠܵ ܐ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
 
ܗܵܝ̇ ܐ: ܩܕܵܡ  ܬܵ ܚܘܼ

ܪܵ
 ܐ ܡܲ ܢܵ ܠ ܡܵ

ܥܲ


لِّها؟ ةِ كُ مَ ظَ لْكَ العَ ةُ أَمامَ تِ قاحَ هِ الوَ ذِ ا هَ ماذا إِذً فَلِ AR

TR ʿal mānā marāḥūtā: qdām (h)ī  rabūtā khlāh.
EN why then this insolence before that whole Majesty?
FR pourquoi donc cette insolence devant cette Majesté tout entière ?

. ܗ̇ ܥ̇ ܠܵ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܟܵܐ ܕܠܵ ܝܬ݁ ܕܘܼ ܠܲ
: ܕ ܗ̇ ܪܢܸܐ ܒܵ ܐ ܬܸ

ܗ̇ ܠܵ ܬ݀ ܠܵ
ܩܲ
ܦܸܤ

. فُهُ رِ كانٌ لا يَعْ دُ مَ : لا يوجَ لِكَ لافَ ذَ نَّ خِ ، فَلا تَظُ رَ رَّ قَدْ تَقَ AR

TR pesqat lāh lā terne bāh: d-layt d-w-kā d-lā yādaʿ lāh.
EN It is settled, do not think otherwise: there is no place he does not know.
FR C'est établi, ne pense pas autrement : il n'est pas de lieu qu'il ne connaisse.

ܐ܀ ܚܵ
ܪܵ
 ܐ ܡܲ ܚܛܸ ܝܟܵܐ ܬܸ

ܐܲ
ܝܟ:  ܡܲ ܕ݂ ܠ ܩܘܼ ܙܲ

ܐ ܐ ܕܬܹ
ܝܟܵ ܐܲ ܠ  ܠܟ݂

؟ ةً يَ فْ قِحُ خُ ئُ الوَ طِ نَ يُخْ يْ أَ ، فَ كَ وَ أَمامَ بُ فَهُ هَ كانٍ تَذْ لِّ مَ إِلى كُ AR

TR l-kul aykā d-tēzal qūdhmayk: aykā teḥṭe marāḥā.
EN To every place you go before him — where can the insolent one sin unseen?
FR En tout lieu où tu vas, tu es devant lui — où l'insolent peut-il pécher sans être vu ?

.‏ ܟ݂ ܛܪܸܓ݂ ܠܵ
ܩܲ
ܡ

ܕܲ
ܢ 

ܐ ܝܵܘܢܵ ܩ: ܗܵ ܥܪܘܿ ܐ ܬܸ ܡܵ ܝܲ ܠ
ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܐܸ

. كَ مُ تَّهِ ، ها يونانُ يَ رِ بْتَ إِلى البَحْ رَ إِنْ هَ AR

TR enhw da-l-yamā teʿrōq: hā yāwnān da-mqaṭregh lākh.
EN If you flee to the sea, behold, Jonah accuses you.
FR Si tu fuis vers la mer, voici, Jonas t'accuse.



܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܪܤܸ
ܦܲ
ܡ

ܕܲ
ܦ  ܐ ܝܵܘܤܸ : ܗܵ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܥܘܿ ܐ ܬܸ ܢܵ ܘܵ

ܬ݂ܵ ܢ ܠ ܘܐܸ

. كَ حُ ضَ فُ يَفْ ا، ها يوسُ عً دَ خْ لْتَ مُ خَ إِنْ دَ وَ AR

TR w-en l-thāwānā teʿōl lākh: hā yāwsep da-mparse lākh.
EN And if you enter a chamber, behold, Joseph exposes you.
FR Et si tu entres dans une chambre, voici, Joseph te dénonce.

. ܟ݂ ܢ ܠܵ ܟ݂ܵܘܸ ܡ ܕܲ
ܐ  ܫܹ ܐ ܡܘܼ ܩ: ܗܵ ܦܘܿ ܐ ܬܸ ܪܒܵ ܐ ܚܘܼ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ ܠ ܘܐܸ

. هِ ، ها موسى يُشيرُ إِلَيْ رابٍ كانٍ خَ تَ إِلى مَ جْ رَ إِنْ خَ وَ AR

TR w-en l-athrā ḥūrbā tepōq: hā mūshē da-mkhāwen lākh.
EN And if you go out to a desert place, behold, Moses points you to him.
FR Et si tu sors vers un lieu désert, voici, Moïse te montre vers lui.

ܐܝܠ܀ ܦ ܕܵܢܝܼ
ܟ݂ ܐܵ ܠ ܒܵ ܝܠܸ

ܥ: ܡܲ ܒܲ
ܪ ܠ ܬܸ

ܥܘܿ ܐ ܬܸ
ܢ ܒܢܸܩܥܵ ܘܐܸ

. يْكَ لَ دُ عَ هَ ا يَشْ ، دانِيالُ أَيْضً ئَ بِ تَ لًا لِتَخْ هْ لْتَ سَ خَ إِنْ دَ وَ AR

TR w-en b-neqʿā teʿōl terbaʿ: maylel bākh āp dānī yl.
EN And if you enter a plain to lie hidden, Daniel too testifies against you.
FR Et si tu entres dans une plaine pour te cacher, Daniel aussi témoigne contre toi.

ܢ. ܝܼ ܒ݁ ܓܲ
ܢ ܟܠ  ܟ݂ ܡ̣ ܓܵ ܐ ܤܵ ܥ: ܕܗܵ ܒܲ

ܪ
ܟ݂ ܘܲ ܦ̮ܫܵ ܢܸܫ ܢܲ

ܟܲ
ܙܸܠ 

. ةٍ هَ لِّ جِ نْ كُ حاطٌ مِ ، فَها أَنْتَ مُ قِ لْ تَ اسْ كَ وَ سَ عْ نَفْ مَ ، اجْ بْ هَ اذْ AR

TR zel kanesh napshākh wa-rbaʿ: d-hā sāgākh men kul gabī n.
EN Go, gather yourself and lie down, for behold, you are hedged in on every side.
FR Va, rassemble-toi et couche-toi, car voici, tu es cerné de tout côté.



܀ ܟ݂ ܬܵ ܠܘܼ ܟ݂ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܣ  ܦܝܼ

ܐܲ
ܤܟܸܠ ܒܹܗ: ܚܙܝܼ 

ܬܲ
ܒ݂  ܚ ܬܘܼ

ܪܲ
ܡ

ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

. ماقَتِكَ لِ حَ نْ أَجْ هِ مِ عْ إِلَيْ رَّ ، تَضَ رْ ، انْظُ هِ ئَ إِلَيْ طِ ةً أَنْ تُخْ ؤْ ثانِيَ رُ لا تَجْ AR

TR lā tamraḥ tūv taskel bēh: ḥzī  apī s ʿal sakhlūtākh.
EN Do not dare again to offend against him; see, entreat him for your folly.
FR N'ose plus l'offenser de nouveau ; vois, supplie-le pour ta folie.

ܐ.‏ ܕܵܢܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ ܟ݂  ܢܵ ܪܚܵ ܐ: ܤܘܼ ܙܹ̇
ܛ ܚܵ ܠܹ̇


ܢ ܦܵ ܟ݂ ܐܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ

قْتٍ ما، فَةً في وَ دْ نْبَكَ صُ كَ ذَ فيقُ أى رَ إِنْ رَ AR

TR ḥavrākh en pālēṭ ḥāzē: sūrḥānākh ḥadh ʿedānā.
EN If your companion happens to see your offense at some time,
FR Si ton compagnon vient à voir ton offense à quelque moment,

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܢܸܐ ܡܵ

ܕܲ
ܐ 

ܕܵ ܒ݂
ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܫ:  ܓܸ݁ ܫܲ ܡ ܪ ܘܲ

ܦܲ
 ܢ̄ܬ݁ ܫܵ ܐܲ ܢ  ܡܝܼ

ܐ̄

. يِّدٌ دٍ لَهُ سَ بْ عَ بًا، كَ رِ طَ ضْ ا مُ قً لِ ا قَ قى دائِمً بْ تَ AR

TR mī n a(n)t shāpar wa-mshagesh: aykh ʿavdā da-qne mārā.
EN you are constantly restless and troubled, like a slave who has a master.
FR tu es sans cesse agité et troublé, comme un esclave qui a un maître.

ܝܟ. ܢܲ ܪ̈ܚܵ ܡ ܤܘܼ
ܥܲ
ܝܟ݂  ܢܲ

ܪ̈ܵ
ܥ ܐ: ܤܘܼ ܙܹ

ܡ ܚܵ ܠܝܘܿ ܐ ܕܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘ

، نوبِكَ عَ ذُ مالَكَ مَ مٍ يَرى أَعْ لَّ يَوْ ، الَّذي كُ ا اللهُ أَمّ AR

TR w-alāhā d-khlyōm ḥāzē: sūʿrānaykh ʿam sūrḥānayk.
EN But God, who every day sees your deeds along with your offenses,
FR Mais Dieu, qui chaque jour voit tes actes avec tes offenses,



ܐ: ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܗ  ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܣ  ܐ ܡܦܝܼ
: ܠܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ

ܡ 
ܥܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܘ

، هِ عُ إِلَيْ رَّ تَضَ ، لا تَ عيفُ ها الضَّ ، أَيُّ يّاهُ إِ ، فَ كَ رِ واهِ عَ ظَ فاياكَ مَ خَ وَ AR

TR w-kasyāthākh ʿam galyāthākh: lā mpī s a(n)t lēh ḥalāshā:
EN and your hidden things along with your open ones — him, weak one, you do not entreat,
FR et tes choses cachées avec tes choses manifestes — lui, faible que tu es, tu ne le supplies pas,

ܝܵܐ: ܪܤܵ ܢ ܦܘܼ ܠ ܡ̣ ܚܲ  ܕ݂ ܐ ܬܸ
܀ ܠܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ

ܥܵ ܒܲ

ܬܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܗܡܸ ܡ ܢܲ

ܕܲ


بيخِ وْ نَ التَّ فْ مِ . لا تَخَ هِ لَكَ تِ طالَبَ نْ مُ تَدَّ عَ رْ لِيَ AR

TR dam nahme men tabaʿāthākh. lā tedhḥal men pūrsāyā:
EN that he might relent from his demand upon you. Do not fear the reproach
FR pour qu'il renonce à sa demande envers toi. Ne crains pas le reproche

ܒ݂
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ: ܕܡܸ ܒܵ

ܪܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܡܵ ܝܵܟ݂ ܤܲ ܪܤܵ ܐ. ܕܦܘܼ ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܐ ܡܵ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܕܲ

عُ ، يوضَ ظيمٌ واءٌ عَ كَ دَ بيخُ وْ تَ . فَ نَ النّاسِ الفانينَ الَّذي مِ AR

TR da-b-naynāshā māyōtē. d-pūrsāyākh samā hāw rabā: d-methqarav
EN of mortal men. For your reproach is a great remedy, that is applied
FR des hommes mortels. Car ton reproche est un grand remède, qui s'applique

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܒ݂ܵ ܚ ܠܲ



. كَ راحِ على جِ AR

TR la-ḥvārāthākh.
EN to your wounds.
FR à tes blessures.
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.‏ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ
ܟܲ
ܚ̇  ܠܲ


ܗ ܦܵ ܝܠܹ ܚܲ ܐ:  ܛܫܸ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܝܪ  ܐ ܓܹ ܒ݂ܵ ܟܹܐ

، ةً يَ فْ تَهُ خُ لُ قُوَّ مَ فى، يَعْ نَّ أَيَّ أَلَمٍ يُخْ إِ فَ AR

TR kēvā gēyr aynā da-ṭshe: ḥaylēh pālaḥ kasyāī th.
EN For any pain that is hidden works its force secretly,
FR Car toute douleur qui est cachée exerce sa force en secret,

ܐ܀
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ  ܠܹ ܐ ܕܟ݂ ܢܵ ܠܡܵ : ܚܘܼ ܢܹܒ݂ ܠ ܓܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
 ܒ݂ ܘܲ

. هِ لِّ دِ كُ سَ ةَ الجَ حَّ قُ صِ رِ ا يَسْ ئً يْ ا فَشَ ئً يْ شَ وَ AR

TR wa-b-qalī l qalī l gānēv: ḥūlmānā d-khlēh paghrā.
EN and little by little steals away the health of the whole body.
FR et peu à peu dérobe la santé de tout le corps.

ܝ.1

] ةٍ روءَ قْ رُ مَ يْ : غَ قيقٍ ةُ تَح ظَ ]مُلاحَ AR

TR y.
EN [apparatus note, illegible]
FR [note de l'appareil critique, illisible]
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] ةٍ روءَ قْ رُ مَ يْ : غَ قيقٍ ةُ تَح ظَ ]مُلاحَ AR

TR t
EN [apparatus note, illegible]
FR [note de l'appareil critique, illisible]



ܐ. ܓܹ݁ܵ ܤ ܐ ܡܲ ܦ̮ܫܵ ܐ ܠܢܲ
ܬ݂ܵ  ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܝ: 

ܦܲ
 ܚܲ ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܐ  ܗܵ ܚܛܵ

، سِ ا لِلنَّفْ فً عْ ، تَزيدُ ضَ رُ تَ ةٍ تُسْ طيئَ أَيُّ خَ AR

TR ḥṭāhā aynā da-mḥapaī : rapyūthā l-napshā masgā.
EN Any sin that is concealed increases weakness for the soul,
FR Tout péché qui est dissimulé accroît la faiblesse de l'âme,

܀ ܗ̇ ܗ ܠܵ ܘܲ ܬ݂ ܠܝ ܡܲ ܢ ܫܹ ܐ ܡ̣ ܢܵ : ܒܕܝܼ ܦܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܐܸ
ܠܵ ܟ݂ ܬܲ

 ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܘܟܲ

. نونَةِ يْ ةً في الدَّ أَ ها فَجْ رُ يِّ ةٌ، تُحَ تورَ سْ قُ أَنَّها مَ ثِ نَما تَ بَيْ وَ AR

TR w-kad mettakhlā d-ethḥapī : b-d-ī nā men shēlī  mathwah lāh.
EN and while it trusts it is hidden, in judgment it suddenly confounds it.
FR et tandis qu'il se croit caché, au jugement il la confond soudain.

.‏ ܒ݂ ܤܹ̇ ܠ ܢܵ
ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܐ  ܡܵ
ܦ ܤܲ

ܐ: ܐܵ ܠܸ ܓ݂ ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܝܪ  ܐ ܓܹ ܒ݂ܵ ܟܹܐ

ا، ريعً ا سَ هُ أَيْضً واؤُ ذُ دَ ، يوخَ فُ شَ نَّ أَيَّ أَلَمٍ يُكْ إِ فَ AR

TR kēvā gēyr aynā da-ghle: āp samā ba-ʿgal nāsēv.
EN For any pain that is revealed, its remedy too is quickly taken,
FR Car toute douleur qui est révélée, son remède aussi est vite pris,

ܢܹܗ܀ ܠܡܵ ܪ ܚܘܼ ܕܲ
ܥܲ
ܐ ܡ

ܠܵ ܗ: ܐܸ ܘܕܵܝܹ ܪܹܦ ܫܘܼ ܕܐܵܦܸܢ )ܨܵ
هُ. فاءَ وَ يُعينُ شِ ، فَهُ عُ سَ هُ يَلْ عَ أَنَّ تَأكيدَ مَ AR

TR d-āpen ṣārēp shūwdāyēh: elā mʿadar ḥūlmānēh.
EN though its assurance stings, yet it helps his healing.
FR bien que son assurance pique, elle aide pourtant sa guérison.



ܗ.‏  ܠܹ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܡܵ ܐ ܤܲ

ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܥ: ܡܲ ܝܼ ܕ݂ ܐ ܕܝܼ ܗܵ ܢܵܐ ܚܛܵ ܟܲ ܗܵ

ها، واؤُ بيخُ دَ وْ ، التَّ روفَةِ عْ ةِ المَ طيئَ خَ ا، لِلْ ذا أَيْضً كَ هَ AR

TR hākanā ḥṭāhā d-ī dhī  : maksānūtā samā (h)ī  lēh.
EN So too, for sin that is known, rebuke is its remedy,
FR Ainsi aussi, pour le péché qui est connu, la réprimande est son remède,

܀ ܬܵܐ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܕܲ
ܥܲ
ܐ ܡ

ܠܵ : ܐܸ ܥܬܵܐ ܫܡܲ ܫܝܵܐ ܠܡܲ
ܩܲ
ܦܸܢ 

ܕܐܵ

. نَ هْ ، يُفيدُ الذِّ عِ مْ عَ أَنَّهُ قاسٍ على السَّ نَّهُ مَ لأَ AR

TR d-āpen qashyā l-mashmaʿtā: elā mʿadarā l-tarʿī tā.
EN for though it is harsh to hear, it profits the mind.
FR car bien qu'elle soit dure à entendre, elle profite à l'esprit.

ܝ̈ܟ. ܗܲ  ܚܛܵ ܕܲ
ܝܵܐ 

ܪܤܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
 : ܟ݂ ܪܸܐ ܠܵ ܟ݂ ܤܓ̰ܸܐ ܬܸ

ܬܲ
ܐ ܒܹܪܝ 

ܠܵ

، طاياكَ بيخِ خَ ا على تَوْ ثيرً ، يا ابْني، كَ نْ زَ لا تَحْ AR

TR lā bērī  tasge tekhre lākh: ʿal pūrsāyā da-ḥṭāhayk.
EN Do not, my son, grieve overmuch over the reproach of your sins,
FR Ne t'afflige pas trop, mon fils, du reproche de tes péchés,

܀ ܬ݁ ܚܲ ܨ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܐ: 

ܬܵ ܪܕܘܼ ܟ݂ ܡܲ ܐ ܠܵ ܩܵ ܡܥܝܼ
ܕܲ


. بَةِ وْ ا بِالتَّ حً ، يَصيرُ فَرَ نُكَ زِ نَّ التَّأديبَ الَّذي يُحْ إِ فَ AR

TR da-mʿī qā lākh mardūtā: ba-thyāvūtā methpaṣḥat.
EN for the discipline that grieves you turns to joy through repentance.
FR car la discipline qui t'afflige se change en joie par la pénitence.



ܝܵܐܵܐ. ܢܹܗ ܒܘܼ ܩ ܡܸ ܚܝܼ
ܪܲ
ܝܵܐ: ܕ ܪܤܵ ܟ݂ ܦܘܼ ܪ ܠܵ ܡܲ ܐ ܐܹ

ܬܵ

، هُ نْ زاءُ بَعيدٌ عَ وَ العَ مْ هُ ، كَ بيخِ وْ نِ التَّ كَ عَ رَ بِ خْ تَعالَ لِأُ AR

TR tā ēmar lākh pūrsāyā: d-raḥī q menēh b-w-yāā.
EN Come, let me tell you of reproach, how far comfort is from it,
FR Viens, que je te dise du reproche, combien le réconfort en est loin,

ܝܵܢܵܐ܀ ܡ ܕܲ
ܐ ܩܕܵ ܬ݂ܵ  ܐ: ܒܟܹܐܢܘܼ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܝܢ  ܪܤܹ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܡܵ

. يّانِ لِ أَمامَ الدَّ دْ ضاءُ بِالعَ عْ حُ الأَ ضَ حينَ تُفْ AR

TR mā d-methparsēyn hadāmē: b-kēnūthā qdām da-yānā.
EN when limbs are exposed by justice before the Judge.
FR quand les membres sont exposés par la justice devant le Juge.

ܡ.‏ ܚܸ
ܪܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܝܬ݁ ܛܲ ܠܲ

ܢ: ܘ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܢ ܡܘܼ ܢܗܘܿ ܢ ܡܸ ܩܝܼ ܝܼ ܡܕ݂

، مَ حَ رْ ةً لِتَ يَ ةَ باقِ مَ لا نِعْ ، وَ مْ هُ نْ لُّ مِ مْ تُطِ يوبُهُ عُ AR

TR mdhī qī n menhōn mūmayhōn: w-layt ṭaybūtā da-thraḥem.
EN their blemishes peer out from them, and there is no grace left to show mercy,
FR leurs tares transparaissent d'eux, et il ne reste plus de grâce pour faire miséricorde,

ܡܥܵܕܵܐ܀ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܵܐ  ܪܤܵ ܐ: ܦܘܼ ܤܸ

ܟܲ
 ܬ݂ ܣ ܟܸܢ̈ܦܹܝܗ̇ ܘܲ ܦܪܘܿ ܘܬܸ

. تْ تادَ ما اعْ يَ العارَ كَ طِّ غَ تُ ها فَ تَ حَ نِ طُ أَجْ سُ بْ لا تَ وَ AR

TR w-teprōs kenpēyh wa-thkase: pūrsāyā aykh da-mʿādā.
EN nor will it spread its wings and cover the reproach as it once did.
FR et elle n'étendra plus ses ailes pour couvrir le reproche comme jadis.



ܐ.
ܪܹ̈
 ܒܹܐ ܛܡܝܼ ܘ̈ ܢ ܚܵ ܦܲܫܛܝܼ ܬ݂ ܐ: ܘܡܸ ܐ ܦܫܝ̈ܛܹ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܢ  ܦܦܝܼ

ܥܲ
 ܬ݂ ܡܸ

. ةُ يَّ فِ يونُ الخَ فُ الدُّ شِ كَ نْ تَ ، وَ خاءٍ طى بِسَ ماتُ الَّتي كانَتْ تُعْ حَ وى الرَّ تُطْ AR

TR methʿappī n raḥmē pshyṭē: w-methpashṭī n ḥāwbē ṭmī rē.
EN The mercies once freely given are folded away, and the hidden debts are laid bare.
FR Les miséricordes autrefois libéralement données sont repliées, et les dettes cachées sont mises à
nu.

ܢܹܗ܀ ܥܪܹܗ ܡܸ ܝܲ ܐ  ܓܹ ܕ݂ ܤܵ ܪ ܐ̄ܢܵܫ: ܟܲ ܗܲ
ܐ ܬܵ ܘܹ ܘ ܒܹܗ ܗܵ ܘܗ݀

طاياهُ. ةُ خَ مَ هِ أَجَ يْ لَ ثُفُ عَ ، حينَ تَكْ نْسانُ بُ الإِ جَّ عَ تَ ذا يَ دَ هَ نْ عِ وَ AR

TR w-hāw bēh hāwē tāhar nāsh: kad sāgē yaʿrēh menēh.
EN and at this a man will marvel, when the thicket of his sins grows dense against him.
FR et de cela un homme s'étonnera, quand le fourré de ses péchés s'épaissira contre lui.

ܢܹܗ.‏
ܠܦܵ ܦ ܝܘܼ

ܢܹܗ ܘܒܹܗ ܐܵ ܗ: ܘܡܸ ܬܹ ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܒܹܗ ܒ ܗܵ

، تُهُ رَ بْ ا عِ فيهِ أَيْضً هُ وَ نْ مِ ، وَ هانُهُ هِ بُرْ سِ دِ نَفْ سَ ها في الجَ AR

TR hā bēh b-paghrā taḥwī tēh: w-menēh w-bēh āp yūlpānēh.
EN Behold, in the body itself is its proof, and from it and in it also its lesson,
FR Voici, dans le corps même est sa preuve, et de lui et en lui aussi sa leçon,

ܐ܀ ܬܵ ܐ ܟܹܐܢܘܼ
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܝܟ݂ ܤܲ ܐܲ ܐ: ܘ

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ ܬܵ ܠܝܘܼ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܘ

. لِ دْ عَ ةُ لِلْ يْخوخَ لِكَ الشَّ ذَ ، كَ ةِ مَ بابَ لِلنِّعْ ما أَنَّ الشَّ فَكَ AR

TR w-aykh ṭalyūtā ṭaybūtā: w-aykh saybūtā kēnūtā.
EN for as youth is to grace, so old age is to justice.
FR car ce que la jeunesse est à la grâce, la vieillesse l'est à la justice.



ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢܵܗ̇ ܛܲ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ: ܘ
ܬܵ ܠܝܘܼ ܝܼ ܛܲ ܓ݁  ܤܲ

ܐܝܵܐ ܗ̄ܝ ܦܲ

، ةُ مَ هُ النِّعْ نْ لُ مِ مَ أَجْ ، وَ بابُ ا الشَّ دًّ ميلٌ جِ جَ AR

TR payā (h)ī  sagī  ṭalyūtā: w-yatī r menāh ṭaybūtā.
EN Very fair is youth, yet fairer still than it is grace,
FR Très belle est la jeunesse, et plus belle encore qu'elle est la grâce,

ܐ܀ ܬܵ ܢܵܗ̇ ܟܹܐܢܘܼ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ: ܘ
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܝܼ ܤܲ ܓ݁  ܤܲ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܠܵ ܕܚܝܼ

. لُ دْ ها العَ نْ بُ مِ هَ أَرْ ، وَ ةُ يْخوخَ ا الشَّ دًّ هوبَةٌ جِ رْ مَ AR

TR d-ḥī lā (h)ī  sagī  saybūtā: w-yatī r menāh kēnūtā.
EN fearsome is old age, yet more fearsome still than it is justice.
FR redoutable est la vieillesse, et plus redoutable encore qu'elle est la justice.

ܝܢ. ܝ̈ܗܹ ܤܲ ܟ݂ ܢ ܐܵܦ ܛܲ ܥܝܼ ܝܼ ܕ݂ ܝܢ: ܘܝܼ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܢ ܠ ܡܝܼ ܢܹܐ ܤܝܼ ܒ̈ ܙܲ

، روفٌ عْ ا مَ ها أَيْضً نِظامُ ما، وَ هِ يْ لَ ةٌ لِكِ رَ رَّ قَ ةُ مُ نَ مِ زْ الأَ AR

TR zabnē sī mī n l-tartayhēyn: w-ī dhī  ī n āp ṭakhsayhēyn.
EN Seasons are appointed for both, and their order too is known,
FR Des temps sont fixés pour l'une et pour l'autre, et leur ordre aussi est connu,

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ ܪ ܚܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܙܵ ܐܵ ܐ ܒܵ ܕ݂ ܠܵ : ܟܲ ܢܵܗ̇ ܒ݂ ܐ ܙܲ
ܡܫܵ ܫܲ ܕ݂ܵܐ ܡ ܕ݂݂ܵܐ ܚ ܚ ܘܲ

. رِ ى على الآخَ دّ عَ تَ نْ دونِ أَنْ يَ ، مِ مانَهُ مُ زَ دُ دٍ يَخْ لُّ واحِ كُ وَ AR

TR wa-ḥdhā ḥdhā mshamshā zavnāh: kad lā bāāzā da-ḥbarthāh.
EN and each one serves its own time, without encroaching on the other's.
FR et chacune sert son propre temps, sans empiéter sur celui de l'autre.

ܦܟܫܝܢ ܩܲ
ܬ

] ةٍ روءَ قْ رُ مَ يْ : غَ قيقٍ ةُ تَح ظَ ]مُلاحَ AR

TR tqapkshyn
EN [apparatus note, illegible]
FR [note de l'appareil critique, illisible]



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 227

ܐ. ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܤܲ
ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܝܵܐ ܠ

ܬܲ

ܐ: ܘܐܵ ܬܵ ܠܝܘܼ ܡ ܛܲ ܕܲ

ܩ ܪܝܵܐ ܠܘܼ ܫܲ ܡ

، ةُ تَأتي في النِّهايَةِ يْخوخَ الشَّ ، وَ لًا أُ أَوَّ دَ بْ بابُ يَ الشَّ AR

TR msharyā l-w-qdam ṭalyūtā: w-ātayā l-ḥarthā saybūthā.
EN Youth begins first, and old age comes at the end,
FR La jeunesse commence la première, et la vieillesse vient à la fin,

ܐ܀ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܐ  ܚܹ
ܢ ܦܸܩ̈ ܝܼ ܫ̇ ܐ: ܘܝܵܒ݂

ܦܵ ܪܨܘܿ ܪܕܵܐ ܦܲ ܐ ܘܲ ܡܹ ܘܚܵ

. ةُ ضاءُ النَّشيطَ عْ بَسُ الأَ يْ تَ ، وَ هِ جْ ةُ الوَ دَ رْ بُلُ وَ تَذْ AR

TR w-ḥāmē wa-rdā parṣōpā: w-yāvshī n peqḥē hadāmē.
EN the rose of the face fades, and the vigorous limbs wither.
FR la rose du visage se fane, et les membres vigoureux se flétrissent.

ܠܝܵܐ. ܐ ܛܲ ܬ݀ ܒܹܗ ܒܥܵܠܡܵ ܝܲ ܪ ܫܲ ܐ: 
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܐܵܦ ܛܲ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

، يٌّ وَ فَتِ هُ ذا العالَمِ وَ أَتْ في هَ ةُ بَدَ مَ ا النِّعْ ذا أَيْضً كَ هَ AR

TR hākanā āp ṭaybūtā: sharyat bēh b-ʿālmā ṭalyā.
EN So too grace began in this world while it was young,
FR Ainsi la grâce aussi a commencé en ce monde tandis qu'il était jeune,

ܐ܀ ܬܵ ܬ݀ ܟܹܐܢܘܼ ܡܲ
ܬ݀ ܩܵ

ܠܲ
 ܨܗ: ܥܸ ܡ ܩܸ ܫܠܸ ܒ݂ ܘܲ ܤܐܸ

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

. ا لَهُ مً صْ لُ خَ دْ ، يَقومُ العَ هُ لُ مُّ أَجَ تِ يَ حينَ يَشيخُ وَ وَ AR

TR w-mā da-sev wa-shlem qeṣh: ʿelat qāmat kēnūtā.
EN and when it grows old and its term is complete, justice will rise up as its accuser.
FR et quand il vieillira et que son terme sera accompli, la justice se lèvera pour l'accuser.



ܐ. ܬܵ ܠܝܘܼ ܐ ܛܲ ܐܬܸ ܦ ܬܹ ܥܛܘܿ ܐ: ܕܬܸ ܪܤܵ ܐ ܐܝܬ݂ ܦܘܼ ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܘ

، ةً أتِيَ ثانِيَ يَ عَ وَ جِ بابِ أَنْ يَرْ بيلَ لِلشَّ ما أَنَّهُ لا سَ كَ وَ AR

TR w-aykanā d-lā ʾyth pūrsā: d-teʿṭōp tēte ṭalyūtā.
EN And just as there is no way for youth to turn back and come again,
FR Et de même qu'il n'est pas de moyen pour la jeunesse de revenir et de venir de nouveau,

ܐ܀ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܘ  ܠܼ ܡܚܸ
ܐܲ
ܛܠ ܕ ܐ: ܡܸ

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܙܵܗ̇ ܕܤܲ ܢ ܥܘܼ ܙܒܲ
ܒܲ


، نَتْ هَ ضاءَ قَدْ وَ عْ نَّ الأَ ، لأَ ةِ يْخوخَ طانِ الشَّ لْ مانِ سُ في زَ AR

TR ba-zban ʿūzāh d-saybūtā: meṭul d-amḥelī w hadāmē.
EN in the time of old age's dominion, because the limbs have grown feeble,
FR au temps de la domination de la vieillesse, parce que les membres sont devenus faibles,

ܐ.‏ ܢܵ ܢ ܕܝܼ ܕܵ ܐ ܒܥܸ
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܙܝܵܐ: ܛܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

، نونَةِ يْ قْتِ الدَّ ةُ في وَ مَ ا لَنْ تُرى النِّعْ ذا أَيْضً كَ هَ AR

TR hākanā lā methḥazyā: ṭaybūtā b-ʿedān d-ī nā.
EN so too grace will not be seen at the time of judgment,
FR ainsi la grâce non plus ne se verra pas au temps du jugement,

ܢܵܐ܀ ܪ ܕܝܼ ܙܘܿ ܓ݂ ܪܦܵܗ̇ ܬܸ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܬܵ ܢܵܗ̇ ܕܟܹܐܢܘܼ ܠܛܵ ܠ ܫܘܼ

ܥܲ


. مِ كْ ضي بِالحُ هِ يَقْ تِ دَّ ، الَّذي بِحِ لِ دْ طانِ العَ لْ بَبِ سُ بِسَ AR

TR ʿal shūlṭānāh d-kēnūtā: da-b-ḥūrpāh teghzōr d-ī nā.
EN because of the authority of justice, which with its sharpness will decree the sentence.
FR à cause de l'autorité de la justice, qui de sa rigueur décrétera la sentence.



ܐ.‏ ܡܦܹܝ̈ܕܹ
ܠܲ
ܐ ܠ ܫܚܵ ܘ ܡܸ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ 

: ܕܠܵ ܤܟ݂ ܦܝܼ ܬ݂ ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

، صابيحِ مَ ا لِلْ تً يْ طوا زَ مْ لَمْ يُعْ : أَنَّهُ كَ عُ نِ هانٌ يُقْ لَكَ بُرْ AR

TR ʾī th taḥwī thā da-thpī skh: d-lā ya(h)vw meshḥā l-la-mpēydē.
EN There is a proof to convince you: that they did not give oil to the lamps —
FR Il est une preuve pour te convaincre : qu'elles ne donnèrent pas d'huile aux lampes —

ܘ: ܟ݂ ܥܸ ܕ݂ ܫ ܕܲ ܡܸ ܚܲ ܬ݂ܵܐ   ܟ̈ܠܵ ܕܤܲ

: نَّ هُ صابيحُ أَتْ مَ فَ ، اللَّواتي انْطَ سُ مْ لاتُ الخَ ذارى الجاهِ العَ AR

TR d-saklāthā ḥamesh da-d-ʿekhw:
EN the five foolish ones whose lamps went out:
FR les cinq folles dont les lampes s'éteignirent :

ܐ.
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ ܠ
ܢܝ̈ܵ ܝܗܝ ܡܲ ܠܵ ܟ݂ ܡ: ܕܲ

ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܠܹ ܬ݂ ܟ݂ ܡܲ ܬ݂ ܠܵ ܐܝܼ

، يِّ نِ نِ الغَ بيلٍ عَ لَّ سَ عَ كُ نَ ، الَّذي مَ ثَلُ إِبْراهيمَ ا مَ لَكَ أَيْضً وَ AR

TR ʾī th lākh mathlēh d-avrāhām: da-khlāyhī  manyā l-ʿatī rā.
EN You have also the parable of Abraham, who withheld all means from the rich man,
FR Tu as aussi la parabole d'Abraham, qui refusa tout moyen au riche,

ܕ݂ܵܘܗܝ܀ ܪ ܨܐ ܪ ܕܢܸܥܒܲ ܙܲ
ܥܵ ܐ: ܠܠܵ ܬܵ ܬ݂ ܟܹܐܢܘܼ ܘܵ ܗ ܗ̄ ܩܬܹ ܐ ܫܒܲ

ܕܠܵ

. هِ رَ إِلَيْ بُ رَ أَنْ يَعْ عازَ حْ لِلِ مَ لَ لَمْ يَسْ دْ نَّ العَ إِ فَ AR

TR d-lā shbaqtēh (h)wāth kēnūtā: l-lāʿāzar d-neʿbar ṣdhāwhī .
EN for justice did not permit Lazarus to cross over to him.
FR car la justice ne permit pas à Lazare de passer vers lui.



ܗ. ܪܬܹ ܤܒܲ
ܒܲ
ܦ 

ܕ݂ ܐܵ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
 
ܘ̇ ܐ: ܗܵ ܢܵ ܙܪܹܗ ܕܝܼ

ܓܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܐ ܡܵ ܗܵ

، هِ تِ تّى في بِشارَ دُّ حَ عَ لِكَ المُ ، ذَ مِ كْ بُّنا قَضى بِالحُ ها رَ AR

TR hā māran gazrēh d-ī nā: hāw da-ʿthī dh āp ba-sbartēh.
EN Behold, our Lord decreed the sentence — the very one destined, even in his Gospel —
FR Voici, notre Seigneur a décrété la sentence — celle-là même qui est destinée, dans son Évangile
même —

ܢ ܫܝܼ
ܩ̇ ܐ ܕܢܵ ܠܹ

ܟ̈ ܕܵܐ: ܩܕܵܡ ܤܲ ܚܝܼ
ܪܥܵܐ ܐ̄ ܬܲ ܐ ) ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄

ܬܲ
ܐ ܦ

ܕܠܵ

نَ قْ رَ لاتِ اللَّواتي طَ قَ أَمامَ الجاهِ لَ غْ تَحَ البابَ المُ أَنَّهُ لَنْ يَفْ AR

TR d-lā ptaḥ (h)wā tarʿā ḥī dā: qdām saklē d-nāqshī n
EN that he would not open the shut door before the foolish ones who knocked
FR qu'il n'ouvrirait pas la porte fermée devant les folles qui frappaient

ܘ ܒܹܗ܀ ܘ̣ܵ  ܗ̄

. هِ يْ لَ عَ AR

TR (h)wāw bēh.
EN upon it.
FR à elle.

. ܬ݂ܵܐ  ܟ̈ܠܵ ܐ ܤܲ ܫܚܵ ܠ̣ ܡܸ
ܩܲ
ܐ ܫ

ܪܥܵܐ: ܘܠܵ ܬܲ ܐ ܒ ܠܹ
ܟ̈ ܘ ܤܲ ܠܼ

ܥܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܗܵ

ا، تً يْ لاتُ زَ ذِ الجاهِ لَمْ تَأخُ ، وَ نَ البابَ لْ خُ لاتُ لَمْ يَدْ ها الجاهِ AR

TR hā lā ʿalī w saklē b-tarʿā: w-lā shqal meshḥā saklāthā.
EN Behold, the foolish did not enter the door, nor did the foolish women take oil,
FR Voici, les folles n'entrèrent pas par la porte, et les folles ne prirent pas d'huile,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ܀ ܬܵ ܦܝܘܼ
ܪܲ
ܐ  ܕܹ

ܗ̣̄ܝ ܗܵ
ܐ  ܢܲ ܢ: ܡܵ

ܕܲ
  ܒܐܝܼ

ܗ̇ ܩܵ ܤ̣
ܦܲ
ܕܸܡ ܟܹܝܬ݂ 

ܩܲ


؟ تورُ ذا الفُ ، فَما هَ نُ يْدينا نَحْ ا بِأَ قً بَ سْ ا مُ رُ إِذً مْ يَ الأَ قَدْ قُضِ AR

TR qadem kēyth pasqāh b-ʾī dan: māna (h)ī  hādē rapyūtā.
EN the matter was decided beforehand, then, by our own hand — what then is this slackness?
FR l'affaire donc fut décidée d'avance, par notre propre main — qu'est-ce donc que cette mollesse ?

ܗܝ. ܘ̈ ܩܕܵܢܵ ܠ ܦܘܼ ܒܲ
ܩ ܡ ܠܘܼ ܢܩܘܼ ܢ: ܕܲ

ܝܵܢܲ ܒ݂ ܚ ܨܸ
ܪܵ
 ܐ ܡܲ ܐܘ̇ ܡܵ

صاياهُ، دَّ وَ فَ ضِ نا، أَنْ تَقِ تِ ةِ إِرادَ قاحَ يا لَوَ AR

TR ʾw mā marāḥ ṣevyānan: da-nqūm l-w-qbal pūqdānāwhī .
EN O how insolent is our will, to stand against his commandments,
FR Ô combien insolente est notre volonté, de se dresser contre ses commandements,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܚܵ
ܪܵ
 ܢ ܡܲ ܢ ܚܢܲ ܢܲ ܕ݂ : ܥܒܲ ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܢ ܛܵ ܠܲ

ܪܸܙܘ  ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܕܡܵ

. ةٍ قاحَ نُ بِوَ نا نَحْ لْ ، فَعَ قِّ رونا بِالحَ نَّهُ حينَ بَشَّ لأَ AR

TR d-mā d-akhrezw lan ṭāvāī th: ʿbadhnan ḥnan marāḥāī th.
EN for when they proclaimed to us rightly, we ourselves acted with insolence.
FR car quand ils nous ont proclamé avec justesse, nous-mêmes avons agi avec insolence.

ܐ.‏ ܢܵ ܡܘܿ ܠ ܡܵ ܥܲ
ܢ  ܐܨܦܘܼ ܐ ܬܹ

ܐ: ܠܵ
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܐ ܥܵ ܥܵܠܡܵ ܒ݂ ܪܘ ܕܲ
ܡܲ
ܐ̄

. وا بِالمالِ مّ تَ ، لا تَهْ ائِلِ ذا العالَمِ الزّ قالوا: في هَ AR

TR marw da-b-ʿālmā ʿāvōrā: lā tēṣpūn ʿal māmōnā.
EN They said: in this passing world, do not be anxious about mammon.
FR Ils ont dit : en ce monde qui passe, ne vous souciez pas de mammon.



ܢ܀ ܘܿ ܝܟ݁ ܝܼ ܚܲ ܐ ܕ ܤܵ ܪܢܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܢ: ܘ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܫܡܲ ܘܼ ܬ݂ܵܐ ܕܓ݂  ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ

ܠ 
ܥܲ
ܘ

، مْ ياتِكُ بيرِ حَ نْ تَدْ عَ ، وَ مْ كُ سادِ ةِ أَجْ ينَ نْ زِ عَ وَ AR

TR w-ʿal takhsī thā d-ghūshmaykōn: w-ʿal pūrnāsā d-ḥaī ykōn.
EN And concerning the adornment of your bodies, and concerning the provision of your life,
FR Et sur la parure de vos corps, et sur le soin de votre vie,

ܐ.‏ ܠܹ̈
ܠܥܵ ܥܲ

ܢ 
ܠܲ
ܢ 

ܠܵ ܐ ܫܩܝܼ ܐ: ܘܗܵ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܪ ܒܲ ܩܛܲ ܢ ܘܲ ܢܲ ܥ̣
ܫܡܲ

نا، تْ لَ مَ فُ قَدْ حَ واصِ ها العَ وحُ فينا، وَ تِ الرّ دَ قَّ عَ تَ نا فَ عْ مِ سَ AR

TR shmaʿnan wa-qṭar ban rūḥā: w-hā shqī lān lan ʿalʿālē.
EN we heard, and our spirit was bound within us, and behold, storms have swept us away,
FR nous avons entendu, et l'esprit s'est noué en nous ; et voici, des tempêtes nous ont emportés,

ܪܥܵܐ܀ ܗ ܕܐܲ ܢܝܵܢܵܐ ܟܠܹ ܐ: ܘܩܸ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܐ ܘ ܡܵ ܝܲ ܢܸܫ 
ܟܲ
ܢ

ܕܲ


. ضِ رْ ةِ الأَ وَ رْ لَّ ثَ كُ ، وَ بَسَ اليَ رَ وَ عَ البَحْ مَ أَنْ نَجْ AR

TR da-nkanesh yamā w-yavshā: w-qenyānā klēh d-arʿā.
EN that we should gather sea and dry land, and all the wealth of the earth.
FR que nous rassemblions la mer et la terre ferme, et tout le bien de la terre.

.‏ ܒ݂ ܢ ܬܘܼ
ܠܲ
ܪܘ 

ܡܲ ܢ ܘܐܸ
ܠܲ
ܪܸܙܘ  ܟ݂ ܐܲ ܐ:  ܩܕܵܢܵ ܐ ܦܘܼ ܢܵ ܗ ܕܗܵ ܬܹ ܟ݂

ܗܦܵ

ا: قالوا لَنا أَيْضً ا بِهِ لَنا، وَ وْ ةِ نادَ يَّ صِ هِ الوَ سَ هذِ كْ عَ AR

TR hpākhtēh d-hānā pūqdānā: akhrezw lan w-emarw lan tūv.
EN The reversal of this command they proclaimed to us, and told us again:
FR L'inverse de ce commandement, on nous l'a proclamé, et on nous l'a redit :



ܗ܀ ܬܹ ܦ ܟܹܐܢܘܼ
ܗ ܐܵ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܝܢ: ܛܲ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܥ  ܕܲ

ܢ ܢܸ
ܚܢܲ

ܕܲ


ا. لَهُ أَيْضً دْ عَ هُ وَ تَ مَ ، نِعْ تَيْنِ نَ فَ الاثْ رِ بَغي أَنْ نَعْ نْ إنَّنا يَ AR

TR da-ḥnan nedaʿ tartayhēyn: ṭaybūtēh āp kēnūtēh.
EN that we should know them both, his grace and also his justice.
FR que nous connaissions les deux, sa grâce et aussi sa justice.

ܐ.‏ ܬܵ ܐ ܟܹܐܢܘܼ ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܪܘ: ܠܥܵܠܡܵ ܬܲ ܥ ܪܘ ܘܲ ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܡ ܐܸ

ܠܲ
ܚܙܵܘ 

. لًا دْ لوءِ عَ لِ العالَمِ المَمْ جْ نوا، لِأَ تَ اغْ دينَ وَ هِ تَ جْ ، كونوا مُ ذا قيلَ روا، هكَ انْظُ AR

TR ḥzāw lam ethkasharw wa-ʿtarw: l-ʿālmā da-mle kēnūtā.
EN Behold, it is said, be diligent and grow rich, for the world that is full of justice.
FR Voyez, dit-on, soyez diligents et enrichissez-vous, pour le monde qui est plein de justice.

ܢ܀ ܘܿ ܝܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܐܹ ܘ ܚܵ ܗܼ̄ ܢ  ܘܿ ܠܟ݂ ܢ ܕܝܼ ܐ: ܕܡ̣ ܛܹ ܪ̈ܗܵ ܙܹ̈ܐ ܘܡܲ
ܓܲ
ܘ 

ܝܬܵ ܐܲ ܘ

. نَ وْ يَ مْ تَحْ ا هوَ لَكُ ا، فَإنَّما بِم لاكً أَمْ ا وَ نوزً روا كُ ضِ أَحْ وَ AR

TR w-aytāw gazē w-marhāṭē: d-men d-ī lkhōn hāw ḥāēyn ʾ(n)tōn.
EN and bring treasures and possessions, for it is by your own that you live.
FR et apportez trésors et biens, car c'est de ce qui est vôtre que vous vivez.

. ܬ݂ܵܐ ܢ ܫܸ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܢ  ܥܢܲ ܒܲ
 ܛ̣

ܢ: ܘܲ
ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܝܼ ܗܡ̣

ܐܲ
ܢ ܘ ܢܲ ܥ̣

ܐ ܫܡܲ ܗܵ

. مٍ ما في نَوْ نا كَ قْ رِ غَ نا، وَ سَ نا أَنْفُ لْ مَ أَهْ نا وَ عْ مِ ها سَ AR

TR hā shmaʿnan w-ahmī nan lan: wa-ṭbaʿnan aykh da-b-shenthā.
EN Behold, we heard, and we grew negligent, and we sank down as though in sleep.
FR Voici, nous avons entendu, et nous avons été négligents, et nous avons sombré comme dans le
sommeil.



ܐ܀ ܬܵ ܦܝܘܼ
ܪܲ
ܗ̇ ܠ ܬ݀ ܠܵ

ܟܲ
ܦ ܗܲ ܬ݂ ܐ: ܐܸ

ܬܵ ܪܘܼ ܫܝܼ
ܟܲ
ܗ̇  ܗܵܝ̇ ܟܠܵ

. لَبَ إلى تَراخٍ ، انْقَ هادِ تِ لُّ ذلِكَ الاجْ كُ AR

TR (h)ī  klāh kashī rūtā: ethhapkat lāh l-rapyūtā.
EN All that diligence has turned itself into slackness.
FR Toute cette diligence s'est changée en relâchement.

ܕܵܐ.‏ ܚܝܼ ܗܝ ܕܝܼ ܘ̈ ܩܕܵܢܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܢ: ܠܘܵ ܪܢܲ ܒܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܬ݂ ܐܸ ܦܟܵܐܝܼ ܗܲ

، حيدِ صايا الوَ نْ وَ ا عَ نا، بَعيدً دْ تِ راءِ اقْ إلى الوَ AR

TR hapkāī th etdabarnan: l-wāth pūqdānāwhī  d-ī ḥī dā.
EN Backwards we have been led, away from the commandments of the Only-Begotten,
FR En arrière nous avons été menés, loin des commandements du Fils unique,

ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܢ ܡ̣ ܢܲ ܗܡܝܼ

ܐܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܠ ܥܵ ܥܲ
ܢ  ܨܦܢܲ ܕܝܼ

. يَّ قيقِ نا الحَ لْ مَ أَهْ ، وَ ائِلِ نا بِالزّ مْ مَ تَ نَّنا اهْ لِأَ  AR

TR d-ī ṣpnan ʿal ʿāvōrā: w-ahmī nan men sharī rā.
EN for we have cared for the passing thing, and grown negligent of the true one.
FR car nous avons pris soin de ce qui passe, et négligé ce qui est vrai.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܢ  ܢܲ ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܐ: ܗܵ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ ܡܠܸ

ܕܲ
ܐ 

ܠܥܵܠܡܵ

، دينَ هِ تَ جْ نا مُ رْ ، ها قَدْ صِ ةً مَ لوءِ نِعْ لِ العالَمِ المَمْ جْ لِأَ AR

TR l-ʿālmā da-mle ṭaybūtā: hā ʿvī dhī nan kashī rē.
EN For the world full of grace, behold, we have made ourselves diligent,
FR Pour le monde plein de grâce, voici, nous nous sommes faits diligents,



ܐ܀ ܠܹ ܛܝܼ ܒܲ
ܢ  ܢܲ ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܐ: ܗܵ ܬ݂ܵ  ܐ ܟܹܐܢܘܼ ܡܠܸ

ܕܲ
ܐ 

ܠܥܵܠܡܵ

سالى. نا كُ رْ ، ها قَدْ صِ لًا دْ لوءِ عَ لِ العالَمِ المَمْ جْ لِأَ وَ AR

TR l-ʿālmā da-mle kēnūthā: hā ʿvī dhī nan ba-ṭī lē.
EN for the world full of justice, behold, we have made ourselves idle.
FR pour le monde plein de justice, voici, nous nous sommes faits oisifs.

. ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܢܲ ܝܼ ܠܚ̇

ܢܹܐ: ܦܵ
ܪ̈ܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܟܠ ܕ

يًّا، دِ سَ هُ جَ لُ مَ ، نَعْ دِ سَ لِ الجَ أَهْ ، كَ دِ سَ جَ لَّ ما هوَ لِلْ كُ AR

TR kul d-paghrā aykh paghrānē: pālḥī nan paghrānāī th.
EN All that is of the body, like bodily men, we labor at in a bodily way,
FR Tout ce qui est du corps, comme des hommes charnels, nous le travaillons charnellement,

܀ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܗ̇ ܬܸ ܢ ܠܵ ܢܲ ܕ݂ ܬܸ
ܥܲ
ܠ:  ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ 

ܐ ܐܵܦܠܵ ܦ̮ܫܵ ܠܢܲ ܘܲ

ا. دً جْ نا لَها مَ دْ دَ ، أَعْ تّى قَليلًا ، فَلا حَ سِ ا لِلنَّفْ أَمّ AR

TR wa-l-napshā āplā qalī l: ʿatedhnan lāh teshbōḥtā.
EN but for the soul, not even a little, do we prepare glory.
FR mais pour l'âme, pas même un peu, nous ne lui préparons de gloire.

ܝܢ. ܢ ܕܹ
ܠܲ
ܢ  ܪܢܲ ܢ ܢܛܲ ܬܲ

 ܡܵ ܐ: ܕܝܵܘ̈ ܦܸܢ ܦܸܠܓܵ
ܝܢ ܐܵ ܝ ܕܹ

ܠܘܲ ܘܲ

نا. سِ نْفُ لِأَ نا  ظْ فِ نا، حَ فَ أَيّامِ لَوْ نِصْ نا وَ تَ لَيْ وَ AR

TR wa-l-waī  dēyn āpen pelgā: d-yāwmātan nṭarnan lan dēyn.
EN And would that even half of our days we had kept for ourselves!
FR Et plût à Dieu que la moitié au moins de nos jours, nous les eussions gardés pour nous-mêmes !



ܢܵܐ܀ ܐ ܒܸܛܠܵ ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܗܛܵ
ܪܲ
ܢ: ܒ

ܬܲ
 ܡܵ ܘ ܝܵܘ̈ ܘܦܝܼ

ܐ ܐܵ ܐ ܕܗܵ ܘܠܵ

. لوءٍ بَطالَةً ى مَمْ عً سْ نا، في مَ يَتْ أَيّامُ نِ بَلْ ها قَدْ فَ AR

TR w-lā d-hā āwpī w yāwmātan: b-rahṭā da-mle beṭlānā.
EN But no -- behold, our days have been spent, in a course full of idleness.
FR Mais non — voici, nos jours se sont épuisés, dans une course pleine d'oisiveté.

ܐ.‏ ܚܹ̈  ܝܼ ܐ ܡܬ݂ ܘ ܝܵܘܡܹ ܪܝܼ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ

ܥܹ̈
 ܪ ܫܵ  ܥܒܲ

ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܘ ܝܵܘ̈ ܠܼ
ܥܲ


ةُ، دَّ تَ يّامُ المُمْ تِ الأَ رَ قَصُ ، وَ اعاتُ تِ السّ رَ بَ عَ يّامُ وَ تِ الأَ ضَ مَ AR

TR ʿalī w yāwmāthā ʿbar shāʿē: w-ethkarī w yāwmē mthī ḥē.
EN The days have gone by, the hours have passed, and the lengthy days have grown short,
FR Les jours sont entrés, les heures ont passé, et les jours prolongés se sont raccourcis,

ܝܵܢܵܐ܀ ܢ ܒܘܼ ܝܢܲ ܢܲ ܐ ܩ̣
: ܘܐܵܦܠܵ ܠ̣ ܙܲ

 ܐ ܘܐܸ
ܝ̈ܵ ܝܢ ܫܢܲ ܘܦܝܼ ܠܗܹ

ܘܐܵ

ا. مً تّى فَهْ تَنِ حَ لَمْ نَقْ ، وَ تْ ضَ مَ نونَ وَ يَتِ السِّ نِ فَ وَ AR

TR w-āwpī  l-hēyn shnayā w-ezal: w-āplā qnaynan b-w-yānā.
EN and the years too have been spent and gone, yet we have gained no understanding.
FR et les années aussi se sont épuisées et sont parties, et nous n'avons pas même acquis l'intelligence.

ܐ. ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܠ ܡ̣ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܕܵܚ̣ ܐ: ܘܠܵ ܘܬܵ ܪ ܡܵ ܒܲ
ܡ ܕܵ ܐ ܟܠܝܘܿ ܗܵ

. تِ نَ المَوْ دَ يَخافُ مِ لا أَحَ ، وَ تُ وْ نا المَ مٍ يَقودُ لَّ يَوْ ها كُ AR

TR hā klyōm dābar māwtā: w-lā nāsh dāḥl men māwtā.
EN Behold, daily death leads us away, and no one fears death.
FR Voici, chaque jour la mort nous emmène, et nul ne craint la mort.

ܐ܀ ܠܵ ܐ ܕܚܝܼ ܢܵ ܪ ܕܝܼ
ܟܲ
ܕ ܬ݁ ܝܬ݁ ܕܡܸ ܠܲ

ܐ: ܘ ܨܵ ܐ ܩܸ
ܬܹ̇

ܡ ܐܵ ܐ ܟܠܝܘܿ ܗܵ

. وفَةَ نونَةَ المَخ يْ رُ الدَّ كُ نْ يَذْ لَيْسَ مَ ، وَ لُ جَ تي الأَ أْ مٍ يَ لَّ يَوْ ها كُ AR

TR hā klyōm ātē qeṣā: w-layt d-metdkar d-ī nā d-ḥī lā.
EN Behold, daily the end comes, and there is none who remembers the fearful judgment.
FR Voici, chaque jour vient la fin, et il n'est personne qui se souvienne du jugement redoutable.



ܬܐ ܢܘܼ ܟܤܵ ܠ ܡܲ
ܥܲ
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ܪ. ܡܲ
ܩ ܘܐܵ ܙܥܸ ܐ ܡܲ ܢܵ ܪܗܵ ܙܵܐ: ܟܘܼ ܝܟ݂ ܟܵܪܘܿ ܐܲ ܥ  ܐ ܟܠܫܵ ܗܵ

: يَقولُ رَضُ وَ خُ المَ رُ ، يَصْ نادٍ مُ ، كَ ةٍ لَّ ساعَ ها كُ AR

TR hā klshāʿ aykh kārōzā: kūrhānā mazʿeq w-āmar.
EN Behold, at every hour, like a herald, sickness cries out and says:
FR Voici, à toute heure, comme un héraut, la maladie crie et dit :

ܢ܀ ܫܘܼ ܦܘܼ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܪܤܵ ܗ̇ ܦܘܼ ܝܬ݁ ܠܵ ܠܲ
ܐ: ܕ

ܩܹ̈
 ܙܘܿ ܘ ܐܘ̇ ܚܵ ܕ݂ ܬܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܕܐܸ

روا. أَخَّ تَ ةٌ لِتَ صَ مْ فُرْ يْسَ لَكُ لَ ، فَ ها المُسافِرونَ وا أَيُّ دّ عِ تَ اسْ AR

TR d-ethʿatadhw ʾw ḥāzōqē: d-layt lāh pūrsā da-thpūshūn.
EN Make ready, O travelers, for there is no chance for you to delay.
FR Préparez-vous, ô voyageurs, car il n'y a pour vous nulle chance de tarder.

.‏ ܒ݂ ܝܸ ܢܛܲ ܝ ܕܲ
ܢܘܿܲ ܢ ܬܸ ܢܲ ܡ̣ ܢܹܗ: ܘܤܵ ܢ ܡܸ ܠܢܲ ܐ ܕܚܸ

ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܸ ܡܵ

، دَّ عِ تَ مَ أَنْ نَسْ زْ دُ العَ قِ نَعْ ، وَ هُ نْ تي نَخافُ مِ أْ حينَ يَ AR

TR mā d-ethā d-ḥelnan menēh: w-sāmnan tenōī  da-nṭayev.
EN When it comes, we are afraid of it, and we resolve to make ready,
FR Quand elle vient, nous en avons peur, et nous formons le dessein de nous préparer,

ܗ܀ ܫܹ
ܥܵ ܬ݂ ܒܲ

ܪܝܼ ܟܠܢܵܫ  ܫܲ ܢ: ܘ
ܠܲ
ܢ  ܝܢܲ

ܥܲ
 ܛ̣ ܢܝܼ ܘܲ ܫܲ ܪ  ܒܲ ܥ̣

. هِ تِ دٍ إلى لَذَّ لُّ واحِ يَعودُ كُ نا، وَ سَ نْسى أَنْفُ نَ لُ فَ وَّ تَحَ يَ رُ وَ بُ يَعْ AR

TR ʿbar shanī  wa-ṭʿaynan lan: w-sharī  klnāsh ba-thʿāshēh.
EN it passes, changes, and we forget ourselves, and each one returns to his own pleasure.
FR elle passe, elle change, et nous nous oublions, et chacun retourne à son plaisir.



ܢ. ܢܲ ܚܝܼ
ܪܵ
 ܐ ܡܲ ܢܵ ܠܡܵ ܢ: ܒܚܘܼ ܢܲ ܝܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܐ ܡܲ ܢܵ ܠܨܵ ܒܐܘܼ

. سورينَ ةِ نَصيرُ جَ حَّ في الصِّ ، وَ عينَ تَواضِ يقِ نَكونُ مُ في الضّ AR

TR b-ʾūlṣānā makī khī nan: b-ḥūlmānā marāḥī nan.
EN In affliction we are humble, in health we grow bold.
FR Dans l'affliction nous sommes humbles, dans la santé nous devenons audacieux.

ܐ܀ ܘܵ ܕ݂ ܗ̄ ܒ݂ܲ
ܬ݂ ܥܵ ܘܵ ܟ݂ ܘ ܗܵ ܦ ܗ݀

ܢ: ܕܐܵ ܝܢܲ
ܐ ܕܵܡܲ ܕܡܵ ܩܲ

ܐ  ܡܵ
ܥܲ
ܠ

ذا. لَ هكَ ا فَعَ ، فَهوَ أَيْضً لَ وَّ بَ الأَ عْ هُ الشَّ بِ نُشْ AR

TR l-ʿamā qadmā dāmaynan: d-āp hāw hākhwāth ʿāvadh (h)wā.
EN We resemble the former people, for they too did the very same.
FR Nous ressemblons au peuple d'autrefois, car lui aussi faisait de même.

ܐ. ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܘ ܡܲ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܝܢܵ ܫܲ ܪܸܒ݂  ܝܼ̈ܟܹܐ: ܩ̣  ܟ݁ ܘ ܡܲ ܘ݀ܵ ܙܵܐ ܗ ܓ݂ ܐ ܪܘܼ ܡܛܵ

. سورينَ لامُ صاروا جَ بَ السَّ رَ تَ إذا اقْ ، وَ عينَ تَواضِ بُ كانوا مُ ضَ لَّ الغَ إذا حَ AR

TR mṭā rūghzā hwāw makī kē: qrev shaynā hwāw marāḥē.
EN When wrath arrived, they were humble; when peace drew near, they grew bold.
FR Quand la colère survenait, ils étaient humbles ; quand la paix approchait, ils devenaient audacieux.

ܐ܀ ܡܫܵ
ܪܲ
ܝ  ܒܲ

ܐ ܐ ܕܹ
ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ

ܝ ܥܵ
ܪ̈ܲ
ܨܪܹܝܢ ܐܸܡ ܘ ܡܸ ܒܓܵ

. ساءٍ ئابَ مَ يَّةِ ذِ رِّ في البَ ، وَ لانَ قَطيعٍ مْ رَ كانوا حِ صْ في مِ AR

TR b-gāw meṣrēyn emraī  ʿānā: wa-b-da-b-rā dēbaī  ramshā.
EN In Egypt, lambs of the flock; but in the wilderness, wolves at evening.
FR En Égypte, agneaux du troupeau ; mais au désert, loups au soir.



ܢ. ܢܲ ܠܡܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܢܲ ܪܗܵ ܘܼ ܝܢ: ܒܟ݂ ܬܲ  ܢ ܐܝܼ
ܟܲ
 ܢ ܗܵ ܦ ܚܢܲ

ܐܵ

نا، تِ حَّ في صِ نا وَ ضِ رَ ، في مَ ذلِكَ ا كَ نُ أَيْضً نَحْ وَ AR

TR āp ḥnan hākan ʾī tayn: b-khūrhānan wa-b-ḥūlmānan.
EN We too are just so, in our sickness and in our health,
FR Nous aussi, nous sommes ainsi, dans notre maladie et dans notre santé,

ܕܹܐ܀
ܪ̈ܘܿ ܐ ܡܵ ܢܵ ܠܡܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܝܵܒ̈

ܬܲ
ܐ  ܢܵ ܪܗܵ ܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܕܲ

. دونَ رِّ مَ تَ ةِ مُ حَّ في الصِّ ، وَ ابونَ رَضِ تَوّ في المَ AR

TR da-b-khūrhānā tayāb: wa-b-ḥūlmānā mārōdē.
EN in sickness penitent, and in health rebellious.
FR dans la maladie repentants, et dans la santé rebelles.

ܢ. ܡܲ ܓܵ ܬ݂ܵܐ ܦܸܬ݂  ܘܝܼ
ܪܵ
ܥ ܒܲ

ܢ: ܘ
ܠܲ

ܟ݂ ܩܵ ܝܼ ܟ݁ ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܫܵ ܒܐܸ

سورٌ. نا جَ لامُ ةِ كَ يَ في العافِ ، وَ عٌ تُنا خاشِ وْ ى صَ مّ في الحُ AR

TR b-eshāthā makī kh qālan: w-ba-ʿrāwī thā pethgāman.
EN In fever our voice is humble, and in recovery, bold is our word.
FR Dans la fièvre notre voix est humble, et dans la guérison notre parole est hardie.

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܢܲ ܕ݂ ܫܲ
ܢ ܐ̄ ܢܲ ܡ: ܟܵܦ݂ ܝܼ ܩ̣

ܐܲ
ܢ ܘ ܕܲ

 ܕ݂ ܒܐܝܼ ܚܲ  ܐ ܕܐܸ ܡܵ

. هُ تَ مَ حُ نِعْ رَ ياعُ نَطْ نُ الجِ نا، نَحْ أَقامَ نا وَ دِ كَ بِيَ سَ إذا أَمْ AR

TR mā d-eḥadh b-ʾī dan w-aqī m: kāfnan shadhnan ṭaybūtēh.
EN When he takes our hand and raises us up, we, once in hunger, cast off his grace.
FR Quand il saisit notre main et nous relève, nous, jadis affamés, nous rejetons sa grâce.



ܢ.‏ ܢܲ ܠܝܼ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܨܘܼ ܢ: ܠܡܲ ܢܲ ܢܝܼ ܐܝܼ
ܐ ܡܲ

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܠܲ


. غاءِ قَليلونَ في الإصْ سالى، وَ لاةِ كُ إلى الصَّ AR

TR la-ṣlōthā maī nī nan: l-maṣūthā qalī lī nan.
EN To prayer we are sluggish, to attentive listening we are scant.
FR À la prière nous sommes paresseux, à l'écoute attentive nous sommes rares.

ܝܢ܀ ܬܲ  ܝܵܐ ܐܝܼ
ܦܲ
ܐ ܪ̈ ܒܵ ܠܚܘܼ ܢ: ܘܲ ܢܲ ܪܝܼ ܫܝܼ

ܟܲ
ܐ  ܡܵ ܚܤܵ ܠܲ



. راخونَ تَ ةِ مُ بَّ إلى المَحَ ، وَ دونَ هِ تَ جْ دِ مُ سَ إلى الحَ AR

TR la-ḥsāmā kashī rī nan: wa-l-ḥūbā rpayā ʾī tayn.
EN To envy we are diligent, and to love we are slack.
FR À l'envie nous sommes diligents, et pour l'amour nous sommes relâchés.

ܐ. ܛܹ
ܗܘܿ

ܪ̈ܵ
ܐ ܘ ܪ̈ܩܹ ܢ ܛܲ ܝܢܲ ܘܲ ܢ: ܗ݀ ܢܲ

ܪܵ
ܤ ܢ ܠܚܘܼ ܢܲ ܩܪܸܒ݂

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، ائينَ دّ فافًا عَ نا خِ رْ نا، صِ تِ سارَ نْ خَ بْنا مِ رَ تَ إذا اقْ AR

TR mā da-qrevnan l-ḥūsrānan: hwaynan ṭarqē w-rāhōṭē.
EN When we draw near to our own harm, we become swift and nimble runners,
FR Quand nous approchons de notre propre dommage, nous devenons rapides et coureurs agiles,

ܢܹ̈ܐ܀ ܐܝܼ
ܐ ܘܡܲ

ܟܹ̇
 ܡ̈ ܕܲ

ܢ 
ܝܢܲ ܘܲ ܢ: ܗ݀ ܢܲ

ܪܵ
 ܬ݂ ܠܝܘܼ ܬ݀ ܘܲ ܫܲ  ܕ݂ ܢ ܓܸ ܘܐܸ

سالى. كُ نا نائِمينَ وَ رْ نا، صِ تَ عَ فَ نْ فَتْ مَ إنْ صادَ وَ AR

TR w-en gedhshat wa-l-yūthrānan: hwaynan da-mkē w-maī nē.
EN but if it happens to be for our profit, we become drowsy and sluggish.
FR mais si cela se trouve être pour notre profit, nous devenons endormis et paresseux.



.‏ ܬ̈ܐ ܠܵ ܛܵ ܒܲ
ܢ  ܢܲ ܫܵ ܐ: ܠܸ ܗ ܝܵܘܡܵ ܪ ܟ̱ܠܹ

ܦܲ
ܤ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

. لِ ، كانَ لِسانُنا في الباطِ هُ لُّ ضى النَّهارُ كُ إذا انْقَ AR

TR mā da-spar klēh yāwmā: leshānan ba-ṭālāt.
EN When the whole day slips away, our tongue is busy with vain things.
FR Quand tout le jour s'écoule, notre langue s'occupe de choses vaines.

ܢ܀ ܢܝܼ
ܪܵ
ܤ ܝܵܢ ܟܠ ܚܘܼ ܠ̈ ܕ݂ ܡܲ ܢ: ܟܲ

ܠܲ
ܢ 

ܓܲ
 ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܢ ܘܲ

ܠܲ
ܝܵܢ 

ܐܲ

ܦܲ


. ةٍ سارَ لَّ خَ ةٌ كُ لوءَ عَ أَنَّها مَمْ ةٌ لَنا، مَ يَّ هِ شَ نا وَ دَ نْ ةٌ عِ نَ سَ هيَ حَ AR

TR paayān lan wa-rghī gan lan: kad malyān kul ḥūsrānī n.
EN They are pleasant to us and desirable to us, though full of every loss.
FR Elles nous sont agréables et désirables, bien qu'elles soient pleines de toute perte.

ܐ.‏ ܚܵ ܒ݂ ܝ̈ ܫܘܼ
ܠܲ
 ܪ ܡܸ ܡܲ ܙܲ

ܢ
ܠ: ܘܲ ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܠܸ ܢܨܲ

ܕܲ
ܢ  ܡ̣

ܢ ܩܵ ܐܸ

، بيحِ ماتِ التَّسْ لِ نِّمَ كَ رَ لِنُ ، وَ لِّيَ قَليلًا نا لِنُصَ إنْ قُمْ AR

TR en qāmn da-nṣale qalī l: wa-nzamar melaī  shūvḥā.
EN If we rise to pray a little, and to sing words of praise,
FR Si nous nous levons pour prier un peu, et pour chanter des paroles de louange,

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܒ݂  ܐ ܬܘܼ ܥܢܵ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܐ: ܘ ܒܵ

ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
ܩ ܢ ܝܘܼ

ܠܲ
ܐ  ܘܹ̇ ܗܵ

ا. لٍ ثَقيلٍ أَيْضً مْ حِ كَ ا، وَ ظيمً لًا عَ قْ تَصيرُ لَنا ثِ AR

TR hāwē lan yūqrā rabā: w-aykh ṭaʿnā tūv yaqī rā.
EN it becomes for us a great burden, and like a heavy load again.
FR cela devient pour nous un grand fardeau, et comme un lourd fardeau encore.

ܤܢܐ ܐܲ
ܝܼ 

ܓ̇ ܘܲ

]...[ AR

TR wagī  asn
EN [apparatus note, not fully construable]
FR [note d'apparat, non entièrement intelligible]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܛ. ܕܡ̇
ܪܵ
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ܪ. ܗܲ ܙܲ
ܝܢ  ܢܗܹ ܐ ܡܸ

ܚܵ ܫܠܝܼ
ܕܲ
 :

ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܚܵ ܚ
ܦܲ
ܥ  ܢ ܢܸܫܡܲ ܐܸ

، هُ الرَّسولُ نْ رَ مِ ذَّ ا حَ مِمّ  ، ةً هَ كاياتٍ تافِ نا حِ عْ مِ إنْ سَ AR

TR en neshmaʿ paḥī ḥāthā: da-shlī ḥā menhēyn zahar.
EN If we hear frivolous tales, against which the apostle warned,
FR Si nous entendons des récits frivoles, contre lesquels l'apôtre a mis en garde,

ܢ܀ ܬܲ
 ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܘ  ܓ݂ܵ ܢ ܒ

ܥܵ ܒ݂ܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢ: ܘܡܸ ܙ ܪܸܥܝܵܢܲ ܘܹ̇

ܪܵ
ܐ ܘ ܕܹ ܚܵ

نا. لِ قْ لِ عَ بُتُ في داخِ ثْ تَ نا، وَ رُ جُ فِكْ هِ تَ بْ يَ حُ وَ رَ يَفْ AR

TR ḥādē w-rāwēz reʿyānan: w-methqavaʿān b-ghāw tarʿī tan.
EN our mind rejoices and is glad, and they fix themselves within our understanding.
FR notre esprit se réjouit et s'égaie, et ils se fixent au fond de notre pensée.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܒܲ
ܪܹ̈
 ܦܘܿ ܝܟ݂ ܫܝܼ ܐܲ ܝܢ: 

ܥܹ̇

ܐ ܩܵ ܢ ܗܵ ܐ ܟܠܗܘܿ ܒܹ̈

ܬ݂ܵ ܟ

، ةِ ليقَ بْواقِ في الخَ الأَ ، كَ خُ رُ ها تَصْ لُّ تُبُ كُ ها الكُ AR

TR kthābē klhōn hā qāʿēyn: aykh shī pōrē ba-b-rī thā.
EN All the Scriptures cry out, like trumpets, throughout creation,
FR Toutes les Écritures, voici, crient, comme des trompettes, à travers la création,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝ̈ ܚܲ ܐ 
ܠܹ̈
 ܐ ܕܡܸ

ܠܵ ܪ: ܩܵ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܢܵ ܕ݂ ܐ ܠܐܸ ܢܵ ܕ݂ ܢ ܐܸ ܘܡ̣

. ةِ يَّ ماتِ الحَ لِ تُ الكَ وْ ، صَ رُ بُ نٍ يَعْ نٍ إلى أُذُ نْ أُذُ مِ وَ AR

TR w-men edhnā l-edhnā ʿābar: qālā d-melē ḥaythā.
EN and from ear to ear passes the sound of living words.
FR et d'oreille en oreille passe le son des paroles vivantes.



ܢ.‏ ܪܹܝܢܲ
ܕ݂ܵܐ ܩܵ ܥܝܵ ܒܲ

ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܢ:  ܪܹܝܢܲ
ܐ ܩܵ ܒܹ̈

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ
ܦ 

ܐܵ

، ةِ لى العادَ أُ عَ رَ ما نَقْ ، كَ تُبِ أُ في الكُ رَ ا نَقْ نُ أَيْضً نَحْ وَ AR

TR āp ba-khthābē qārēynan: aykh d-ba-ʿyādhā qārēynan.
EN We read also in the Scriptures, as we read out of habit,
FR Nous lisons aussi dans les Écritures, comme nous lisons par habitude,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܝܼ ܒܲ ܒ݁ ܥܲ  ܬ݂ ܝܵܐ: ܕܐܸ ܒ݂
ܥܲ
ܢ  ܒܲ ܐܹܫ ܠܸ ܐ ܚܵ

ܘܠܵ

. واتِ هَ لُظَ بِالشَّ ، الّذي غَ ليظُ نا الغَ بُ لْ رُ بِها قَ عُ لا يَشْ وَ AR

TR w-lā ḥāēsh leban ʿavyā: d-ethʿabī  ba-rghī ghāthā.
EN and our thickened heart does not feel it, for it has grown thick with desires.
FR et notre cœur épaissi ne le sent pas, car il s'est épaissi de désirs.

.‏ ܬ݂ܵܐ ܟܵܝܵ
ܦ̈ ܗܲ ܢ  ܫܢܲ ܡܸ ܫܲ  : ܬ݂ܵܐ  ܢܵ ܩ̈ ܬܲ ܢ  ܪܹܝܢܲ

ܐ ܕܩܵ ܡܵ

ها. دادَ نا أَضْ سْ ، مارَ تَقيماتِ نا المُسْ أْ رَ إذا قَ AR

TR mā d-qārēynan taqnāthā: shameshnan hapkāyāthā.
EN When we read of upright things, we practice their opposites.
FR Quand nous lisons des choses droites, nous pratiquons leurs contraires.

ܢܵܐ܀ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܕܝܼ ܕܹ
ܗ̈ ܢ ܤܵ ܢ: ܕܢܸܗܘܘܿ ܪܹܝܢܲ

ܐ ܩܵ ܢ ܗܵ ܝܵܒܲ ܘ ܚܘܼ

. نونَةِ يْ ةً في الدَّ دَ نا، لِتَكونَ شاهِ أُ إدانَتَ رَ ها نَقْ وَ AR

TR w ḥūyāban hā qārēynan: d-nehwōn sāhdē bēyth d-ī nā.
EN And our own indictment we read, that they will be witnesses at the judgment.
FR Et voici, nous lisons notre propre condamnation, afin qu'elles soient témoins au jugement.



ܐ.‏ ܢܵ ܢܵ ܟ݂ܵܐ ܘܛܲ  ܝܼ ܟ݁ ܘ̇ ܡܲ ܢ: ܗܵ ܪܹܝܢܲ
ܐ ܩܵ ܫܹ ܦܪܹܗ ܕܡܘܼ ܒܤܸ

، يورُ الغَ عُ وَ واضِ تَ ، هوَ المُ هُ نْ أُ عَ رَ رِ موسى نَقْ فْ في سِ AR

TR b-seprēh d-mūshē qārēynan: hāw makī khā w-ṭanānā.
EN In the book of Moses we read of him, the humble and the zealous one,
FR Dans le livre de Moïse nous lisons à son sujet, lui l'humble et le zélé,

ܪܹܗ܀  ܡܵ
ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܢܵ ܢܵ ܥܪܹܗ: ܘܛܲ ܢ ܨܲ

ܕܵ ܟܵܐ ܒܥܸ ܝܼ ܟ݁ ܡܲ

. بِّهِ رِ لِرَ أْ يورٌ في الثَّ غَ ، وَ هِ قْتِ إهانَتِ عٌ في وَ واضِ تَ مُ AR

TR makī kā b-ʿedān ṣaʿrēh: w-ṭanānā tābaʿ mārēh.
EN humble at the time of his own reproach, but zealous to avenge his Lord.
FR humble au temps de son propre affront, mais zélé pour venger son Seigneur.

ܟ݂ܵܐ.‏  ܪܝܼ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܩ  ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܐ ܘ ܪ: ܫܠܸ
ܥܲ
 ܐ ܢܸܨܛܲ ܫܹ ܘ ܡܘܼ ܢ ܗ݀ ܐܸ

؛ ناةِ ويلِ الأَ طَ ا كَ تً ئًا صامِ إنْ أُهينَ ذلِكَ موسى، كانَ هادِ AR

TR en hāw mūshē neṣṭaʿar: shle w-shatī q aykh marī khā.
EN If that Moses was reproached, he was calm and silent, as one long-suffering;
FR Si ce Moïse était outragé, il restait calme et silencieux comme un homme patient ;

ܥܵܐ܀ ܘܿ ܒ݂ ܬ݂ܵ ܐ ܘ
ܦܵ ܪܝܼ ܚܲ ܐ  ܘ݀ܵ ܪܹܗ: ܗ ܠ ܡܵ

ܥܲ
ܚ 

ܪܲ
 ܡ̣

ܐܲ
ܢ ܐ̄ܢܵܫ  ܘܐܸ

ا. مً قِ تَ نْ ا مُ ، صارَ حادًّ بِّهِ لى رَ دٌ عَ رَ أَحَ اسَ إنْ تَج وَ AR

TR w-en nāsh amraḥ ʿal mārēh: hwā ḥarī pā w-thāvō ā.
EN but if anyone was insolent against his Lord, he became sharp and an avenger.
FR mais si quelqu'un s'enhardissait contre son Seigneur, il devenait âpre et vengeur.



ܥܵܝܵܐ.‏ ܒܲ
ܢ 

ܝܗܘܿ ܠܲ
ܐ ܥ ܘ݀ܵ ܗ ܘ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܠܼ ܤܟܸ݁

ܐܲ
ܢ  ܗܪܘܿ ܐܲ

ܡ ܘ ܝܲ ܪ ܡܲ

. سابٌ ما حِ هِ يْ لَ كانَ عَ نَبا، وَ هارونُ أَذْ يَمُ وَ رْ مَ AR

TR maryam w-ahrōn askelī w (h)wāw: wa-hwā ʿlayhōn ba-ʿāyā.
EN Miriam and Aaron had sinned, and there arose against them a reckoning.
FR Marie et Aaron avaient péché, et un compte fut demandé contre eux.

ܥܵܐ܀ ܘܿ ܒ݂ ܘ̇ ܬܵ ܐ ܠܗܵ ܥܸ
ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ: 

ܟ݂ܵ  ܝܼ ܟ݁ ܘ̇ ܡܲ ܐ ܠܗܵ ܘ̣ܵ  ܝܹܵܐ ܗ̄

. مَ قِ تَ نْ يَ ذلِكَ المُ ضِ ، أَنْ يُرْ عِ تَواضِ لى ذلِكَ المُ بَ عَ جَ وَ AR

TR yā (h)wā l-hāw makī khā: da-nraʿe l-hāw tāvō ā.
EN It fell to that humble one to appease the avenger.
FR Il revint à cet humble d'apaiser ce vengeur.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪܹܒ݂ ܗ̄ ܗ ܚܵ ܐ ܠܹ
ܝܦܵ ܤܲ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܓܹ

ܤܵ̈ ܐ  ܡܵ ܥܲ
ܐ 

ܠܵ ܓ݂ ܠܥܸ

. بَهُ رَ يْفِ أَخْ بِالسَّ ، وَ لِ جْ عِ دُ لِلْ جُ بُ يَسْ عْ كانَ الشَّ AR

TR l-ʿeghlā ʿamā sāgēdh (h)wā: wa-b-saypā lēh ḥārēv (h)wā.
EN The people had worshiped the calf, and with the sword he laid it waste.
FR Le peuple adorait le veau, et par l'épée il le détruisit.

ܪܹܗ܀ ܛܠ ܡܵ ܫ ܡܸ
ܬܲ

ܟܲ
 ܐ: ܕܢܸܬ݂ ܢܵ ܢܵ ܘ̇ ܛܲ ܐ ܠܗܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܝܵܐܹ

. بِّهِ لِ رَ نْ أَجْ دَ مِ ، أَنْ يُجاهِ يورِ لاقَ بِذلِكَ الغَ AR

TR yāē (h)wā l-hāw ṭanānā: d-nethkatash meṭul mārēh.
EN It was fitting for that zealous one to fight on behalf of his Lord.
FR Il convenait à ce zélé de combattre pour son Seigneur.



. ܪܹܬ݂
ܡ̇ ܝܢ ܕܐܸ ܪܬܹ

ܬܲ
ܝܢ  ܠܹ ܦ ܗܵ ܝܢ: ܚܠܵ ܪܬܹ

ܬܲ
ܢ  ܬ݂ ܒܲ ܢ ܐܝܼ ܦ ܒܲ

ܐ ܐܵ ܗܵ

: تُ رْ كَ تَيْنِ ذَ تَيْنِ اللَّ نَ نْ هاتَيْنِ الاثْ ا عَ ضً وَ ، عِ تانِ نَ ا اثْ ها فينا أَيْضً AR

TR hā āp ban ʾī th ban tartēyn: ḥlāp hālēyn tartēyn d-emrēth.
EN Behold, in us too there are two things, in place of those two that I have named:
FR Voici, en nous aussi il y a deux choses, à la place de ces deux que j'ai nommées :

ܐ܀ ܝܼ̈ܩܹ  ܬ݁ ܫܲ ܦ 
ܦܹܐ ܐܵ ܪ̈ܝܼ ܚܲ ܝ̈ܐ: ܘ

ܠܲ
ܫ ܢ ܘܲ ܢܹ̈ܐ ܚܐܢܲ ܢܵ ܕܛܲ

ا. تونَ أَيْضً صامِ ونَ وَ ، حادّ ئونَ هادِ يورونَ وَ أَنَّنا غَ AR

TR d-ṭanānē ḥnan wa-shlay: w-ḥarī pē āp shatī qē.
EN that we are zealous and calm, sharp and also silent.
FR que nous sommes zélés et calmes, âpres et aussi silencieux.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܢ 
ܠܲ
ܢ  ܝܢܲ ܘܲ ܢ: ܗ݀

ܠܲ
ܪ 

ܐ ܢܹܐܡܲ
ܠܹ̈
 ܸܢ ܐ̄ܢܵܫ ܡܸ

، ةِ سودِ الهائِجَ الأُ نا كَ رْ ، صِ ماتٍ لِ دٌ كَ إنْ قالَ لَنا أَحَ AR

TR n nāsh melē nēmar lan: hwaynan lan aryāwāthā.
EN If anyone speaks a word to us, we become raging lions,
FR Si quelqu'un nous adresse des paroles, nous devenons des lions rugissants,

ܒܹܐ܀ ܐ ܪ̈ܗܝܼ ܠܹ
ܥ̈ ܬܲ
ܢ 

ܠܲ
ܢ  ܝܢܲ ܘܲ ܢ: ܗܸ ܗܲ

ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܚ 

ܪܲ
ܡ ܢ ܢܲ ܘܐܸ

. ةِ الثَّعالِبِ الخائِفَ نا كَ رْ نا، صِ لى إلهِ نا عَ رْ اسَ إنْ تَج وَ AR

TR w-en namraḥ ʿal alāhan: hewaynan lan taʿlē rhī bē.
EN but if we are insolent toward our God, we become timid foxes.
FR mais si nous nous enhardissons contre notre Dieu, nous devenons des renards craintifs.

xܝܙܝ
]...[ AR

TR yzī
EN [apparatus note, not fully construable]
FR [note d'apparat, non entièrement intelligible]



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 231

ܢ.‏ ܬܲ
 ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܡܝܵܐ ܡܲ ܠܘܿ ܢ: ܘܛܵ ܬܲ

 ܢܘܼ ܢܵ ܦܟܵܝܵܐ ܛܲ ܗܲ

نا، عُ ظالِمٌ تَواضُ تُنا، وَ رَ يْ لوبَةٌ غَ قْ مَ AR

TR hapkāyā ṭanānūtan: w-ṭālōmyā makī khūtan.
EN Reversed is our zeal, and unjust is our humility,
FR Renversé est notre zèle, et injuste est notre humilité,

ܢ܀ ܗܲ
ܠܵ ܐܲ
ܢ ܕ ܢ ܡ̣ ܢܲ ܗܡܝܼ

ܐܲ
ܢ: ܘ ܫܲ ܦ̮ ܐ ܕܢܲ

ܪܵ
ܥ ܢ ܨܲ

ܢܲ ܥ̣ ܒܲ
 ܬ݂ ܕܲ



نا. لهِ نا ما هوَ لِإ لْ مَ أَهْ نا، وَ سِ هانَةِ أَنْفُ نا لِإ مْ قَ نَّنا انْتَ لِأَ  AR

TR da-thbaʿnan ṣaʿrā d-napshan: w-ahmī nan men d-alāhan.
EN for we avenge the reproach done to ourselves, but neglect what is done to our God.
FR car nous vengeons l'affront fait à nous-mêmes, mais négligeons celui fait à notre Dieu.

ܢ.‏ ܝܢܲ
ܥܹ̇

ܪܵ
ܐ  ܗ ܠܵ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ: ܘ ܪܹܝܢܲ

ܝܠ ܩܵ ܐܹ ܫܡܘܼ ܒܲ
ܦ 

ܘܐܵ

، هِ لِ ثْ مِ عى كَ لا نَرْ ، وَ موئيلَ نْ صَ ا عَ أُ أَيْضً رَ نَقْ وَ AR

TR w-āp ba-shmūēyl qārēynan: w-akhwātēh lā rāʿēynan.
EN We read also of Samuel, but do not shepherd as he did,
FR Nous lisons aussi au sujet de Samuel, mais nous ne paissons pas comme lui,

܀ ܗ̇ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܘܵ ܠ ܗ̄
ܟܲ
 ܐ ܐܸ

ܗ: ܕܠܵ ܬ݀ ܠܹ
ܕܲ
ܗ ܢ̈ܐ ܤܸ

ܗ̇ ܥܵ ܠܵ ܕܟ݂

. هِ نِ نْ لَبَ لْ مِ كُ أْ ، أَنَّهُ لَمْ يَ دَ لَهُ هِ هُ شَ لَّ طيعَ كُ فَإنَّ القَ AR

TR d-khlāh ʿān sehdat lēh: d-lā ekal (h)wā men ḥalvāh.
EN for the whole flock bore witness of him, that he had not eaten of its milk.
FR car tout le troupeau lui rendait témoignage, qu'il n'avait pas mangé de son lait.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܢܸܫ̣ ܗ̄
ܟܲ
ܐ  ܛܹ ܒ̈ ܫܲ ܢ  ܠܗܘܿ ܢܕܵܢܹܗ: ܠܟ݂ ܐ ܕܥܘܼ ܕܵܢܵ ܐ ܒܥܸ ܗܵ

، باطِ سْ لَّ الأَ عَ كُ مَ ، جَ هِ فاتِ قْتِ وَ ها في وَ AR

TR hā b-ʿedānā d-ʿūndānēh: l-khlhōn shabṭē kanesh (h)wā.
EN Behold, at the time of his passing, he gathered together all the tribes,
FR Voici, au temps de son départ, il rassembla toutes les tribus,

ܢ܀ ܥܲ  ܝܲ  ܬ݂ ܦ ܘܐܸ ܚܛܲ ܙ ܘܲ ܢ ܒܲ ܝܵܐ: ܕܐܸ ܫܡܲ
ܠܲ
ܗܕܵܐ  ܐ ܤܵ

ܪܵ
 ܩ̣ ܘܲ

ا. دً مَ أَحَ لَ فَ أَوْ ظَ طَ لَبَ أَوْ خَ ، أَإنْ كانَ سَ ةً دَ ماءَ شاهِ عا السَّ دَ وَ AR

TR wa-qrā sāhdā la-shmayā: d-en baz wa-ḥṭap w-ethyaʿan.
EN and called heaven to witness, whether he had robbed or plundered or wronged anyone.
FR et appela le ciel en témoin, pour savoir s'il avait pillé, ou dérobé, ou fait tort à quelqu'un.

ܠ.‏ ܩܹ̇
 ܐ ܫܵ

ܐ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐܹ
ܕ݂ ܠܵ ܗ: ܕܟܲ ܬܹ ܪܥܝܼ ܬ݂ ܡܲ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܪܬܹ ܐ ܒܤܲ

ܠܵ

ا. ئً يْ ذْ شَ أْخُ ، لَمْ يَ بُ عَ تْ عَ أَنَّهُ كانَ يَ ، فَمَ هِ يْ لَ لًا عَ قْ هُ ثِ تُ يَّ عِ نْ رَ لَمْ تَكُ AR

TR lā b-sartēh (h)wāth marʿī tēh: d-kad lāē (h)wā lā shāqēl.
EN His flock was no burden to him, for though he grew weary, he took nothing.
FR Son troupeau ne lui fut pas un fardeau, car, bien qu'il se fatiguât, il ne prenait rien.

ܪܹܗ܀ ܓ݂
ܐܲ
ܥ  ܒܲ

 ܪܹܗ ܢܸܬ݂ ܢ ܡܵ ܐ: ܕܡ̣ ܢܵ
ܠܠܵ ܥܲ

ܝܪ  ܐ ܓܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܟܸ݁ ܡܤܲ

. هِ تِ رَ هُ بِأُجْ يِّدَ ، أَنْ يُطالِبَ سَ رُ ظِ تَ نْ جيرَ إنَّما يَ فَإنَّ الأَ AR

TR msake (h)wā gēyr ʿallānā: d-men mārēh nethbaʿ aghrēh.
EN For the hired hand only waits for his wages to be asked of his master.
FR Car le mercenaire n'attend que de réclamer son salaire à son maître.



ܢ.‏ ܢܸܫܢܲ
ܕܲ
ܐ 

ܢܵܗ̇ ܗܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܢ: ܘܝܘܼ ܢܲ ܝܼ

ܥܲ
ܐ ܪ

ܐ ܠܵ ܝܢ ܥܵܢܵ ܢ ܕܹ
ܚܢܲ

بُها. لُ هُ نَطْ تَ عَ فَ نْ ها إنَّما مَ ، وَ طيعَ عَ القَ مْ نَرْ لَ نُ فَ ا نَحْ أَمّ AR

TR ḥnan dēyn ʿānā lā rʿaī nan: w-yūthrānāh hā da-neshnan.
EN But we have not shepherded the flock, and behold, its profit is what we seek.
FR Mais nous, nous n'avons pas fait paître le troupeau, et son profit, voici, est ce que nous cherchons.

܀ ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܢ ܠܡܹ
ܠܲ
ܘ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܪܹ̈
ܡ ܢ: ܐܸ

ܠܲ
ܘ  ܒ݂ ܪܗܸ

ܐܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܐܒܹ̈ ܕ݂ ܕܹ ܘܟܲ

ا. عامً لانُ لَنا طَ مْ تِ الحِ نا، صارَ بْ هِ ئابَ لَمْ تُرْ عَ أَنَّ الذِّ مَ وَ AR

TR w-kad dēbē lā arhevw lan: emrē hwāw lan l-mēkhūltā.
EN And though wolves did not frighten us, the lambs became food for us.
FR Et bien que les loups ne nous aient pas effrayés, les agneaux nous sont devenus nourriture.

ܐ.‏ ܝܛܵ ܐ ܒܩܲ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܠܢ 
ܟܲ

ܐ ܐ̄ ܐ: ܘܗܵ ܘܵ ܬ݂ ܐ ܒܤܲ

ܪܵ
ܥ ܢ ܨܲ

ܝܢܲ ܙܲ ܐ ܚ̣
ܠܵ

، يْفِ لُ اللَّبَنَ في الصَّ كُ نُ نَأْ ها نَحْ ، وَ تاءِ ا في الشِّ لَمْ نَرَ عارً AR

TR lā ḥzaynan ṣaʿrā b-sathwā: w-hā kaln ḥalvā b-qayṭā.
EN We saw no shame in winter, yet behold, we eat the milk in summer,
FR Nous n'avons vu nulle honte en hiver, et voici, nous mangeons le lait en été,

ܛ܀ ܠܲ
ܦ ܐ ܬܸ

ܢ ܠܵ ܢܲ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܢ ܐ: ܕܡܸ ܝܛܵ ܙܵܐ ܒܩܲ ܐ ܓܸ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

. ا نَصيبٌ نّ لِتْ مِ ، لَمْ يُفْ يْفِ زُّ في الصَّ إذا حانَ الجَ وَ AR

TR w-mā da-hwā gezā b-qayṭā: d-menthā menan lā teplaṭ.
EN and when the shearing came in summer, not a portion of it escaped us.
FR et quand vint la tonte en été, pas une part ne nous échappa.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܗܵ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܠܲ
ܢ  ܪܢܲ

ܥܲ
 ܐ ܤ̣

ܢ: ܘܠܵ ܢܲ ܤܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܪܬܵ ܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܠܲ
ܐ 

ܠܵ

، دِ المَريضاتِ قِ تَ لَمْ نَفْ ، وَ ةَ رَ سِ كَ نْ رِ المُ بِّ لَمْ نُجَ AR

TR lā la-thvī rtā asī nan: w-lā sʿarnan la-khrī hāthā.
EN We have not bound up the broken, nor tended the sick,
FR Nous n'avons pas guéri la brebis blessée, ni soigné les malades,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܥܵܘܵ
ܪ̈ܵ
ܐ ܕ ܒܵ

ܪܲ
ܘ̇  ܐ: ܗܵ ܬܹ

ܐ ܕܐܵ ܕ݂ ܡܵ ܐ ܢܸܥܒܸ݁ ܢܵ ܡܵ

، عاةِ ظيمُ لِلرُّ أْتي، ذلِكَ العَ لُ حينَ يَ عَ فَماذا نَفْ AR

TR mānā neʿbedh mā d-ātē: hāw rabā d-rāʿāwāthā.
EN what shall we do when he comes, that great one of shepherds,
FR que ferons-nous, quand viendra ce grand des pasteurs,

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܗ  ܡܹ ܕ݂ ܬ݂ ܒܲ ܢܲ ܝܼ ܗ: ܙܒ݂ ܬܹ ܪܥܝܼ ܗ̇ ܒܡܲ ܢ ܒܵ ܢܲ ܤܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܕ

، ريمِ هِ الكَ مِ راةِ بِدَ تَ ، المُشْ هِ تِ يَّ عِ ةَ بِرَ سارَ نا الخَ قْ إذْ أَلْحَ AR

TR d-avsī nan bāh b-marʿī tēh: zvī nath ba-d-mēh yaqī rā.
EN for we have brought loss upon his flock, purchased with his precious blood,
FR puisque nous avons causé une perte à son troupeau, acheté par son sang précieux,

܀ ܗ̇ ܪܩܵ ܥܪܹܗ ܦܲ ܗ ܘܨ̇ ܫܹ ܚܲ  ܒ݂ : ܘܲ ܗ̇
ܬ݂ܵ  ܛܠܵ ܬ݂ ܡܸ ܝܼ ܗ̇ ܡ̣

ܪܵ
 ܕܡܵ

وانِهِ فَداها؟ هَ هِ وَ بِآلامِ ها، وَ لِ نْ أَجْ بُّها مِ الّتي ماتَ رَ AR

TR d-mārāh mī th meṭlāthāh: wa-b-ḥashēh w-ṣʿrēh parqāh.
EN whose Lord died for its sake, and by his suffering and his shame redeemed it?
FR dont le Seigneur est mort pour lui, et par sa souffrance et son affront l'a racheté ?
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ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܥܹ̇

ܪܵ
ܢ  ܒ݂ܵ  ܢܹܗ ܕܠܵ

ܢ: ܕܥܵ ܡܲ
ܥܲ
ܒ݂ ܕܵܐܢ  ܥܩܘܿ ܝܲ ܐ  ܗܵ

، مَ لابانَ نَ عى غَ نا، هوَ الّذي كانَ يَرْ قوبُ يَدينُ ها يَعْ AR

TR hā yaʿqōv dān ʿaman: d-ʿānēh d-lāvān rāʿē (h)wā.
EN Behold, Jacob judges us, he who shepherded the flock of Laban,
FR Voici, Jacob nous juge, lui qui faisait paître le troupeau de Laban,

ܦ܀
ܪܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܒ݂ ܒܕܲ ܥܩܘܿ ܝܲ ܐ:  ܫܠܸ ܒ݂ ܘܲ

ܬܹ̇
ܢ ܝܵ ܒ݂ܵ

ܕ݂ ܠܵ ܘܟܲ

. يَّةِ رِّ قوبُ يُكابِدُ في البَ ، كانَ يَعْ نٌّ ئِ مَ طْ نَما لابانُ جالِسٌ مُ بَيْ وَ AR

TR w-kad lāvān yātēv wa-shle: yaʿqōv b-da-b-rā metṭarap.
EN and while Laban sat at ease, Jacob toiled in the wilderness.
FR et tandis que Laban demeurait tranquille, Jacob se tourmentait au désert.

ܐܐ ܠܬܵ

]...[ AR

TR l-tā
EN [apparatus note, not fully construable]
FR [note d'apparat, non entièrement intelligible]



ܐ.‏ ܐ ܟܹܐܢܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܬ݂  ܐܝܼ ܨܵ ܐ: ܚܝܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܥܹ̇

ܪܵ
ܢܦܵܐ  ܚܲ ܢܹ̈ܗ ܕ

ܥܵ

، لٌ بارٌّ جُ هادٍ رَ تِ عاها، بِاجْ يٍّ كانَ يَرْ نِ ثَ مَ وَ نَ غَ AR

TR ʿānēh d-ḥanpā rāʿē (h)wā: ḥī ṣāī th gavrā kēnā.
EN The flock of a pagan a righteous man shepherded diligently,
FR Le troupeau d'un païen, un homme juste le faisait paître avec diligence,

܀ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ ܒܲ
ܢ  ܝܢܲ

ܥܹ̇

ܪܵ
ܐ  ܐ: ܗܵ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܕܲ
ܗ 

ܢܹ̈
ܝܢ ܥܵ ܢ ܕܹ

ܚܢܲ

. مالٍ عاها بِإهْ ، ها نَرْ مَ المَسيحِ نَ نُ فَغَ ا نَحْ أَمّ AR

TR ḥnan dēyn ʿānēh da-mshī ḥā: hā rāʿēynan ba-syāī th.
EN but we, the flock of Christ, behold, shepherd carelessly.
FR mais nous, le troupeau du Christ, voici, nous le faisons paître avec négligence.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ
ܠܵ ܪܛܸ ܥܲ ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ ܘ̇ ܕ ܢ: ܗܵ ܪܹܝܢܲ

ܥܝܵܐ ܩܵ ܫܲ ܦ ܒܐ
ܘܐܵ

يانًا، رْ زَ عُ رَ يا، الّذي كَ عْ نْ إشَ ا عَ أُ أَيْضً رَ نَقْ وَ AR

TR w-āp b-ʾshaʿyā qārēynan: hāw d-akhrez ʿarṭelāī th.
EN We read also of Isaiah, who preached while naked,
FR Nous lisons aussi au sujet d'Isaïe, lui qui prêchait tout nu,

ܢ܀ ܬܲ
 ܠܘܼ ܤܩܝܼ

ܠܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܝܢ: ܘܲ
ܬܲ
 ܚ̈ ܪ ܢܲ ܤܲ ܢ ܒܵ ܪܝܵܢܲ ܩܸ

نا. تِ تابُ لِزينَ الكِ يابِنا، وَ نِ ثِ أْ تُنا في شَ راءَ قِ AR

TR qeryānan bāsar naḥtayn: wa-khthāvā la-sqī lūtan.
EN our reading is about our garments, and Scripture serves our own polish.
FR notre lecture s'attache à nos vêtements, et l'Écriture sert notre propre parure.



ܗܝ.‏ ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܘ  ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܐ ܦܐܹ
ܪܹ̈
 ܝ: ܠܥܝܼ

ܪܛܸܠܵ ܥܲ ܕ݂  ܥܝܵܐ ܟܲ ܫܲ
ܐܲ


. رينَ اهِ نَيِ السَّ يْ ةً في عَ نَ سَ هُ حَ ضاؤُ ، كانَتْ أَعْ يانٌ رْ هوَ عُ يا وَ عْ إشَ AR

TR ashaʿyā kad ʿarṭelāī : l-ʿī rē pēyn (h)wāw hadāmāwhī .
EN Isaiah, though naked, his limbs were fair in the eyes of the watchers.
FR Isaïe, quoique nu, ses membres étaient beaux aux yeux des veilleurs.

ܢ܀ ܢܲ ܐ ܡܸ ܫܵ ܢܵ
ܢ ܐ̄ ܝܼ ܕܲ

ܐ ܢܵ ܢ: ܗܵ ܢܲ ܬ݂ ܒܲ
 ܨܛܲ ܐ ܕܐܸ ܫܵ ܢ ܗܵ ܚܢܲ

نّا. رونَ مِ خَ ، ها النّاسُ يَسْ يِّنونَ زَ تَ نُ الآنَ مُ نَحْ ، وَ نُ ا نَحْ أَمّ AR

TR ḥnan hāshā d-eṣṭabathnan: hā nādaī n nāshā menan.
EN We, now that we are adorned, behold, people mock us.
FR Nous, maintenant que nous sommes parés, voici, les gens se moquent de nous.

. ܬ݂ܵܐ  ܢܵ ܐ ܕܩܝܼ
ܪܵ
 ܘ̇ ܟܸܢܵ ܐ: ܗܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܙܲ

ܒ݂  ܬ݂ ܬܘܼ ܦܝܵܐܝܼ ܚܸ

راثي، ةُ ذاتُ المَ ارَ نّ لْكَ الكِ ، تِ نِّمُ ا كانَ يُرَ ا أَيْضً يً حافِ وَ AR

TR ḥepyāī th tūv zamar (h)wā: hāw kenārā d-qī nāthā.
EN Barefoot, too, that harp of lamentations used to sing,
FR Nu-pieds aussi chantait cette harpe des lamentations,

ܝܵܐ܀ ܠܵ ܪܛܸ ܥܲ ܩܒܹܗ  ܕ݂ ܥܸ ܐ: ܕܟܲ
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܘܵ ܚ̈ ܠܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܤܲ ܒܲ
ܘ

. هُ عارٍ بُ قِ عَ ، وَ حوشِ وُ زَ لِلْ رَ كَ وَ AR

TR w-basar (h)wā la-ḥwāwāthā: d-kad ʿeqbēh ʿarṭelāyā.
EN and preached to the wild beasts, while his heel was bare.
FR et prêchait aux bêtes sauvages, tandis que son talon était nu.



ܢ.‏ ܕܲ
 ܢ ܒܐܝܼ

ܬܲ
ܨ ܐ ܕܒܲ ܒ݂ܵ ܪ

ܩܲ
ܢ: ܥ ܢܲ ܤܝܼ

ܟܲ
ܢ  ܩܒܲ ܠܥܸ

ܕܲ
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ܚܢܲ

نا. بٌ في يَدِ رَ قْ نا عَ تْ غَ دْ لَدَ قابَنا، فَقَ ي أَعْ طّ نُ الّذينَ نُغَ ا نَحْ أَمّ AR

TR ḥnan da-l-ʿeqban kasī nan: ʿqarvā d-ba-ṣtan b-ʾī dan.
EN But we, who cover our heels, a scorpion has stung in our hand.
FR Nous, qui couvrons nos talons, un scorpion nous a piqués à la main.

ܢܵܐ܀ ܗ̇ ܒܹܝܬ݂ ܕܝܼ ܬ݂ܵ ܪ ܝܵܐ ܡܸ ܟ݂ ܐ: ܕܢܵ ܩܤܹ ܬ݂ ܥܘ̈ ܝܲ ܫ
ܩܲ
ܬ݂ܵܐ   ܝܼ ܪܸܒ݁

. نونَةِ يْ ةُ في بَيْتِ الدَّ ارَّ تُهُ الضّ رارَ نُ مَ لَ ، تُعْ جِ وَ جيلٌ قاسي العِ AR

TR rebī thā qashyath ʿwqsē: d-nākhyā merthāh bēyth d-ī nā.
EN A generation harsh in its crookedness, whose harm is pronounced at the house of judgment.
FR Génération dure en ses détours, dont le mal est prononcé à la maison du jugement.

ܩܝܵܐ.‏ ܕܲ ܢ ܨܸ ܢ ܡ̣
ܝܢܲ ܩܫܹ ܢ: ܘܲ ܪܹܝܢܲ

ܡܝܵܐ ܩܵ
ܪܲ
 ܦ ܒܐܹ

ܐܵ

يّا. قِ دْ نْ صِ نُ أَقْسى مِ نَحْ يا، وَ مِ نْ إرْ ا عَ أُ أَيْضً رَ نَقْ وَ AR

TR āp b-ēramyā qārēynan: wa-qshēynan men ṣedaqyā.
EN We read also of Jeremiah, yet we are harder than Zedekiah.
FR Nous lisons aussi au sujet de Jérémie, et nous sommes plus durs que Sédécias.

ܗ܀ ܘܹ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܢ ܕܲ
ܛܢܲ ܢ ܫܵ ܚܢܲ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܦܪܹܗ ܒܢܘܼ ܕ݂ ܤܸ ܘܩܸ

ܘ̇ ܐܵ ܗܵ

. رُ ما فيهِ قِ تَ نُ نَحْ نَحْ ، وَ ارِ هُ بِالنّ رَ فْ قَ سِ رَ ذاكَ أَحْ AR

TR hāw āwqedh seprēh b-nūrā: wa-ḥnan shāṭnan da-b-ghāwēh.
EN He burned his scroll in the fire; we despise what is written in it.
FR Lui a brûlé son livre au feu ; et nous, nous méprisons ce qui s'y trouve écrit.



ܢ.‏ ܪܹܝܢܲ
ܢܹܐ ܩܵ ܘܿ ܝܛ̈ ܩܲ ܒ݂ ܡܝܵܐ: ܘܲ

ܪܲ
 ܐ ܐܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐ ܪܡܸ ܒܵ ܘܼ ܒܓ݂

. ةٍ ثيرَ عَ وَ خادِ أُ ذلِكَ في مَ رَ نُ نَقْ نَحْ يا، وَ مِ حَ إرْ رِ بٍّ طُ في جُ AR

TR b-ghūbā rme (h)wā ēramyā: wa-b-qayṭōnē qārēynan.
EN Into a pit Jeremiah was cast, yet we read of it in comfortable chambers.
FR Dans une fosse fut jeté Jérémie, et nous, nous en lisons dans des chambres confortables.

ܢ܀ ܝܼ ܚܬ݁ ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܡܩܵ ܢ ܠܥܘܼ ܚܢܲ ܐ: ܘܲ ܨܵ ܡܵ ܢ ܓܘܼ ܐ ܡ̣
ܦܵ ܟ݂ ܩ̣ ܢܲ ܤܠܸ

لْنا. قِ أُنْزِ مْ نُ إلى العُ نَحْ ، وَ بِّ نَ الجُ فيفُ مِ دَ العَ عِ صَ AR

TR sleq nakhpā men gūmāṣā: wa-ḥnan l-ʿūmqā ettaḥtī n.
EN The modest one came up from the cistern, but we are brought down into the depth.
FR L'homme pudique remonta de la citerne, et nous, nous sommes descendus dans l'abîme.

ܠܘ.‏ ܫܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܢܹ̈ܐ ܕܐܸ ܫܚܵ ܢ ܡܸ ܡܝܵܐ: ܘܒܲ

ܪܲ

ܐܲ
ܐ ܒ ܘܵ ܫ ܗ̄ ܤܝܵܢܵܐ ܛܝܼ

ةٌ. دَ تْ أُمورٌ فاسِ جَ فينا نَضَ يا، وَ مِ لى إرْ لُ عَ حْ يَ الوَ لِ طُ AR

TR syānā ṭī sh (h)wā b-aramyā: w-ban meshḥānē d-ethbashalw.
EN Mire was smeared on Jeremiah, and in us corrupt practices have ripened.
FR La boue fut étalée sur Jérémie, et en nous ont mûri des pratiques corrompues.

ܡܝܵܐ܀
ܪܲ

ܐܲ
ܢ ܒ ܪܹܝܢܲ

ܢ ܩܵ ܡܝܵܐ: ܡܵ
ܪܲ
 ܢ ܠܐܸ ܝܢܲ ܐ ܕܵܡܹ ܘܠܵ

يا؟ مِ أُ في إرْ رَ ماذا نَقْ يا، فَلِ مِ هُ إرْ بِ نا نُشْ لَسْ وَ AR

TR w-lā dāmēynan l-eramyā: men qārēynan b-aramyā.
EN Yet we are not like Jeremiah -- why then do we read in Jeremiah?
FR Et nous ne ressemblons pas à Jérémie — pourquoi donc lisons-nous en Jérémie ?
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ܐ. ܢܵ ܠܨܵ ܐ ܒܐܘܼ ܚܡܵ
ܠܲ
ܠ 

ܟܲ
 ܢ: ܕܐܸ ܪܹܝܢܲ

ܐܝܠ ܩܵ ܙܩܝܼ ܚܲ ܦ ܒ
ܘܐܵ

، ا في ضيقٍ زً بْ لَ خُ ، الّذي أَكَ يالَ قِ زْ نْ حِ ا عَ أُ أَيْضً رَ نَقْ وَ AR

TR w-āp b-ḥazqī yl qārēynan: d-ekal la-ḥmā b-ʾūlṣānā.
EN We read also of Ezekiel, who ate bread in affliction,
FR Nous lisons aussi au sujet d'Ézéchiel, qui mangea son pain dans l'affliction,

ܐ܀ ܦܢܝ̈ܩܹ
ܬܲ
ܢ  ܪܝܼ ܝܼ ܤܕ݂

ܕܲ
ܐ 

ܢ: ܡܵ
ܪܲ
 ܘܿ ܬ݂

ܠ ܦܵ ܥܲ
ܢ 

ܓܲ

ܪܵ
ܛ ܩܘܼ

. طايِبُ ها الأَ يْ لَ فُّ عَ نا، حينَ تُصَ تِ لى مائِدَ نا فَعَ ا اتِّهامُ أَمّ AR

TR qūṭrāgan ʿal pāthōran: mā da-sdhī rī n tapnyqē.
EN our accusation lies on our table, when delicacies are set out.
FR notre accusation gît sur notre table, quand les mets délicats y sont dressés.

ܐ.‏ ܚܛܵ ܥ̣ ܘܲ ܫܲ ܪ
ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ

ܥܲ
ܦ 

ܐ: ܚܠܵ ܫܕܹ
ܪ ܘܲ ܟܲ

ܦܲ
ܙܝܼ ܡ ܪ ܒܘܿ ܒܲ

أَ، طَ أَخْ رَ وَ بٍ أَشَ عْ نْ شَ ا، عَ روحً طْ ا مَ يَّدً قَ ابْنُ بوزي كانَ مُ AR

TR bar b-w-zī  mpakar wa-shdē: ḥlāp ʿamā d-arshaʿ wa-ḥṭā.
EN The son of Buzi lay bound and cast down, on behalf of a people who did wickedly and sinned,
FR Le fils de Bouzi gisait lié et jeté à terre, pour un peuple qui agissait avec méchanceté et péchait,

ܐ܀ ܬܵ ܥܘܼ ܢ ܒܵ ܢܲ ܪܸܒ݂
ܩܲ
ܐ 

ܢ: ܠܵ ܫܲ ܦ̮ ܝ̈ ܢܲ
ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܚܢܲ

نا. تَ بَ لْ رِّبْ طِ نا، لَمْ نُقَ سِ لِ أَنْفُ جْ نُ فَلِأَ ا نَحْ أَمّ AR

TR ḥnan dēyn ʿal apaī  napshan: lā qarevnan bāʿūtā.
EN but we, for our own sake, have not brought near our petition.
FR mais nous, pour nous-mêmes, nous n'avons pas présenté notre prière.



ܪܹܗ. ܢ ܡܵ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܓܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܐ: ܡܸ

ܩܵ ܕܝܼ ܤܟܸܠ̣ ܙܲ
ܐܲ
ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

، بِّهِ نْ رَ دُ مِ لَ ، كانَ يُجْ نِبْ عَ أَنَّ البارَّ لَمْ يُذْ مَ AR

TR kad lā askel zadī qā: methnagadh (h)wā men mārēh.
EN Though the righteous one had not sinned, he was scourged by his Lord,
FR Bien que le juste n'eût pas péché, il était châtié par son Seigneur,

ܗ܀ ܬܹ ܘܵ ܚ̈ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܛܸܢ 

ܪܲ
ܐ 

ܛܹܗ: ܘܠܵ ܒ݂ ܫܲ ܠ 
ܥܲ
ܡ 

ܥܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܘܠܵ

. هِ باتِ رَ نْ ضَ مَ مِ تَ لا تَمْ ، وَ صاهُ نْ عَ رْ مِ مَّ ذَ تَ لَمْ يَ وَ AR

TR w-lā ethraʿam ʿal shavṭēh: w-lā raṭen ʿal maḥwātēh.
EN yet he did not grumble at his rod, nor murmur at his blows.
FR et il ne se plaignait pas de sa verge, ni ne murmurait de ses coups.

ܢ.‏ ܝܢܲ ܛܲ ܕ݂ ܚܵ ܪ ܟܲ ܝܒܲ
ܡܤܲ ܢ: ܘܲ

ܠܲ
ܢ  ܥܹ ܢ ܛܵ ܤܟܸܠܢܲ

ܐܲ
ܢ ܕ ܚܢܲ

، ئُ طِ نُ نُخْ نَحْ رُ وَ بِ يَصْ نا، وَ لُ مِ نا، فَيَحْ نَبْ نُ الّذينَ أَذْ ا نَحْ أَمّ AR

TR ḥnan d-askelnan ṭāʿēn lan: wa-msaybar kad ḥāṭaynan.
EN We, who have sinned, he bears with us, and he is patient while we go on sinning,
FR Nous qui avons péché, il nous porte, et il patiente tandis que nous péchons,

ܐ܀ ܗܡܸ ܐ ܡܲ ܡܵ ܟ݂ ܗ ܕܲ ܐ ܠܹ ܚܵ ܒ݂ : ܫܘܼ ܝܼ ܓ݁ ܢ ܤܲ
ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܕ݂

ܪܲ

ܡܲ ܬ݂ ܘܐܸ

! بورٌ مْ هوَ صَ ، كَ دُ لَهُ ا، فَالمَجْ ثيرً نا كَ دْ رَّ قَدْ تَمَ وَ AR

TR w-ethmaradhnan lan sagī : shūvḥā lēh da-khmā mahme.
EN and we have greatly rebelled -- glory to him, how patient he is!
FR et nous nous sommes grandement révoltés — gloire à lui, combien il est patient !



ܐ.‏
ܪܵ
ܛ ܐ ܘܡܸ

ܠܵ ܐ )ܛܲ ܠܵ ܟ݂  ܕܲ
ܘ̇ ܢ: ܗܵ ܪܹܝܢܲ

ܝܼܵܐ ܩܵ ܠ ܦ ܒܐܸ
ܐܵ

، رَ المَطَ عَ النَّدى وَ نَ ا، الّذي مَ يّ نْ إيلِ ا عَ أُ أَيْضً رَ نَقْ وَ AR

TR āp b-elī  qārēynan: hāw da-khlā ṭalā w-meṭrā.
EN We read also of Elijah, who withheld dew and rain,
FR Nous lisons aussi au sujet d'Élie, lui qui retint la rosée et la pluie,

܀ ܬ݀
ܥܲ
ܡ ܝܵܐ ܫܸ

ܝܼܵܐ ܫܡܲ ܐܠ ܢ: ܘܠܹ
ܠܲ
ܒ݂  ܫܹ̇ ܐ ܚܵ ܐ ܠܵ ܩܵ ܢ ܒܵ ܠܲ



. ماءُ هُ السَّ تْ عَ مِ ا سَ يّ إيلِ سابًا، وَ فافِ حِ جَ بُ لِلْ سِ نُ فَلا نَحْ ا نَحْ أَمّ AR

TR lan bāqā lā ḥāshēv lan: w-lēlī  shmayā shemʿat.
EN we give no heed to drought, yet to Elijah heaven listened.
FR Nous ne nous soucions pas de la sécheresse, et pourtant le ciel écoutait Élie.

ܐ. ܥܠܵ ܒܲ
ܝ̈  ܚܲ ܠ

ܐ ܠܦܵ ܘ̣ܵ  ܟ݂ܵܐ ܗ̄ ܙ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܪܸܒ݂ ܗ̄ ܩ̣
ܐܲ
ܕܵܘܗܝ  ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ  ܘ݀

، لِ عْ ةَ البَ دَ بَ لَبَ عَ غَ ، وَ بَ رَ تَ هُ اقْ دَ حْ هوَ وَ وَ AR

TR ww ba-l-ḥōdāwhī  aqrev (h)wā: wa-zkhā (h)wā l-pālḥaī  ba-ʿlā.
EN And he alone drew near, and prevailed over the servants of Baal,
FR Et lui seul s'avança, et vainquit les serviteurs de Baal,

ܐ܀
ܪܵ
ܛ ܬ݂ ܡܸ ܢܚܸ ܦܸܣ̣ ܘܲ

ܐܲ
ܐ: ܘܟܸܢ  ܕܹ

ܕܵ ܚ̈ ܒܲ
ܢ 

ܐ ܕܸܡܗܘܿ
ܘ̣ܵ  ܛ̣ ܗ̄

ܠܲ
ܚ

. رُ لَ المَطَ زَ نَ عَ فَ فَّ ، ثُمَّ تَشَ ضٍ ها بِبَعْ ضَ مْ بَعْ هُ ماءَ لَطَ دِ خَ AR

TR ḥlaṭ (h)wā demhōn ba-ḥdādē: w-ken apes wa-nḥeth meṭrā.
EN he mingled their blood together, and then he interceded, and the rain came down.
FR il mêla leur sang ensemble, puis il intercéda, et la pluie descendit.



ܐ. ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܒ݂ܵ  ܢ ܢܫܵ ܢ ܡ̣ ܪܝܼ
ܬܲ
 ܢ: ܕܢܵ ܝܢܲ ܪ̈ܦܹܐ ܕܵܡܹ ܐ ܠܛܲ ܢ ܗܵ ܚܢܲ

، ةِ ريحٍ مَ نْ نَسْ طُ مِ قُ ، الّتي تَسْ راقَ وْ هُ الأَ بِ نُ فَنُشْ ا نَحْ أَمّ AR

TR ḥnan hā l-ṭarpē dāmēynan: d-nātarī n men nshāvā d-rūḥā.
EN We resemble leaves, that fall at a mere breath of wind,
FR Nous ressemblons, voici, à des feuilles, qui tombent au moindre souffle de vent,

ܗ܀ ܘܦܝܼ ܠܹ
ܢ ܐܵ ܠܲ

ܝ ܚܲ : ܦܸܠܓܹܗ ܕ ܘܝܼ ܚܵ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܝܦܵܐ ܠܵ ܕ݂ ܤܲ ܕܟܲ

نا. تِ فُ قُوَّ يَ نِصْ دْ فَنِ ، فَقَ دُ رْ بَعْ هَ ا لَمْ يُشْ فً يْ عَ أَنَّ سَ فَمَ AR

TR d-kad saypā lā ethḥāwī : pelgēh d-ḥaylan āwpī  lēh.
EN for when no sword has even been shown, half our strength has already failed.
FR car quand l'épée même n'a pas encore été montrée, la moitié de notre force déjà s'épuise.

ܗܝ. ܦܘܼ ܛ̣ ܚܲ ܐ  ܢ ܗܵ
ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ ܚܡܲ

ܠܲ
ܠܝܵܐ: ܘ ܘ ܠܐܸ ܫܼ ܡܸ ܫܲ ܪ̈ܒܹܐ  ܥܘܼ

. فَ طِ نُ فَها قَدْ خُ نا نَحْ زُ بْ ا خُ ا، أَمّ يّ بانُ إيلِ رْ مَ الغِ دَ خَ AR

TR ʿūrbē shameshī w l-elyā: w-la-ḥman d-ī lan hā ḥaṭpūhī .
EN Ravens ministered to Elijah, yet our own bread, behold, has been snatched from us.
FR Les corbeaux servaient Élie, et notre propre pain, voici, on nous l'a arraché.

ܝܢ܀ ܗ̇ ܛܵ ܚ̈ ܒܲ
ܢ  ܢܲ ܬ݂ ܝܼ ܢ ܡ̣ ܚܢܲ : ܘܲ ܠܬܵܐ ܪܡܲ

ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܚܝܼ ܒ

ܐܲ
ܘ̇  ܗܵ

طايانا. واتٌ في خَ نُ أَمْ نَحْ ، وَ ةِ لَ مَ رْ يا ابْنَ الأَ ذاكَ أَحْ AR

TR hāw aḥī  b-rā d-armaltā: wa-ḥnan mī thnan ba-ḥṭāhyn.
EN He brought back to life the widow's son, but we lie dead in our sins.
FR Lui a rendu la vie au fils de la veuve, et nous, nous sommes morts dans nos péchés.



ܐ. ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܥܵ ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܤܲ ܠ ܩܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ ܝܼ ܗ̄ ܤܓ݁ ܐܲ
ܐ  ܫܚܵ ܐ ܡܸ ܪܢܵ

ܩܲ
ܒ

، ظيمٌ عٌ عَ بَ ةِ كانَ شِ رَّ في الجَ ، وَ يْتَ رَ الزَّ ثَّ نِ كَ رْ في القَ AR

TR b-qarnā meshḥā asgī  (h)w: wa-b-qūlthā savʿā rabā.
EN In the horn the oil increased, and in the jar was great abundance,
FR Dans la corne l'huile abondait, et dans la cruche était grande abondance,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܩ̈ ܚܲ ܦ 
ܝ̈ܬܹܐ ܐܵ ܦ ܙܲ

ܫܘ: ܐܵ ܒܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܐܸ

ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ

ܠܲ
 ܘܼ

ܒܥܵ

ا. قولُ أَيْضً الحُ تونَةُ وَ يْ تِ الزَّ دْ يَبِسَ ، فَقَ نُ نا نَحْ مِ لْ ا بِظُ أَمّ AR

TR b-ʿāūlan d-ī lan ethyabashw: āp zaytē āp ḥaqlāthā.
EN through our own iniquity, both olive trees and fields have dried up.
FR par notre propre iniquité se sont desséchés, et les oliviers et les champs.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܪܝܼ

ܐ ܡܲ
ܝ̈ܵ ܠܝܼ ܡܲ ܚܲ ܢ: ܕ ܡܝܼ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܥ ܠܵ ܫܲ ܠܝܼ ܠܐܸ

ةَ، رَّ ياهَ المُ لّى المِ ، الّذي حَ عَ هُ أَليشَ بِ لا نُشْ AR

TR l-elī shaʿ lā etdamī n: d-ḥalī  mayā marī rē.
EN We do not resemble Elisha, who sweetened bitter waters,
FR À Élisée nous ne ressemblons pas, lui qui adoucit les eaux amères,

܀ ܬܵܐ ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܥܹ
ܘܼ̈  ܒ݁ ܦ ܡܲ

ܘ: ܐܵ ܙܝܼ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܢ ܗܵ

ܬܲ
 ܡܵ ܒܝܵܘ̈

. ةِ ليقَ تّى يَنابيعُ الخَ ، حَ تْ فَّ نُ ها قَدْ جَ نا نَحْ فَفي أَيّامِ AR

TR b-yāwmātan hā ethgazī w: āp mabūʿē da-b-rī tā.
EN in our own days, behold, even the springs of creation have run dry.
FR en nos propres jours, voici, se sont taries même les sources de la création.



. ܥ̣ ܒܲ

ܦܢܹ̈ܐ ܤܲ

ܟܲ
ܝܹ̈ܐ   ܢܒ݂ ܠܲ

ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄
ܟܲ

ܦܲ
ܐ  ܤܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ ܕ
ܘܬܵ ܡܵ

، ياعَ ياءَ الجِ نْبِ عَ الأَ بَ أَشْ ، وَ بَهُ ذَ رِ أَعْ دْ تَ الّذي في القِ وْ المَ AR

TR māwtā d-qadhsā pakah (h)wā: w-la-nvyē kapnē sabaʿ.
EN Death in the pot he made mild, and he satisfied the hungry prophets,
FR La mort de la marmite, il l'adoucit, et il rassasia les prophètes affamés,

ܡܝܵܐ܀
ܪܲ
 ܙܵܐ ܐܸ ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܤܵ ܕ݂ ܩܲ
ܚ: 

ܬܲ

ܪܵ
ܐ  ܢ ܗܵ ܠܲ

 ܢ ܕܝܼ ܢܲ ܒ݂ ܒܙܲ

يا. مِ آهُ إرْ رُ الّذي رَ دْ لي، القِ نُ فَها يَغْ مانِنا نَحْ ا في زَ أَمّ AR

TR b-zavnan d-ī lan hā rātaḥ: qadhsā da-ḥzā eramyā.
EN in our own time, behold, the pot that Jeremiah saw boils over.
FR en notre propre temps, voici, bouillonne la marmite que Jérémie a vue.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܟ݂ܵܐ ܗ̄ ܙ
ܕܲ
ܢ: 

ܪܹܝܢܲ
ܐ ܩܵ ܐܝܠ ܗܵ ܕ݂ܵܢܝܼ ܒ

، سودَ لَبَ الأُ ، الّذي غَ نْ دانِيالَ أُ عَ رَ ها نَقْ وَ AR

TR b-dhānī yl hā qārēynan: da-zkhā (h)wā l-aryāwāthā.
EN We read also of Daniel, who prevailed over the lions,
FR Nous lisons, voici, au sujet de Daniel, qui vainquit les lions,

ܐܦܵܐ܀ ܐ ܕܙܹ ܠܹ
ܝܼ̈  ܢܹ̈ܐ ܢܟ݂

ܠܦܵ ܠܘ: ܝܘܼ
ܠܲ
ܗ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ ܠܹ

ܥ̈ ܬܲ
ܦ 

ܝܢ ܘܐܵ ܠܲ
ܥ

. يْفِ نَ الزَّ ةٍ مِ رَ عاليمَ ماكِ ، بِتَ تْ رَ تَخَ تّى الثَّعالِبُ افْ نا فَحَ يْ لَ ا عَ أَمّ AR

TR ʿlayn w-āp taʿlē ettahlalw: yūlpānē nkhī lē d-zēpā.
EN yet over us even foxes have boasted, with deceitful teachings of falsehood.
FR mais sur nous, même des renards se sont vantés, par des enseignements trompeurs de mensonge.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 234

ܥ. ܐ ܘܡ̣
ܪܵ
ܐܛ

]...[ AR

TR ʾṭrā w-mʿ.
EN [apparatus note, not fully construable]
FR [note d'apparat, non entièrement intelligible]

: ܡܗܠܝܢ ܒܢ ܟܕ ܡܨܛܢܠܝܢ ܘܢܟܠܝ

. رونَ غادِ عونَ وَ دِ خَ نْ نُ مُ نَحْ ئونَ بِنا، وَ زِ هْ تَ ]...[ يَسْ AR

TR : mhlyn bn kad mṣṭnlyn w-nklī
EN [...] they mock us, while we are deceived and treacherous.
FR [...] ils se moquent de nous, tandis que nous sommes trompés et perfides.

ܐ. ܪܬܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܕܬܸ
ܩܵ ܕܝܼ  ܙܲ

ܘ̇ ܗ: ܗܵ ܦ̮ܫܹ ܐ ܢܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܝܹ̈ܐ ܡܢܵ  ܛܵ ܚܲ ܒ

، جيبُ ، ذلِكَ البارُّ العَ هُ سَ دَّ نَفْ طاةِ عَ بَيْنَ الخُ AR

TR b-ḥaṭāyē mnā (h)wā napshēh: hāw zadī qā d-tedhmūrtā.
EN Among sinners he counted himself, that righteous man of wonder,
FR Parmi les pécheurs il se comptait lui-même, ce juste digne d'admiration,

ܐ܀ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܐ ܙܲ
ܫܵ ܠ ܐ̄ܢܵ ܥܲ

ܦ 
ܢ: ܐܵ ܢܲ ܪܝܼ ܝܼ ܝܹ̈ܐ ܚܬ݂  ܛܵ ܚܲ ܢ  ܚܢܲ

. بْرارِ لى النّاسِ الأَ تّى عَ عالى، حَ تَ نَ طاةُ فَ نُ الخُ ا نَحْ أَمّ AR

TR ḥnan ḥaṭāyē ḥthī rī nan: āp ʿal nāshā zadī qē.
EN but we, sinners, exalt ourselves even over righteous people.
FR mais nous, pécheurs, nous nous élevons, même au-dessus des justes.



. ܬ݀
ܦܲ
 ܐ ܤܸ ܒܹ݁ ܘ̈ ܐ ܕܚܵ

ܪܵ
 ܢ ܢܘܼ : ܘܡ̣ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ ܟ݂ܵܘ  ܬ݂ܵܐ ܙ  ܬܠܵ

، نوبِ نْ نارِ الذُّ ا مِ وْ نَجَ ، وَ بوا اللَّهيبَ لَ ةٌ غَ ثَلاثَ AR

TR tlāthā zkhāw shalhēvī thā: w-men nūrā d-ḥāwbē sepat.
EN Three overcame the flame, and were delivered from the fire of sins,
FR Trois vainquirent la flamme, et furent délivrés du feu des péchés,

ܢ܀ ܬܲ
ܕ ܘܩܸ

ܐ ܐܵ ܬ݂ܵܐ ܗܵ ܡ ܢ ܚܸ
ܠܲ
: ܘ ܠܬܵܐ ܙܲ

ܘ
ܘ ܓܵ ܟ݂ ܥܸ

ܕܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܗܵ

قَنا. رَ بُ أَحْ ضَ نُ فَها الغَ ا نَحْ ، أَمّ رَ مْ أوا الجَ فَ مُ الّذينَ أَطْ هُ AR

TR hānōn da-ʿekhw gāwzaltā: w-lan ḥemthā hā āwqedtan.
EN they who quenched the blaze -- but us, our own wrath, behold, has burned.
FR eux qui éteignirent le brasier — mais nous, notre propre colère, voici, nous a brûlés.

ܢ. ܝܢܲ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ
ܐ ܠܵ ܠܡܝ̈ܕܹ

ܬܲ
ܢ: ܘ ܪܹܝܢܲ

ܐ ܩܵ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ ܒܲ
ܦ 

ܐܵ

. لا نَكونُ تَلاميذَ ، وَ لِ سُ نِ الرُّ ا عَ أُ أَيْضً رَ نَقْ وَ AR

TR āp ba-shlī ḥē qārēynan: w-talmydē lā hāwēynan.
EN We read also of the apostles, yet disciples we are not.
FR Nous lisons aussi au sujet des apôtres, et pourtant disciples nous ne sommes pas.

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܢ  ܪܝܼ
ܐ ܡܲ

ܢ: ܘܠܵ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܦ ܢ ܤܸ ܢܲ ܝܼ ܟ݂ ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܘܗܵ

. مْ مالِهِ لى أَعْ مُ عَ لا نُداوِ ، وَ مْ هِ فارِ كُ بِأَسْ سَّ ها نَتَمَ وَ AR

TR w-hā l-b-ī khī nan seprayhōn: w-lā marī n ba-ʿvādayhōn.
EN And behold, we cling to their writings, yet we do not persist in their deeds.
FR Et voici, nous nous attachons à leurs écrits, et ne persévérons pas dans leurs œuvres.



ܢ.‏ ܢܲ ܕ݂
ܠܡܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܢ ܠܵ ܚܢܲ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܘ  ܕ݂ ܠܡܸ

ܬܲ
ܪ  ܬܪܸܥܤܲ

. ذْ مَ لْ تَ نُ لَمْ نَتَ نَحْ لَّها، وَ ةَ كُ ليقَ ذوا الخَ مَ لْ رَ تَ شَ نا عَ اثْ AR

TR treʿsar talmedhw la-b-rī thā: wa-ḥnan lā ettalmadhnan.
EN Twelve discipled all creation, yet we ourselves have not become disciples.
FR Douze ont fait de toute la création des disciples, et nous, nous ne sommes pas devenus disciples.

ܐ܀
ܪܹ̈
ܢ ܓܸܠܝܵ ܛܘܼ ܐ ܫܵ ܢ ܗܵ ܠܲ

ܘ: ܘ ܕ݂ ܥܒܲ
ܬܲ
ܫ ܠܟܹ̈ܐ ܐܸ ܝܢ ܡܲ ܠܹ ܠܗܵ

رونَنا. قِ تَ قِحونَ يَحْ نُ فَها الوَ ا نَحْ ، أَمّ عَ المُلوكُ ضَ لاءِ خَ ؤُ لِهَ AR

TR l-hālēyn malkē eshtaʿbadhw: w-lan hā shāṭūn gelyārē.
EN To these, kings submitted, yet us, behold, even the shameless despise.
FR À ceux-là, des rois se sont soumis, et nous, voici, même les impudents nous méprisent.

ܥ.‏ ܫܘܿ ܛܠ ܝܼ ܩ̣ ܡܸ
ܦܲ
ܢ ܢ ܘܲ ܢܝܵܢܹܗ: ܘܛܲ ܪܦܝܼ ܩܸ

ܐܲ
ܝܢܵܘ ܕ

ܐܲ


، لِ يَسوعَ نْ أَجْ جَ مِ رَ خَ غارَ وَ ، وَ هُ كَ لْ كَ مُ رَ نْ ذا الّذي تَ مَ AR

TR aynāw d-arpī  qenyānēh: w-ṭan wa-npaq meṭul ī shō .
EN Who is it that let go of his possessions, and was zealous, and went out for the sake of Jesus,
FR Qui est-ce qui a délaissé ses biens, et s'est fait zélé, et est sorti pour l'amour de Jésus,

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܢ  ܢܘܿ ܝܬܸܐ ܐܸ ܐ: ܘܢܲ
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܕ݂ ܛܵ ܠܡܸ

ܬܲ
ܠ ܢ ܙܲ

ܕܢܹܐ

؟ قِّ مْ إلى الحَ يَ بِهِ تِ أْ يَ ، وَ الّينَ ذَ الضّ مِ لْ تَ يُ بَ وَ هَ ذْ لِيَ AR

TR d-nēzal ntalmedh ṭāʿayā: w-nayte enōn la-shrārā.
EN that he might go and disciple those who err, and bring them to the truth?
FR pour aller faire disciples ceux qui errent, et les amener à la vérité ?



ܥܝܵܢܹܐ.‏
ܪܸ̈
ܝܼ  ܢ̣ ܠ̣ ܒܲ ܙܲ

 ܢܹܗ: ܘܐܸ
ܩ ܒܸܢܝܵ

ܒܲ
ܫ

ܕܲ
ܘ 

ܝܢܵ ܐܲ

، هانَ ذْ ني الأَ بْ بَ يَ هَ ذَ ، وَ هُ كَ بِناءَ رَ نْ ذا الّذي تَ مَ AR

TR aynāw da-shbaq benyānēh: w-ezal banī  reʿyānē.
EN Who is it that left his building, and went to build up minds,
FR Qui est-ce qui a quitté son bâtiment, et est allé bâtir les esprits,

ܢܵܐ܀ ܛܵ ܦ݂ ܤܵ ܚܲ ܤ
ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܬ݂ܵܐ ܕܢܲ

ܪ̈ܥܵ ܓ݂ ܬܘܼ ܘܤܵ

؟ طانُ يْ ها الشَّ مَ دَ ، الّتي هَ فوسِ راتِ النُّ دَّ ثُغَ سَ وَ AR

TR w-sāgh tūrʿāthā d-napshāthā: aylēyn da-sḥaf sāṭānā.
EN and closed up the breaches of souls, those that Satan had broken down?
FR et a fermé les brèches des âmes, celles que Satan avait renversées ?

ܢܹ̈ܐ.‏ ܙܵ ܪ ܙܝܼ
ܩܲ
 ܥ݂ ܠ̣ ܘܲ ܙܲ

 ܗ: ܘܐܸ ܬܹ
ܠܵ ܩ̈ ܚܲ ܪ  ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܢܵܘ ܕ

ܐܲ


؟ وانَ عُ الزَّ لَ بَ يَقْ هَ ذَ ، وَ قولَهُ كَ حُ رَ نْ ذا الّذي تَ مَ AR

TR aynāw d-avī r ḥaqlātēh: w-ezal wa-ʿqar zī zānē.
EN Who is it that abandoned his fields, and went and rooted up the tares?
FR Qui est-ce qui a délaissé ses champs, et est allé arracher l'ivraie ?

ܐ܀
ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܘ ܕ ܦ݂ ܪܥܸ ܐ ܤܲ ܐ: ܘܗܵ ܛܹ̈ ܘ ܚܸ ܠܼ ܒܸ݁ ܚܲ ܢܹ̈ܐ ܕ
ܠܦܵ ܝܘܼ

. حونَ تْ إذْ لَيْسَ فَلّا عَ رَّ ها تَفَ ، وَ ةَ طَ نْ تِ الحِ دَ تَعاليمُ أَفْسَ AR

TR yūlpānē d-ḥabelī w ḥeṭē: w-hā sarʿefw d-layt akārē.
EN Teachings have corrupted the wheat, and behold, they have spread for want of farmers.
FR Des enseignements ont corrompu le froment, et voici, ils se sont multipliés faute de laboureurs.



ܕܵܐ.‏ ܠܡܵ ܝܼ ܬܘܼ ܤܓ݁ ܐܲ
ܒ݂ 

ܨܲ̇
ܢܲ ܘܲ ܗ:  ܬܹ ܒܵ ܪܦܝܼ ܢܸܨ̈

ܐܲ
ܝܢܵܘ ܕ

ܐܲ


ةً؟ رَ ةً وافِ ذَ مَ لْ سَ تَ رَ غَ ، وَ هُ راسَ كَ غِ رَ نْ ذا الّذي تَ مَ AR

TR aynāw d-arpī  neṣbātēh: wa-naṣav asgī  tūlmādā.
EN Who is it that let go of his own plantings, and planted abundant discipleship?
FR Qui est-ce qui a délaissé ses propres plants, et a planté en abondance le disciplat ?

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܢ ܦܹܐ ܝܡܝܼ

ܢ ܘܩܵ ܢܝܼ ܥ: ܛܥܝܼ ܠܫܵ ܐ ܕܟ݂ ܢܹ̈ܐ ܡܠܝ̈ܠܹ
ܠܵ ܐܝܼ

ها. مارَ تُقيمُ ثِ لُ وَ مِ ، تَحْ ةٍ لِّ ساعَ ةٌ في كُ قَ جارٌ ناطِ أَشْ AR

TR ʾī lānē mlylē d-khlshāʿ: ṭʿī nī n w-qāymī n pērayhōn.
EN Living trees, at every hour, bear and hold up their fruits.
FR Les arbres vivants, à toute heure, portent et soutiennent leurs fruits.

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܥܝܵܐ 

ܪܵ
ܐ  ܗܘܵ ܢܹ̈ܗ: ܘܲ

ܢ ܥܵ ܗܡܝܼ ܡ̣
ܐܲ
ܝܢܵܘ ܕ

ܐܲ


، سيحِ مَ ا لِلْ يً صارَ راعِ ، وَ هُ مَ نَ لَ غَ مَ نْ ذا الّذي أَهْ مَ AR

TR aynāw d-ahmī  men ʿānēh: wa-hwā rāʿyā da-mshī ḥā.
EN Who is it that left his own flock, and became a shepherd of Christ,
FR Qui est-ce qui a délaissé son propre troupeau, et est devenu pasteur du Christ,

ܪܹܗ܀ ܝ ܡܵ
ܪ̈ܲ
 ܐ ܓܙܵ

ܥܹ̇

ܪܵ
ܐ  ܗ: )ܘܗܵ ܬܹ ܘ̈

ܢܩܵ ܠܲ
ܪܦܝܼ 

ܐܲ
ܛ  ܘܫܵ

؟ بِّهِ صَ رَ صَ عى حِ ها هوَ يَرْ ، وَ هُ رَ ظائِ كَ حَ رَ تَ رَ وَ قَ تَ احْ وَ AR

TR w-shāṭ arpī  la-nqāwtēh: w-hā rāʿē gzāraī  mārēh.
EN and despised and let go of his own folds, and behold, shepherds the portions of his Lord?
FR et a méprisé et délaissé ses propres enclos, et voici, il fait paître les parts de son Seigneur ?



ܐ.‏ ܤܵ ܪܹܡ ܤܵ ܠ ܒܵ ܒܸ݁ ܚܲ ܡ
ܕܲ
ܐ:  ܫܹ

ܘܼ̈  ܠܒ݂ ܠܲ
ܩ̣  ܒܲ

ܫ
ܕܲ
ܘ 

ܝܢܵ ܐܲ

لُها، كُ أْ يَ ثُّ وَ ها العُ دُ سِ ، الّتي يُفْ كَ الثِّيابَ رَ نْ ذا الّذي تَ مَ AR

TR aynāw da-shbaq la-l-b-w-shē: da-mḥabel bārēm sāsā.
EN Who is it that left the garments that the moth destroys and consumes,
FR Qui est-ce qui a laissé les vêtements, que la teigne détruit et consume,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܠܡܲ ܚܵ ܒ݂ ܠ ܫܘܼ ܢܹܐ: ܐܸܤܛܲ
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܫ̣  ܠܒܸ݁
ܐܲ
ܪ ܘ

ܩܲ
ܙ ܘܲ

؟ لَكوتِ مَ دٍ لِلْ جْ ةَ مَ لَّ ، حُ رينَ أَلْبَسَ آخَ جَ وَ نَسَ وَ AR

TR wa-zqar w-albesh la-ḥrānē: esṭal shūvḥā l-malkūtā.
EN and wove, and clothed others, with a robe of glory for the kingdom?
FR et a tissé, et a revêtu les autres, d'une robe de gloire pour le royaume ?

ܬܗ.1

]...[ AR

TR th.
EN [apparatus note, not fully construable]
FR [note d'apparat, non entièrement intelligible]

ܕܚܒܸܝ.

]...[ AR

TR d-ḥbeī .
EN [apparatus note, not fully construable]
FR [note d'apparat, non entièrement intelligible]

ܠܘ.5 ܝܘܠܦܢܐ ܕܚܒ݁

. تْ دَ تَعاليمُ أَفْسَ AR

TR ywlpn d-ḥblw.
EN [apparatus note: teachings that corrupted]
FR [note d'apparat : enseignements qui ont corrompu]
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ܢ. ܢܲ ܝܢ ܚ̄ ܐ ܕܡܹ
ܢ ܠܵ ܐ ܠܡܵ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ

ܠܲ
ܐ:  ܚܹ̈  ܠܝܼ ܫ̇ ܕܲ

ܢ 
ܐ ܚܢܲ

ܝ̈ܵ ܐܢ ܒܢܲ

؟ لَ سُ هُ الرُّ بِ ماذا لا نُشْ ، فَلِ لِ سُ ا أَبْناءَ الرُّ نّ إنْ كُ AR

TR en b-nayā ḥnan da-shlī ḥē: la-shlī ḥē l-men lā d-mēyn (ḥ)nan.
EN If we are children of the apostles, why then are we not like the apostles?
FR Si nous sommes fils des apôtres, pourquoi donc ne ressemblons-nous pas aux apôtres ?

ܗ܀ ܬܹ ܙܘܼ ܘ ܟܵܪܘܿ ܟ݂ ܒܲ
ܠ

ܕܘ ܘܲ ܐ: ܘܨܵ
ܬ݂ܵ ܕ݂ܵ  ܝܼ ܡܨ̈

ܠܲ
ܘ  ܩܼ ܫܒܲ

ܘ ܘܲ ܛ̣ ܕܫܵ

، تَهُ رازَ لَبِسوا كِ طادوا وَ اصْ ، وَ مْ هُ باكَ كوا شِ تَرَ روا وَ قَ تَ مُ الّذينَ احْ هُ AR

TR d-shāṭw wa-shbaqī w la-mṣī dhāthā: w-ṣādw wa-l-bakhw kārōzūtēh.
EN who despised and abandoned their nets, and caught, and put on, his heraldship,
FR eux qui ont méprisé et abandonné leurs filets, et ont pêché, et revêtu sa prédication.

ܐ.‏ ܓܹ̈ ܠܟܹ̈ܐ ܒܬ݂ ܘ ܡܲ ܕ݂ ܠܡܸ
ܬܲ
ܘ  ܕ݂ ܐ: ܘܨܵ ܠܠܹ̈

ܓܲ
ܘ  ܓ݂ܵ ܢܹܐ ܒ ܘ ܢܘ̈ ܪܦܝܼ

ܐܲ


، وي تيجانٍ ا ذَ لوكً ذوا مُ مَ لْ تَ طادوا وَ اصْ ، وَ واجِ مْ طِ الأَ سَ كَ في وَ مَ كوا السَّ تَرَ AR

TR arpī w nwnē b-ghāw gallē: w-ṣādhw talmedhw malkē b-thgē.
EN They let go the fish amid the waves, and caught and discipled kings with crowns,
FR Ils ont lâché les poissons au milieu des flots, et ont pêché et fait disciples des rois couronnés,

ܝܹ̈ܐ܀  ܚܲ ܐ  ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܝܕܵ ܘ ܨܲ ܕ݂ ܐ: ܨܵ
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܝܕܵܐ ܥܵ ܦ ܨܲ
ܚܠܵ ܘܲ

ياةً. ا حَ لوءً ا مَمْ دً يْ طادوا صَ ، اصْ دٍ زائِلٍ يْ نْ صَ ا عَ ضً وَ عِ وَ AR

TR wa-ḥlāp ṣaydā ʿāvōrā: ṣādhw ṣaydā da-mle ḥayē.
EN and in place of a passing catch, they caught a catch full of life.
FR et à la place d'une pêche passagère, ils ont pris une pêche pleine de vie.



ܢܹܐ.‏ ܕ݂ ܢܘ̈ ܐܹ ܢ ܨܵ ܡܸ
ܟܲ
ܡ

ܕܲ
ܡܝܵܐ:  ܕ݂ ܩܲ

ܐ 
ܩܵ ܬ݂ ܘ ܫܸ ܪܦܝܼ

ܐܲ


، كِ مَ يادِ السَّ طِ صْ نَ لِا ، الكامِ لَ وَّ مُ الأَ هُ تَ مْ كوا صَ تَرَ AR

TR arpī w shethqā qadhmyā: da-mkamen ṣāēdh nwnē.
EN They abandoned their former silence, that lurks in wait to catch fish,
FR Ils ont abandonné leur premier silence, qui guette pour prendre les poissons,

ܐ܀ ܕ݂ ܐ̄ܢܵܫܵ ܐ̇ ܕ݂ ܨܵ ܠܡܸ
ܬܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ: 

ܦܵ ܪܝܼ ܚܲ ܐ 
ܠܵ ܩܥܵܘ ܩܵ ܘܲ

. طادُ النّاسَ يَصْ ذُ وَ مِ لْ تَ ا، يُ تًا حادًّ وْ خوا صَ رَ صَ وَ AR

TR wa-qʿāw qālā ḥarī pā: da-mtalmedh ṣādh nāshā.
EN and cried out a sharp voice, that disciples and catches men.
FR et ont fait entendre une voix perçante, qui fait des disciples et prend les hommes.

ܢ.‏ ܢܲ ܕ݂ ܠܡܸ
ܬܲ
ܢ  ܫܲ ܦ̮ ܐ ܠܢܲ

ܢ: ܐܵܦܠܵ ܕ݂ ܠܡܸ
ܬܲ
ܐ 

ܢܹܐ ܠܵ
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܢ  ܚܢܲ

نا. سَ تّى أَنْفُ لا حَ ، وَ رينَ ذُ آخَ مِ لْ نُ فَلا نُتَ ا نَحْ أَمّ AR

TR ḥnan la-ḥrānē lā talmedhn: āplā l-napshan talmedhnan.
EN We disciple no one else, nor even ourselves.
FR Nous ne faisons disciples ni les autres, ni même nous-mêmes.

ܘ܀ ܦܝܼ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܢ ܗܵ

ܬܲ
 ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܘ: ܒ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܕ݂ ܠܡܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܝܢ ܕܐܸ ܝܠܹ

ܐܲ
ܦ 

ܐܵ

ا. وْ راخينا ها قَدْ تَراخَ ذوا، بِتَ مَ لْ تَ تّى الّذينَ كانوا قَدْ تَ حَ AR

TR āp aylēyn d-ettalmadhw (h)wāw: b-rapyūtan hā ethrapī w.
EN Even those who had been discipled, through our slackness, behold, have grown slack.
FR Même ceux qui avaient été faits disciples, par notre relâchement, voici, se sont relâchés.



ܝܢ.‏ ܡܦܹܝ̈ܕܲ
ܠܲ
ܐ ܒ ܫܚܵ ܐ ܡܸ ܪܡܸ ܢ: ܢܲ

ܠܲ
ܕܘܼ  ܢ ܟܲ ܝܢܲ ܒܹ ܸܢ ܨܵ

نا، صابيحِ ا في مَ تً يْ بَّ زَ فينا أَنْ نَصُ نا، يَكْ دْ إنْ أَرَ AR

TR n ṣābēynan kadū lan: narme meshḥā b-la-mpēydayn.
EN If we are willing, it is enough for us to pour oil into our lamps,
FR Si nous le voulons, il nous suffit de verser de l'huile dans nos lampes,

ܟ݂ܵܐ܀  ܫܘܿ ܢ ܚܸ
ܠܲ
ܦܸܐ  ܚܲ ܡ ܗ: ܘܲ ܟ݂ ܠܹ

ܥ̇ܲ

ܦܛܸܦ ܕܵ ܐ ܡܛܲ ܠܵ ܕ݂

ܥܲ


. لامُ نا الظَّ يَ طِّ يُغَ ، وَ ئَ فِ طَ نْ يَ تَ فَ فُ لَ أَنْ يَخْ قَبْ AR

TR ʿadhlā mṭapṭep dāʿakh lēh: wa-mḥape lan ḥeshōkhā.
EN before it flickers out and darkness covers us.
FR avant qu'elle ne vacille et s'éteigne, et que les ténèbres ne nous couvrent.

ܘ. ܒ݂ ܝܲ  ܛܲ ܬ݁ ܠܟܵܐ ܐܸ ܝ ܡܲ ܕܲ ܒ݂
ܥܲ
ܐ:  ܠܟܵܐ ܕܢܹܐܬܸ

ܗ ܡܲ ܪܸܒ݂ ܠܹ ܐ ܩ̣ ܗܵ

، لِكِ بيدُ المَ دَّ عَ عِ تَ يَسْ لْ ، فَ تِيَ أْ بَ لِيَ رَ تَ لِكُ قَدِ اقْ ها المَ AR

TR hā qrev lēh malkā d-nēte: ʿavdaī  malkā etṭayavw.
EN Behold, the king has drawn near to come; let the king's servants make ready,
FR Voici, le roi s'est approché pour venir ; que les serviteurs du roi se préparent,

ܢ܀ ܚܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܐ ܬܸ ܝܢܵ ܢ ܒܙܲ

ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ:  ܪܢܵ
ܩܲ
ܠܝ  ܢܫܹ ܬ݀ ܡܸ

ܪܵ
ܩ ܐ ܕܲ

ܕܡܵ

. لاحِ مْ بِالسِّ دوا أَنْتُ ، لِتوجَ ةً أَ خُ في البوقِ فَجْ فَ ما يُنْ دَ نْ فَعِ AR

TR d-mā da-qrāt menshēlī  qarnā: a(n)tōn b-zaynā teshtakhḥūn.
EN for when the trumpet sounds suddenly, may you be found in arms.
FR afin que, quand la trompette sonnera soudain, vous soyez trouvés en armes.



ܕܘ.‏ ܬܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ: ܘ ܪܝܵܢܵ ܚܘ ܫܸ ܝܢܵܐ ܡܫܘܿ ܠܘ ܙܲ

ܤܩܘܿ

، بْطالِ الأَ وا كَ دّ عِ تَ اسْ ، وَ عَ رْ البَسوا الدِّ ، وَ لاحَ لوا السِّ مِ احْ AR

TR sqōlw zaynā mshōḥw sheryānā: w-aykh ga(n)bārē ethʿatadw.
EN Take up arms, gird on the breastplate, and prepare yourselves like warriors,
FR Prenez les armes, ceignez la cuirasse, et préparez-vous comme des guerriers,

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܕܹ
ܐ ܫܵ ܘܬܵ ܠܟܵܐ ܠܡܵ ܝܢܹܗ: ܡܲ ܬ݂ ܙܲ ܫܚܸ

ܐܲ
ܝܪ ܕ ܐ ܓܹ ܝܢܵ

ܐܲ


. تِ وْ مَ لِكُ لِلْ هُ المَ حُ رَ ، يَطْ هُ لاحَ دَ سِ نْ أَفْسَ فَمَ AR

TR aynā gēyr d-ashḥeth zaynēh: malkā l-māwtā shādē lēh.
EN for whoever has spoiled his weapons, the king casts him to death.
FR car quiconque a corrompu ses armes, le roi le jette à la mort.

ܡ.‏ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܗ ܡܸ ܬܹ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܒܡܲ

ܠ: ܘܠܵ ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܟܹܗ ܡܸ ܤܡܵ ܒܲ

ܐ 
ܠܵ

؛ هِ لَكوتِ مُ في مَ عَّ نَ تَ لا يَ ، وَ هِ تِ لى مائِدَ بَلُ عَ لا يُقْ AR

TR lā ba-smākēh methqabal: w-lā b-malkūtēh methbasam.
EN He is not received at his table, nor does he take delight in his kingdom;
FR Il n'est pas reçu à sa table, ni ne se réjouit en son royaume ;

ܗ܀ ܬ݂ ܠܹ ܫܚܸ
ܐܲ
ܪܝܵܢܹܗ  ܟ݂ ܫܸ ܘ: ܘܤܵ ܐܝܼ ܨܛܲ ܗܝ ܐܸ ܘ̈ ܚܬܵ ܐ ܕܢܲ ܝܢܵ

ܐܲ


ا. يًّ لِّ هُ كُ عَ رْ دَ دِ أَفْسَ ، وَ يابُهُ تْ ثِ خَ لَطَّ نْ تَ مَ AR

TR aynā d-naḥtāwhī  eṣṭaī w: w-sākh sheryānēh ashḥeth lēh.
EN whoever's garments are soiled, and has altogether spoiled his armor.
FR quiconque a les vêtements souillés, et a entièrement corrompu sa cuirasse.
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ܐ. ܠܵ ܚܠܘܿ ܕܲ
ܗܝ 

ܘ̈ ܚܬܵ ܓ̰ܘ ܢܲ ܫܝܼ
ܐܲ
ܥ: ܘ ܝܢܵܐ ܟܠܫܵ ܟܹܝܠ ܙܲ ܪܘ ܗܵ ܤܥܘܿ

، سِ رْ يابَ العُ لوا ثِ سِ اغْ ، وَ لَّ حينٍ لاحِ كُ ا بِالسِّ نوا إذً تَ اعْ AR

TR sʿōrw hākēyl zaynā klshāʿ: w-ashī gw naḥtāwhī  da-ḥlōlā.
EN Tend, therefore, your arms at all times, and wash the garments of the wedding feast,
FR Prenez donc soin de vos armes en tout temps, et lavez les vêtements du festin de noces,

ܗ܀ ܦܸܩ ܠܹ ܟ݂ܵܐ ܡܲ  ܪܹܐ ܤܡܵ ܐ: ܡܵ
ܬܵ ܐܝܘܼ ܐ ܨܵ ܚܵ ܟ݂ ܬܲ

ܫ ܢ ܡܸ ܕܐܸ

. ةِ ليمَ بُّ الوَ هُ رَ جُ رِ ، يُخْ نَسٌ دَ فيها دَ جِ فَإنْ وُ AR

TR d-en meshtakhḥā ṣāyūtā: mārē smākhā mapeq lēh.
EN for if filth is found on them, the lord of the banquet casts him out.
FR car si la souillure s'y trouve, le maître du banquet le chasse dehors.

ܐ. ܪܬܵ ܢܘܲ ܐ ܤܲ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ: ܘܗܲ ܪܝܵܢܵ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ ܐ  ܒܵ ܐ ܚܘܼ ܗܵ

، سٌ الإيمانُ تُرْ ، وَ عِ رْ الدِّ ةُ كَ بَّ ها المَحَ AR

TR hā ḥūbā aykh sheryānā: w-haymānūtā sanwartā.
EN Behold, love is like a breastplate, and faith a shield,
FR Voici, l'amour est comme une cuirasse, et la foi un bouclier,

ܝܵܐ܀ ܒ݂ ܓܲ
ܝܙܟܵܐ  ܐ ܢܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ : ܘܲ ܫܬܵܐ ܒܲ

ܠ
ܬܲ
ܬ݂ܵܐ   ܝܼ ܕ݂ ܥܡܘܿ ܘܡܲ

تارٌ. خْ حٌ مُ مْ قُّ رُ الحَ ، وَ يَّةُ لِباسٌ مودِ عْ المَ وَ AR

TR w-maʿmōdhī thā talbashtā: wa-shrārā nayzkā gavyā.
EN and baptism a garment, and truth a chosen spear.
FR et le baptême un vêtement, et la vérité une lance choisie.



ܚ.
ܪܲ

ܐ ܕܦܵ

ܪܵ
ܐ ܢ ܓܹ ܘܡܲ ܦ ܨܵ

ܢ: ܐܵ ܬܲ
ܫ ܐ ܩܸ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܬ݂ܵ  ܐ ܨܠܘܿ ܗܵ

. ائِرَ همَ الطّ ا السَّ نا أيضً ومُ نا، وصَ ن قَوسَ لاةُ لِتَكُ ذا الصَّ هوَ AR

TR hā ṣlōthā tehwe qeshtan: āp ṣāwman gērā d-pāraḥ.
EN Behold, let prayer be our bow, and our fast the arrow that flies.
FR Voici, que la prière soit notre arc, et notre jeûne la flèche qui vole.

ܡ܀ ܐܲ

ܕ݂ ܩܵ ܬܲ

ܥܲ
ܐ ܡ ܒ݂ܵ  ܐ ܨܠܝܼ ܢ: ܕܗܵ

ܠܲ
ܪ  ܐ ܢܸܚܤܲ

ܐ ܠܵ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܪܟ݂ ܘܲ

أً. يَّ هَ ليبُ قائِمٌ مُ ذا الصَّ ، فَهوَ كوبُ نا الرُّ زْ ولا يُعوِ AR

TR wa-rkhōvā lā neḥsar lan: d-hā ṣlī vā mʿatadh qāam.
EN And let not the mount fail us, for behold, the Cross stands ready, prepared.
FR Et que la monture ne nous manque pas, car voici, la croix se tient prête, apprêtée.

ܢ. ܕܵ ܢ ܟܠܥܸ ܢܲ ܫܝܼ ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܐ: ܢܗܸ ܢܵ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܝܢܵ ܐ ܙܲ
ܢܵ ܠܗܵ

، لِّ حينٍ نْ لابِسينَ في كُ ، لِنَكُ وحانِيِّ لاحِ الرّ بِهذا السِّ AR

TR l-hānā zaynā rūḥānā: nhe l-b-ī shī nan klʿedān.
EN With this spiritual armor let us be clothed at all times,
FR De cette armure spirituelle, soyons revêtus en tout temps,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܚܲ ܗ ܒ ܪܥܹ ܩ ܠܐܘܼ ܠܟܵܐ: ܢܸܦܘܿ
ܠܝ ܡܲ ܢܫܹ ܚ ܡܸ

ܐܲ
ܐ ܕܙܵ ܕܡܵ

. حٍ رَ هِ بِفَ قائِ جَ لِلِ ، نَخرُ ةً لِكُ بَغتَ قَ المَ لَ تّى إذا انطَ حَ AR

TR d-mā d-zāaḥ menshēlī  malkā: nepōq l-ʾūrʿēh b-ḥadhūtā.
EN so that when the King comes forth suddenly, we may go out to meet him with joy.
FR afin que, lorsque le roi surviendra soudain, nous sortions à sa rencontre avec joie.



ܡ. ܐܹ̇

ܪܥܵܐ ܩܵ ܬܲ ܗ ܒ ܪܸܒ݂ ܠܹ ܐ ܩ̣ ܠܟܵܐ: ܗܵ

ܩ ܡܲ ܚܝܼ
ܪܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܘ ܤܲ

ܠܵ

. لى البابِ بَ وهوَ واقِفٌ عَ رَ ذا اقتَ ا، هوَ دًّ ا جِ لِكُ بَعيدً لَيسَ المَ AR

TR lāw sagī  raḥī q malkā: hā qrev lēh b-tarʿā qāēm.
EN Not far off is the King; behold, he has drawn near, he stands at the door.
FR Le roi n'est pas très loin ; voici, il s'est approché, il se tient à la porte.

ܡܝܵܢܹܗ܀ ܕ݂ ܢܸܚܙܸܐ ܪܘܼ ܬܸ
ܥܲ
ܠ: ܢ ܐ ܢܸܥܘܿ ܥܹ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܟܠ 

. سابَهُ ر حِ نظُ ، ولْيَ دَّ عِ ، فَليَستَ لَ ن يُريدُ أن يَدخُ لُّ مَ كُ AR

TR kul aynā d-vāʿē neʿōl: nʿatedh neḥze rūmyānēh.
EN Whoever wishes to enter, let him prepare, let him weigh his own reckoning.
FR Quiconque veut entrer, qu'il se prépare, qu'il examine son propre compte.

.‏ ܕ݂ ܚܲ ܪ 
ܬܲ
 ܕ݂ ܒܵ ܚܲ ܢ  ܝܼ ܒ݁ ܟܲ

ܝܢ: ܐܵܦ ܬܵ ܠܗܹ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܹܐ ܗܵ

ܪ̈ܵ
 ܒ݁ ܡܤܲ

. دٍ ا بَعدَ واحِ دً ثَّرونَ واحِ عَ تَ ، ويَ يَّرونَ تَحَ رونَ يَ بَشِّ ذا المُ هوَ AR

TR msabrānē hā methbalhēyn: āp tākabī n ḥadh bātar ḥadh.
EN Behold, the heralds are dazed, and stumble one after another.
FR Voici, les hérauts sont éperdus, et trébuchent l'un après l'autre.

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܦܘܿ ܝܟ݂ ܫܝܼ ܐܲ ܝܵܢ 

ܥ̈ ܐ ܩܵ ܢ: ܗܵ ܠܲ
ܪ 

ܡܲ ܝܪ ܕܐܸ ܐ ܓܹ
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܐܵܬ̈

. بواقِ الأَ خُ كَ ذا تَصرُ فَإنَّ الآياتِ الّتي قالَها لَنا، هوَ AR

TR ātwāthā gēyr d-emar lan: hā qāʿyān aykh shī pōrē.
EN For the signs that he told us, behold, cry out like trumpets.
FR Car les signes qu'il nous a dits, voici, crient comme des trompettes.



ܝ̈ܢ. ܕܵܡܲ ܗܲ ܐ ܒ ܒܹ̈ ܕ݂ܵܐ ܛܵ  ܒ݂ܵ ܝܢ: ܥ ܓܲ

ܪ̈ܵ
ܫ ܒܲ

ܐ  ܫܚܵ ܐ ܡܸ ܪܡܸ ܢܲ

ةً في أعضائِنا، نا، أعمالًا صالِحَ صابيحِ ا في مَ يتً لِنُلقِ زَ AR

TR narme meshḥā ba-shrāgayn: ʿvādhā ṭābē b-hadāmayn.
EN Let us pour oil into our lamps — good deeds into our limbs,
FR Versons l'huile dans nos lampes, les bonnes œuvres dans nos membres,

ܐ܀ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܝܼ ܡܟ݂ ܕ݂ܵܐ ܡܤܲ  ܒ݂ܵ ܐ: ܥ ܓܵ
ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܩ  ܠܸ ܕ݂ ܐ ܡܲ ܫܚܵ ܡܸ

. ي الأعضاءَ وِّ ، والأعمالُ تُقَ راجَ يتُ يُضيءُ السِّ الزَّ AR

TR meshḥā madhleq la-shrāgā: ʿvādhā msamkhī n hadāmē.
EN oil kindles the lamp, deeds sustain the limbs.
FR l'huile allume la lampe, les œuvres soutiennent les membres.

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܫܡܲ ܢ ܡܲ
ܠܲ
ܕ݂  ܢ ܢܸܥܒܸ݁ ܘ: ܚܢܲ ܢ ܗ݀

ܠܲ
ܕ݂  ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ 
ܢܹ̈ ܕ݂ ܘ ܐܸ ܒܓܵ

ا، ماعً نا سَ سِ نفُ عْ لِأَ ها لَنا، لِنَصنَ عَ نَ في الآذانِ الّتي صَ AR

TR b-gāw edhnē da-ʿbadh lan hāw: ḥnan neʿbedh lan mashmaʿthā.
EN In the ears that he made for us, let us make for ourselves a hearing,
FR Dans les oreilles qu'il nous a faites, faisons-nous une écoute,

ܢ܀ ܠܲ
ܘܝܼ  ܪ ܚܵ ܐ ܕܨܵ

ܬ݂ܵ ܐ̄ ܝܢ: ܕܦܸܠܵ ܝ̈ܗܹ
ܩܲ
 ܫܵ ܠ ܦܘܼ ܟܲ


ܬܲ
ܘܢܸܤ

ها وأَراناها. مَ سَ ، الّتي رَ مْ تَفاسيرَ الأمثالِ ولْنَفهَ AR

TR w-nestakal pūshāqayhēyn: d-pelāthā d-ṣār ḥāwī  lan.
EN and let us understand the meanings of the parables that he drew and showed us.
FR et comprenons le sens des paraboles qu'il a tracées et nous a montrées.



ܪ܀ ܕܲ
ܥܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܙܵ
ܪܵ
ܪ ܐ̄ ܨܝܼ ܬ݁ ܠ: ܢܸܬ݁

ܠܲ
 ܟ݂ ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܒܸܢܝܵܢܵ ܒ݂ ܕܲ

. رُّ المُعينُ ، السِّ نٍ تقَ مَ في بُنيانٍ مُ ي يُرسَ لِكَ AR

TR da-b-benyānā da-mshakhlal: nettṣī r rāzā da-mʿadar.
EN that in a well-formed structure the helpful mystery might be depicted.
FR afin que, dans une structure bien formée, le mystère salutaire soit dépeint.

ܗ. ܬܹ ܝܼ ܐܬ݂ ܡ ܡܹ ܐ ܠܝܘܿ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܫܬ݁ ܢ: ܘܡܸ
ܠܲ
ܪܹܐ 

ܗ ܩܵ ܦ̮ܫܹ ܐ ܠܢܲ ܢܵ ܬ݂ ܚܲ

. هِ جيئِ ومِ مَ ا لِيَ رسً ، وعُ هِ ريسُ يَدعونا إلى نَفسِ العَ AR

TR ḥathnā l-napshēh qārē lan: w-meshtūthā l-yōm mēthī tēh.
EN The Bridegroom calls us to himself, and a wedding feast for the day of his coming.
FR L'époux nous appelle à lui-même, et un festin de noces pour le jour de sa venue.

܀ ܝܼ ܢ̣
ܟܲ
ܐ 

ܘܬܵ ܦ ܡܵ ܬ݂ܵܐ ܚܠܵ ܢ : ܠܫܸ ܟ݂ ܕܡܸ
ܕܲ
ܪ 

ܬ݂ܵܐ ܥܤܲ  ܠܵ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܘܲ

. نِ المَوتِ ا عَ ضً وَ ى النَّومَ عِ مّ ، سَ نَ شرُ اللّواتي نِم ذارى العَ والعَ AR

TR wa-b-thūlāthā ʿsar da-d-mekh: l-shenthā ḥlāp māwtā kanī .
EN And the ten virgins who slept — he named sleep in place of death.
FR Et les dix vierges qui se sont endormies, il a nommé sommeil au lieu de mort.

.‏ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܕ݂  ܚ̄ ܟܲ

ܐܲ
ܝܢ  ܝܢ: ܟܠܗܹ ܝܗܹ

ܬܲ

ܪ̈ܵ
ܤ ܝܪ ܥܸ ܡ ܓܹ

ܠܲ
ܟ݂  ܕܡܸ

، واءِ لى السَّ ا عَ عً نَ مَ ، نِم نَّ هُ لَّ شرَ كُ لأنَّهُ قيلَ إنَّ العَ AR

TR d-mekh lam gēyr ʿesrātayhēyn: klhēyn aka(ḥ)dh shawyāī th.
EN For, it is said, all ten of them slept together, equally,
FR Car, dit-il, les dix ensemble se sont endormies, toutes également,



ܓ݂ ܐܵܕܵܡ܀ ܙܲ
 ܡ̣

ܕܲ
ܐ 

ܢ ܟܵܤܵ ܢ: ܡ̣ ܝܢܲ
ܬܹ̇
 ܢ ܫܵ ܠܲ

ܝܪ ܟ̱ ܦ ܓܹ
ܐܵ

. مُ ها آدَ جَ زَ أسِ الّتي مَ نَ الكَ ، مِ بُ نا نَشرَ لَّ ا كُ إنَّنا أيضً فَ AR

TR āp gēyr klan shātēynan: men kāsā da-mzagh ādām.
EN for we too all drink from the cup that Adam mixed.
FR car nous aussi, nous buvons tous à la coupe qu'Adam a mêlée.

. ܬ݂ܵܐ ܟܵ ܡ̈ ܕܲ
ܡ̣ 

ܐ ܘܩܵ ܪܢܵ ܩܲ
ܬ݀ 

ܪܵ
ܝܵܐ: ܩ ܠܗܵ ܐ ܒܘܼ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܐ ܙܵܘܚܵ ܘ݀ܵ ܗ

. تَ البوقُ فَقامَ النِّيامُ وَّ ، صَ هولٌ جيجٌ وكانَ ذُ كانَ ضَ AR

TR hwā zāwḥā hwā b-w-l-hāyā: qrāt qarnā w-qām da-mkāthā.
EN There was tumult, there was consternation: the horn sounded, and the sleepers rose.
FR Il y eut tumulte, il y eut épouvante ; la corne sonna, et les endormis se levèrent.

ܕܹܐ܀ ܢܝܼ
ܥܲ
ܦܸܩ  ܪܹܐ ܘܡܲ

ܘ: ܩܵ ܗܼ̄ ܐ 
ܪܵ
 ܦܘܿ ܙܵܐ ܕܫܝܼ

ܪܵ
ܐ ܐ̄ ܢܵ ܗܵ

جُ المَوتى. ، يُنادي ويُخرِ رُّ البوقِ هذا هوَ سِ AR

TR hānā rāzā d-shī pōrā hāw: qārē w-mapeq ʿanī dē.
EN This is the mystery of the trumpet: it calls and brings forth the dead.
FR Ceci est le mystère de la trompette : elle appelle et fait sortir les défunts.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܟ̈ܲ
 ܬ݂ܵܐ ܘܤܲ  ܝܼ̈ܡܵ ܟ ܚܲ ܝܢ:  ܝܗܹ

ܬܲ

ܪ̈ܵ
ܤ ܕ݂ ܥܸ ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ
ܡ̣ 

ܩܵ

؛ لاتُ كيماتُ والجاهِ ا، الحَ عً شرُ مَ تِ العَ قامَ AR

TR qām aka(ḥ)dh ʿesrātayhēyn: ḥakī māthā w-sakalāthā.
EN All ten of them rose together, the wise and the foolish;
FR Les dix se levèrent ensemble, les sages et les folles ;

ܐ .6. ܘܡܵ ܨܵ

.6 . ومُ الصَّ AR

TR ṣāwmā..
EN Fast. 6.
FR Jeûne. 6.



ܐ. ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܟܤܵ ܠ ܡܲ
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ܝܹ̈ܐ܀  ܛܵ ܚܲ ܦ 
ܢ ܐܵ ܚܡܝܼ ܢܲ ܬ݂ ܐ: ܘܡܸ ܕܝ̈ܩܹ ܝܢ ܙܲ

ܐܹ̇
 ܐ ܕܚܵ ܦ̮ܤܵ ܛܘܼ

؛ ا يُقامونَ طاةَ أيضً ، وأنَّ الخُ ثالٌ أنَّ الأبرارَ يَحيَونَ مِ AR

TR ṭūpsā d-ḥāēyn zadyqē: w-methnaḥmī n āp ḥaṭāyē.
EN A figure that the righteous live, and that sinners too are raised;
FR Une figure que les justes vivent, et que les pécheurs aussi sont ressuscités ;

ܡ.‏ ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܚ̄ ܟܲ

ܐܲ
ܠܢܵܫ  : ܕܟ݂ ܬ݂ ܘ̣ ܘܝܵܐ ܗ̄ ܫܲ ܝܪ  ܝܢ ܓܹ ܗܹ ܬ݂ ܢܲ ܫܸ

ا؛ عً لَّ إنسانٍ يُقامُ مَ نَّ كُ ، لِأ واءً نَّ كانَ سَ هُ ومُ فَنَ AR

TR shenathhēyn gēyr shawyā (h)wth: d-khlnāsh aka(ḥ)dh methnaḥam.
EN for their sleep was alike, that everyone alike is raised;
FR car leur sommeil était semblable, que chacun également est ressuscité ;

ܢܵܐ܀ ܪܫܵ ܢ ܦܘܼ ܡܵ
ܬܲ
ܗ  ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܐ: ܗ

ܬܵ ܪܘܼ ܝܢ ܥܝܼ ܪ ܕܹ
ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܡ̣

: ناكَ فُرقانٌ ، فَكانَ هُ ةِ ظَ قَ ا بَعدَ اليَ أمّ AR

TR men bātar dēyn ʿī rūtā: hwā lēh tamān pūrshānā.
EN but after the waking, there came to be a distinction there:
FR mais après le réveil, il y eut là une distinction :

. ܬ݂ܵܐ  ܝ̈ܡܵ ܟ݁ ܚܲ ܐ ܕ ܘ̣ܵ  ܝܵܡ ܗ̄ : ܘܩܲ ܬ݂ܵܐ  ܟ̈ܠܵ ܐ ܕܤܲ ܫܚܵ ܘܦܝܼ ܡܸ
ܕܐܵ

. بَتَ كيماتِ ثَ يتَ الحَ ، وزَ دَ لاتِ نَفِ يتَ الجاهِ أنَّ زَ AR

TR d-āwpī  meshḥā d-saklāthā: w-qayām (h)wā d-ḥakymāthā.
EN that the oil of the foolish ran out, but the oil of the wise remained.
FR l'huile des folles s'épuisa, mais celle des sages demeura.



ܢܵܐ܀ ܪܫܵ ܢ ܦܘܼ ܡܵ
ܬܲ
ܘ  ܐ ܗ̄ ܘܹ̇ ܐ: ܗܵ ܡܵ ܚܵ ܪ ܢܘܼ

ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܦ ܡ̣

ܐܲ


: ناكَ فُرقانٌ ، يَكونُ هُ ةِ يامَ ا بَعدَ القِ ذلِكَ أيضً كَ AR

TR ap men bātar nūḥāmā: hāwē hāw tamān pūrshānā.
EN So also, after the resurrection, there will be a distinction there:
FR Ainsi aussi, après la résurrection, il y aura là une distinction :

ܐ.‏ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܐ ܕ ܫܡܹ ܘܼܼ̈ ܢ ܓ ܚܝܼ

ܨ݁ ܐ: ܘܢܵ ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܐ ܕ

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܝܼ ܬ݁ ܗ̇ ܒ݂ܵ ܕ

. قُ يسينَ تُشرِ دّ أجسادُ الأشرارِ تَخزى، وأجسادُ القِ AR

TR d-vāhtī n paghrē d-rashī  ē: w-nāṣḥī n gūshmē d-qadī shē.
EN the bodies of the wicked will be ashamed, but the bodies of the saints will shine.
FR les corps des méchants seront honteux, et les corps des saints resplendiront.

ܪܹܗ܀ ܪ ܡܵ
ܬܲ
 ܢܹܐ ܒܵ

ܕ݂ ܬܵ ܢ: ܟܲ
ܠܲ
ܪ 

ܡܲ ܒ݂ ܐܸ ܐ ܬܘܼ ܚܵ ܐ ܫܠܝܼ ܗܵ

: بِّهِ فاءً بِرَ ثَ اقتِ دَّ ا قالَ لَنا هذا، إذ حَ ذا الرَّسولُ أيضً هوَ AR

TR hā shlī ḥā tūv emar lan: kad tānē bātar mārēh.
EN Behold, the Apostle too told us this, as he recounted after his Lord:
FR Voici, l'Apôtre aussi nous l'a dit, en répétant après son Seigneur :

.‏ ܬ݂ܵܐ ܟܵ ܡ̈ ܕܲ
ܪ 

ܥܤܲ
ܕܲ
 

ܝܟ݂ ܗܵܝ ܐܲ  : ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܟ݂  ܡܲ ܢ ܢܸܕ݂
ܠܲ
 ܕܟ݂

، ائِماتِ شرِ النّ لكَ العَ تِ ، كَ واءً نامُ سَ نَ نا سَ لَّ إنَّنا كُ AR

TR d-khlan nedhmakh shawyāī th: aykh (h)ī  da-ʿsar da-mkāthā.
EN that we shall all sleep alike, like the ten who slept,
FR que nous dormirons tous également, comme les dix qui dormirent,



ܐ܀ ܚܪܹܝܢ ܙܵܟܹ̇
ܐ̄ ܒ݂ ܘܲ

ܐܹ̇
 ܕ݂ ܚܵ ܚܲ ܦ: ܕ

ܠܲ
 ܚܲ  ܢ ܢܸܬ݂

ܠܲ
ܝܢ ܟ̱ ܐ ܕܹ

ܠܵ

أُ. رَّ بَ رَ يُ ا يُدانُ وآخَ دً نَّ واحِ ، لِأ واءً لُ سَ بَدَّ نا نَتَ لُّ نْ لَيسَ كُ لكِ AR

TR lā dēyn klan nethḥalap: d-ḥadh ḥāēv wa-ḥrēyn zākē.
EN but not all of us shall be changed alike, for one is condemned and another acquitted.
FR mais nous ne serons pas tous changés également, car l'un est condamné et l'autre acquitté.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܟܲ
ܕܲ
ܝܢ  ܝ̈ܗܹ

ܕܲ
 ܠ ܐܝܼ

ܥܲ
 : ܬ݂ܵܐ

ܟ̈ܦܵ ܝܪ ܢܲ ܝ ܓܹ ܘܲ ܝܼ̈ܢܵܢ ܗ̄ ܛܥ

، ةِ رَ اهِ نَّ الطّ لى أيديهِ ، عَ لاتٍ نَّ حامِ فيفاتِ كُ فَإنَّ العَ AR

TR ṭʿī nān (h)waī  gēyr nakpāthā: ʿal ʾī dayhēyn da-kayāthā.
EN For the modest ones were carrying, upon their pure hands,
FR Car les chastes portaient, sur leurs mains pures,

ܐ.‏ ܐ ܒܕܸܠܩܵ ܫܚܵ ܙ ܡܸ ܙܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܡܸ

ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܝܢ  ܝ̈ܗܹ

ܕܲ
ܡܦܹܝ

ܠܲ


ا، بً جُ لَهَ أَجَّ تَ يتُ يَ ، والزَّ ةَ ابِتَ نَّ الثّ هُ صابيحَ مَ AR

TR la-mpēydayhēyn sharī rē: w-methʿazaz meshḥā b-delqā.
EN their steadfast lamps, and the oil surged in flame,
FR leurs lampes fidèles, et l'huile s'intensifiait en flamme,

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܦܲ
 ܪ̈ܨܘܿ ܢ ܦܲ ܪܝܼ ܗ̇ ܕ݂ ܢܵ ܟܲ

. قَةً شرِ نَّ مُ هُ جوهُ إذ كانَت وُ AR

TR kad nāhrī n parṣōpayhēyn.
EN while their faces shone.
FR tandis que leurs visages brillaient.



ܘ.‏ ܚ̣
ܪܲ
ܦ ܐ ܘܲ ܪܢܵ

ܩܲ
ܬ݀ 

ܪܵ
ܩ ܐ ܕܲ

ܐ: ܕܡܵ ܕܝ̈ܩܹ  ܕܙܲ
ܬܵܐ ܚܘܝܼ

ܬܲ
ܐ  ܗܵ

وا، تَ البوقُ طارُ وَّ ا صَ : أنَّهُ لَمّ ذا بُرهانُ الأبرارِ هوَ AR

TR hā taḥwī tā d-zadyqē: d-mā da-qrāt qarnā wa-praḥw.
EN Behold, this is the proof of the righteous: that when the horn sounded, they flew forth,
FR Voici la preuve des justes : quand la corne sonna, elles s'envolèrent,

ܢ܀ ܝܵܗܘܿ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܥ ܕܲ

ܐ  ܫܚܵ ܢ ܡܸ ܐ: ܡ̣ ܡܦܹܝ̈ܕܹ
ܠܲ
ܐ  ܫܡܹ̈ ܢ ܓܘܼ ܪܝܼ ܗ̇ ܢܵ

م. يتِ أعمالِهِ ن زَ ، مِ المَصابيحِ قَةٌ كَ شرِ م مُ هُ أجسادُ AR

TR nāhrī n gūshmē la-mpēydē: men meshḥā da-ʿvādayāhōn.
EN their bodies shining like lamps, from the oil of their deeds.
FR leurs corps brillant comme des lampes, par l'huile de leurs œuvres.

ܝܢ. ܝ̈ܗܹ
ܩܲ
ܘ ܕܸܠ ܟ݂ ܥܸ ܕ݂ ܘ ܘܲ ܦ݂ ܦܛܸ : ܕܛܲ ܬ݂ܵܐ  ܟ݂̈ܠܵ  ܝܢ ܤܲ ܝ ܕܹ

ܘܲ ܢ ܗ̄ ܝ̈ܡܵ
ܩܵ

، نَّ هُ لُ عَ أَت شُ فَ ت وانطَ دَ مَ ، وقَد خَ منَ لاتُ فَقُ ا الجاهِ أمّ AR

TR qāymān (h)waī  dēyn sakhlāthā: d-ṭapṭefw wa-d-ʿekhw delqayhēyn.
EN But the foolish ones rose, whose flames had guttered and gone out,
FR Mais les folles se levèrent, dont les flammes avaient vacillé et s'étaient éteintes,

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܓܲ

ܪ̈ܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܘܼ ܚܒ݁ ܝܢ: ܒܝܼ ܝܗܹ

ܦܲ
 ܪ̈ܨܘܿ ܢ ܦܲ ܟܵܡܝܼ ܘܐܘܼ

. نَّ هِ صابيحِ خانِ مَ ةٌ، بِدُ دَّ سوَ نَّ مُ هُ جوهُ ووُ AR

TR w-ʾūkāmī n parṣōpayhēyn: b-ī ḥbūrā da-shrāgayhēyn.
EN and their faces blackened by the soot of their lamps.
FR et leurs visages noircis par la suie de leurs lampes.
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ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܩܲ

ܢ  ܘ ܡ̣ ܩܼ
ܦܲ
ܢ ܘ ܘܲ ܡ̣

ܐ ܕܩܵ ܘ: ܕܡܵ ܗܼ̄ ܐ  ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܙܵܐ ܕ

ܪܵ
ܐ ܐ̄ ܢܵ ܗܵ

، بورِ نَ القُ جوا مِ رَ ا قاموا وخَ م لَمّ : أنَّهُ رُّ الأشرارِ هذا هوَ سِ AR

TR hānā rāzā d-rashī  ē hāw: d-mā d-qāmw wa-npaqī w men qavrē.
EN This is the mystery of the wicked: that when they rose and came forth from the graves,
FR Ceci est le mystère des méchants : quand ils se levèrent et sortirent des tombeaux,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܥ ܕܲ

ܝܵܐ 
ܪܤܵ ܢ: ܒܦܘܼ ܝ̈ܗܘܿ ܕܵܡܲ ܗܲ ܢ ܒ ܢ ܠܗܘܿ ܝܼ ܬ݁ ܗ̇ ܒܵ

م. م، بِافتِضاحِ أعمالِهِ وا في أعضائِهِ زُ خَ AR

TR bāhtī n l-hōn b-hadāmayhōn: b-pūrsāyā da-ʿvādayhōn.
EN they were ashamed in their limbs, at the exposure of their deeds.
FR ils eurent honte en leurs membres, à la révélation de leurs œuvres.

ܐ. ܫܚܵ ܘܗܝ ܡܸ ܬܵ ܐ ܐܝܼ ܓܹ
ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܢ: 
ܘܗܘܿ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܝܪ ܕܲ ܐ ܓܹ

ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ


، وجودٌ يتَ مَ ، الزَّ لِ المَصابيحِ ما أنَّ في داخِ فَكَ AR

TR aykanā gēyr da-b-ghāwhōn: da-shrāgē ʾī tāwhī  meshḥā.
EN For just as, within lamps, oil is present,
FR Car, de même qu'à l'intérieur des lampes se trouve l'huile,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܛܲ ܪ̈ܗܵ ܐ ܡܲ ܩܹ ܕܝܼ ܢ: ܕܙܲ
ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܘ  ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

. وجودٌ م مَ هُ عيُ ، سَ لِ أجسادِ الأبرارِ ذا في داخِ هكَ AR

TR hākanā b-ghāw paghrayhōn: d-zadī qē marhāṭayhōn.
EN so, within the bodies of the righteous, is their race.
FR ainsi, à l'intérieur des corps des justes, se trouve leur course.



ܘ. ܟ݂ ܥܸ ܕ݂ ܝܢ ܕܲ ܝܠܹ
ܐܲ
ܢ ܕ ܢܵܢܗܘܿ ܐ: ܬܸ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄

ܦܹ̇
 ܢ ܢܵ ܢܗܘܿ ܢ ܕܡܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܘ

أَت، فَ خانُ الّتي انطَ نها، دُ جُ مِ ما كانَ يَخرُ وكَ AR

TR w-aykan d-menhōn nāpēq (h)wā: tenānhōn d-aylēyn da-d-ʿekhw.
EN And just as smoke used to rise from those lamps that had gone out,
FR Et de même que la fumée s'élevait de ceux qui s'étaient éteints,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ

ܐܵ ܐ ܟܘܼ ܥܹ ܫܝܼ

ܪ̈ܲ
ܢ: ܕ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܢ  ܒ݂ ܡ̣ ܢ ܬܘܼ ܟܲ ܗܵ

م. هُ وادُ جُ سَ ، تَخرُ ن أجسادِ الأشرارِ ا مِ ذا أيضً هكَ AR

TR hākan tūv men paghrayhōn: d-rashī  ē kūārayhōn.
EN so too, from the bodies of the wicked, comes their blackness.
FR ainsi aussi, des corps des méchants, vient leur noirceur.

ܐ.‏ ܢ ܦܸܪ̈ܥܹ ܙܒܲ
ܒܲ
ܢܹ̈ܐ 

ܠܵ : ܐܝܼ ܟ݂ ܦܝܵܤܵ ܠܲ
ܬ݂ܵܐ   ܝܼ ܚܘܼ

ܬܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

ها. مارِ نِ ثِ مَ : الأشجارُ في زَ كَ عُ لَكَ بُرهانٌ يُقنِ AR

TR ʾī th taḥūī thā la-pyāsākh: ʾī lānē ba-zban perʿē.
EN There is a proof to persuade you: the trees, at the season of their fruit.
FR Il y a une preuve pour te persuader : les arbres, au temps de leurs fruits.

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܐ
ܦܹܲ
ܐ 

ܘܝܵ ܐ ܡܚܵ ܦܩܵ ܢ: ܘܡܲ ܝ̈ܗܘܿ ܘܟܲ ܐ ܤܵ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܚܵ ܬ݂
ܕܦܵ

ها. مارَ رُ ثِ جُ وتُظهِ يحُ أغصانَها، وتُخرِ تَفتَحُ الرّ AR

TR d-pāthḥā rūḥā sāwkayhōn: w-mapqā mḥāwyā parayhōn.
EN the wind opens their branches, and brings forth and displays their fruit.
FR le vent ouvre leurs branches, et fait sortir et montre leurs fruits.



ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܠܕܲ ܝܲ ܡ 
ܥܲ
ܢ  ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
ܢ: ܦܹܐ ܠܕܝܼ ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܢܗܘܿ ܡܸ

ها، عَ نِتاجِ ها مَ مارُ ، ثِ نها وفيها تُولَدُ مِ AR

TR menhōn wa-b-hōn methyaldī n: pērayhōn ʿam yaldayhōn.
EN From them, and within them, their fruits are born together with their offshoots,
FR D'eux, et en eux, naissent leurs fruits avec leurs rejetons,

܀ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܝܢ  ܘܹ̇ ܢ ܡܚܵ ܥܢܝܼ : ܛܵ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ

ܟܲ
ܪ  ܛܡܝܼ

ܕܲ
ܕܸܡ  ܘܡܸ

ا. هارً هُ جِ رُ هُ وتُظهِ لُ مِ ا، تَح يًّ فِ ا خَ طمورً وما كانَ مَ AR

TR w-medem da-ṭmī r kasyāī th: ṭāʿnī n mḥāwēyn galyāī th.
EN and what was hidden secretly, they bear and reveal openly.
FR et ce qui était caché secrètement, ils le portent et le révèlent ouvertement.

ܐ. ܐ ܕܦܸܪ̈ܥܹ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܡܵ ܚܵ ܢܹ̈ܐ: ܘܢܘܼ
ܠܵ ܐ ܐܝܼ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܐ ܒܢܲ ܗܵ

. نِ الثِّمارِ مَ ةُ هيَ ريحُ زَ يامَ ، والقِ مُ الأشجارُ رُ هُ ذا البَشَ هوَ AR

TR hā b-naynāshā ʾī lānē: w-nūḥāmā rūḥā d-perʿē.
EN Behold, human beings are the trees, and the resurrection is the wind of the fruit-bearing season.
FR Voici, les hommes sont les arbres, et la résurrection est le vent de la saison des fruits.

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܪ̈ܦܲ ܢ ܛܲ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܤܟܹ݁ ܢ: ܘܐܸ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܢ ܦܹܐ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ

ܒ݂ܵ ܥ ܘܲ

م. م هيَ أوراقُهُ يئاتُهُ م، وهَ هُ مارُ م هيَ ثِ وأعمالُهُ AR

TR wa-ʿvādayhōn pērayhōn: w-eskēmayhōn ṭarpayhōn.
EN and their deeds are their fruit, and their outward form is their leaves.
FR et leurs œuvres sont leurs fruits, et leur apparence est leurs feuilles.



ܢܹ̈ܐ.‏
ܠܵ ܐ ܕܐܝܼ ܒܵ ܐ ܒܥܘܼ

ܪܹ̈
ܐ: ܦܹܐ ܫܸ ܡܛܲ ܪ ܘܲ ܡܲ ܐ ܛܵ ܘܵ ܬ݂ ܤܲ

، ضنِ الأشجارِ رُ ويُخفي، الثِّمارَ في حِ تاءُ يَطمُ الشِّ AR

TR sathwā ṭāmar wa-mṭashe: pērē b-ʿūbā d-ʾī lānē.
EN Winter buries and hides the fruit in the bosom of the trees,
FR L'hiver enfouit et cache le fruit dans le sein des arbres,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܒܲ ܥܘܼ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܐ:  ܠܸ
ܓܲ
ܡ ܐ ܘܲ

ܬܹ̇

ܐ ܐܵ ܝܛܵ ܘܩܲ

ها. ضنِ فايا الّتي في حِ ، الخَ فُ يفُ يَأتي ويَكشِ والصَّ AR

TR w-qayṭā ātē wa-mgale: kasyāthā da-b-ʿūbayhōn.
EN and summer comes and reveals the hidden things in their bosom.
FR et l'été vient et révèle les choses cachées dans leur sein.

ܐ.‏ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܢ ܕܲ
ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ

ܒ݂ܵ ܦܸܐ: ܥ ܚܲ ܢܵܐ ܡ ܒ݂ ܗܵ ܐ ܬܘܼ ܠܡܵ
ܘܥܵ

، رِ ، أعمالَ البَشَ رُ ا يَستُ وهذا العالَمُ أيضً AR

TR w-ʿālmā tūv hānā mḥape: ʿvādayhōn da-b-naynāshā.
EN And this world, too, conceals the deeds of human beings,
FR Et ce monde-ci, lui aussi, dissimule les œuvres des hommes,

ܢ܀ ܪܝܼ ܛܡܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܕܹ̈

ܒ݂ܵ ܢ ܥ ܐ: ܟܠܗܘܿ ܘܸ ܡܚܵ ܚ̇ ܘܲ ܢܲ ܐ ܕܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘܲ

. ةِ لَّ الأعمالِ المَطمورَ ، كُ رُ قُ ويُظهِ والابنُ يُشرِ AR

TR wa-b-rā dānaḥ wa-mḥāwe: klhōn ʿvādē da-ṭmī rī n.
EN but the Son dawns and reveals all the deeds that lie hidden.
FR mais le Fils se lève et révèle toutes les œuvres qui sont cachées.



ܠ.‏ ܟܲ

ܬܲ
ܤ ܡܸ ܕ݂ ܠܲ

ܙܵܐ 
ܪܵ
ܪ ܐ̄ : ܨܝܼ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܟܹܝܠ ܒܲ ܐ ܗܵ ܗܵ

: مُ رسومٌ لِمَن يَفهَ رُّ مَ ذارى، السِّ ا في العَ ذا إذً هوَ AR

TR hā hākēyl ba-b-thūlāthā: ṣī r rāzā la-d-mestakal.
EN Behold, therefore, in the virgins the mystery is depicted for whoever understands:
FR Voici donc que, dans les vierges, le mystère est dépeint pour qui comprend :

ܝܵܢ܀ ܘ̈ ܫܲ ܐ 
ܐ ܠܵ ܕ݂ܸܠܩܵ ܐ ܒ

ܠܵ : ܐܸ ܝ̈ ܘ̣ܲ

ܝܵܢ ܗ̄ ܘ̈ ܫܲ ܐ  ܫܡܵ ܒܲ

ܦܸܢ 
ܕܐܵ

. واءً ةِ لَسنَ سَ علَ ، فَفي الشُّ واءً نَّ في الاسمِ سَ نَّ وإن كُ أنَّهُ AR

TR d-āpen ba-shmā shawyān (h)waī : elā b-dhelqā lā shawyān.
EN that even though in name they were equal, in flame they were not equal.
FR que, même si par le nom elles étaient égales, par la flamme elles n'étaient pas égales.

. ܬ݂ܐ ܟ̈ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܘܤܲ  ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ  : ܝ̈ ܘܲ ܗ̣̄ ܪ̈ܝܵܢ 
ܩܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܐ  ܫܡܵ ܒܲ



؛ لاتُ كيماتُ والجاهِ ، الحَ ينَ نَّ يُدعَ دٍ كُ بِاسمٍ واحِ AR

TR ba-shmā ḥadh methqaryān (h)waī : ḥakī māthā w-saklāth.
EN By one name they were called, the wise and the foolish;
FR D'un seul nom elles étaient appelées, les sages et les folles ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܐ ܕ ܫܡܵ ܒܲ

ܝܢ  ܝܹ̈ܐ: ܫܘܹ  ܛܵ ܚܲ ܐ ܘ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܦ ܙܲ
ܐܵ

. ةِ ذَ واءٌ في اسمِ التِّلمَ ، سَ طاةُ ذلِكَ الأبرارُ والخُ كَ AR

TR āp zadī qē w-ḥaṭāyē: shwēyn ba-shmā d-talmī dhūtā.
EN so too the righteous and sinners are equal in the name of discipleship.
FR ainsi aussi les justes et les pécheurs sont égaux dans le nom de disciple.
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.‏ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܝܢ  ܠܹ : ܐܵܦ ܗܵ ܝ̈ ܘܲ ܪ̈ܝܵܢ ܗ̄

ܩܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܐ ܡܸ ܠܵ ܘܼ̈  ܒܬ݂

، الاتُ لاءِ البَطّ ا، هؤُ ينَ أيضً نَّ يُدعَ ذارى كُ عَ AR

TR b-thūlāth methqaryān (h)waī : āp hālēyn ba-ṭī lāthā.
EN Virgins they were called too, these idle ones,
FR Vierges elles étaient appelées aussi, ces oisives,

ܗ܀ ܘ ܠܹ ܕ݂ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܕܐܸ ܢܹܝܢ: ܐܵܦ ܟܠܗܘܿ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܹ ܝܼ̈ܚܵ ܡܫ ܘܲ

. لُّ الّذينَ صاروا تَلاميذَ لَهُ ا كُ ، أيضً ونَ يّينَ يُدعَ سيحِ ومَ AR

TR wa-mshī ḥāyē methkanēyn: āp klhōn d-ettalmadhw lēh.
EN and Christians are named, all those who were made his disciples.
FR et chrétiens sont nommés tous ceux qui ont été faits ses disciples.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܟ̈ܠܵ ܝ ܤܲ ܘ̣ܲ

ܗ̣̄ ܓ݂ 

ܪܲ
ܛ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܐ ܕܢܹܐܬܸ ܢܵ ܬ݂ ܚܲ ܝܢ ܙܵܚ̣  ܕ݂ ܕܹ ܟܲ

، لاتُ تِ الجاهِ حَ ، افتُضِ أتِيَ ريسُ لِيَ قَ العَ لَ ا انطَ ولَمّ AR

TR kad dēyn zāḥ ḥathnā d-nēte: ethqaṭragh (h)waī  saklāthā.
EN But when the Bridegroom set out to come, the foolish ones were exposed,
FR Mais quand l'époux se mit en route pour venir, les folles furent accusées,

ܝܢ܀ ܝ̈ܗܹ ܡܦܹܝܕܲ
ܠܲ
ܢ  ܪܒܝܼ ܚܲ ܕ݂  : ܟܲ ܝ̈ ܘܲ ܝ̈ ܗ̄ ܐ ܩܢܲ ܝܼ̈ܠܹ ܐ ܫܐ ܗܹ̈  ܫܡܵ ܕܲ



. بَةٌ رِ نَّ خَ هُ صابيحُ ، ومَ ةً عارَ ستَ لِكنَ أسماءً مُ نَّ يَم نَّ كُ لأنَّهُ AR

TR da-shmāhē shī lē qnaī  (h)waī : kad ḥarbī n la-mpēydayhēyn.
EN for they had held borrowed names, while their lamps lay barren.
FR car elles possédaient des noms empruntés, tandis que leurs lampes étaient vides.
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